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Vorwort. 


T/ *\\  meinen  topographischen  und  kartographischen  Arbeiten  wurde 
ich  im  Oriente  selbst  angeregt,  wogegen  ich  die  Absicht,  mich  ethno- 
logischen Forschungen  zu  widmen,  bereits  aus  Europa  mitgebracht  hatte. 
Mehr  als  die  tote,  interessierte  mich  die  lebende  Natur  der  biblischen 
Lander.  Es  handelte  sich  für  mich  in  erster  Linie  darum,  das  Fühlen 
und  Denken  und  die  Lebensweise  der  heutigen  Bewohner  jener  Gebiete 
genau  zu  studieren.  Hatten  doch  die  Verfasser  der  meisten  Bücher  der 
heiligen  Schrift  gerade  auf  diesem  Boden  geschrieben.  Daß  ich  meine 
volle  Aufmerksamkeit  in  erster  Linie  den  Stämmen  von  Arabia  Petraca 
schenkte,  hatte  darin  seinen  Hauptgrund,  daß  die  heute  dort  vorhandenen 
Lebensbedingungen  denen  der  biblischen  Zeit  am  ähnlichsten  sind,  und 
ferner  auch  darin,  daß  die  Tradition  die  meisten  im  Pentateuch  erzählten 
Begebenheiten,  sowie  deren  schriftliche  Fixierung  dorthin  verlegt. 

Von  großem  Nutzen  für  diese  Forschungen  war  mir  der  persön- 
liche Verkehr  mit  P.  Louis  Cheikho  und  P.  Henri  Lammens,  Pro- 
fessoren an  der  orientalischen  Fakultät  der  Universite  St.  Joseph  in  Beirut. 
Außerdem  verdanke  ich  es  der  tatkräftigen  Vermittlung  des  damaligen 
Rektors  dieser  Universität,  P.  Gattin,  daß  ich  meine  wissenschaftlichen 


Digitized  by  Google 


VI 


Arbeiten  im  Jahre  1807  nicht  — vielleicht  für  immer  — aufgeben 
mußte. 

Die  weitgehendste  Förderung  fand  ich  ferner  bei  den  im  Ost- 
Jordanlnnde  stationierten  Missionären  des  lateinischen  Patriarchats  von 
Jerusalem,  insbesondere  bei  dem  in  meinem  topographischen  Reise- 
berichte so  oft  genannten  Don  Anton  ‘Abdrabbo,  dem  ich  nebst  anderem 
hauptsächlich  für  die  Aufnahme  der  meisten  Klagelieder  von  el-Kerak 
Dank  schulde.  Der  Maronitenpriester  Basil  Bülos,  welcher  1807  in 
Mädaba  als  Lehrer  tätig  war,  beantwortete  freundliehst  mehrere  meiner 
Anfragen.  Am  meisten  arbeitete  ich  jedoch  mit  dem  sehr  verwendbaren 
Autodidakten  'Abdallah  el-' Akaäi  aus  el-Kerak,  der  mich  ja  auch  1001 
und  1002  auf  meinen  Reisen  begleitete. 

Der  vorliegende  Bericht  gibt  Erlauschtes,  Erlebtes  und  durch 
Fragen  Erkundetes  in  systematischer  Anordnung  wieder.  Auf  dem 
Pferde  oder  Kamele  sitzend  hörte  ich  dem  Gespräche  meiner  Begleiter 
zu,  lauschte  am  Lagerfeuer  oder  in  der  Gaststube  der  Unterhaltung  der 
Anwesenden,  beobachtete  jeden  Vorgang  und  notierte,  wo  möglich,  so- 
fort ausführlich  alles,  was  mir  wichtig  erschien.  Ausschließlich  auf 
mein  Gedächtnis  habe  ich  mich  dabei  absichtlich  sehr  selten  verlassen; 
wo  mir  die  augenblickliche  Aufzeichnung  unmöglich  war,  suchte,  ich 
bei  nächster  Gelegenheit  das  Gespräch  auf  den  gewünschten  Gegenstand 
zurückzuführen,  oft  allerdings  ohne  Erfolg. 

Die  einheimische  Bevölkerung  von  Arabia  Petraea  ist  nämlich  in 
hohem  Grade  mißtrauisch,  und  dieses  Mißtrauen  des  Einheimischen 
steigert  sich  noch,  sobald  er  bemerkt,  daß  ein  Fremder  etwas  von  ihm 
erfahren  will.  Coram  publico  wird  er  meistens  überhaupt  keine  oder 
eine  falsche  Auskunft  erteilen  — und  selbst  wenn  der  Forscher  mit  ihm 
unter  vier  oder  sechs  Augen  verhandelt,  dauert  cs  lange,  bis  er  sein 
Mißtrauen  aufgibt.  Aber  auch  dann  harrt  des  Forschers  keine  leichte 
Arbeit.  Er  muß  sich  auf  das  Geistesniveau  des  Gefragten  stellen  und 
in  seiner  Auffassungsart  gewissermaßen  aufgehen,  um  zu  erfahren,  was 
er  wissen  will.  Der  Gefragte  darf  nicht  unterbrochen  werden,  und  man 
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muß  ihm  jede  Abschweifung  gestatten,  ihn  jedoch,  ohne  daß  er  es  merkt, 
auf  das  eigentliche  Thema  zurückzubringen  suchen.  Es  empfiehlt  sich, 
die  Ergebnisse  solcher  Erkundigungen  womöglich  immer  zu  kontrol- 
lieren, um  zu  erfahren,  ob  sie  überhaupt  richtig  — und  wenn,  ob  sie 
allgemein  oder  nur  für  einen  Stamm  oder  nur  für  ein  Geschlecht 
gültig  sind. 

Die  größte  Mühe  und  Geduld  erfordert  das  Notieren  von  Liedern 
und  Gedichten.  Die  Gewllhrspcrson  kann  sie  zwar  singen  oder  rezi- 
tieren, aber  nicht  langsam  hersagen,  verwechselt  Verse  und  Worte  und 
wiederholt  den  eben  niedcrgcschricbenen  Vers  anders  als  sie  ihn  her- 
gesagt hatte. 

Die  Texte  schrieb  ich  gewöhnlich  sofort  in  Transkription  nieder 
und  ließ  mir  die  schwierigen  Stellen  bei  nächster  Gelegenheit  von  schrift- 
kundigen Einheimischen  aufschreiben,  um  meine  Umschrift  zu  kon- 
trollieren. Im  Jahre  1901  und  1902  nahm  ich  oft  eine  Teilung  der 
Arbeit  vor;  während  ich  topographisch  oder  kartographisch  tätig  war, 
richtete  ‘Abdallah  an  die  Führer  die  von  mir  systematisch  geordneten 
Fragen  und  notierte  gleichzeitig  die  Antworten.  Ich  sah  dann  das  Aus- 
gcarbeitetc  durch,  ließ  mir  die  notierten  Texte  vorlesen  und  verfertigte 
die  Umschrift. 

Dabei  war  ich  den  Konsonanten  meistens  gerecht,  obwohl  ich  die 
Aussprache  einiger,  so  z.  B.  des  g,  je  nach  verschiedenen  Dialekten 
durch  weiches  d (Th)  oder  harten  sch-Laut  (IJt),  oder  dumpfes  dsch  ( Sd ) 
u.  a.  m.  hätte  kenntlich  machen  können;  da  dies  aber  doch  nicht  der 
Zweck  dieser  Arbeit  war,  und  ich  Ulier  50  Transkriptionszcichen  hätte 
gebrauchen  müssen,  so  habe  ich  nur  bei  und  Jj  die  variierende  Aus- 
sprache (k,  i,  1<,  2)  der  Wirklichkeit  gemäß  verzeichnet.  Die  Vokale 
genau  festzuhalten,  ist  sehr  schwer;  man  hört  nur  selten  einen  Vokal 
ganz  klar,  gewöhnlich  ist  er  eigentümlich  gefärbt,  und  wenn  man 
dasselbe  Wort  von  einer  anderen  Person  wiederholen  läßt,  wechselt 
diese  Färbung,  was  ich  graphisch  unmöglich  zum  Ausdrucke  bringen 
konnte.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit  der  Verdoppelung  und  der  Länge. 
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Formen,  wie  z.  B.  ‘Azämi,  mahgan,  rurnba’  variieren  mit  den  Formen 
‘Azzämi,  mahgün,  rerüba  u.  a.  m. 

Bei  der  Übersetzung  folgte  ich  fast  immer  den  Erkliirungcn  der 
Einheimischen,  und  zwar  gewöhnlich  derjenigen  der  Oewilhrsmitnner 
selbst;  bei  den  kurzen  Liedern  und  Sprüchen  geschah  cs  jedoch  öfters, 
daß  nicht  einmal  jene  imstande  waren,  mir  den  Sinn  begreiflich  zu 
machen,  weil  sic  ihn  eben  selbst  nicht  mehr  verstanden.  Da  suchte  ich 
Aufklärung  bei  meinen  orientalischen  und  okzidcntalischcn  Freunden. 
Die  Orientalen,  meist  Ansäßige,  wußten  selten  mit  den  Liedern  und 
Sprüchen  der  Beduinen  etwas  anzufangen,  und  ihre  Erklärungen  waren 
augenscheinlich  gekünstelt.  Von  den  europäischen  Gelehrten  unter- 
stützten mich  insbesondere  die  Herren:  Theodor  Nöldckc,  Ignaz  Gold- 
ziher,  Rudolf  Geyer,  hie  und  da  D.  H.  Müller  und  einmal  auch 
Baron  Rosen.  Manche  Sprüche  und  religiöse  Formeln  lassen  an  einigen 
Stellen  verschiedene  Deutung  zu,  doch  findet  man  nicht  selten  bei  der 
Wiedergabe  derselben  im  Munde  eines  anderen  Stammes  kleine  Zutaten, 
die  nur  eine  bestimmte  Übersetzung  gestatten  und  somit  erheischen,  daß 
man  ihnen  entsprechend  die  kürzeren,  anakolutischen  Formeln  erkläre.  Vor 
der  Drucklegung  hätte  ich  an  der  Hand  des  fertigen  Manuskriptes  gerne 
noch  verschiedene  Erkundigungen  an  Ort  und  Stelle  eingezogen,  um 
mehrere  Lücken  zu  ergänzen  und  zahlreiche  Details  näher  zu  beleuchten. 
Ein  dazu  nötiger  Besuch  im  Oriente  war  jedoch  aus  verschiedenen 
Gründen  unausführbar.  Hoffentlich  werde  ich  — in  ää  allüh  — auf 
meiner  nächsten  Forschungsreise  — wenn  auch  in  anderen  Gebieten  und 
bei  anderen  Stämmen  — manches  nachholen  können.  Den  abfälligen  Er- 
gebnissen dieser  neuen  Reise  beabsichtige  ich  dann  auch  ein  lexikalisches 
Verzeichnis  der  dialektologischen  Ausdrücke  beizufügen.  Im  vorliegen- 
den Bande  könnte  man  eigentlich  vier  Dialekte  unterscheiden:  Den 
Dialekt  der  Halb-Fcllühin  südlich  von  Gaza,  jenen  der  Kleinviehztlchter 
westlich  von  el-‘Araba,  jenen  der  Fellühin  und  HalhFellnhin  des  alten 
Moab  und  des  östlichen  Edom  und  endlich  den  Dialekt  der  Kamel- 
züchter. 
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Ursprünglich  wollte  ich  überall  die  Parallelstellen  der  Bibel  nn- 
fUhren,  was  ich  jedoch  nach  reiflicher  Überlegung  unterlassen  habe,  da 
eine  solche  Zusammenstellung  für  den  Fachmann  überflüssig,  für  andere 
Leser  aber  eher  störend  gewesen  wilre.  Aus  denselben  Gründen  habe  ich 
mich  auch  bei  den  geschichtlichen  Erzählungen  (vgl,  z.B.  die  Entstehungs- 
geschichte der  *Amr,  8. 70  ft'.)  jeder  historischen  Kritik  enthalten  und  die  bei 
den  Schlachttagen  (S.  398)  eingefugten  Jahreszahlen  den  approximativen 
Angaben  der  Erzähler  entsprechend  eingesetzt.  Sie  weichen  denn  auch 
bei  den  vagen  Zeitbegriffen  der  Einheimischen  von  den  richtigen  Jahres- 
zahlen mitunter  bedeutend  ab  (vgl.  z.  B.  den  Vorstoß  gegen  el-Göf  S.  399). 

D.'is  beigegebene  Verzeichnis  der  Ortsnamen  ist  nach  dem  Muster 
der  früheren  Bände  eingerichtet,  das  Personennamen-  und  Sachregister 
bezieht  sich  auf  alle  Bände  und  stellt  somit  eine  einheitliche  Zu- 
sammenfassung des  gesamten  archäologischen,  ethnologischen  und  folk- 
loristisehcn  Materials  dar.* 

Die  kaiserliche  Akademie  der  Wissenschaften,  der  ich  diesen  Band 
in  tiefster  Dankbarkeit  widme,  förderte  seit  1898  nicht  nur  alle  meine 
Forschungen  im  Oriente,  sondern  verschaffte  mir  auch  die  Möglichkeit, 
die  gewonnenen  Ergebnisse  zu  bearbeiten  und  zu  veröffentlichen.  Auch 
bei  dem  Abschlüsse  und  der  Drucklegung  dieses  Bandes  fand  ich  tat- 
kräftige Unterstützung  bei  dem  Präsidenten  der  kaiserlichen  Akademie 
der  Wissenschaften  Eduard  Suess,  dem  Vize-Präsidenten  Sr.  Exzellenz 
Eugen  von  Böhm-Bawerk  und  dem  Sekretär  der  philosophisch-histo- 
rischen Klasse  Josef  von  Karabacek,  der  mir  auch  in  seiner  Eigen- 
schaft als  Direktor  der  k.  k.  Hofbibliothek  alle  nur  gewünschten  Studien- 
behelfe zur  Verfügung  stellte.  David  Heinrich  Müller,  der  Obmann 
der  Kordarabischen  Kommission  hat  der  Herausgabe  auch  dieses  Bandes 
sein  wärmstes  förderndes  Interesse  gewidmet. 

* I)io  zu  diesem  Bande  gehörige  Karte  ist  von  dur  Kaiserlichen  Akadcmio  der  /(’ 
Wissenschaften  lierausgegehen  unter  dem  Titel:  Karto  von  Araltia  Potrnen  nach  1 fr.'  - ‘j 
eigenen  Aufnahmen  von  Prüf.  Dr.  Alois  Musil,  MaOstab  1 : 300  000,  3 Illatt  im  Format 
von  jo  65  : 50  an  Bildüiicho.  Wien  1 900,  Alfred  Holder. 
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Die  Herren  Ignnz  Goldzilicr,  Theodor  Nöldckc,  Rudolf  Geyer 
und  Hans  v.  Mzik,  haben  mir  durch  Lesung  von  Korrekturen  freund- 
schaftliche Hilfe  geleistet,  wofür  ich  ihnen  meinen  wärmsten  Dank 
ausspreche. 

Die  Photographien  Fig.  7,  8,  10  verdanke  ich  dem  Canonico  Don 
Barberis  und  diejenigen  Fig.  12,  48  dem  Herrn  Kunstmaler  A.  L. 
Mielich.  Der  k.  u.  k.  Hof-  und  Universitäts-Buchdruckerei  Adolf  Holz- 
hausen  bin  ich  für  die  sorgfältige  Führung  des  mitunter  recht  schwie- 
rigen Druckes  verbunden. 

Wien,  im  März  1008. 


Alois  Musil. 
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Transkription 


Dio  Unterstreichung  (_)  dos  umschriebenen  Buchstaben  bezeichnet  die  aspirierte, 
die  Unterpunktierung  ( . ) die  emphatische  und  die  Überstreichung  (* ) dio  palatalisierte 

Aussprache. 


• =t,* 

z = j (*  in  Rone) 

If  = 1 (dunkle*  k) 

l)  = V 

» = ^ <") 

a = | *-?  (lieh) 

t = o 

* = O-  (*cA) 

k = 1 (**) 

c = ) (zieh) 

t = ^ (U) 

1 — (••!>,  »*) 

6 = E l4*"*) 

<J  = J»  (<tt,  tlah) 

1 -J 

b “ £ (c/i  in  ich) 

t - i.  (<A) 

m-  f 

Ij  = £ (cÄ  in  Cherub) 

» = fc  (**) 

n = O 

d = > 

* = £ ( Krhllautnnttoß ) 

il  a ^ 

j = j (<i») 

r = j.  (?&>•) 

W = s (««) 

r - j 

f - <j 

Abkürzungen. 

i = 

'Ab  = 'Abbad 
*Ad  = 'Adwfin 

ljn  = Ahfili  IJanzira 
Ur  = IJrojse 

N m — Na'umit 

‘Am  = 'Ainärin 
'Az  = 'AzÄxme 

Ul  = l.lvvetat 
lJtT  = 1J  weint  et- 
Tihama 

— JJwSnio 

: 

Sh  — Ahäli  A-Sübak 

Bh  “ BelfcAwijjo 

1.1  w = Ijewät 

Sil  = Sa’idijjiti 

Bl  = Bnläwno 

S?b  = Stl&r 

Bs  = Ahäli  Busejra 

Kb  = Ka'fibno 

81  = Snli.Ua 

I)g  = Da'go 

Kf  = Kufrahba 

Sil  rr=  Ahili  SüncHju 

Di»  ■=  Ahfili  Dana 

| 

Kr  Ahäli  ol-Korak 

Th  o-  Terähtn 

'Ej  — Ahäli  ol-*Ejma 
1.1  in  = l.Iamäjdo 

Lj  = Lijätne 
Md  — Ahäli  Mädaba 

Tf  = Ahili-t-Tafilo 
Th  - Tijäha 

Du  = l.lanägro 

Mu  = Ma'Änijje 
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Terrambezeichnungen. 

Arabia  Petraea  nenne  ich  das  ganze  von  mir  durchforschte  und  in 
den  beiden  Bünden  des  topographischen  Reiseberichtes  beschriebene  Land 
der  alten  Moabiter  und  Edomiter  nebst  einigen  angrenzenden  Gebieten. 
Wie  aus  der  angeführten  Beschreibung  erhellt,  ist  Arabia  Petraea 


im  allgemeinen  ein  Hochland  mit 

zahlreichen  Benennungen  für  die 

angeführt : 

Gebirge:  Gebel. 

Gebirgsstock  (N(j,  H t) : Hak’. 

Tafelförmiges  Gebirge : Mekreh  ( ‘Az). 

Niedriges  Gebirge:  I£6z  (Tb,  ‘Az, 
Th). 

Berg  mit  ausgeprägter  Gipfel- 
schneide: Knäri. 

Berg  mit  spitzem  Gipfel : Twil. 

Abgestumpfter  Berg:  Iladbe  (fit). 

In  die  Ebene  abfallender  Ausläufer 
eines  Gebirges:  Haärn. 

Felsige,  kuppenartige  Ilügclreihe: 
Riäe  (Sh,  ‘Az,  Sd). 

Sandige,  kuppenartige  Hitgelrcihe: 
Ktejb,  Kitbän  (Th,  l.Iw,  Sd). 

Felsiger  Hligel  mit  abgerissenen 
Wänden : Barbür,  Baräbir  (Th, 
‘Az). 

Flacher  Bergrücken:  JJahra. 

Flacher,  langgezogener  Bergrücken : 
Senine  (Kr). 

Flacher,  langgezogener  Bergrücken, 
der  .auf  einer  Seite  in  die  Hoch- 
ebene übergeht : Sef»’(Bk,  Kr, Sh). 

Masil.  Arabia  1’etraea.  III. 


verschiedenen  Senkungen.  Von  den 

einzelnen  Terrainformationen  seien 

Kuppenartiger  Gipfel,  der  aus  einer 
Xahra  emporragt:  Neba’. 

Spitzer  Gipfel,  der  aus  einer  Znlira 
emporragt:  Misräf,  Merküb. 

Stumpfer,  kahler  Gipfel:  Kar'n,  RAs. 

Einsamer  Hügel  in  einer  Ebene: 
Matall  (Kr). 

Paß:  Nakb. 

Ein  Tal,  welches  nur  von  einer 
Seite  Wasser  bekommt:  Schib. 

Seichtes  Tal  auf  einem  Berghange: 
Tel‘e. 

Flaches  Seitental:  Sc'ib,  Öu‘cb, 
(‘Am.) 

Tiefes  Seitental : Henw. 

Trockenes  Tal : Wadi. 

Wasserführendes  Tal : Sejl,  ScllAIe, 
Nähr. 

; Breites,  beckenartiges  Tal:  Röd. 

: Beckenartige  Ebene:  Hör. 

Fruchtbare,  flache  Ebene:  IJadde, 
Ka  il.lw,  ‘Az,  Sd). 

Fruchtbare,  wellenförmige  Ebene: 
Kura  (Kr,  Hm),  Nukia  (Th,  'Az). 

l 


Digitized  by  Google 


2 


Grauweiße,  öde  Ebene:  Haminädc, 
Ari.l  al-ba'al. 

Schwarze,  öde  Ebene:  IJamde. 

Schwarze,  mit  Lavastein  licdeektc 
Landschaft:  I.Iarra. 

Wendend  weiße,  zerrissene  Land- 
schaft: Harra. 

Ein  kleines  Stück  fruchtbaren  Ro- 
dens in  der  Steppe:  TJäbiil. 

Ein  kleines  Stück  fruchtbaren  Ro- 
dens, dolinentthnlich  von  hohen 


Wiinden  abgeschlossen : Gawdal 
(I.U,  Kr). 

Ein  kleines  Stück  fruchtbaren  Ro- 
dens, von  tiefen  Titlern  abgeschlos- 
sen: Saha’. 

Ein  lUuglicher  Riß  in  der  Ebene: 
Sei'  (Kr,  FJt),  Habra  (Th). 

Schlucht  ohne  Ausgang:  Nu(jbär. 

Sandige  Tiefebene:  Ramie,  Raräs. 

Sumpfige  Tiefebene:  Sabha. 


Klima. 

Arabia  Petraea  gehört  zum  Gebiete  der  Wendekreise  mit  drei 
klimatischen  Zonen:  der  kontinentalen  Zone  des  Hochlandes,  der  sub- 
tropischen Zone  der  Küste  und  des  w.  Sirhan  und  der  tropischen  Zone 
der  Senkungen  von  el-Rür,  cl-'Araba  und  teilweise  auch  des  w.  Mögib, 
Kerfthi  und  cl-Jitm. 

Für  alle  diese  drei  Zonen  sind  große  Schwankungen  in  der  Tages- 
temperatnr  charakteristisch:  der  Tag  ist  heiß,  die  Nacht  dagegen  kalt. 
Vor  Sonnenaufgang  wird  die  feuchte  Kühle  so  empfindlich,  daß  die 
Finger  steif  werden  und  man  sie  oft  nicht  schließen  kann.  Deshalb 
hüllen  sich  die  Reduinen  vollständig  in  ihre  Mäntel  ein  und  wollen  nicht 
eher  aufstehen,  bis  der  junge  Tag  die  Killte  halbwegs  gebannt  hat. 
Will  man  zeitig  aufbreehen,  so  muß  man  ein  Feuer  anzünden,  zu 
dem  dann  die  Reduinen  kriechen,  um  sich  zuerst  die  Hände  und  darauf 
den  Kopf  zu  erwärmen;  erst  dann  springen  sie  auf  und  satteln  ihre 
Kamele  oder  Pferde.  Die  Kälte  ist  um  Roden  am  unangenehmsten,  zu 
Pferde  oder  auf  dem  Kamele  ist  sic  schon  weniger  fühlbar;  aber  auch 
der  Reiter  zieht  den  Mantel  fester  an  und  seine  nackten  Füße  unter 
das  Hemd  oder  den  Mantelsaum,  und  oft  ist  man  gezwungen  abzu- 
springen, um  sich  durch  Laufen  zu  erwärmen. 

Ist  die  Sonne  aufgegaugen,  so  verliert  sich  die  Feuchtigkeit  und 
cs  wird  wärmer.  Daun  hält  man  gewöhnlich  an,  um  zu  frühstücken 
und  die  Kamele  weiden  zu  hissen. 

Mit  der  Sonne  steigt  die  Wärme  und  erreicht  ihr  Maximum  gegen 
1 Uhr  nachmittags,  wo  es  so  schwül  wird,  daß  sowohl  Tiere  als  auch 
Menschen  der  Ruhe  pflegen  mllßen.  Kamele  und  Pferde  stehen  oder  liegen, 
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ohne  sich  zu  bewegen  und  ohne  zu  weiden.  In  den  Zelten  werden  die 
Westwände  eraporgczogen  und  alles,  was  im  Lager  ist,  liegt  ausgestreckt 
im  spärlichen  Schatten,  der  jedoch  unter  dem  schwarzen  Zelttuche  die 
Hitze  wenig  mindert.  Die  Reisenden  halten  an,  ziehen  den  Mantel  über 
das  Gesicht  und  legen  sich  nieder.  Nach  Speise  hat  inan  um  diese  Zeit 
kein  Verlangen,  nur  Wasser  mit  Zucker,  und  zwar  recht  viel  Zucker, 
bringt  etwas  Erfrischung.  Der  Boden  ist  so  heiß,  daß  man  ihn  barfuß 
ohne  Schmerzen  nicht  betreten  kann,  und  metallene,  den  Sonnenstrahlen 
ausgesetzte  Gegenstände  dürfen  überhaupt  nicht  ungefaßt  werden. 

Erst  nach  Sonnenuntergang  stellt  sich,  und  zwar  plötzlich,  eine 
zuerst  recht  wohltuende  Frische  ein  und  man  nimmt  die  Hauptmahlzeit 
ein.  Mit  der  Nacht  wächst  auch  die  Kühle,  welche  gegen  Mitternacht 
sehr  unangenehm  wird  und  beim  Aufgange  des  Nigm  in  beißende  Kälte 
übergeht. 

Dies  wiederholt  sich  regelmäßig  jeden  Tag  während  der  trockenen 
Jahreszeit  in  allen  drei  Zonen  und  in  gewissem  Grade  auch  an  regen- 
losen Tagen  der  Regenperiode. 

Winde. 

Nach  der  Meinung  der  Einwohner  hängt  alles  Leben  von  den 
Winden  ab.  Sic  veranlassen  sowohl  das  Wachsen  als  auch  das  Eingehen 
der  Pflanzen,  Tiere  und  Menschen. 

Kurz  nach  Sonnenaufgang  stellt  sich  regelmäßig  ein  schwacher 
Nordostwind  ein,  der  mit  kurzen  Unterbrechungen  bis  gegen  10  Uhr 
anhält.  Bald  darauf  spürt  man  in  der  Nähe  der  Küste  die  ersten  An- 
fänge der  Westbrise,  die  nuch  2 Uhr  ihre  höchste  Stärke  erreicht  und 
sieh  nach  O.  nusbreitet.  Im  östlichen  Hochlande  ist  dieselbe  erst  gegen 
3 Uhr  fühlbar  und  wird  um  4 Uhr  sehr  stark.  Zu  dieser  Tageszeit 
kann  man  weder  mit  dem  Stativ  photographieren  noch  Papierabklatsche 
vornehmen.  Kurz  vor  Sonnenuntergang  legt  sich  der  Westwind  fast 
gänzlich,  erhebt  sich  aber  nach  Mitternacht  wieder,  ohne  jedoch  seine 
Tagesstärke  zu  erreichen. 

Das  regelmäßige  Wehen  dieser  zwei  Winde  ermöglicht  das  Leben. 
Sie  liefern  die  nötige  Frische  und  Feuchtigkeit,  da  sic  in  der  trockenen 
Jahreszeit  den  Tau  bringen. 

Der  Ostwind  und  insbesondere  der  gefürchtete  Südostwind  treten 
nicht  so  regelmäßig  ein.  Der  letztere  bringt  ganze  Massen  kleinen  gelb- 
lichen Sandes  mit,  der  die  Sonne  mit  einem  fast  undurchsichtigen 
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Schleier  verdeckt.  Der  frische  Nordost-  und  der  feuchte  Westwind 
bleiben  nun  ganz  aus,  die  Luft  wird  so  schwer  und  so  dicht,  daß  sic 
in  vertikalen  Schichten  über  dem  glühenden  Boden  zu  ruhen  scheint. 
Die  zahllosen  Sandkörnlein  reizen  die  Haut,  die  Augen  tun  weh,  die 
Lippen  trocknen  aus,  das  Blut  hämmert  in  den  Schläfen,  und  der  Mensch 
fühlt  sich  zuerst  im  höchsten  Grade  gereizt,  am  zweiten  Tage  jedoch 
absolut  apathisch  und  niedergeschlagen,  so  daß  jede  geistige  Arbeit 
große  Anstrengung  und  fast  physische  Schmerzen  im  Kopfe  verursacht. 
Auch  an  den  Tieren  beobachtet  man  ähnliche  Depressionserscheinungen. 
Der  Südostwind,  eS-äcrkijje,  es-serki.  eS-Serd  (Tb),  weht  regelmäßig  in  den 
letzten  Tagen  im  September  und  Oktober  und  kehrt  Ende  April  und  ira 
Mai  wieder.  Ausnahmsweise  stellt  er  sich  auch  in  anderen  Monaten  ein. 
Gewöhnlich  dauert  er  nur  3 — 5 Tage,  selten  7 Tage  an,  beginnt  aber 
dann  nach  kurzer  Unterbrechung  wieder.  Am  stärksten  ist  er  nach 
Sonnenaufgang;  mittags  ist  er  2 — 3 Stunden  kaum  zu  spüren.  Während 
des  Serki  erreicht  die  Temperatur  sehr  beträchtliche  Höhen. 

Der  trockene  und  heiße  Serki  versengt  in  wenigen  Stunden  die 
jungen  Pflanzen  sowohl  auf  dem  Felde  als  auch  in  der  Steppe,  1A  t*abb 
cs-serkijjo  16  annha  tl.mrreb  ez-zer'  (Kr.).  Nach  dem  Südost-  folgt 
immer  der  Westwind  (Kr),  eä-üerlfi  jgib  el-rarbi. 

Noch  gefährlicher  als  der  Serki  ist  der  Nordwind,  Somali.  Er  weht 
nur  wenige  Stunden  nnd  nur  selten,  nader  habflbo  (Kr),  in  der  Ilegen- 
periode  und  verwandelt  gewöhnlich  das  fruchtbare  Land  in  öde  Wüste. 
Unter  seinem  Hauche  erfriert  jede  junge  Pflanze,  der  Bdüi  hat 
keine  Weide,  der  Fellah  keine  Ernte,  deshalb  vernimmt  man  überall: 
In  dem  Jahre,  wo  der  Nordwind  weht,  bleibt  das  Land  unfruchtbar, 
sene  jihebb  eä  äcmäli,  cl-biläd  timl.iel. 

Eine  für  jene  Gebiete  charakteristische  Erscheinung  ist  die  Sand- 
hose, zol,  zöba'a.  Mittags  während  der  ruhigen  und  heißen  Jahreszeit 
erhebt  sich  plötzlich  in  den  sandigen  Tiefebenen  ein  reißender  Wirbel- 
wind, der  sich  zuerst  um  seine  eigene  Achse  drehend,  Sand,  dürre 
Pflanzen  und  Blätter  in  die  Höhe  treibt,  dann  blitzschnell  mehrere  Meter 
weit  in  gerader  Richtung  forteilt,  sich  wieder  dreht,  in  die  Höhe  steigt 
und  auf  einmal  ebenso  rasch  aufhört.  Wenn  sich  mehrere  solche  Zöl- 
Figurcn  nebeneinander  bilden,  so  können  sie,  von  weitem  betrachtet, 
leicht  mit  dahinjagenden  Reitern  verwechselt  werden,  und  der  Bdüi 
glaubt  auch,  daß  sich  da  die  Ginn-Geister  tummeln. 

An  besonders  heißen  und  klaren  Tagen  kann  man  in  den  steinigen 
Ebenen,  ebenfalls  um  die  Mittagszeit,  die  Al- Erscheinung  beobachten. 
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Die  Luft  lagert  in  horizontalen  Schichten,  die  man  wegen  ihrer  un- 
gleichen Durclisichtigkeit  ziemlich  gut  voneinander  unterscheiden  kann. 
Auf  einmal  bemerkt  man,  daß  die  unterste  Schichte  horizontal,  die  oberen 
Schichten  aber  vertikal  zu  schwanken  anfangen,  und  zwar  in  kurzen, 
abgerissenen  Zeiträumen.  Nach  wenigen  Augenblicken  sicht  man  wieder, 
wie  die  mittleren  Schichten  in  horizontaler  Itiehtung  dahinjagen. 
Alle  Gegenstände,  welche  sich  in  den  gleichen  Schichten  befinden, 
scheinen,  von  weitem  gesehen,  diese  Bewegungen  mitzumachen,  was 
sich  bei  weidenden  Kamelen,  Bäumen  und  insbesondere  bei  hohen 
Bauten  höchst  phantastisch  ausnimmt. 

In  der  Paha-Zeit,  zwischen  8 und  11  Uhr,  kann  man  in  den 
l.lamde-  und  Ramie-Ebenen  die  eigentliche  Luftspiegelung,  saräb,  wahr- 
nehmen. Am  fernsten  Horizonte  erscheint  Uber  dem  Boden  eine  dtinne, 
leichte,  weiße  Dunstschichte.  Zwischen  dieser  und  dem  Beobachter 
breitet  sich  bald  eine  größere,  bald  eine  kleinere  Wasseransammlung 
aus.  Befinden  sich  Kamele  dort,  so  scheinen  sie  umso  tiefer  im  Wasser 
zu  stehen,  je  näher  sie  dem  Horizonte  sind.  Sie  gehen  aber  nicht,  sie 
schwimmen,  und  alle  Bäume  und  BUschc  wurzeln  im  Wasser  und 
spiegeln  sich  darin  ab. 

Ein  solches  Bild  habe  ich  jedoch  niemals  vollständig  klar  und 
deutlich  gesehen.  Gewöhnlich  ist  es  wie  mit  einem  violetten  Schleier 
verhüllt  und  zittert  fortwährend.  Oft  sieht  der  Kumclrcitor  einen  wunder- 
schönen Saräb,  während  der  Fußgänger  gar  nichts  bemerkt,  und  oft 
ist  cs  wieder  umgekehrt.  Gar  manchmal  bot  sich  meinem  Auge  das 
schönste  Trugbild  eines  Sees,  neigte  ich  aber  den  Kopf  nur  um  etliche 
Zentimeter,  sah  ich  nichts  mehr.  So  spielen  eben  die  Geister  mit  den 
Menschen!  Das  Tier  glaubt  auch  dem  schönsten  Saräb  nicht  und  be- 
schleunigt nie  seinen  Gang,  um  zu  dem  trügerischen  Wasser  zu  ge- 
langen. 

In  den  gebirgigen  Teilen  der  westlichen,  dem  Meere  näher  ge- 
legenen Hälfte  von  Arabia  Petraea  habe  ich  selbst  in  der  trockensten 
Jahreszeit  sehr  oft  starke  Nebel  gesehen,  die  mir  umso  lästiger  waren, 
als  sie  mich  in  den  Morgenstunden  an  meinen  kartographischen  Arbeiten 
hinderten.  Auch  sic  spielen  in  den  Vorstellungen  des  Bdiii  eine  große 
Rolle,  weil  seiner  Meinung  nach  in  ihnen  die  Geister  ihren  Spuk  treiben. 

Oft  standen  wir  mitten  in  der  Nobelschichte,  die  so  niedrig  und 
so  scharf  abgegrenzt  war,  daß  die  Köpfe  der  Kamele  sie  überragten 
und  dann  viel  größer  erschienen.  Einigemal,  wo  ich  die  Umgebung  von 
einem  höheren  Punkte  aufnehmen  sollte,  fand  ich  alle  Niederungen  voll 
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von  dichtem  Nebel,  während  die  Morgensonne  die  Berge  beschien,  deren 
Gipfel  Fener  sprühten.  Nach  und  nach  wallte  der  Nebel  auf  und  belegte 
den  ganzen  Horizont,  so  daß  ich  die  nächste  Umgebung  nicht  mehr 
erkennen  konnte.  Endlich  vertrieb  — nach  der  Vorstellung  des  Bdui  — 
Allah  die  Geister,  die  Sonne  brach  durch,  der  Nebel  teilte  sich,  und  ich 
sah  durch  seine  breiten  Bisse  ziemlich  weit.  Auf  einmnl  legte  sich  eine 
lose  Ncbelwolke  auf  den  Gipfel,  auf  dem  ich  stand,  und  entzog  mir  für 
einige  Augenblicke  wieder  jede  Rundschau.  Endlich  verschwand  auch 
diese  und  erst  jetzt  konnte  ich  arbeiten. 

Wie  die  Nebel  so  kommen  auch  Wolkenbildungen  selbst  in  den 
trockensten  Jahreszeiten  sehr  häutig  vor.  Ich  weiß  mich  nicht  eines 
einzigen  Tages  zu  erinnern,  an  dem  der  Himmel  vollkommen  wolkenlos 
geblieben  wäre.  Gewöhnlich  ist  er  mit  kleinen,  dünnen,  gelblichweißen 
Wolkengruppen  bedeckt,  die  Schafherden  nicht  unähnlich  erscheinen, 
aber  die  Sonne  nicht  verdecken.  Zwischen  ihnen  ist  der  Himmel  im 
Zenith  tiefblau,  über  dem  Horizonte  aber  fast  schmutziggelb.  Oft  er- 
heben sich  am  westlichen  Horizonte  weite,  dunkelgraue  Wolkenmassen, 
in  denen  man,  insbesondere  wenn  man  gerade  aus  Europa  angekommen 
ist,  hochersehnte  Regenwolken  zu  sehen  glaubt.  Allein,  obgleich  diese 
einen  beträchtlichen  Teil  des  Firmamentes  überziehen,  lassen  sie  doch 
keinen  erfrischenden  Tropfen  auf  die  Erde  fallen;  im  Gegenteile,  die 
Schwüle  wird  nur  noch  drückender. 

Nur  der  Tau,  teil,  neda',  erfrischt  die  Pflanzen,  denn  er  pflegt 
selbst  in  der  trockensten  Jahreszeit,  insbesondere  im  Westteile,  so  stark 
zu  fallen,  daß  unsere  Mäntel  und  Kopftücher  in  der  Frühe  gewöhnlich 
ganz  naß  waren.  Dadurch  ersetzt  der  Tau  gewissermaßen  den  Regen; 
bliebe  er  aus,  so  müßte  alles  Leben  zugrunde  gehen. 

Regen. 

Regen  füllt  nur  in  der  fest  abgegrenzten  Regenperiode,  weshalb  die 
Einheimischen  das  Jahr  in  zwei  Hälften  teilen : die  Regenperiode,  as-sta, 
eÄ-äita’,  es-Äti’  (Kr),  und  die  trockene  Jahreszeit,  cs-sejf. 

Die  Regenperiode  besteht  aus  dem  eigentlichen  Sta’  und  aus 
dem  Rabt‘,  der  Zeit  des  Wachsens. 

Der  eigentliche  Sta’  dauert  drei  Monate. 

Nach  den  §1),  1.1 !:  drei  regnerische  Käuüii. 

Nach  den  Kr:  Agrad,  Känün,  Sbät. 

Nach  den  'Am,  l.lw:  Agrnd,  el-Arba'änijjc,  Sbät- 
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Der  Iiabi'  dauert  ebenfalls  drei  Monate,  und  zwar: 

Nach  den  'Am,  I.I { : drei  Hamis,  tnläte  Immsawät. 

Naeb  den  Kr,  §lj:  Adär,  el-IJamis,  Ouinada,  aber  man  sagt  auch:  zwei 
Rabi',  ctnen  rabi*. 

Die  trockene  Jahreszeit  zerfilllt  in  drei  Ke?,  kujöz  Jaläte,  und 
drei  $afäri,  safäri  talätc,  oder  safarijnt  taläte  (‘Ara). 

Bereits  im  Oktober  fallen  einige  Tropfen,  harif,  aber  der  erste 
ausgiebige  Regen  Wasra  cl  inäl  (IJn),  el  Mösain  (Kr-),  As'ad  ad-däbeh  (Sh), 
at-Trajja  ('Am)  kommt  erst  im  Agrad.  Sein  Wasser  schadet  den  Tieren, 
mäh  'ala-l-hcläl  mä  hw  zen  (Sh). 

Wenn  man  von  Kerak  ans  den  Kanopus,  shcjl,  über  dem  rugm 
es-iSabba  siebt,  so  kommt  die  Regenperiode,  cs-shejl  ida  Jla'  w[abb  'ala 
rugm  es-sabba  gä  eä-äti. 

Sobald  der  Kanopus  aufgeht,  Latla*  es-shejl, 

traue  keinem  Wildbache!  lä  tarnen  sejl. 

Der  zweite  und  wichtigste  liegen  ist  at-Trajäwi  (Sh,  I.I t,  IJw,  Kr), 
Engedel.i  (ZI,  IJw,  Sd),  der  Plcjaden-Rcgen.  Nach  den  ‘Amärin  fällt  er 
am  stärksten  in  den  letzten  sieben  Tagen  des  Agrad. 

Die  IJewat  singen: 

O Heil,  wenn  das  flache  Tal  vom  Jft  hani  rawdan  min  engedel.i  säl 
Engedeh -Regen  Wasser  bringt, 

cs  wird  fruchtbar  sein,  wenn  auch  ji  lisch  law  känat  al  brüz  eml.iäl. 
die  Steppen  öde  blieben. 

Der  dritte  Regen  heißt  nl-6öza’,  der  Orion-Regen.  Nach  den 
'Amärin  beginnt  er  in  der  25.  Nacht  des  Arba'änijje-Monates,  nach  den 
Kerukijje  ist  er  am  stärksten  in  den  letzten  drei  Tagen  des  Kanon  und 
den  ersten  vier  Tagen  des  Sbüt,  die  el-Mustakri<Jat  heißen,  weil  sie  den 
Reisenden  zwingen,  vom  geraden  Wege  abznlenken,  da  sie  alle  Täler 
zu  Wildbächen  machen.  Deshalb  lassen  die  Kerakijje  den  Sbä{  zu 
seinem  Vorgänger,  dem  Känän,  sagen: 

0 Vetter,  in  deinen  drei  und  meinen  Jä-bn  ‘iimmi  talätak  ina'  nrab'i 
vier  (Tagen) 

lassen  wir  das  alte  Weib  im  Verein  nuballi-l-'aguz  ma'  al-wädi  takra'i. 
mit  dem  Tale  Lärm  schlagen 
(wegen  der  Wassergefahr). 
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Doch  das  alte  Weib  lacht,  nachdem  die  Gefahr  vorüber  ist: 

Es  traf  der  SebAt  ein  nnd  wurde  alt  Fat  SebAt  wsäb  &eb»| 

und  wir  lernten  an  seinem  Ende  wdasejna  bdilo  mit  mis  Ab. 

hundert  Pfade  kennen. 

Den  vierten  Kegen  nennt  man  es-Sc'ri  (ZI,  JJw,  Sd),  eä-Se'rn,  Syrius- 
Kegen.  Nach  den  ZuilAm  bcginut  er  in  der  18.  Nacht  des  SbA(.  Die 
Hanägre  nennen  diesen  Regen  Wasm  cl-miläde. 

Im  Rabl*  füllt  oft  Kegen,  der  cs-SmAä,  der  Spica-Regen  heißt. 

Wenn  der  Kegen  lange  Zeit  ausbleibt,  so  bilden  die  Frauen  aus 
zwei  dünnen  Stangen  ein  Kreuz  und  ziehen  darüber  ein  Frauenhemd. 
Dann  tragen  sic  diese  (Fig.  1),  umm  el-Iicjt  genannte  Figur  durch  das 
Lager  oder  durch  die  Stadt  zum  Zelte  oder  Hause  des  Hiluptlinges  — 
aber  nicht  auf  dem  kürzesten  Wege  — und  singen  dabei  bei  den  Kerakijje: 

O Mutter  des  Regens,  beregne  uns,  JA  umm  el-rejt  ptina 

mache  feucht  den  Mantel  unseres  Hirten,  billi  bSajt  nVina 
mache  feucht  die  Pferche  der  Niederlassung,  billi  hugrat  clmck'ed 
lasse  ihre  Büche  heftig  tosen.  b«Hi  sejalha  jid'eg. 

O Mutter  des  Regens,  des  immerwüh-  JA  umm  el-rejt  ja  däjem 
renden,  billi  zerana-n-nAjem 

mache  feucht  unsere  schlummernde  Saat,  billi  zer‘  abu  flAnc 
mache  feucht  die  Sunt  des  Vaters  der  N.,  illi  lakram  dAjem. 
der  sich  immer  edel  benimmt. 

O Mutter  des  Regens,  beregne  uns,  JA  umm  el-rejt  rUina 

mache  feucht  den  Haarbüschel  unseres  billi  Swcäe  räinu 

Hirten;  ra  ina  hasan  el-akra' 

unser  Hirt  ist  I.lasan  der  Kahle,  mä  jiäba'  wlä  jiknu“ 

er  lüßt  sich  weder  süttigen,  noch  zufrie-  rejr  ed-düd  ed-düd  ed-düd 
densteilen,  wel-'asal  ’eudo  mardüd. 

außer  mit  Wurm,  Wurm  und  Wurm, 
sogar  der  Honig  wdrd  von  ihm  verschmäht. 

0 mein  Allerhöchster  Herr,  JA  rabbi  ja  ‘aljAni 

habe  Mitleid  mit  den  Waisen;  tahannen  ‘ala-l-jitmani 

O Herr,  besprenge  mit  leichtem  Regen,  jA  rabbi  russ  reAiSc 

damit  wir  Nahrung  zu  essen  haben.  min  SAn  nükel  *Jse. 

O heiliger  Elias,  wir  kommen  zu  dir,  JA  mAr  cljäs  gina-lejk 
das  Ansströmen  des  Regens  hüngtvondirab,  saljab  el-matar  ’äjed  lejk 
der  .Schlüssel  des  Himmels  ist  in  deiner  Hand  mift/di  es-sama’  ti  idejk 
und  wir  sind  heute  deine  Diener.  w-ehna  l jöin  'abidejk. 


Digitized  by  Google 


9 


Die  Terabin: 


O Mutter  des  Regens,  beregne  uns, 
mache  feucht  den  Schnappsack  unseres 
Hirten; 

hebet  sie  (die  Figur),  leget  sie 
nuf  (das  Zelt  des)  N.,  er  soll  sie  will- 
kommen heißen. 

O Mutter  des  Regens,  o Schwangere, 
deine  Täler  dröhnen; 
o Mutter  des  Regens,  o Hungrige, 
du  hast  uns  durch  Kälte  getötet. 


Ja-mma-l-rejt  rajtina 
billi  äu'en  rä'ina 
silenha,  hoRcnha 
'a-flän  juhanniha. 


Jn-mma-l  rejt  ja  ‘wesire 
wädiki  ‘awäsile 
umm  al-yejt  ja  taka 
kataltina  fi  s-sak'a. 


Die  Liedchen  werden  alternativ  von  zwei  Chören  gesungen.  Wenn 
die  Mädchen  zum  Zelte  des  Häuptlinges  gelangen,  so  befestigen  sic  die 
umm  cl-Rejt  auf  dem  Vorderstricke  und  singen: 


O N.,  Vater  der  N., 

die  Mutter  des  Regens  ist  mlkle  bei  dir  ein- 
gekehrt, 

gib  ihr  zu  essen,  laß  sie  weiterzichen 
und  beglücke  sic  aus  deiner  Rechten. 


Ja  flän  abu  fläne 
umm  el-rejt  tittannük 

‘assiha  wmaäiiha 
wahnnniha  min  jimnäk. 


Nun  bewirtet  der  Häuptling  all  die  Frauen  und  sie  ziehen  nachher 
auf  Kamelen  zum  nächsten  Lager  und  singen: 


Sie  setzten  uns  nnf  das  Kamelchen 
und  entfernten  uns  eine  weite  Strecke; 
die  Tränen  meiner  Augen  bilden  eine  Lache 
um  derentwillen,  die  sich  von  mir  trennten. 

Sic  ließen  uns  eine  alte  Kamelin  reiten 
uml  entfernten  uns  auf  den  Wüstenpfaden, 
die  Tränen  meiner  Augen  bilden  Wasser- 
leitungen 

um  derentwillen,  die  sich  von  mir  trennten. 


Raößebüna  el-huwejjer 
wab  adüna  el-mesajjer 
dmu'  ’ajni  ja  radejjer 
‘ala  illi  faral>üni 

Raööebftna  'a-l-fäler 
wab'adft  til  makäjcr 
dmiV  'ajni  kanajer 
‘ala  illi  faraküni. 


Die  Tijäha  opfern  ein  Lamm  oder  eine  junge  Ziege  mit  den 
Worten: 

0 Angesicht  Gottes,  dies  gehört  der  umm  el-Rejt,  j:\  wagh  illäh 
hada  luinm-el-rejt,  und  fangen  ein  wenig  Blut  in  die  Hand,  bespritzen 
damit  die  umm  el-ljejt  und  sagen: 

liier  ist  deine  Salbe,  höna  hinaki. 
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Kig.  1.  Mutter  ileB  Regens,  umin  el-Rojt. 


Der  liegen  wird  immer  von 
Gewittern  begleitet  und  fällt  in 
großen  Mengen  auf  den  ausge- 
dörrten Boden.  l)a  dieser  oben 
eine  zementartige  Kruste  trüget,  so 
kann  er  das  Wasser  nicht  schnell 
genug  aufsaugen,  darum  sind  die 
Niederungen  im  Nu  vom  Wasser 
bedeckt.  Die  Kamele  stehen  mit 
dem  Kopfe  in  der  Richtung  des 
Regens  und  zittern,  während  Hasen, 
Gazellen  und  Springmäuse,  die  sich 
verspätet  haben,  auf  hühergelegencn 
Stellen  Rettung  suchen.  Wehe  dem 
Lager,  Kamclreitcr  oder  gar  Fuß- 
gänger, die  der  liegenstrom  in 
einem  tiefen  Tale  ereilt!  Fast  in 
einem  jeden  größeren  Tale  hört 
man  von  Ertrunkenen  erzählen. 

Aber  auch  in  den  lehmigen 
Ebenen  kann  das  Regenwasser  dem 
Kamclreitcr  höchst  gefährlich  wer- 
den. Der  aufgeweichte  Boden  wird 
schlüpfrig,  die  Rinnsale  füllen  sich 
mit  Wasser,  und  so  kann  das  Kamel, 
das  in  seinen  weichen  Zehen  nur 
wenig  Stütze  hat,  leicht  ausgleiten, 
was,  wenn  schon  nicht  seinen  Tod, 
zum  wenigsten  einen  schweren 
Knochenbruch  bedeutet.  Deshalb 
muß  man  das  Kamel  anhaltcn  nnd 
warten,  bis  das  Wasser  abgelaufen 
und  der  Boden  wieder  genügend 
fest  geworden  ist. 

In  gewissen  Tälern,  wie  w. 
cs-Sultäni,  nl-Butum,  al-Radaf,  al- 
Geräti,  die  oft  als  Lagerplätze  be- 
nützt werden,  kann  auch  ein  weit 
im  ( tberlaufc  niedcrgefallener  Regen 
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Unheil  anrichten.  Oft  ist  der  Himmel  ganz  klar  und  auch  aus  der 
Ferne  ist  kein  Donnern  zu  vernehmen;  auf  einmal  aber  hört  man  ein 
schlangenartiges  Zischen,  dann  ein  dumpfes  Tosen  und  plötzlich  ist  die 
Ebene  mit  einer  schmutzigen,  schäumenden  Wassermasse  bedeckt,  aus 
welcher  die  Bäume  und  Strilueher  phantastisch  herausragen.  Und  das 
viele,  viele  Kilometer  weit!  — ein  Zeichen,  daß  weit  oben  im  Gebiete 
des  Wadi  ein  Wolkenbruch  niedergegangen  ist. 

Alle  diese  Regenströme,  die  nur  kurze  Zeit  andauern,  sind  fUr  das 
Leben  in  jenen  Gegenden  so  ziemlich 'belanglos.  Denn  nur  der  an- 
dauernde, ergiebige  Regen  at-Trajja,  Engedeh,  bedingt  den  Pflanzen- 
wuchs,  er-rabi*.  Nur  dieser  füllt  die  unterirdischen  Quellen behälter, 
tränkt  den  Roden  und  macht  dadurch  gewisse  Niederungen  zu  frucht- 
baren Feldern  und  verwandelt  dürre  Ebenen  in  blühende  Steppen.  Doch 
ist  in  diesen  Gebieten  sein  Eintreffen  und  seine  Fülle  so  unregelmäßig, 
daß  oft  zwei,  drei  Jahre  vergehen,  bis  er  sich  einstellt.  In  solchen 
Jahren  ohne  Trajja  gibt  es  keine  Weide,  und  die  Folge  ist  der  Hunger. 
Die  'Araber  ziehen  mit  ihren  Herden  in  entferntere,  glücklichere  Ge- 
biete, um  daselbst  gegen  gewisse  Abgaben  ihre  Kamele,  Ziegen  oder 
Schafe  zu  weiden.  In  solcher  Zeit  trifft  man  Stämme,  die  bei  Tejma’ 
zu  Hause  sind,  in  den  Gebieten  von  cI-Kerak  und  'Araber  ans  der 
Gegend  von  Mcdftjcn  Sälel;  an  der  Grenze  Palästinas.  Man  hört  dann 
überall  sprechen:  In  unseren  Gebieten  gibt  es  heuer  keinen  Rabi'. 

Nach  einem  ausgiebigen  Trajja-Regen  ziehen  die  Kamelzüchter  in  die 
vom  Wasser  entferntesten  Gebiete  und  tiefstgclegencn  Steppen.  Auch  die 
Schaf-  und  Ziegenzüchter  entfernen  sich  mit  ihren  Herden  viele  Stunden 
weit  von  ihren  gewöhnlichen  Tränkplätzen.  Die  saftige  Weide  nämlich 
ersetzt  viel  Wasser  und,  was  man  nebstdem  braucht,  das  findet  man  in 
einer  jeden  Vertiefung  des  Talbettcs.  Deshalb  kommt  es  oft  vor,  daß 
die  Wintcrlagcrplätze  der  Ziegenhirten  von  den  Kamelzüchtern  als 
Sommerlagerplätze  bezogen  werden.  Alle  in  der  Nähe  von  el-'Araba 
lebenden  Stämme  treiben  ihre  besten  Pferde-,  Kamel-  oder  Klcinvieh- 
herden  in  diese  hinab,  so  daß  ihre  Ebenen  und  Täler  von  Tieren  wimmeln. 

Der  vierte  Regen,  eä-äe‘ri,  ist  ebenfalls  recht  erwünscht,  weil  er  den 
jungen  Pflanzenwuchs  erfrischt,  der  dann  die  heißen  Sonnenstrahlen  länger 
vertragen  kann.  Nur  er  ermöglicht  das  Voll-  und  Reifwerden  des  Getreides. 

Der  Regen  hält  oft  mehrere  Tage  an  und  wird  recht  unangenehm. 
Bei  einer  Temperatur  von  5 — 8°  C leidet  man  stark  unter  der  feuchten 
Kälte,  die  einem  hier  viel  empfindlicher  vorkommt  als  in  Europa.  Noch 
schlimmer  wird  es,  wenn  im  Hochlande  die  Temperatur  unter  Null  sinkt 
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und  anstatt  Hegen  Schnee  fällt.  In  cä-Sera’  soll  cs  alljährlich,  in  el- 
Gebal,  um  cl-Korak  und  ‘Abdc  herum  fast  jedes  zweite  Jahr  schneien. 
Gewöhnlich  verschwindet  der  Schnee  bereits  nach  wenigen  Stunden, 
manchmal  aber  bleibt  er,  insbesondere  in  es-Sera’,  zwei  bis  vier  Tage 
liegen  und  erschwert,  weil  er  eine  Schichte  von  30 — 70  cm  bildet,  das 
Verlassen  der  Zelte  und  das  Herbeischaffen  des  Nötigen.  Sonst  gilt  er 
aber  als  Vorzeichen  ausgiebiger  Weide,  weil  er  den  Boden  tränkt  und 
dadurch  den  Pflnnzenwuchs  stark  befördert. 

Von  allen,  'Arabern  wie  Fellähin,  ist  der  trockene  Frost,  cl-gelid, 
gefürchtet,  weil  er  die  Pflanzen  versengt  und  Tiere  und  Menschen  krank 
macht. 

Das  Ende  des  Regens  wird  oft  von  hellem  Regenbogen,  Ijows  aS- 
äta’  (Slj),  kows  kadah  ('Am),  begleitet,  welcher  der  Erde  Gnade  vom 
Ertrinken  bringt,  amftn  lil-ard  'an  al-rarik. 

Wenn  es  nicht  regnet  und  auch  keinen  Schnee  oder  Frost  gibt, 
so  herrscht  an  manchen  Tagen  das  schönste  heitere  und  warme  Wetter, 
nach  dem  sich  der  ‘Araber  herzlichst  sehnt;  denn  sein  und  seiner  Tiere 
ärgster  Feind  ist  nicht  die  drückende  Hitze,  sondern  die  beißende  Killte. 
Deshalb  sucht  in  dieser  Zeit  der  Bewohner  des  Hochlandes  für  sein 
Zelt  den  Schutz  einer  Felswand,  oder  er  verläßt  es  ganz,  um  sich  in 
Höhlen,  Grotten  oder  alten  Grabanlagcn  häuslich  einzurichten,  denen 
er  in  der  trockenen  Jahreszeit  gerne  ausweicht. 

In  der  zweiten  Hälfte  des  Rabi'  stellt  sich  die  größte  Hitze  ein; 
sie  ist  die  Folge  des  in  dieser  Zeit  herrschenden  Serif i -Windes  oder, 
nach  der  Meinung  der  Einwohner,  des  Unwillens  des  Plejaden-Gestirncs, 
weil  es  untergeben  muß,  'enda  i’cjbt  ct-trajja,  und  man  sagt: 

Die  Plejaden  gehen  nicht  unter,  bis  das  Gehirn  des  Viehes  vor  Hitze 
verschwindet. 

Larabat  ct-trajja  l.iatta-l-hcläl  japib  dihno  min  es-söb. 

Wenn  der  Untergang  der  Plejaden  noch  später  eintreten  sollte,  so 
müßte  die  Welt  verbrennen. 

Et-trajja  law  ta?ell  i'Ajibc  üän  eljtarakat  cd-dinja. 

Die  Plejaden  verschwinden,  wann  die  Aussaat  reif  wird  und  gehen  auf, 
wann  der  Wassersehwall  (den  Weg)  versperrt. 

At-trajja  tpib  ‘an  zer'  jähes  wtifla'  'ala  ramr  l.iäbea 

In  der  trockenen  Jahreszeit  es-.Sejf  findet  der  ‘Araber  die  Tränke 
in  den  wenigen  und,  mit  Ansnahmc  von  en-Nahr,  schwer  zugänglichen 
Bächen  und  in  den  ebenfalls  spärlich  vorhandenen  Quellen. 
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Ist  das  Hervorsprudeln  des  Wassers  deutlich  sichtbar,  so  heißt 
eine  solche  Quelle  el-'ajn,  sonst  aber  moje,  ma’,  mi. 

Ganz  kleine  Tümpel  nennt  man  Temile,  Tamajel;  fließt  das 
Wasser  unterirdisch  und  kommt  in  seichten  Gruben  zum  Vorschein,  so 
heißt  es  Tamad,  die  Gruben  nennt  man  Bir,  Ilafirc  oder  Kalib,  wenn 
sie  Uber  3 ni  tief  im  steinigen  Boden  ausgegraben  sind  und  schiefe 
Wände  haben,  so  daß  ein  Mann  hineinsteigen  muß,  um  den  Schöpf- 
eimer zu  füllen  und  denselben  hinaufzichcn  zu  helfen.  Da  man  jedoch 
auch  bimförmige  Zisternen  Bir,  Bijär  nennt,  so  bezeichnet  man  einen 
Quellbrunnen  mit  Bir  ’edd.  Eine  in  Grottenform  im  Felsen  ausgehöhlte 
Zisterne  heißt  Haräba. 

Sehr  lange  hält  sich  das  Kegenwasscr  in  tiefen,  unten  breiten  und 
oben  schmalen  Felsrissen,  dagegen  trocknet  es  viel  eher  aus  in  den 
Sei'- Hissen,  Radir -Vertiefungen  und  insbesondere  in  den  HnrÄba- Sen- 
kungen, welche  in  der  Sandwüste  Vorkommen  und  das  Hegenwasser  aus 
weiter  Umgebung  ansammeln. 

Alle  diese  Trünkpliitze  sind  für  jene  Gebiete  von  größter  Bedeutung 
und  sind  so  wenig  zahlreich,  daß  der  echte  Bdüi  wie  sein  Kamel  den 
Durst  zu  ertragen  lernen  muß.  Man  trinkt  eben  nicht,  wann  man  Durst 
hat,  sondern  wann  man  etwas  zu  trinken  hat. 

Wie  der  Wassermangel,  so  zwingt  die  ganze  Natur  von  Arabia 
Petraea  den  Menschen  „sich  zu  gedulden“  und  man  hört  auch  kein 
Wort  so  oft  wie  osbor  = gedulde  dich.  Ist  es  heiß,  so  gedulde  dich, 
cs  wird  schon  kühler  werden;  frierst  du,  osbor,  cs  wird  bald  die  Sonne 
brennen;  willst  du  rascher  auf  brechen,  wieder  osbor,  bis  die  Kamele 
geweidet  haben;  willst  du  in  einer  Kuine  länger  arbeiten,  o?bor,  so  ge- 
dulde dich,  diesmal  geht  es  nicht,  cs  ist  kein  Wasser  und  keine  Weide 
in  der  Nähe  usw.,  usw. 

Pflanzenleben. 

Das  Pflanzenleben  ist  infolge  der  klimatischen  Zustände  sehr  arm. 
Rasenflächen  von  größerem  Umfange  habe  ich  dort  nirgends  gesehen. 
Nur  ganz  schmale  Streifen  umgeben  die  allernächste  Nähe  der  Quellen 
und  Bäche,  freilich  auch  nur  dann,  wenn  der  Boden  nicht  felsig  ist. 
Nach  ausgiebigem  Plejaden-Rcgcn  zeigt  sich  aber  überall,  wo  der 
Boden  nicht  aus  Kalk  oder  einem  anderen  festen  Felsen  besteht,  tief- 
grüner  Pflanzenwuchs,  welcher  auf  den  fruchtbaren  Kura-,  Nukra-, 
Hadde-  oder  Kä'-Ebenen  begrenzte  vielfarbige  Teppiche  bildet.  In 
den  Küstengebieten  sind  insbesondere  die  Iris  und  Anemonen  zahlreich. 
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Auf  den  I.Iammadc-  oder  I.Iamde-Fläehen  sieht  man  lange,  schmale, 
grüne  Streifen.  Es  sind  dies  die  seichten  Niederungen,  in  denen  sich 
das  Regenwasser  langer  aufhalten  und  den  hier  angeschwemmten  Humus 
tiefer  tränken  konnte.  Öfters  sieht  man  selbst  in  der  Harra  kleine 
Inseln  von  grünenden  Pflanzen,  die  sich  von  der  nackten,  schwarzen 
oder  duukelgrauen  Umgebung  malerisch  abheben. 

Kommt  kein  Sc'ra’-Regen,  ist  er  nur  kurz,  oder  ist  der  Serki-Wind 
zu  heiß,  so  gehen  die  meisten  Blumen  ein,  ohne  Samen  entwickelt  zu 
haben.  Und  wenn  auch  ein  ausgiebiger  Se'ra'-Regcn  ihnen  das  Leben 
verlängert,  so  müssen  sie  dennoch  unter  den  glühenden  Strahlen  der 
Maisonne  sterben.  Nur  wenige  Pflanzen  können  sich  erhalten  und  be- 
wahren, durch  Tau  erfrischt,  ihr  graues  Grün  auch  in  der  trockenen 
Jahreszeit.  Diese  wie  ihre  dürren  Schwestern  bilden  dann  die  Weide. 

An  den  Ufern  der  Flußbetten  großer  Wadi  wachsen  verschiedene, 
meist  stachelige  Büsche  und  Sträucher,  in  denen  sich  kleine  Hasen, 
Wtistenhühner  und  etliche  Vogclarten  aufhalten.  Am  häutigsten  begegnet 
man  verschiedenen  Arten  des  ' Awsegi,  dann  einer  Art  stacheligen  Strauches 
mit  grauen,  filzigen  Blättern  und  roten,  eßbaren,  süßlichen  Beeren,  ferner 
Ratam  und  Tarfa’.  In  der  ’Araba  bildet  ein  Strauch  namens  Rad»'  auf 
manchen  Sandflächen  ganze  Haine.  Er  wird  4 — 5 «n  hoch  und  behält  selbst 
in  der  heißesten  Jahreszeit  das  frische  Grün  des  jungen  Frühlings.  An 
seinen  langen,  biegsamen  Zweigen  finden  die  Kamele  gute  Weide,  be- 
kommen aber  davon  Durchfall.  Trocken  ist  das  Holz  dieses  Strauches 
ganz  weiß,  brennt  sehr  gut  und  macht  fnst  gnr  keinen  Rauch.  Weil 
seine  Kohle  die  Glut  lange  Zeit  behält,  so  verwendet  man  es  gerne  zum 
Brotbacken.  Auf  der  Hochebene  wie  in  den  Küstengebieten  habe  ich 
Rai  Ja'  nirgends  gefunden. 

Die  ständigen  Wasserläufe  des  östlichen  Teiles  sind  von  dichtem 
und  hohem  Oleandergebüsch  eingefaßt,  welches  das  ganze  Jahr  hindurch 
mit  unzähligen  rosaroten  oder  weißen  Blüten  bedeckt  von  oben  gesehen 
einen  wunderschönen  Anblick  gewährt. 

Eigentlich  dichte  Wälder  traf  ich  nur  an  den  westlichen  Abhängen 
des  Gebirges,  welches  die  'Araba  gegen  Osten  abgrenzt.  In  höheren 
Lagen  bestehen  diese  Wälder  aus  starken  Ballüt-Eichcn  mit  dichtem 
Unterholz.  Ihre  Eicheln  werden  nach  dem  ersten  Regen  gesammelt 
und  gegessen.  In  tieferen  Lagen  sind  es  schlanke  ‘Ar'ar  oder  Lizäb, 
die  unserem  Wacholder  oder  Thuja  ähnlich  sind  und  der  Landschaft 
ein  düsteres  Aussehen  verleihen.  Östlich  vom  Toten  Meere  habe  ich 
'Ar’ar  nicht  gesehen. 
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Für  das  Küstengebiet  wie  für  die  'Araba  sind  charakteristisch  die 
verschiedenen  Arten  von  Akazien,  die  in  der  'Araba,  insbesondere 
in  den  steinigen  Seitentälern  des  w.  el-Gcrnfi,  ganze  Gruppen  bilden. 
Am  merkwürdigsten  erscheinen  die  Sommar- Akazien,  deren  Kronen 
einem  ausgespannten,  nach  oben  gekehrten  Regenschirme  gleichen.  Ihre 
kurzen,  stacheligen  Äste  tragen  selbst  im  Herbst  noch  kleine,  schmale, 
graue  Blätter  und  bilden  die  Unterlage  für  eine  Schmarotzerpflanze, 
deren  grünliche  Zweige  mit  tiefgrünen  Blättern  und  dunkelroten  Blüten 
die  flache  Krone  des  Baumes  überragen. 

Feigenbäume  findet  man  bei  jedem  Dorfe. 

Die  ersten  Feigen  sind  groß,  fndsüß,  und  heißen  Dajfür. 

Die  Bastardfeigen  heißen  Nafal,  Nuffejl,  sind  im  Innern  weiß  und 
ohne  Geschmack. 

Die  kleinen  Feigen,  die  hinter  den  Blättern  bleiben  und  bald  ab- 
fnllen,  werden  Sukkef  genannt. 

Die  guten  Feigen,  ttn,  werden  auf  doppelte  Art  getrocknet:  man 
reinigt  ein  Stück  Boden,  schüttet  darauf  die  reifen  Feigen  und  läßt  sie 
an  der  Sonne,  bis  kein  Fleck  mehr  grün  ist;  diese  heißen  Tin  zebäli; 
oder  man  zerreißt  die  Feigen  in  zwei  oder  drei  zusammenhaltende 
Stücke,  V«t»r,  und  legt  sie  auf  trockene  Pfeffermünze;  diese  nennt 
man  KuRen. 

Feigen,  welche  der  Kanopus-Stcrn  gesehen  hat,  welche  also  bis 
über  den  ersten  Regen  am  Baume  bleiben,  haben  keinen  Geschmack, 
et-tin  es-shejläwi  mn  lo  (a'am. 

Im  Tale  von  el-Kcrak  stehen  einige  Olbäumc,  oben  in  der  Stadt 
gibt  cs  ebenfalls  zwei.  Zahlreich  sind  sic  bei  Kufrabba,  Ilanzira  und  den 
übrigen  südlichen  Ansicdlungcn.  Die  Olivenerntc  ist  im  Oktober.  Man 
sammelt  die  Früchte  und  läßt  sie  zuerst  auf  einem  Haufen  liegen,  dann 
klopft  man  sie  mit  einem  Steine  oder  walzt  sie  auf  einem  glatten  Felsen. 
Nachher  wirft  man  sie  in  siedendes  Wasser  und  schöpft  das  Ol  mit 
der  Hand  ab.  Dieses  Ol  heißt  'I'fäl.i.  In  at  Tafile  werden  die  Oliven 
auf  einer  großen,  al-Redd  genannten  Hundmühle  zerquetscht  und  dann 
ebenfalls  in  heißes  Wasser  geworfen. 

Palmengebüsch  und  auch  hohe  Palmcnbäume  findet  man  in  der 
Küstenzone  wie  in  cl-' Araba  fast  an  allen  ständigen  Wasserstellen.  Auf 
dem  Hochlande  kommen  sic  spärlicher  vor.  Schöne  Haine  der  Dattel- 
palme sicht  man  bei  cd-Dejr,  el-'Ariä  und  al-'Akaba. 

Der  eigentliche  Baum  des  Hochlandes  ist  der  Butnrn,  Terebinthe, 
unter  dessen  mächtiger  Krone  man  gerne  im  Schatten  ruht.  Seine  erbsen- 
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großen  Beeren,  kijäma,  werden,  wenn  sie  rot  und  reif  sind,  gesammelt 
und  gegessen. 

Die  westlichen,  dem  feuchten  Westwinde  nusgesetzten  Berglehnen 
des  Ost-  und  Westgebirges  könnten  leicht  bewaldet  werden;  allein  weder 
Mensch  noch  Tier  lassen  es  zu.  Die  Tiere  und  insbesondere  die  Ziegen 
weiden  die  jungen  Schößlinge  ab  und  den  Rest  verzehrt  das  Feuer. 
Um  nilmlich  reichlichere  Weide  zu  haben,  zündet  man  im  Spätsommer 
die  dürren  Pflanzen  an,  woraus  ein  Brand  entsteht,  der  ausgedehnte 
Flächen  versengt  und  die  meisten  Bäumchen  entweder  vernichtet  oder 
arg  beschädigt. 

In  den  Jahren  1896  und  1897  habe  ich  über  500  Pflanzen  ge- 
sammelt, getrocknet,  mit  arabischen  Namen  und  mit  Ort-  und  Zeitangabe 
versehen  nach  Österreich  zur  Bestimmung  geschickt;  sic  sind  jedoch 
niemals  angekommen. 

Was  ich  hier  wiedergebe,  sind  nur  die  in  den  einzelnen  Zonen 
am  häufigsten  vorkoramenden  Pflanzen,  wie  sic  mir  die  Einwohner  be- 
nannt haben. 

ln  der  Küstenzone  zählt  man  zu  den  Aägär: 


Etmäm, 

Ilummän, 

Sirr, 

Ratjijäb, 

Örbet, 

Rot, 

Tarfa’, 

Rataf, 

Tin, 

Za'tar, 

Tajjün, 

Kohli, 

(Jummejz, 

Zejtün, 

'Ader, 

Littene, 

IJalfi, 

Sidr, 

'Agram, 

Metnän, 

Harrüb, 

Sejäl, 

'Arda’, 

Nateä, 

U<>b, 

Sebrek, 

'Awseg, 

Naht, 

Dwäli, 

Sömar, 

Rar, 

Janbüt. 

Ratam, 

ftih, 

Fatriih, 

Ru'ejli, 

Sabr, 

Kasba’, 

Pflanzen  der 

’Araba. 

Rimt 

Kadijim 

Kajaf 

Tal  h 

Tarfa’ 

Hasir 

l.lcginc 

'Arkad 

Katja’ 

Namas 

‘Awseg 

Arbejjan 

Tmüm 

Na  Id 

Sejäl 

l.landakiik 

Firs 

Ratam 

Rurah 

Rorl 

Arta 

•Asla 

Sidr 

Silla 

I>cr<J 

IJalfa 

Sommar 
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Einige  Pflanzen  des  Hochlandes: 


Sernh 

Harfak 

Bsejle 

Ilamsis 

Emäa' 

Karrät 

fjejsabän 

Rihlan 

Hamejd 

I.lerahem 

eS-Sagera 

Tummejr 

Dabwa 

1,1  werre 

al-Camän 

el-Kar' 

Öarfcs 

Fatar 

Somar 

Murar 

Fejlarän 

Dreheme 

Uurfejs 

Ga' de 

IJwejrc 

Krün  brejd 

Hubejz 

Uardal 

Eglibbftne 

Kajaf 

IJabak 

Krüne 

Erkcbe 

Sjarem  l^att 

E'rcf  ed-dik 

Basa' 

Sah  h üm 

Bzcze  bakar 

§ll.i 

Ka'fir 

‘Afrofän 

R^eta'a 

Dibbab 

Önlimüm 

Fete 

el-Kibsc 

Taräüt 

Kama’ 

Tierleben. 

Man  reist  oft  viele  Stunden  lang,  ohne  ein  einziges  Tier  zu  Ge- 
sicht zu  bekommen.  Insbesondere  die  Hamde-  und  I.Iarra-Flächen  sind 
sehr  arm  an  lebenden  Wesen.  Je  näher  jedoch  die  Weide-  und  Tränk - 
plütze  liegen  und  je  reicher  sie  sind,  desto  zahlreicher  werden  die  Tiere. 

Von  den  Raubtieren  ist  es  der  Panther,  en-nimr,  der  in  den 
Schluchten  des  Ost-  und  Westgebirges  der  ’Araba  haust,  wo  er  Menschen 
wie  Tiere  bedroht.  In  den  bewaldeten  Teilen  von  es-Sera’  und  el- 
Oebal  kommt  die  Wildkatze,  el-koR,  sehr  zahlreich  vor.  Sie  ist  dem 
Menschen  nicht  gefährlich,  dafür  aber  umso  mehr  den  jungen  Ziegen 
und  Liimmern.  Die  Hyäne  findet  sich  im  ganzen  Gebiete.  Sehr  gerne 
hält  sie  sich  in  alten  Gräbern  auf,  wo  man  sich  vor  ihr  in  acht 
nehmen  muß.  Am  Tage  ist  sie  sehr  scheu  und  auch  nachts  greift  sie 
nicht  an.  Nur  verwundete  Krieger,  verlaufene  Schafe  und  Ziegen  haben 
sie  zu  fürchten.  Leichname  verschont  sie  nie.  Von  weitem  schon  spürt 
sie  jeden  Neubegrabenen  auf  und  trachtet  zu  ihm  zu  gelangen.  Darum 
sucht  sie  die  Steine,  die  den  Toten  bedecken,  wcgzuschicben  und  geht 
dies  nicht,  so  gräbt  sie  sich  ein  Loch,  durch  das  sie  entweder  den 
ganzen  Körper  oder  wenigstens  einzelne  Glieder  herauszuziehen  und 
zu  benagen  trachtet.  Da  kann  man  oft  Unheimliches  sehen:  zer- 

Musil  Aribis  Pttnei.  111.  2 


Digitized  by  Google 


18 


scharrte  Gräber,  abgenagte  Füße  und  Hände,  die  zwischen  den  Steinen 
lierausragen  und  darüber  flatternde,  zerfetzte  Lcichenklcider.  In  Madaba 
begrub  man  abends  das  einzige  Söhnchen  einer  jungen  Mutter.  Mit 
Sonnenaufgang  ging  diese  zum  Grabe  ihres  Lieblings.  Als  sic  lange 
ausblieb,  ging  man  ihr  nach  und  fand  sie  ohnmächtig,  den  ahgenagten 
Schädel  ihres  Kindes  umklammernd.  Eine  Hyäne  hatte  das  Grab  er- 
brochen — 

Der  Wolf  zeigt  sich  ebenfalls  im  ganzen  Gebiete.  Im  Jahre  1900 
habe  ich  ein  schönes  Exemplar  bei  sejl  el-Wale  geschossen.  Er  muß 
hier  recht  feig  sein,  denn  ich  habe  nie  gehört,  daß  er  jemand  am  Tage 
angegriffen  hätte. 

Das  verhaßteste  Tier  ist  der  Schakal,  der  zudringlich  und  feig 
zugleich  ist.  Nachts  umkreist  er  in  Schwärmen  die  Lager,  Dörfer  oder 
Hürden  und  wehe  jedem  kranken  Stück  Vieh,  das  etwa  abseits  liegen 
geblieben.  Selbst  die  Eingeweide  der  geschlachteten  Tiere  macht  der 
Schakal  den  Lagcrhnnden  streitig,  flieht  aber  Bofort,  wenn  er  eines 
Menschen  ansichtig  wird.  Wenn  Hyänen  oder  Wölfe  des  Nachts,  oder 
am  Tage  die  großen  Aasgeier  sich  um  ein  Gastmahl  versammeln,  so 
ziehen  sich  die  Schakale  ehrerbietig  zurück,  bilden  einen  Kreis  und 
heulen  ohne  Atifhürcn.  Ihr  Geheul  drückt  der  Eingeborene  durch  den 
onomatopoetischen  Namen  Wawi  ziemlich  getreu  aus.  Wenn  man  den 
Schakalen  aus  der  Ferne  zuhört,  so  meint  man  oft,  halbwüchsige  Knaben 
weinen  zu  hören.  Gesellen  sich  dazu  noch  die  Hyänen  mit  ihren  heiseren, 
kurz  ausgestoßenen  Gurgeltüncn,  und  die  Wölfe  mit  ihrem  Gekläff,  so 
entsteht  eine  Musik,  welche  die  Nerven  gar  arg  mitnimmt. 

In  den  Eichenwäldern,  der  ganzen  'Araba  und  in  mehreren  Ge- 
bieten des  Hochlandes  kommt  das  Wildschwein,  baluf,  ziemlich  häutig 
vor.  Es  richtet  insbesondere  auf  den  l>ura-Feldern  großen  Schaden 
an,  weshalb  es  eifrig  verfolgt  wird. 

ln  den  lya‘-  oder  Küra-Ebenen  stößt  man  häutig  auf  starke  Rudel 
von  Gazellen.  Insbesondere  zahlreich  sind  sic  in  der  nächsten  Umgebung 
der  ‘Araba  und  von  el-.Msatta. 

Antilopen,  baljnr  al-mahn’,  kommen  nur  in  den  östlichen  Ebenen 
vor;  alljährlich  werden  einige  geschossen  oder  gefangen. 

Die  Sandebenen  belebt  die  Springmaus,  jarbü’,  garbu*.  Sic  lebt 
in  langen  Gängen,  die  sie  sich  gräbt  und  die  auf  der  Oberfläche  be- 
merkbar sind.  Die  Araber  treten  diese  Gänge  ein,  wobei  sie  das  Tier 
erjagen  oder  es  hinaustreiben  und  es  dann  mit  einem  Stocke  oder  Steine 
erschlagen,  um  es  zu  braten. 
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Der  kleine  graue  Wüstenhase,  arnab,  duckt  sieh  unter  die  niedrigen 
Wiistenpflanzen,  und  da  sein  Fell  fast  genau  so  gefitrbt  ist  wie  der 
Boden,  so  schreitet  man  oft  Uber  ihn  hinweg,  ohne  ihn  zu  bemerken. 

In  den  Felsen  des  östlichen  und  westlichen  ‘Arnbn-Gebirgcs  hält 
sich  der  Steinbock,  beden,  in  ziemlich  zahlreichen  Rudeln  auf.  Selbst 
auf  ‘Arfljif  en-Näka  habe  ich  ein  Rudel  von  sieben  Stück  gesehen.  Es 
sollen  da  zwei  Arten  von  Beden  Vorkommen,  die  sich  durch  Grüße  und 
Form  des  Gehörns  voneinander  unterscheiden. 

Von  Raubvögeln  findet  man  in  den  westlichen  Gebieten  den  in 
Ägypten  häufigen  Geier.  Überall  kommt  der  Rabamn  vor,  den  man 
schont  und  nur  sehr  selten  schießt.  Nach  der  Meinung  der  Resnjde  soll 
sein  Fleisch  gute  Medizin  gegen  den  Biß  von  tollen  Hunden  sein. 

Der  Wüstcnrabe,  el-pirftb,  kommt  insbesonders  im  Kcraker  Ge- 
biete sehr  häufig  vor.  Von  den  Kamelzüchtern  wird  er  gerne  gesehen, 
weil  er  den  Kamelen  das  Ungeziefer  abpickt.  Es  ist  recht  komisch 
anzusehen,  wie  vorsichtig  sich  die  Kamele  benehmen,  um  die  auf  ihrem 
Hücker  und  Rücken  arbeitenden  Raben  nicht  zu  verscheuchen. 

In  den  östlichen  Ebenen  trifft  man  auch  den  Strauß  an.  Er  heißt 
bei  den  SJiür  an-Na'nme,  ar-Ril,  ar-Rabda,  a?-£lim,  al-Mu<Jnllel.  Er 
kommt  zwar  sehr  oft  vor,  wird  aber  nicht  gezüchtet.  Höchstens  läßt 
man  die  jungen  kleinen  Strauße,  die  man  etwa  fllngt,  im  Lager,  bis  sie 
ausgewachsen  sind;  dann  werden  sie  entweder  verkauft  oder  verschenkt 
oder  verspeist.  Die  Eier  sind  sehr  gesucht,  und  man  findet  deren  bis 
19  in  einem  Neste.  Weil  der  Strauß  schneller  ist  als  das  Pferd,  so  wird 
keine  Hetzjagd  auf  ihn  unternommen.  Er  ist  sehr  scheu;  aber  wenn 
er  in  eine  Kamelherdo  hineingerät,  läßt  er  den  Hirten  an  sich  hernn- 
kommen,  ohne  zu  fliehen,  was  ich  selbst  gesehen  habe.  Von  den  Arabern 
wird  er  sehr  gerne  mit  dem  Kamele  verglichen. 

Auf  dem  Hochlande  sind  die  Hagal-  und  Sunnär-Vögel  recht  zahl- 
reich. Die  meisten  davon  sah  ich  in  den  höhergelcgenen  Tälern  in  der 
Umgebung  von  el-'Araba.  Unten  aber  in  der  ‘Araba  selbst  traf  ich  keinen 
einzigen.  Dasselbe  gilt  auch  von  den  lyata’-Vügeln,  welche  die  Tränkplätze 
in  großen  Schwärmen  aufsuchen.  Gleieh  beim  ersten  Sonnenstrahl  hört 
man  ihren  kurz  ausgestossenen  Kata’-Ka(a’-Ruf  und  sicht  sie  in  dichten 
Schwärmen  die  Tränkplätze  umkreisen.  Haben  sie  sich  überzeugt,  daß 
niemand  da  ist,  so  läßt  sich  der  Schwarm  an  der  Quelle  nieder.  Einige 
Vögel  scheinen  Wache  zu  halten,  während  die  übrigen  trinken.  Sobald 
einer  von  den  Wächtern  den  kurzen  Eaja’-Ruf  erschallen  läßt,  erhebt 
sich  der  ganze  Schwarm  und  fliegt  mit  scharfem,  hörbarem  Flügelschlage 
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auf  und  davon.  Nur  an  den  Tränkplätzen,  die  in  verlassenen  Gebieten 
liegen,  halten  sie  sich  länger  auf  und  baden  daselbst.  Erblickt  man  im 
Wasser  viele  Federn,  so  weiß  man,  daß  in  der  Nähe  kein  Lager  zu 
finden  ist.  Hier  fühlt  man  sich  aber  nicht  sicher,  weil  Iläuber  und 
Aufklärer  solche  Orte  mit  Vorliebe  aufsuchen. 

Nach  den  Kata’- Vögeln  erscheinen  am  Wasser  die  Tauben,  die 
täglich  zweimal,  und  zwar  nach  Sonnenaufgang  und  vor  Sonnenunter- 
gang, ihren  Durst  stillen,  während  die  Sananir  zu  Mittag  beim  Wasser 
erscheinen. 

Die  Singvögel  sind  nur  spärlich  vertreten.  Einer  von  ihnen  ruft 
dem  Fellflh  zu: 

Mähe  und  schaffe  auf  die  Tenne,  ohsod  wogrod;  ein  anderer: 
O meine  Kindlein!  0 meine  Kindlcin!  ja  wlcdäti,  ja  wlcdati,  und  sein 
Genosse  antwortet:  Ich  habe  sie  verfehlt  und  nicht  mehr  gefunden, 
hatejtom  mä  lakejtom. 

Der  Sperling  hält  sich  bei  allen  Dörfern  und  Tennen  auf;  in  der 
eigentlichen  Wüste  jedoch  habe  ich  ihn  nicht  gesehen.  Nach  der 
Meinung  der  Einheimischen  geht  er  nicht  einmal  so  weit  hinaus  wie 
der  Floh. 

Die  Königin  der  Flöhe  soll  den  Sommer  nur  in  el-Belka’,  den 
Winter  aber  in  Damaskus  zubringen;  und  wahrlich,  nirgends  habe  ich 
so  viele  Flühe  gefunden  wie  in  el-Belka’  und  besonders  in  Mädaba. 
Im  Zimmer,  in  dem  ich  wohnte,  pflegte  ich  täglich  von  meinen  Kleidern 
100 — 150  Stück  in  mein  Waschgefäß  abzustreifen.  Bevor  man  sich 
daran  gewöhnt,  kann  man  nachts  nicht  schlafen,  cs  scheint,  als  ob  diese 
Heiter  jeden  Augenblick  den  ganzen  Körper  wie  jedes  einzelne  Glied 
in  eine  neue  Lage  bringen  müßten.  Nach  etlichen  schlaflosen  Nächten 
findet  man  sich  auch  mit  dieser  Plage  ab.  Bleibt  man  von  10 — 12  Uhr 
ruhig  liegen,  so  daß  sich  alle  Hungrigen  sättigen  können,  so  kann  man 
dann  cinschlafen. 

Wenn  man  das  Kamel  besteigt  und  die  Wüste  betritt,  so  verlieren 
sich  bereits  am  ersten  Tage  fast  alle  Flöhe,  um  den  Fußgängern,  den 
Läusen,  Platz  zu  machen.  Diese  sind  weniger  lästig,  weil  sie  ihre  Haupt- 
arbeit nicht  auf  die  ersten  Stunden  der  Nacht  verlegen,  sondern  fast 
den  ganzen  Tag  ruhig  arbeiten.  Nur  nach  Sonnenaufgang  gönnen  sie 
sich  ein  Schläfchen.  Darum  wiederholt  sich  täglich  um  diese  Zeit  das- 
selbe Schauspiel:  alle  Kamelreiter  verstummen,  lesen  am  Nacken,  an 
der  Brust,  an  den  Hüften  . . . was  sie  vorfinden  und  werfen  es  vom 
ruhigschreitenden  Kamele  in  die  öde  Wüste  hinab.  Der  Besitz  dieser 
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Tierchen  gilt  dem  Bdüi  nicht  für  schimpflich.  Oft  näherte  sich  mir  ein 
ernster  stolzer  Häuptling,  um  mich  zu  grüßen,  und  auf  seiner  Wange 
saßen  zwei  bis  drei  solche  Tierchen ; und  eben  diese  Wange  drückte  er 
auf  meine  Wange,  küßte  mich  und  ich  küßte  ihn.  Und  beim  Essen! 
Wie  oft  sicht  man  da  allerlei  und  muß  mitessen! 

Fische  essen  die  Küstenbewohner  sehr  gern,  die  Kamelzüchter 
aber  verabscheuen  sie.  Im  Jahre  1898  hatte  ich  zwei  Büchsen  mit 
Sardellen  mitgenommen;  als  ich  sic  essen  wollte,  wandten  sich  meine 
Begleiter,  S|jür,  ab  und  waren  nicht  zu  bewegen,  auch  nur  zu  kosten. 
Ländlich  sittlich!  Sie  essen  Heuschrecken,  Schlangen,  Eidechsen,  Spring- 
mäuse, die  in  ihren  Gebieten  Vorkommen,  Fische  aber  haben  die  meisten 
von  ihnen  nie  gesehen  und  mögen  sie  auch  nicht.  In  Madaba 
dagegen  wie  auch  in  el-Kerak  ißt  man  Fische,  und  zwar  gelten  die  von 
el-l.Isa  (Kerähi)  und  dem  Kerak-Bache  für  schmackhafter  als  die  von 
sejl  cl-Mögib.  Man  verkauft  ein  Rotol  um  eine  Krone. 

Die  Heuschrecken  bilden  eine  große  Plage  in  jenen  Gebieten.  Fast 
jedes  zweite  Jahr  vernichten  sie  einen  Teil  der  Saat.  Solange  sie  Aus- 
wahl haben,  fressen  sie  nur  die  Ahrenansätze  und  die  zartesten  Blätter, 
später  aber  oder  in  Gebieten,  wo  kein  Getreide  vorkommt,  zernagen 
sie  alles,  was  nicht  ganz  dürr  oder  verholzt  ist.  Die  Bauern  mit  ihren 
Frauen  und  Kindern  bilden  dann  lange  Reihen,  streifen  mit  ihren 
Kleidern  die  Heuschrecken  vom  Getreide  ab  und  treiben  sie  ins  Feuer. 

Bienen  gibt  es  insbesonders  in  eä-Sera\  Sie  sind  kleiner  als  die 
unseren  und  stechen  auch  nicht  so  stark.  Der  Honig  wird  nach  Mn'än 
oder  Razze  transportiert. 

Schlangen  gibt  es  überall,  am  zahlreichsten  sind  sie  in  alten  Ruinen ; 
dafür  aber  finden  sio  sich  in  der  eigentlichen  Wüste  nur  selten.  Am 
meisten  wird  die  Hornviper  gefürchtet,  weil  sie  das  Kamel  oder  das  Pferd 
beim  Weiden  in  die  Lippen  oder  die  Zunge  sticht;  der  Biß  ist  tödlich. 

Im  allgemeinen  notierte  ich  folgende  Tiere: 

Dib  Wolf,  l.)ab'  Hyäne,  I.Ioscjni  Fuchs,  Wftwi  Schakal,  Ke'eb 
(„größer  als  Schakal  ■“),  Nis  Stachelschwein,  Razül  Gazelle,  Arnab  Hase, 
Kunfcd  Igel,  Teil  eljlond  Maulwurf,  Garbn‘  (wohl  JarbiV)  Springmaus, 
Für  Maus,  ‘Arsa  („größer  als  Maus“). 

Vögel,  aHujfir:  Sakr  Falke,  Nisr  Adler,  ’Akäb,  FJ.ulejje,  Ruräb, 
Raham,  Beg'e,  Rahwa,  Wazz,  Batt,  Ifurejri,  Murra,  Kamar,  abu-l-Ha<.lar, 
“Obed  abu  murra,  Zarzilr,  ‘Asfür  Sperling,  Töki,  Zer'i,  Fissi,  hierwän 
aähab,  Ka[a,  Korwan  aswad,  I.Ibejra,  RaRas,  Gcmmär,  IJamäm  barri, 
Sarkuk,  Dweri,  jakjik,  l.Iomri,  Arbadi,  Büma. 
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Akrnb  Skorpion,  Hajje  Schlange,  Hanis  oder  Hüm  schwarze 
Schlange,  ‘Aukabüt  Spinne,  Harbi  („kurzes  Tierchen  auf  Bäumen“), 
'Arabäje,  Melilje,  Ilukrüs,  Hot,  Brejr,  Gual,  Hunfisün,  Furrüse  Motte, 
NimI  Ameise,  Geräd  Heuschrecke,  Gindib  kleine,  zirpende,  bunte  Heu- 
schrecke, Guhdem  desgleichen,  Ammu  gnejb  nt-tarma’  Horaviper. 

In  der  'Araba  leben:  Hazäl,  Arnab,  FJseni,  GarbiV,  I.)ab‘,  Dib, 
Nimr,  Beden,  I.Ialüf,  Gessas  = Semteb,  lyott,  Für,  al-Laf'i  = nl-IIam, 
ad-Düdc  — el-I.Iaje,  al-'Akrab,  Sabat,  'Ankabftt,  I.Iamäm,  IJagal,  Senänir, 
Mar'a,  Kurcjri,  liuräb,  Haham,  Akäb,  Zrei. 

In  dem  Berglande:  el-lyunfed  oder  abu-Ä-Sök  Igel,  en-Ni?  im  w.  bcni 
IJammäd,  el-Wabr  Klippschliefer,  Beden,  Iiazal  Gazelle,  IJemri  rote 
Gazelle,  Zabi  weiße  Gazelle,  el-WahS  Wolf,  el-Labwa,  el-I.Io?ejni  Fuchs, 
cn-Nimr,  el-Hnnzir,  ciJDab-,  el-Errejre,  größer  als  Hase,  es-Senanir, 
el-Hamäm,  el-‘Al>äb,  el-Ehdejje,  Kurkuz,  ed-Dwen,  el-Lega’  („ein 
stinkender  Wurm“),  Zahljüf  junge  Heuschrecke,  F>k  halb  erwachsene 
Heuschrecke,  Tajjär  fliegende  Heuschrecke,  Sammnn  desgleichen. 

Einwohner. 

Die  Einwohner  von  Arabia  Petraea  leben  teils  in  beweglichen 
Zelten,  teils  in  gebauten  Hitusern.  Die  crstcren  heißen  Araber,  al-'Arab, 
die  letzteren  Fellähin  oder  IJadrän.  Bei  ethnologischen  Arbeiten  hört 
man  in  Mädaba  oder  in  el-Kerak  jeden  Augenblick:  Bei  uns,  bei  den 
Fellähin,  'endnna  ‘enda-l-fellah,  ist  es  so  und  so,  bei  den  Arabern  aber, 
enda-l-'arab,  ist  es  anders.  In  der  Wüste  fragt  man:  Wo  lagern  die 
Araber? 

Ein  Bewohner  der  Wüste  nennt  sich  immer  ihn  ‘Arab  und  weiß 
für  den  Ansässigen  keinen  anderen  Namen  als  Fclläh  oder  ITaiJari.  Den 
Namen  Bdüi  hört  man  sehr  selten  aus  dem  Munde  des  Sohnes  der 
Wüste.  Es  scheint  etwas  Demütigendes  darin  enthalten  zu  sein;  denn 
die  Bewohner  der  Dörfer  oder  Städte  sagen  hochfahrend:  Was  will  denn 
dieser  Bdüi?  Hie  und  da  heißen  auch  die  eigentlichen  Bewohner  der 
Wüste:  Leute  des  Ostens,  ahüli  eü-serk;  die  Östlichen,  es-Äerkijje,  im 
Gegensätze  zu  den  Ahüli  el-farb,  womit  im  Munde  des  arabischen 
Beduinen  die  Ansässigen,  aber  auch  die  ägyptischen  Beduinen  gemeint 
sein  können. 

Die  Beduinen  teilen  sich  in  zwei  Gruppen:  die  eigentlichen  Araber, 
die  Kamelzüchter,  und  die  Ifalh-Arabcr,  die  Ziegenzüehter,  el-Ma'üze, 
wie  diese  spottweise  genannt  werden. 
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Die  Kamelzüchter  sind  der  Adel  der  Wüste;  sie  sind  die  echten 
Vertreter  des  Arahertums,  da  ihnen  das  Kamel  eine  viel  größere  Be- 
wegungsfreiheit gestattet  als  die  Ziegen  oder  Schafe  den  Ma'äze.  Das 
Kleinvieh  muß  nämlich  jeden  oder  wenigstens  jeden  zweiten  Tag  zur 
Tränke  getrieben  werden,  beansprucht  eine  ausgiebigere  W eide  und  ge- 
stattet den  Hirten  nicht,  nach  Bedarf  den  Ort  sofort  zu  wechseln.  Weil 
sich  die  Ma’äze  nicht  leicht  bewegen  können  und  verhältnismäßig  frucht- 
bare und  besser  bewässerte  Gebiete  innehaben,  so  finden  sie  leichter 
Gelegenheit,  hie  und  dort  ein  Stück  Boden  anzubauen  und  ihn  mit 
Gerste,  Weizen,  Dura  oder  Tabak  zu  besäen.  Sie  bilden  somit  eine 
Übergangsstufe  zu  den  in  Zelten  wohnenden  Bauern,  den  Halb-Fcllähin. 
Diese  bebauen  jährlich  gewisse  Feldstücke,  halten  auch  Rindvieh  und 
bleiben  das  ganze  Jahr  hindurch  in  dem  kleinen,  fest  abgegrenzten  Ge- 
biete, das  sie  ihr  eigen  nennen  und  unter  sich  geteilt  haben.  Darum 
sind  sie  immer  bereit,  das  Zelt  mit  einem  Haus  zu  vertauschen,  und  sie 
tun  es  auch,  wenn  die  Regierung  ihnen  hinreichenden  Schutz  gewährt. 

Die  eigentlichen  Bauern,  zu  denen  man  in  jenen  Gebieten  auch 
die  Städter  rechnen  kann,  besitzen  feste  Wohnsitze,  die  ihnen  als  Korn- 
kammern dienen,  und  in  denen  sie  einige  Monate  zubringen,  wenn  sie 
auch  zur  Zeit  der  Aussaat  und  der  Ernte  in  Zelten  wohnen. 

Alle  aber,  Fellähin  wie  Ma'äze,  hängen  von  dein  echten  Araber, 
dem  Kamelzüchter,  ab,  dem  sie,  solange  keine  kräftige  Regierung  da  ist, 
Abgaben,  ljäwa,  liefern  müssen,  damit  er  sic  nicht  ausraube  und  auch 
nicht  ausrauben  lasse.  Oft  nimmt  der  Kamelzüchter  die  fruchtbarsten 
Felder  für  sich  in  Beschlag,  die  dann  der  Bauer  für  ihn  bebauen  muß. 
Zur  Erntezeit  erscheint  der  Araber,  lagert  sich  mit  seinen  Tieren  in 
der  Nähe  und  überwacht  die  Dreschtennen,  um  seinen  Teil  sofort  in 
Empfang  zu  nehmen.  Ist  die  Regierung  ohnmächtig,  und  verweigern 
die  Bauern  oder  Ma’äze  ihre  Häwa-Abgaben,  so  überfällt  er  ihre  Tennen 
oder  Herden  und  nimmt  sich,  was  ihm  beliebt.  Oder  aber  er  kommt 
mit  seinen  Herden,  schlägt  bei  oder  auf  den  Feldern  sein  Lager  auf 
und  in  wenigen  Tagen  weiden  die  Kamele  den  schönsten  Weizen,  dio 
beste  Gerste,  die  üppigste  Dura  ab,  und  der  Felläh  ist  ruiniert.  Wenn 
sie  dann  noch  aus  seinen  Zisternen  tränken,  so  muß  der  Arme  sein 
Dorf  und  seine  Felder  verlassen,  will  er  nicht  vor  Durst  sterben. 

Auf  diese  Art  zwingen  die  Kamelzüchter  die  Bauern,  ihnen  zu 
weichen,  ohne  die  Dörfer  zu  zerstören,  und  nur  dort,  wo  der  Kamel- 
züchter mit  seinen  Herden  nicht  hinkommt,  in  wasserführenden  Gebirgs- 
gegenden, kann  sich  der  Bauer  halten.  Und  selbst  wenn  die  Regierung 
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stark  ist,  muß  sie  äußerst  vernünftig  und  politisch  Vorgehen,  will  sie 
dauernden  Erfolg  erzielen.  Den  Felläh,  Halb-Felläh  und  Kleinvich- 
züchter  kann  sie  leicht  unterjochen,  der  Araber  aber,  der  Kamelzüchter, 
läßt  sich  nicht  durch  Gewalt  zum  Gehorsam  bringen.  Denn  sobald  die 
Regierung  eine  größere  Truppenmacht  aufbietet,  verschwindet  er  samt 
seinen  Zelten  und  Kamelherden,  die  selbst  in  der  heißesten  Jahreszeit 
vier,  fünf  und  im  Notfälle  noch  mehr  Tage  ohne  Wasser  bleiben  können 
und  sich  mit  karger  Weide  zufriedengeben.  Soll  ihn  die  Regierung 
verfolgen  und  ihre  Truppen  der  Gefahr  des  Verschmachtens  aussetzen? 
Der  Kamelzüchter  flieht  immer  tiefer  in  die  Wüste  hinein  und  macht 
das  Wasser  der  ohnehin  recht  spärlich  vorhandenen  Tränkplätze  für 
einige  Tage  dadurch  unbrauchbar,  daß  er  Pech,  und  was  noch  einfacher 
ist,  einige  Kamelladungen  Heuschrecken  hincinwirft. 

Dieser  seiner  Macht  ist  sich  der  Kamelzüchter  wohl  bewußt,  darum 
hat  er  keine  allzugroße  Achtung  vor  der  Regierung  der  Ansässigen 
und  bereitet  ihr  bei  jeder  Gelegenheit  Schwierigkeiten.  Er  ist  stolz, 
ernst,  verschlossen  und  ein  wahrer  Meister  der  Selbstbeherrschung. 
Fremden  gegenüber  ist  er  scheu,  mißtrauisch  und  gibt  sich  alle  Mühe, 
sic  zu  belügen  oder  wenigstens  zu  täuschen.  Gelingt  es  aber,  sich  sein 
Vertrauen  zu  erwerben,  dann  ist  er  aufrichtig,  und  inan  kann  auf  jedes 
seiner  Worte  fest  bnuen.  Ist  er  in  der  Stadt,  oder  zeigt  man  ihm  etwas, 
was  er  noch  nicht  gesehen  hat,  so  durchbricht  seinen  Ernst  eine  oft 
kindliche  Naivität,  weshalb  er  von  den  Städtern  nicht  selten  zum  besten 
gehalten,  verspottet  und  auch  betrogen  wird. 

Die  Gesetze  der  Wüste,  besonders  was  Gastfreundschaft,  Schutz 
oder  Rache  anbelangt,  achtet  er  sehr  hoch  und  wird  lieber  zugrunde- 
gehen, als  sie  verletzen.  Er  liebt  seine  Frau,  seine  Kinder,  seine 
Blutsverwandten,  seine  Freunde  und  die  Freunde  seines  Stammes,  dafür 
aber  haßt  er  seine  Feinde,  die  für  ihn  zugleich  Feinde  seiner  Bluts- 
verwandten sind.  Eine  Beleidigung,  oder  was  in  der  Wüste  dafür  gilt, 
straft  er  mit  Blut,  und  wehe  dem,  der  ihn  daran  hindern  wollte!  Für 
Erlaubt  und  Unerlaubt  hat  er  seine  eigenen  Begriffe.  Einen  Fremden, 
der  ohne  Bewilligung  seines  Häuptlings  sein  Gebiet  betreten  und  sich 
unter  niemandes  Schutz  gestellt,  zu  überfallen  und  auszurauben,  hält  er 
für  erlaubt. 

Geistig  ist  er  gewöhnlich  sehr  gut  veranlagt  und  begreift  in  wenigen 
Minuten,  was  man  ihm  erklärt.  Was  Speise  anbelangt,  ist  er  sehr  ge- 
nügsam und  erträgt  leicht  Durst  wie  Hunger,  da  er  sich  ohnehin  nur 
selten  sattessen  oder  sattrinken  kann. 
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Von  Statur  ist  der  Araber  mittelgroß,  eher  kleiner  nls  größer, 
mager,  mit  braunen,  scharf  ausgeprägten  GesichtszUgen,  schöner  Nase, 
spitzigem  Kinn  und  muskulösen  Gliedern.  Die  Frau  ist  ausnahmslos 
schlank,  von  angenehmen  GesichtszUgen  und  einer  edlen  Haltung  des 
Körpers. 

Der  Felläb  hat  von  allen  diesen  Eigenschaften  etwas;  allein  dieses 
Etwas  ist  mit  einer  Verschlagenheit  gepaart,  wie  man  sie  bei  uns 
nur  sehr  selten  findet.  Eigennützig  im  höchsten  Grade,  fabelt  er  dem 
Fremden  alles  Mögliche  vor,  verspricht  ihm  den  Himmel,  wenn  er  auch 
weiß,  daß  er  sein  Wort  nicht  halten  wird  oder  nicht  halten  kann.  Er  ist 
ein  geborener  Intrigant,  der,  wenn  er  etwas  für  sich  zu  gewinnen  glaubt, 
die  ganze  Welt  aufhetzt  und  entzweit.  Seine  Verschmitztheit  spiegelt 
sich  auch  in  seinen  GesichtszUgen,  die  runder  und  voller  sind  als  beim 
Araber.  Auch  heuchelt  er  gern  religiöse  Überzeugung,  hat  jedoch  ge- 
wöhnlich nio  so  tiefen  religiösen  Sinn  wie  der  Araber,  der  nur  sehr, 
sehr  selten  von  Religion  spricht. 

Alle  Einwohner,  sowohl  Nomaden  als  Ansässige,  teilen  sich  in 
Stämme. 

Die  großen  arabischen  Stammverbände  bestehen  fast  immer  aus 
zahlreichen  Stämmen,  welche  meist  verschiedenen  Ursprunges  sind. 
Solche  Stämme,  die  zwar  einen  gemeinschaftlichen  Namen  haben,  ihren 
Ursprung  aber  von  verschiedenen  Ahnherren  ablciten,  heißen  al-Kabile 
oder  al-Bedide.  Kleinere  Stämme  (Clan),  die,  aus  mehreren  Geschlechtern 
zusammengesetzt,  einen  gemeinschaftlichen  Ursprung  haben,  also  von 
einem  und  demselben  Ahnherrn  abstammen,  heißen  al-'Asirc  oder  al-lln- 
mule.  Unter  den  Ansässigen  teilen  sich  die  Bewohner  einer  Ortschaft, 
wenn  sie  verschiedenen  Ursprunges  sind,  in  verschiedene  I.lamajel,  denn 
TJamiile  bezeichnet  auch  bei  ihnen  alle  Individuen,  welche  ihren  Ur- 
sprung von  demselben  Ahnherrn  ablciten  oder  wenigstens  in  sein 
Geschlecht  adoptiert  worden  sind. 

Die  Ansässigen  teilen  die  I.lamüle  in  mehrere  Familienhäuser, 
Sippen,  ein,  die  Finde,  fined,  heißen.  Bei  den  Beduinen  wird  öfters 
der  Unterschied  zwischen  Finde  und  I.lamüle  nicht  genau  genommen. 
So  hört  man  die  Frage:  Aus  welcher  Finde  stammst  du,  ent  min 
ajja  finde?  und  gleich  darauf:  Und  aus  welcher  I.lamüle  stammst  du, 
w ent  min  ajja  hamüle? 

Die  Grundlage  eines  jeden  Stammes  bildet  die  Familie,  ‘ajlc,  und 
die  Blutsverwandtschaft.  Die  Bande  des  Blutes  sind  die  stärksten,  die 
es  gibt,  und  dauern  selbst  dann  noch  an,  wenn  die  Familie  zum  Vater- 
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haus,  zum  Geschlecht  wird.  Am  festesten  sind  dieselben  bis  zum  fünften 
Geschlecht.  Doch  ein  Geschlecht  allein  bildet  nicht  den  Stamm.  Ge- 
wöhnlich zerfbllt  ein  Stamm  in  mehrere  Geschlechter,  die  alle  bluts- 
verwandt sind  und  ihren  Ursprung  von  mehreren  Söhnen  eines  und 
desselben  Ahnherrn  ableitcn.  Sie  verbinden  sich  oft  mit  anderen  bluts- 
fremden Geschlechtern  zu  einem  Stammverbande,  dessen  Name  nach 
und  nach  einem  gemeinsamen  Stammherrn  beigelegt  wird,  obwohl  sie 
in  Wirklichkeit  von  verschiedenen  Ahnherren  abstammen.  Manchmal 
verbinden  sich  auch  zwei  oder  mehrere  Stämme  miteinander  und  alle 
nennen  sich  Söhne  eines  Stammvaters,  obwohl  sic  wissen,  daß  sic  anfangs 
blutsfremd  gewesen  sind. 

In  die  Blutsverwandtschaft  kann  man  aufgenommen  werden  ent- 
weder durch  Heirat  oder  durch  Adoption.  Wenn  ein  Fremder,  i'arib, 
ein  tüchtiger  Mann  ist,  zalamc  ta_jjeb,  so  kann  er  mit  den  Seinigen  bei 
einem  Geschlechte  seine  Zelte  aufschlagen  und  bei  ihnen  als  Tanib 
bleiben.  Heiratet  er  ein  Mädchen  dieses  Geschlechtes,  so  gehört  er  zur 
Familie  des  Mädchens,  muß  mit  ihr  den  Blutpreis  zahlen,  ist  aber  nicht 
verpflichtet,  die  Blutrache  auszuüben  und  muß  somit  auch  nicht  vor 
dem  Rächer  fliehen,  ln  jigla,  hat  jedoch  vice  versa  in  dem  Geschlechte 
und  der  Familie  keinen  Rächer.  Auch  kann  er,  stirbt  der  Vater  des 
Mädchens  ohne  männliche  Nachkommen,  von  ihm  nichts  erben;  denn 
das  Erbe  gehört  den  Geschlechtsangehörigcn,  el-wirte  Inshabha. 

Will  er  voll  aufgenommen  werden  und  in  den  Genuß  aller  Rechte 
treten,  so  muß  ihm  der  Häuptling  des  .Stammes  erklären: 

Du  zählst  zu  uns  sowohl  im  Blutspreise  als  auch  in  der  Rache, 
ent  ma'na  ‘edAd  fi-l-kirs  w fi-d-damm. 

Ist  der  Fremde  verheiratet  und  hat  er  Söhne,  so  heiratet  einer 
von  diesen  in  den  Stamm,  wobei  der  Vater  das  HassAse-Opfer  bereitet. 
Er  schlachtet  nämlich  ein  Schaf,  das  man  Sa’  ar-rofie  nennt,  und  sagt 
dabei  (‘AmArin): 

Bezeuget,  daß  ich  Gemeinschaft  eingehe  mit  N.  N.  sowohl  dem 
Namen  als  auch  dem  Blute  nach.  Ich  will  mit  ihm  zahlen,  aber  auch 
von  der  Schüssel  essen. 

Eshcdü  inni  ana  dAhel  raa‘  flau  samawi  damawi  ahoR  fi-l-mije 
wAkel  fi-l-masrijje; 

oder  bei  den  I.IewAt: 

O N.,  ich  trete  mit  dir  in  Gemein-  JA  flAn  ana  ])AöS  ran  ab  whAdi 
schuft  und  dies  ist  mein  Opfer;  debihti; 
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ich  ziehe  mir  dein  Kleid  an  und  läbcs  lobak  wkajem  binöbak; 
stehe  an  deiner  Stelle; 

ich  vertreibe,  die  du  vertreibst,  osred  mu&rüdak  watrcd  muträdak. 
und  verfolge,  die  du  verfolgst. 

Was  bezeugst  du,  o N.  und  N.?  ‘Ala  mä  tashed  jä  flün  w ja  flän. 

Der  Gefragte  antwortet: 

Daß  N.  mein  Bruder  ist  dem  Namen  und  Blute  nach,  inna  flau 
ab»Vj  samawi,  damawi. 

Von  nun  an  hat  er  dieselben  Rechte  wie  der,  in  dessen  Geschlecht 
er  aufgenommen  worden  ist.  Er  muß  (wegen  Blutrache)  verfolgen  und 
verfolgt  werden,  jitred  wjintared. 

Bei  der  Verteilung  des  Feldes  bekommt  er  den  gleichen  Anteil 
wie  jeder  andere.  Auf  diese  Art  kann  auch  ein  ganzer  Stamm  auf- 
genommen werden,  wenn  der  Häuptling  oder  die  Häuptlinge  in  den 
neuen  Stamm  heiraten.  Solche  Clans,  Geschlechter,  fuhren  dann  offiziell 
den  Namen  des  neuen  Stammes,  bleiben  aber  bei  der  alten  Benennung. 
So  sind  die  Zrekät  den  ‘Amärin  einverleibt,  lufiifa’,  denn  ihr  Häuptling 
heiratete  die  Tochter  des  ‘Amarin-Häuptlings  Nasir. 

Wenn  sich  somit  große  Stämme  Söhne  des  N.  nennen,  so  ist  damit 
gar  nicht  gesagt,  daß  sie  alle  von  N.  abstammen  müßten.  Bei  näherer 
Untersuchung  findet  man  leicht,  wie  genau  sie  ihre  Blutsverwandtschaft 
präzisieren. 

Die  meisten  Stämme  wissen  von  ihrem  Ursprünge  gar  viel  zu 
erzählen,  dabei  spielt  aber  die  Phantasie  eine  recht  große  Rolle,  weshalb 
Historisches  vom  Erdichteten  nur  schwer  zu  unterscheiden  ist.  In  der 
Genealogie  werden  ganze  Reihen  von  Mittelgliedern  übersprungen  und 
einer  Person  Taten  zugeschrieben,  die  mehrere  vollzogen  haben.  Zeit- 
angaben fehlen  überall.  Frauen  werden  nur  dann  erwähnt,  wenn  sie 
irgendwann  eine  bedeutende  Rolle  gespielt  haben.  Werden  die  Häupt- 
linge mit  anderen  historischen  Persönlichkeiten  in  Berührung  gebracht, 
so  kann  man  oft  die  Wahrnehmung  machen,  daß  die  Überlieferung  auf 
historischer  Grundlage  ruht  und  um  viele  Jahrhunderte  zurückgreift. 

Alle  Bewohner  von  Arabia  Petraea  sind  imstande  anzugeben,  ob 
sie  eingeboren  oder  cingewandert  sind,  und  alle  wissen  den  Namen 
ihrer  ursprünglichen  Heimat,  wenn  sic  auch  die  Lage  derselben  nicht 
kennen. 

Die  Einwohnerzahl  des  ganzen  Gebietes  dürfte  70.000  kaum  über- 
steigen, wovon  der  größte  Teil  auf  die  Städte  cl-Kerak,  Ma’än  und 
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Tfile  entfällt.  Es  ist  sehr  schwer,  die  richtige  Zahl  der  Zelte  heraus- 
zubekommen und  darum  kann  man  auch  die  Einwohner  nur  annähernd 
abschätzen. 

Bei  den  einzelnen  Stämmen  werden  die  Unterabteilungen  angeführt, 
wobei  eine  jede  nach  dem  führenden  Geschlechte  (Sippe)  benannt 
wird.  Um  den  Namen  nicht  zweimal  schreiben  zu  müssen,  habe  ich 
die  Nennung  des  führenden  Geschlechtes  unterlassen. 

Jeder  Stamm  und  jedes  Geschlecht  führt  ein  gemeinsames  Zeichen, 
wasm,  das  allen  Kamelen,  Schafen  und  Ziegen  eingebrannt  wird. 

Jeder  Stamm  beansprucht  ein  eigenes  Gebiet,  doch  ist  cs  unmög- 
lich, die  Grenzen  der  größeren  Araberstämme  genau  anzugeben.  Bei 
den  Halb-Fellähin-  und  Ma'äze-Stämmen  gehören  gewisse  Tränkplätze 
gewissen  Geschlechtern,  die  dann  in  der  Nähe  lagern;  doch  können  auch 
Familien  eines  Geschlechtes  in  verschiedenen  von  einander  weit  entfernten 
Gebieten  lagern  und  weit  entfernte  Tränkplätze  beanspruchen. 

Einzelne  Geschlechter  haben  oft  weit  von  ihren  dermaligen  Lager- 
plätzen entfernte  Begräbnisplätzc  noch  von  jener  Zeit  her,  als  sie  in 
der  betreffenden  Gegend  lagerten. 

Die  wenigsten  kennen  die  Bedeutung  ihres  Stammnamens  und  selbst 
diese  erklären  ihn  auf  verschiedene  Weise.  So  sagte  mir  ein  Safari,  sein 
Stamm  hieße  deshalb  Beni  §a(ir,  weil  sie  Söhne  eines  Saljr  seien;  ein 
anderer  meinte,  ihr  Ahnherr  hätte  anders  geheißen,  ibn  Sabr  sei  aber 
sein  Beiname,  kunja,  gewesen,  weil  ihn  Allah  aus  einem  Felsen  erschaffen 
hätte;  andere  erklärten  wieder,  der  Name,  Söhne  des  Felsens,  bedeute 
ihre  Festigkeit  und  Unbeugsamkeit,  usw. 

Al-Hanägre. 

Al-Hanägre,  al-IJangüri.  Wasm  + oder  D.  Sie  lagern  zwischen  al-llän 
und  Beni  Shejlo  im  Süden,  ez-Zre'i,  cl-Ma'in,  teil  Gemma,  Se'arta  im 
Osten,  umm  Enzür  im  Norden  und  dem  Meere  im  Westen  und  sind 
einheimische  Halb-Felläl.iin. 

Geschlechter: 

a/.-Znwähre,  a^.-ijnheri;  sie  lagern  nördlich  von  S(ik  Mäzen.  Ihr  Häupt- 
ling heißt  Salmnn  abu  Ms&'ade.  20  Zelte, 
al-IJamndät,  al-T.Iamüdi;  sie  lagern  südlich  von  en-Nahrund  zählen  20  Zelte, 
al-Bcdarin,  al-Bcdari;  sie  lagern  bei  es-Sejb  Ncbhän  und  beim  Ij.  el-I.Iarämls 
östlich  von  Se'arta.  Häuptling  ‘Abdrabbo  abu  ‘Ajäde.  20  Zelte, 
al-'Arajbin,  al-'Arajbäni;  sie  lagern  bei  as-Scjlj  Raäed  und  eS-Sobäni; 
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Häuptling  Sellüm  abu  Zekri.  20  Zelte, 

Na'em&t,  Na'cmi;  sie  lagern  bei  |j-  Se'arta  und  'Jabi.se.  20  Zelte. 


Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserplätze: 

Znwfthre : 

Masälhe,  ihn  Misleh 

Ftejs 

Msaidijjin,  abu  Msä'ed 

n 

’Amäwijjin,  ‘Amäwi 

— 

Sawähle,  abu  Sahli 

el-Mleb 

‘Awämre,  abu  ‘Amer 

n 

‘AwäjSc,  abu  ‘Ajeä 

en-Nahr 

Hamadät 

el-Hagägin,  abu  1J  agag 

en-Nahr 

es-Smerijjin 

n 

el-Manädil,  abu  Mindil 

rt 

e§-§wäwne,  abu  tjwewin 

n 

Bcdärin 

en-Nebnhiu,  en-Nebhän 

en-Nahr 

cl-'Awäwde,  ihn  ‘Awld 

T) 

cl-Mdün,  abu  Middin 

V 

cs-Sa'edat,  abu  Sa'id 

n 

‘Arajbin 

ez-Zakärwe,  abu  Zakarja 

eS-Swebi 

el-Melälbe,  abu  Mlül.i 

n 

el-Hagäjre,  abu  l.Igejr 

n 

Na‘emat 

el-Baräkdc,  abu  Rarkiid 

n 

el-JIatätbe,  abu  IJaRäb 

n 

ed-Daliärge,  abu  Dal.irüg 

n 

es-Srcjfät,  abu  Srejf 

n 

cl-Hwaälc,  abu  Hweäel 

n 

En-NsÄrät. 

Die  Nserat, 

en-Nseri,  lagern  an  der  Meeresküste  nördlich  und 

Bildlich  von  cd-Dcjr  und  gehören  zu  der  einheimischen  halb-felläl.iischen 

Bevölkerung.  Ihr  Ahnherr  el-lydejjcm  ist  ostnordüstlieh  von  ed-Dejr 

begraben,  wohin 

sie  alle  Jahre  pilgern.  'J’abaS 

alMusdar  heißt  ihr 

Häuptling.  Im  Ganzen  sollen  sie  40  Zelte  zählen. 

Geschlechter: 

Sippen: 

W asserplätze: 

Badäjre,  Itadiri 

el-Masädre,  el-Musdar 

bir  Ramn<Jan 

ez-Zawäjde,  abu  Zäjed 

n n 

cl-Matäwijje,  abu  Majwi 

n n 
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Goschlecht  er: 
RadAjre,  Radire 


Fa^lrijjin,  Fakiri 


Sippen: 
aä-SlÜt,  ibn  Silf 
el-Ba|äjhe,  abu  BtejhAn 
a{-'J’urejnijjin,  at  Turejni 
cl-Raräbat,  abu  RarAba 
es-Sa‘Ajdc,  ibn  Sa  id 
cl-Blemijjin,  abu  Bleme 
cl-GarAbln,  abu  GrejbAn 
el-Barä'eme,  el-Bre  em 
el-'Agäjnc,  abu  ‘Agln 
el-JjLadajmc,  el-Kdcjjem 


W&flserpl  ätze: 
bir  Ramadan 


p p 

n n 

w.  es-Selki,  ed-Dcjr 


» 

P 

n 

v 

p 

r» 


P 

P 

P 

P 

p 

P 


Al-MalÄlhe. 

Überreste  der  einbcimisclicn  Bevölkerung,  lagern  an  der  Küste 
zwischen  cn-Nahr  und  Twil  el-Emir.  Ihr  Ahnherr  ist  abu  Hrera,  dessen 
Grab  sic  alljährlich  besuchen.  Sie  bilden  nur  eine  Finde,  zählen  wenige 
Zelte  und  unterstehen  dem  Häuptlinge  abu  §welelj.  Gewöhnlich  werden 
sie  samt  den  Nserat  zu  den  l.IanAgre  gerechnet. 


Dljftrne. 

Die  Dijärne,  Dirawi,  FellAhin  von  ed-Dejr  (auch  dejr  el-Belah) 
führen  als  Stammcszeiehen  cl-Matrak  | und  teilen  sich  folgcndermnssen : 


Geschlechter: 

IJalAjle,  ibn  l.Ialil 


JjnrAgre,  abu  Sarsür 
el-Kawädre,  Kawcdri 


Sippen: 

es-Sawämre,  abu  Sainra’ 
Besäjre,  abu  BeSir 
Musäbhe,  abu  Jlusubbeh 
Saläjme,  abu  Selim 

FelAjte,  el-Felit 
atTawAAje,  j'awüäi 

K awAsme,  abu  l£Asem 
MarASde,  MarAedi 
SalAmin,  SalAmi 


Es-SheJläwIJJe. 

Die  FellAljin  von  Bcni  Shejle  heißen  es-Shejläwijje,  es-Shejläwi, 
und  führen  al-Ijatm  O als  Wasin.  Ihre  llainüle  besteht  aus  folgenden 
Sippen: 
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el-Bruk,  abu-l-Barakc 
ad-DakkAt,  abu  Dnkka 
el-BrajmAt,  el-Brajmi 
cl-Kcrärwe,  el-Karra’ 
cl-FejAjiJe,  abu  FcjjäiJ 

Sie  wohnen  nicht  nur  in 
und  ‘Abesen. 


cl-Gawda’,  abu  Gawdc 
el-GawAm'e,  abu  Game* 
el-HajjAt,  abu  l.Iajje 
eä-SawAmin,  eä-SAmi 
‘Abäsne,  'AbasAni 
ii  Sliejle,  sondern  auch  in  'AbasAn 


Fig.  2.  Bewohner  von  Qin  Jünes. 


El-Kn 

Die  Bewohner  von  IjAn  Junes 
Als  Wasra  führen  sie  al-IJAtem  O 

a?-§u(lAn,  el-Astal 
cl-AräwAt,  el-Afa’ 
el-‘AwAbde,  abu  'Abdallah 
el-Farärwc,  el-Fara’ 
cl-Bjük,  el-Bck 


njjc. 

heißen  el-l>ala'ijjc,  el-Kla'i  (Fig.  2). 
ind  bestehen  aus  folgenden  ‘AjlAt: 

el-Masrijjin,  el-Masri 
aä-Sa'ara’,  aä-Sa'ir 
as-Sakäkwe,  as-Saka’ 
el-Gcz&rijjc,  abü  Gezar 


As-Swftrke. 

Die  Swarkc,  cs-Swerki,  lagern  zwischen  Sökt  asf-§üfi  im  Norden 
und  el-Ka(ja  im  Süden  an  der  Küste.  Ihre  Nachbarn  sind  im  Süden 
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el-Iyntätje  im  Sudosten  Htem  und  Bcli  und  im  Osten  at-Teräbin  el-barrära. 
Sic  gehören  zur  einheimischen  Ma'äzc-Bevülkerung,  fuhren  als  Wasm 
die  Zeichen  Hi  und  ez-Zenät  n und  bestehen  aus  folgenden  Sippen: 

ad-Dhajmät,  ad-Dhajmi  cl-Makät'c,  el-Mköt'i 

az-Zjüd,  az-Zjüdi  ez-Zwajjedijjin,  ez-Zwajjedi 

'Arädnt,  'Arädi  cl-Manäj'e,  el-Mani'i 

el-Gcrärät,  el-Geräri  es-Refäje'c,  abu  Rafi' 

el-Wakäkde,  cl-Wkädi  cn-Nmejlät,  en-Nmejli 

er-Rmelät,  er-Rmeli 

Die  Rmelät  sind  keine  ursprünglichen  Swärke.  Die  Häuptlings- 
würde ist  in  der  Sippe  der  ’Arädat. 

At-Terftbiu. 

Die  Teräbin,  Turbani,  führen  als  Wasm:  O el-Hadame  am  Ohre 
und  — — \ Matralf  auf  der  Nase,  ala-l-ljurtum,  der  Schafe  oder  Ziegen. 

Das  Kamel  trägt:  O cl-ljadame  auf  der  Wange,  Midi', Matralf  am 

Halse,  1 )ern  auf  dem  rechten  Vorderfuße. 

Ihr  Ahnherr  heißt  'Atije  und  ist  in  der  SandwUste  bei  Swes  am 
Hügel  aS-Saraf  begraben.  Als  Kriegsjiatron  verehren  sie  Saldam. 

Von  allen  Fremden,  die  durch  ihr  Gebiet  reisen  wollten,  bezogen 
die  Häuptlinge  abu  Sitte  und  as-Süfi  von  den  Teräbin  und  ihn  ‘Awäd 
von  den  I.Ianägre  1 Megidi  und  nannten  dies  RbAha.  Die  Bewohner 
von  Beni  Shejlc  mußten  ihnen  jährlich  IJAwa-Tribut  zahlen. 

Die  Teräbin  beanspruchen  das  Gebiet  zwischen  w.  el-Azärek  im 
Süden,  'Abesän  im  Westen,  eä-Seri'  im  Norden  und  abu  Sadar,  al- 
Mu'allaka  und  cr-Rhejbc  im  Osten.  Die  nördlichen  Teile  ihres  Ge- 
bietes sind  sehr  fruchtbar,  deshalb  widmen  sich  die  meisten  dem  Acker- 
bau und  die  daselbst  hausenden  Geschlechter  werden  bald  die  zahlreichen 
zerfallenen  Dörfer  neu  aufbauen. 

Goiichlech  ter:  Sippen:  Lagerplätze: 

Nagamät  an-Nagami  ‘AwAdra,  abu  ‘Ädra  nördlich  von  a?-Sini 

oder  cl-‘Akrijjin  Sabäjbe,  abu  Sebäb  h-  es-Swelme 

Sahäbin,  abu  Shejbäu  „ abu  Shejbän 

Sawäsin,  abu  Süscn  „ el-FAr 

üabärijjin,  al-Gebäri  umm  el-Kiläle 

Sanäjme,  abu  Snejjcme  ummu  Snejjeme 

Sawafa,  as-Süti  (i.  abu  «jdnr 
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Geachlechter: 

Sippen: 

Lagerplätze: 

Nngamät  an-Nagami 

Negalje,  abu  Ngcli 

b.  abu  Sdar 

oder  el-‘Akrijjin 

Masrijjin,  el-Ma«ri 
Sindijjin,  abu  Sindi 
Mabaf?e,  abu  Mabfd? 

n n n 

westlich  von  b - abu  Sdar 
östlich  vom  „ n „ 

cn-Naba'ät,  en-Nab‘i 

F ejäjde,  abu  Fejjad 

w.  el- Azarek  bis  an  die 

oder  cn-Nweb'c 

Lemamde,  Lammädi 
Sabäbin,  abu  Sababän 
MawAshe,  abu  Majsüb 
Gerämnc,  abu  Gcrmi 
Dlüh,  ad-Delh 
I.Isese,  al-ljsesi 
l.taräjrc,  al-I.Iarari 
Deladle,  abu  Daldül 

Küste  des  Koten  Meeres 

n n 

r i) 

n f 

n n 

n n 

n n 

n n 

en-Na'emat,  an-Na'emi 

GelAdin,  abu  Glcjdän 
el-K(]a‘,  el-Kn(Ji 
el-Wbajäat,  abu  Wbejs 
Pawäbbe,  ad-I_)weblii 
Mas  Ambe,  abu  MsAmeh 
l.lamdät,  abu  1.1  amd 
‘AwAzme,  abu  ’Azftm 
oder  ‘Azern 

el-Manjel,  abu  Mliejze* 
ard  er-Rabija 
b.  Melck 

östlich  von  teil  el-Fare* 

n n 

i)  n 

südlich  vom  bir  Senek 

el-lyijÄr,  ol-lyaäri 

‘Organ,  'OrgAni 
Bfün,  el-Baln 
al-'Anäkwa,  abu  'Anlja 
an-Nkejzät,  abu  Nakiz 
ar-Rgölät,  abu  Rgcle 
el-Lawälbe,  al-Löll.ii 
at-Jarawiyin,  at-'l'arAwi 
al-I.iazälij[jin,  al-I.iazäl 
al-IJdür,  abu  Hiijr 
al-GerÄb‘e,  abu  Grejbi' 

westlich  von  el-I£am 

r n 

n n 

n 7) 

n n 

n n 

n n 

n v 

n n 

n n 

cl-GarAwin,el-Garwäni 

Muail  Arahia  Petra*»  III. 

RalAjne,  abu  Raljün 
Sebätin,  abu  SbejtAn 
‘Awdat,  abu  ‘Awde 
§a‘Alke,  abu  Sa' oli k 
Rawädje,  abu  RA<}i 

b.  abu  Kaljün 

n n 

n n 

n v 

n n 

3 
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Geschlechter: 
el-Garäwin,  el-Garwäni 

Rawalje,  el-Käli 
(stammen  aus  dem 
Gebiete  von  el- 
Kerak) 


Sippen: 

Gelnjde,  el-Gelläd 
Hejjän,  abu  Jal.ija 
’Amarät,  abu  ‘Amra 

as-Stüt,  abu  Sitte 
Zraj'ijjin,  az-Zraj’i 
cl-Mapi-sbe,  abu  Mresib 
Tawäll.ic,  abu  Teleb 
IJattülin,  abu  ljatli 
aä-Sftjäo,  aä-Säwi 
IJamAmfSe,  abu  HammaÄ 
Selähbe,  abu  ISalhüb 
IJsejnät,  aba-l-i,Isejn 
‘Wejlijjin,  abu  ‘Wejle 
Saräthe,  abu  Srejtel.i 
‘Udejnijjin,  el-’Udejni 
‘Amftr,  abu  ‘Amr 
Bk  Ar,  abu  I Sakra 
‘Adäwin,  abu  ‘Adwan 
Smejrijjin,  as-Smiri 
an-Nwerijjin,  an-Nweri 
az-Zur^ün,  cl-Azrak 
el-Gawädle,  abu  Gödel 
en-Nawagje,  abu  NAgi 
el-MIehijjin,  al-Mlcbi 
el  HadAjgc,  abu  Hdege 
ar-Räüä,  ar-Räftäi 
el-Batlijjin,  el-Batli 
ad-Daräwie 

eI-‘AwAj<Je,  abu  A w:\jed 


Lagerplätze: 

l).  abu  Italjün 
» » 

n n 

(j.  el-Ma'in 
teil  Gemma 
rJ’abaka  Felläl.i 
l).  Swelme 

n n 
as-Saräwil 
w.  abu  'Atiwi 
e?-§lejjeb 
Iföz  el-‘Ezz 
w.  Ma'in 
abu  ‘Atiwi 

n n 

» » 

Tnbka  FellAli 
südlich  von  c«-$ini 
es-  Sejb  N ürän 
cS-SellAlc 
’Agru* 

i 

el-Baräjse 

n 7) 

nördlich  von  es-.Sini 
n 7) 

7)  V 

w.  er-Rhejbe 

7)  71 


TlJAha. 

Die  TijAha  kamen  von  0.  unter  der  Anführung  des  Fürsten  Rabbäb 
und  ließen  sich  in  der  Wüste  et-Tih,  westlich  vom  g.  ydül,  nieder. 
Von  dort  verdriiugten  sie  die  ‘Azäzmc,  Beni  IJamis  und  l.Ianägre,  welche 
die  nördlich  gelegenen  fruchtbaren  Gebiete  besetzt  hielten,  und  trieben 
sie  bis  Bir  es-Seba*. 
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Rabbäb  hatte  filnf  Söhne:  ‘Amri,  Ahnherrn  des  Geschlechtes  'ejäl 
'Amri,  Hukk,  Ahnherrn  des  Geschlechtes  I.Ikftk,  ‘Alam,  Ahnherrn  des 
Geschlechtes  'Alämät,  Misleh,  Ahnherrn  des  Geschlechtes  Bdenät,  lyder, 
Ahnherrn  des  Geschlechtes  Kderät  al-'Ojmän. 

'Amri  ihn  Rabbäb  besiegte  die  vereinten  Feinde  und  zwang  sie, 
die  Oberherrschaft  der  Tijäha  anzuerkennen.  Als  er  starb,  wurde  er 
am  linken  Ufer  des  breiten  w.  al-Abjafl  begraben  und  die  Tijäha  pil- 
gerten  von  allen  Seiten  zu  seinem  Grabe,  besonders  vor  einer  entschei- 
denden Schlacht,  da  er  als  ganz  besonderer  Kriegspatron  galt. 

Einst  kamen  im  Frühjahre  mehrere  Geschlechter  mit  ihren  Ka- 
melen und  Opfertieren  zu  ihm  und  lagerten  sich  um  sein  Grab  herum. 
Am  Nachmittage  bemerkten  sie,  wie  weit  im  Osten  ein  Sturm  losbrach, 
dem  ein  Wolkenbruch  folgte.  Einige  wollten  sofort  fliehen,  die  meisten 
aber  versicherten,  es  sei  gar  keine  Gefahr  vorhanden.  Als  es  aber 
dunkel  geworden  war,  ertönte  von  Osten  das  Brausen  des  sich  heran- 
wälzenden Wassers  und  bald  hörte  man  Schreckensrufe.  Man  rief  den 
‘Ainri  an,  allein  das  Wasser  kam  immer  näher  und  so  schnell,  daß 
ihnen  keine  Zeit  Ubrigblieb,  ihre  Zelte  niederzureißen  und  ihre  Schafe 
und  Ziegen  fortzutreiben.  Man  mußte  sich  damit  begnügen,  das  nackte 
Leben  der  Frauen  und  Kinder  auf  Kamelen  und  Pferden  zu  retten. 
Man  floh  gegen  Nordwesten  in  das  höhergelegene  Sandgebiet.  Es  begann 
aber  stark  zu  regnen,  der  Boden  wurde  weich,  deshalb  glitten  die 
Kamele  aus  und  wurden  scheu.  Das  Unglück  zu  vergrößern  kam  noch 
von  Westen  ein  Reitertrupp  dahergejagt,  der  sich  ebenfalls  retten  wollte; 
beide  Abteilungen  stießen  zusammen,  die  scheuen  Kamele  gingen  durch 
oder  stolperten  auf  dem  schlüpfrigen  Boden,  warfen  ihre  Reiter  ab  und 
die  Folge  war,  daß  viele  Männer,  Frauen  und  Kinder  umkamen  oder 
schwer  verletzt  wurden. 

Nach  einer  anderen  Version  geschah  dieses  Unglück  folgender- 
weise: 'Amri  ibn  Rabbäb  war  ein  mächtiger  Seb  der  Tijäha  und  Ahn- 
herr des  Geschlechtes  ‘ejäl  'Amri.  Man  pflegte  zu  seinem  Grabe  zu 
pilgern,  um  daselbst  zu  opfern.  Einst  kam  auch  eine  Abteilung  der 
‘ejäl  ‘Amri,  und  nachdem  sie  ihren  Kamelen  die  VorderfÜßc  gebunden 
hatten,  rüsteten  sie  sich  zum  Opfer.  Da  kam  aber  plötzlich  sehr  rasch 
eine  zweite  Kamelreiterschar  herangesprengt,  wodurch  die  knienden 
Kamele  der  ‘ejäl  'Amri  derart  erschraken,  daß  sie  scheu  wurden.  Da 
sie  aber  wegen  der  Bande  an  ihren  Vorderfüßen  nicht  da  vonlaufen 
konnten,  so  sprangen  sie  im  Kreise  herum,  stürzten  die  Halbzeltc  um 
und  zerstampften  mehrere  Männer,  Frauen  und  Kinder. 

3* 
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Das  allgemeine  Wehklagen,  das  jener  Ungllicksfall  zur  Folge  hatte, 
verwandelte  sich  bald  in  Zorn,  weil  ‘Amri  ein  solches  Unglück  nicht 
abwenden  konnte  oder  wollte,  und  seit  dieser  Zeit  wird  er  allgemein 
verflucht.  Man  wirft  Steine  auf  sein  Grab  und  ruft: 

Verfluche  dich  Gott,  o ‘Amri,  apage,  alläh  jefanak  ja  ‘amri,  ibsi’l 
ibsi’l  Und  wllnscht  man  jemandem  Böses,  so  sagt  man: 

Möge  dich  Gott  mit  ‘Amri  vereinigen,  alläh  jeg'alak  fi  ‘akd  ‘amri! 
Dadurch  verlor  das  Geschlecht  'Amri  die  Oberherrschaft  und  der 
Häuptling  der  Hkftk  aus  dem  Hause  ‘Atijje  oder  ‘Atäwne  wurde  Fürst. 
‘Id  ihn  ‘Atijje  wurde  erster  Oberhäuptling  und  einer  seiner  Nachfolger, 
‘Awde  ihn  Sclim  al-‘Atäwne,  wurde  von  allen  Stämmen  südöstlich  von 
Razze  nicht  nur  als  Oberhäuptling,  sondern  auch  als  Feldherr  anerkannt. 
Er  bezog  den  H&wa-  oder  Rbaba-Tribut  von  allen  Bauern  und  Kauf- 
leutcn,  ja  selbst  die  Bürger  von  Razze  und  Hebron  fürchteten  ihn.  Des- 
halb stachelten  sie  seinen  jüngeren  Bruder  ‘Arar  gegen  ihn  auf  und  unter- 
stützten diesen  und  seinen  Anhang  mit  Geld  und  Waffen.  ‘Amr  rief  die 
bei  Swes  lagernden  Teräbin  zu  Hilfe,  und  so  kam  es  zu  einem  Bruder- 
kriege, der  den  fast  völligen  Maehtverlust  der  Tij&ha  zur  Folge  hatte. 
‘Awde  starb  kinderlos  und  gebrochenen  Herzens,  die  Kinder  ‘Arnrs 
wurden  nur  teilweise  anerkannt,  und  die  Teräbin  setzten  sich  im  Gebiete 
der  Tij&ha  fest.  Mit  ihrer  Hilfe  riß  nun  das  Haus  Hzejjcl  von  den 
Gilmän  die  größte  Macht  an  sich  und  Solmän  ibn  ‘Ali  el-Hzejjel  ließ 
die  meisten  Mitglieder  des  Hauses  'Atijje  niedermetzeln. 

Nun  riefen  die  Bedrängten  die  türkische  Regierung  zu  Hilfe. 
Truppen  von  Damaskus  setzten  sich  in  Razze  und  im  nördlichen  Teile 
des  Tijäha-Gebietes  fest  und  nahmen  Solmän  gefangen.  Er  wurde  in 
Damaskus  geköpft,  die  alten  Häuptlinge  abgesetzt  und  neue  Geschlechter 
zur  Herrschaft  berufen.  Da  die  neuen  eingesetzten  Häuptlinge  keine 
historische  Berechtigung  besaßen  und  sich  nur  auf  ihr  Geschlecht 
stützen  durften,  waren  sie  auf  die  Ililfe  der  türkischen  Regierung  an- 
gewiesen und  wurden  nach  und  nach  zu  treuen  Regierungsbeamten. 
So  wurde  auch  allmählich  Ordnung  geschaffen,  und  weil  sich  die  Be- 
duinen sicher  fühlten,  widmeten  sie  sich  langsam  der  Feldarbeit.  Die 
meisten  nördlichen  Tijäha  sind  jetzt  Halb-Fellähin  und  nach  wenigen 
Jahren  werden  sie  ganze  Bauern  sein. 

Mehrere  Unterabteilungen  der  Tijäha  sind  fremden  Ursprunges. 
So  stammen  die  Kaläzin  und  Ramäijin  von  den  Gber&t  ab. 

Die  Beni  ‘Akbe,  welche  bei  Zuhejlika  lagern,  sollen  direkte  Nach- 
kommen der  Midjan  sein  und  Moses  soll  sie  in  diese  Gebiete  geführt 
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haben.  Ursprünglich  lagerten  sie  südlich  von  ‘Arad  bei  'Ar'ara  und 
el-Keni,  erst  später  kamen  sie  in  die  Gebiete  von  Zuhejlika.  Sie  sind 
berühmt  wegen  ihrer  Weisheit  und  gelten  bei  allen  benachbarten  Stämmen 
als  gute  Schiedsrichter.  Von  weitem  kommen  Streitende  zu  ihnen,  um 
sich  ihr  Urteil  zu  erbitten  und  grüßen  mit  den  Worten: 

Möge  dieser  Ort  bequem  sein  dem  Geschlechte  Jethro’s  und  den 
Schwähern  Moses’,  marl.iaba  biküm  5a‘ib  waskür  müsa! 

Auch  die  Whedat,  al-Whedi  (Fig.  3),  die  ihre  Abstammung  von 
der  Nachkommenschaft,  derijje,  I.Iasans  und  Ilosejns  ableiten,  lagern 
mit  den  TijAha. 

Das  Gebiet  der  Tijäha  reicht  im  Süden  und  Westen  von  'ajn  ijidejs 
zum  ras  w.  al-Mäjen,  räs  el-ljiraje,  al-Muhaäsam,  at-Tamad,  ‘ajn  Tajjibe, 
w.  el-Mejsäk  mit  dem  Wasser  HewAg,  w.  ez-Zcrka'  mit  dem  alten  Wasser- 
behälter ma’  Kr  Ae,  w.el-Bijär,  dann  gegen  Westnordwesten  zum  w.  al-Gnez 
mit  einer  Quelle,  w.  al-Morär  mit  dem  Brunnen  es-Sefci,  w.  el-Gedid  mit 
dem  Brunnen  el-Jarka,  ma’  Mäll.ia,  hir  es-$adr,  bir  cl-Gedi,  bir  ahn 
Krün,  g.  HelAl  mit  einem  Brunnen  am  Westabhange,  w.  al-Gajfe  und 
gegen  Norden  bis  zum  g.  el-Halll. 

Ihre  Nachbarn  im  Südwesten  und  Westen  sind  die  Twara,  Selimijjin 
(Wnsra  I IV),  Beli  (Wasm  X)  ‘AjAjde  und  Sawftrke.  Sic  teilen  sich  in: 


al-Kderät,  cl-Kdcri 
al-Hukük,  cl-I.lukki 
‘ejäl  'Arnri,  ihn  ‘Amri 
an-Ntüs,  an-NataSi 
al-'Alämät,  al-'Alami 
ar-Bnmä<Jin,  ar-BamädAni 
aä-SalAlijjin,  aä-Saläli 


al-BdenAt,  al-Bdeni 
Beni  ‘Afcbe 
al-BncjjAt,  al-Bnejäwi 
al-'Awümre,  ihn  ’Amcr 
aA-StejjAt,  Stewi 
Skerat,  ihn  §l>er 


Die  lyderät  zerfallen  in: 

Genchlechter:  Sippen: 

KderAt  el-l.IrejzAt  ar-HekAjke,  abu  Kkajjek 
a.s-.^alabu,  abu  Sulb 
al-Hurala,  al-IIurli 

al-Masümre,  abu  Msemir 

al-'Asjät,  abu  'A?a 
al-Btejljnt,  ibn  Batik 
al-I.Iamadät,  ibn  l.lamad 


W ft  « 8 e r p 1 ä t z e : 


'ajn  el-Mufger 
teil  aä-Seri'a 
| bir  abu-l-I.lamam 
l im  w.  Afwen 
n n 

n » 

n n 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wassorplätze: 

KderAt  el-IJrejz&t 

al-Fezarät,  abu  Fezära  | 

bir  abu-l-llamäm 

an-Na»ä?re,  abu  NassAr  > 

al-Jesara,  abu  Jäser 

im  w.  Apwen 

'ajlet  abu  NAdi,  abu  Nädi 

teil  cs-Seri‘a 

KderAt  eH-Sano' 

‘ajlet  abu  'Obajycd,  abu  ‘Obajjed 

aä-Seri'a 

oder  al-MajAr- 

an-Nnbäbre,  an-Nabäri 

al-MsAs  as-Serki 

Vijje,  al-M{erki 

as-Sbejtät,  abu  Sbejt 

n n 

el-Mawasa,  abu  Müsa 

cs-Seri'a 

an-Ntejlät,  abu  Ntejle 

a 

ibn  Dhejnin 

— 

el-Marähle,  abu  MarljAl 

— 

as-.Sabäjre,  abu  Sbür, 

al-M&AS  aä-öerki 

‘ajlet  abu  Mbärek,  abu  Mbärek 

aä-Scri'a 

al-IJabäbze,  abu  Hubbcjze 

a 

al-Haräbde,  abu  Harbid 

n 

KderAt  el-'Otmän 

al-Kfiif,  abu  Kaff 

al-Möaä  aä-Serki 

al-Btün,  abu  Batn 

n n 

al-Hawääle,  abu  Hwejäil 

n n 

at-Turään,  al-Atraä 

bir  at-Tawil 

Zäjed  el-‘Abid,  el-‘Abd 

n n 

el-AtAmin,  ibn  'Atrni 

n v 

a§-fjul'An,  al-Anla 

al-Msui  aä-Serl^i 

el-Hurmän,  el-IIurm 

n v 

Nur  die  ‘Otmnn  sind  Tijäha  und  stammen  von 

‘OtmAn  ibn  RabbAb, 

dessen  Grab  sie 

bei  ‘Aälüg  verehren.  Die  übrige: 

i lyderAt  kamen  in 

unsere  Gebiete  von  Medäjen  §älel,i,  und  zwar  vor  den  Tijäha  und  lagern 

jetzt  gemeinsam 

mit  den  'Otmän. 

Die  Ijkük 

zerfallen  in: 

Geschlechter: 

Sippen: 

Wassorplätze: 

al-Gilman,  Gil- 

el-Brejkijjin,  el-Breki 

bir  ez-Zmcli 

mäni  oder  el- 

an-Nawäsre,  ibn  NAser 

n n 

Hzejjel 

al-BabarAt,  al-Bhcri 

n n 

cl-HarAbde,  el-Hcrbid 

n n 

an-NawAg'e,  abu  NAge‘ 

n r» 

al-Marä'je,  ibn  Mar‘i 

n n 

abu  Munezel 

n n 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wasaerpl  ä tze: 

al-'AraarAt,  al- 

al-'AwdAt  oder  ‘ajlet  al-Asad 

w.  'Awgän 

‘Amari  oder 

al-Ugüg,  abu  l.iaggäg 

blr  Ftejs 

GemA'at  abu 

nl-I.Iawümde,  abu  Hamed 

eä-Scri'a 

‘Abdün 

al  Murannamijjin,  ibn  Murannam 

bir  ez-Zmeli 

az-Zmejlijjin,  az-Zmöli 

n n 

al-KrejSijjin,  al-Krejäi 

n n 

as-SaroAmre,  abu  Sammür 

r>  n 

cl-GebArin,  ibn  Gibrin 

n n 

al-IIamAmde,  abu 

'ajlet  abu  Kuffa 

aS-Seri‘a 

IJamüde 

al-Faränge,  al-Frangi 

n 

al-Garrajjiit,  abu  Garri 

r 

al-GelAwin,  al-Geläwi 

n 

al-Maeäbre,  abu  Mäejhir 

r 

cl-IIzejlijjin,  el-Hzejjel 

n 

al-*Ajü$ijjin,  nl  'Ajüti 

T) 

’Ajäwne,  ibn  * A t ij.j 

e — 

el-Mkcmen 

el-BrejkAt,  cl- 

al-‘A<jAjde,  al-‘A<Jedi 

cl-MAjen 

Brcki 

al-’Agäjge,  al-  Agi'jgc 

nl-GAjfe 

al-HwAAme,  ibn  HAAem 

el-MAjen 

al-RatAtwe,  alRattäwi 

Küntil  et  'Agrüd 

at  'l'awAfl.ie,  abu  Tnflic 

n n 

al-LignAn,  al-Algan 

al-Mwölelj 

ar-KijAlAt,  abu  RijAle 

• 

al-Jwasfe,  abu  Jüsef 

a 

aJ-Dbej'At,  aij-Dbej'i 

el-MAjen 

an-NwAjre,  an-Nweri 

a 

Die  Brejkät 

Hind  keine  TijAha.  Ihr  Ahnherr 

heißt  Brejk,  Sein 

Grab  zeigt  und  v 

erehrt  rann  bei  al-MAjen. 

al-'AlAmAt, 

el-MezAi'il,  abu  Mnzyiil 

cl-H  weife 

'Alami, 

eä-SIüli,  abu  Silbe 

el-Bafiha 

el-GakemAt,  abu  Gakim 

el-Hwelfe 

el-l.ls&s,  abu  1-l.lsAs 

n 

el-Kujüt,  abu  Rejt 

el-Mlehe 

el-FinsAn,  el-Fneä 

1) 

ed-DawAjja,  ed-Dölj 

n 

el  'AnAzIn,  abu  ‘Anez 

n 
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Geschlechter: 

Sippen: 

WnsserplKtze: 

BnejjAt,  el-Bnej- 

al-'Uinür,  ibn  'Amire 

1 zwischen  g.  al-Bni 

jAwi,  (führen 

el-Hcgazijjin,  el-HegAzi 

( und  el-Mw61eh 

als  Wasm  das 

NwAfe,  ibn  NAfe‘ 

n r 

Zeichen:  1 AI) 

SwAlme,  ibn  SAlem 

n n 

Hbctijjin,  ibn  Ilbet 

n ff 

al-  Agäge,  al  -'AgAg 

r n 

‘AwAmre,  ibn 

al-’Okfän,  al  -‘Okfi 

J Umgebung  von 

‘Amcr,  (führen 

el-BarAhme,  el-Ibrahimi 

[ en-Nabl 

als  Wasm  das 

cl-KarAdme,  abu  Krejdem 

— 

Zeichen:  !A) 

el-Ml.iammAd,  ibn  Mhammüd 

— 

el-Rncmät,  ibn  Rnem 

— 

StejjAt,  Stcwi, 

as-SawAlme,  ibn  SAlem 

g.  IJelal 

(führen  als 

er-RawAdje,  ibn  RAtJi 

n 

Wasm  das 
Zeichen:  H) 

$fcerAt  ibn  Sljer 

as-Sabäbhe,  ibn  Shell  j 

zwischen  g.  ‘Amr 

an-NarAmäe,  abu  NrejmeS 

und  en-Nahl 

al-FwAsre,  ibn  Färes 

ff  n 

an-NwAsrc,  ibn  NAser 

n n 

al-üelAlAt,  ibn  GelAI 

n v 

al-RwAnme,  abu  RAnem 

ff  n 

es-Schbijjin,  ibn  Sehbi 

ff  ff 

al-Kwä'de,  abu  RA'ed 

ff  n 

Die  BarakAt,  ein  Geschlecht  der  Nt  As,  lagern  südöstlich  von  eS-£iel) 
Zwajjed;  die  übrigen  Unterabteilungen  der  TijAha  wohnen  fast  alle 
nördlich  von  sejl  eä-Scri'a,  somit  außerhalb  der  Grenzen  des  durch- 
forschten Gebietes,  wo  sie  Ackerbau  treiben. 

Al-'Azäzme. 

Die  'Azüzme,  die  SarAhin  ausgenommen,  rechnen  sich  zur  alten 
Ma'äzc-Bevölkerung.  Man  findet  sic  in  zerstreuten  Lagern  von  el-’Awga 
im  Westen  bis  zur  'Araba  im  Osten,  und  von  el-MAjen  im  Süden  bis  Bir 
C8-Seba‘  im  Norden.  Nirgends  aber  besitzen  sie  ausgedehntere  Gebiete 
und  stehen  gewissermaßen  unter  der  Oberherrschaft  der  TijAha,  denen 
sie  im  Laufe  der  Zeiten  die  fruchtbaren  Gebiete  nbtreten  mußten.  Bei 
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Fig.  4.  Ein  'Axämi. 


ihren  Nachbarn  genießen  sie  keinen 
guten  Ruf  und  gelten  als  hinter- 
listige Räuber,  die,  den  offenen 
Kampf  vermeidend,  im  Dunkeln 
der  Nacht  die  Herden  überfallen 
und  die  Hirten  hinmorden. 

Von  den  Sarahin  erzählt 
man:  Sic  wohnten  mit  den  Juden 
nördlich  vom  w.  Bir  es-Seba*  und 
eä-Selläle  und  wunderten  unter  dem 
Häuptlinge  Snm'ün  aus. 

Das  Stammzeichen  al  - Bäh 
oder  el-Mahalle  n wird  den 
Kamelen  in  den  Oberschenkel 
des  rechten  Hinterfußes  und  das 
Zeichen  aä-§al.imi  T den  Schafen 
in  das  rechte  Ohr  eingebrannt. 

Die ' Azäzme,  'Azümi  (Fig.  4), 
teilen  sich  in: 


Geschlechter: 

Sippen: 

WasterplKtie: 

Mhamdijjln, 

el-Malütc’c,  el-Malta'i  od.  el-Malta'a 

Bir  cs-Seba‘ 

Mhamdi 

ez-Zilän,  cz-Zol 

es-$ini 

Sejiihin,  ihn  Sejb» 

el-Martaba 

Katä(we,  el-Kattäwi 

el-Ma'allaka 

el-‘Urüm,  el-‘Armi 

el-Halasa 

el-MaMhir,  el-Maähür 

e$-$ini 

cl-GeJiiidbc,  ihn  Glied  eb 

n 

Subhijjin,  Subl.ii 

ar-ltawasa,  abu  Räs 

el-Bircn 

el-ßunadke,  ibn  Bandak 

el-Jialaija 

at  Tabäb'e,  ibn  'J'abbä' 

er-Rsesijje 

al-Burejbät,  el-Karib 

temajel  Rääed 

el  'Ejädat,  ibn  ‘Ejädc 

el-Birßn 

at  'l'awäkin,  at  'l’awaki 

n 

el-'Apijka,  ibn  *A(ika 

el-'Ajn 

el-‘Oklän,  abu  'Okla 

el-Martaba 

cl-Wäfijje,  el-Wüfi 

a 

el-Gwähre,  ibn  Gawlmr 

er-Rsesijje 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Waasorplätse: 

§ubhijjin,  $ubhi 

el-'Alawin,  'Alawi 

er-Rsesijje 

el-‘Adäsin,  el-'Adesi 

— 

.Sawahne,  Suljni 

el-Hjtil,  abu-l-ljejl 
ez-Zawajde,  ibn  Zäjed 
cl-Jctäma,  el- Jetim 
el-Fukara’,  cl-Fakir 
el-'Aräfin,  ibn  ‘Arfän 

Bir  es-Seba'  und  cl- 
Mweleh 

Mrej'ät,  Mre'i 

— 

el-Martaba 

$bcjh&t,  Sbel.ii 

— 

el-Karn  u.  el-llalasa 

Mas'üdijjln, 

er-Rkcdät,  er-Rljedi 

el-ilalasa 

Mas'üdi 

el-IJamnmde,  ibn  IJammäd 

ii 

el-‘Awc<Jät,  ibn  *Awä<J 

n 

el KIü‘,  el-J&Ü* 

n 

Sarah  in,  Sirhani  sie 

sind  keine  ‘AzAzme.  Ihr  Ahnlierr  Swelem,  dessen 

Grab  sie  beim  raojet  ed-Defijje  verehren,  führte  i 
dem  w.  Sirhän.  Sie  zerfallen  in: 

sie  in  diese  Gebiete  aus 

Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserplätze: 

cl-Farühin,  el- 

el-Rurrän,  el-Rurra 

el-’Aslüg 

Farhäni 

el-'Awarin,  abu  'Artin 

Bir  es-Seba* 

el-IJtjerät,  ibn  Ibujra' 

el-‘Aslüg 

en-Nawäsre,  abu  Nwesre 

n 

el-Gilkan,  abu  Galak 

n 

el-I.lawamde,  ibn  I.IAmed 

er-Rabama 

el-Bu‘ewät,  el-Bu‘ewu 

el-MarJaba 

ez-Zaraba,  ez- 

er-Ruljedät,  cr-Rukedi 

Bir  es-Seba* 

Zerbi 

el-Oumib,  abu  Ganb 

W 

el-Rbclät,  abu  Rbele 

7) 

er-Kbäje'e,  ibn  Rabi*o 

V 

el-Hawäile,  ibn  HweSel 

af-TarSän,  al-Atraä 

n 

el-  Asjät,  abu  ‘Asa 

el-I.Iawasa,  el-Hawasi 

el-Ramr 

el-Ildebuwwät,  el-Hdebi 

er-Rabama 

er-Rakab,  abu  Rikbe 

el-tJalasa 

elMegfVhn,  el-Ma£*ümi 

ii 

el-'Argün,  eI-‘Argüni 

el-Harrär 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserplätzo: 

el  -'Asjät,  abu  'Asa 

et-Träkijjc,  et-Turki 
el-Metul,  el-Mjatel 

el-Harrar 

erRajiuma 

cz-Zejüdin,  ibn 
Z:\jjed 

el-Marnmje,  abu  Mremjc 
el-l.lbekät,  abu  l.labbäk 

el-Bamr 

n 

Ez-Zulläin. 

Die  Zulläm,  Znllämi  verehren  als  Ahnherrn  Mhanna,  besuchen  am 
14.  jlamis  sein  Grab  im  w.  el-I.Iafir,  bringen  dort  zahlreiche  Opfer  dar 
und  gießen  das  Blut  der  Opfertiere  auf  sein  Grab.  Sie  stammen  aus  dem 
Silden,  von  dem  großen  Stamme  der  Beli.  Ihr  Stammzeichen  sind  el- 
Matärka  llll,  die  auf  die  rechte  Backe  der  Kamele  eingebrannt  sind. 

Geschlechter: 

Sippen: 

W assorplätze: 

el  KrejnAt,  cl-Krcni 

ar-Ratala,  Erteil 
el-Wugüg,  Wgügi 
nl  Twäl,  at  Tawil 
el-Genäbib,  Gaubübi 
el-Kesälirc,  el-Kiälier 
el-Mahäjne,  ibn  Mhnnna 
el-Rwaln,  el-Rüli 

el-Matrada  und  el-Hafir 

n n n 

n n n 

nun 
n n n 

n nn 

n n n 

er-Hnbi'ijc'e,  ibn  Rabi'e  el-Hmesät,  Hmesi  cl-Melelj 

el-I.I  senät,  IJseni  „ 

el-Bdür,  ibn  Badr  „ 


Mit  den  Tijnha  verbunden,  nahmen  die  #ullam  den  Azäzrne  nicht 
nur  die  fruchtbaren  Auen  bei  Ksefe,  sondern  auch  gute  Weideplätze 
südlich  davon.  So  gehört  ihnen  'Ar'ara,  Korniib,  der  Anfang  des  w.  el- 
Abjad,  a rj  cl-Butmi,  el-Mcläl.ii,  die  nördliche  Hälfte  von  Kefum,  el- 
Matrada  und  umm  Ra  täten. 


At-Tawara’. 

Die  'I'awara',  'J’awari,  lagern  in  der  Umgebung  des  {ür  Sina.  Als 
Ahnherrn  verehren  sie  es-Seb  I.Iajüs,  zu  dessen  Grabe  in  der  Sandwüstc 
nördlich  vom  w.  cn-Naseb  sie  jährlich  pilgern.  Da  ihre  Weideplätze 
außerhalb  des  von  mir  durchforschten  Gebietes  liegen,  so  gebe  ich  hier 
nur  ein  kurzes  Verzeichnis  ihrer  Geschlechter,  wie  ich  es  von  meinem 
Gewährsmann  erfahren  habe. 
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Geschlechter: 
el-Karäräe,  Jyrejsi 

es-$awälhe,  Sälehi 
‘Awärme,  ‘Arrai 

el-'Alckät,  'Alejki 
Muzajna,  Muzajni 


Sippen: 

Wassorpl  ätze : 

Nwäsre,  ibn  Nusejr 

w.  Fejrän 

awläd  Sa  id,  ibn  Sa'id 

n 

l.Iarämäe,  l.Iarämäi 

w.  eS-Sfib 

ßamämze,  Raminäzi 

n 

awläd  Habt',  ibn  Rabl' 

n 

el-Lijjäle,  el-Lili 

w.  as-Sidre 

el-Fawänse,  cl-Fänusi 

r» 

al-Masäbhe,  ibn  Sabih 

n 

diwi  ‘Armän,  ibn  ’Armän 

n 

diwi  Mudaljbel,  ibn  Muddabbel 

1 w.  Tarada’,  nö.  vi 
1 etTur 

ez-Zraejlijjin,  ez-Zmejli 

w.Ba'ba*  u.  w.Nas 

diwi  ‘Ajid,  ibn  ’Ajid 

w.  aä-Serem 

cs->Sfejrät,  es-Sfejr 

w.  Tarada’ 

el-Udörät,  cl-Udqjr 

n 

el-Garbän,  el-Agrab 

V 

el-'Awäsje,  abu  ‘Awe? 

n 

er-Rwasa,  abu  Räs 

n 

an-Nijasa’,  an-Nis 

n 

El-Höwftt. 

Die  T.Tewat,  I.Iöwi,  lagern  stldlich  von  den  ‘Azäzme  und  Tijäha 
zwischen  dcr'Araba  im  Osten,  at-Tamad  im  Westen  und  dem  Roten  Meere 
im  Süden.  Sic  verehren  als  Ahnherren  die  Sawäfin,  pilgern  jedes  Jahr  zu 
ihrem  Grabe,  opfern  daselbst  Schafe,  und  zwar  so,  daß  das  Blut  auf 
die  Steinplatte  rinnt,  wa-d-damm  jisil  ‘ala-n-nujajeb.  Die  IJewät  gehören 
zur  einheimischen  Bevölkerung,  lagerten  jedoch  einst  mehr  im  Norden, 
von  wo  sie  von  den  'Azäzme  verdrängt  wurden.  Sie  sind  größtenteils 
Kamelzüchter.  Ihr  Hauptbegrübnisplatz  liegt  bei  Radjun.  Das  Stamm- 
zeichen ul-Matrak  f brennen  sie  den  Kamelen  auf  die  rechte  Backe, 
den  Schafen  in  das  rechte  Ohr  ein. 

Geschlechter:  Sippen: 

Sawäfin,  Snwafi  Negämät,  Nigmi 

Kasäjre,  nl-Kasir 
Rawasa,  abu  Räs 


W asserplätzo: 

at-Tamad  u.  blr  Kun»t 

n n n 
n n v 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserpl  iit  te: 

«SawAfin,  Sawali 

Mtür,  abu  Mntar 

Kuntilet  el-GcrAfi 

IjalAjle,  el-Hallli 

RadjAn 

KasAsbe,  ihn  Knssüb 

n 

el-T£awAäme,  cl-Kasem 

n 

Safajhe,  abu  «Safih 

n 

Rurekänijjin,  el-Rurckani 

cl-GerAfi 

MjejrAt,  abu  Mtejr 

en-Nabl 

HamadAt,  l.lamadi 

at-1'wäl,  af-Tawil 

cl-Bbejr 

el-Karädme,  ibn  Krejdem 

I Tandes 

cd-DalAlAt,  ibn  DalAl 

n 

al-'AlflAn,  abu  'Akla 

cl-Bbejr 

al-Haldjfe,  al-IJIajfi 

el-Kawädme,  ibn  KA<Jüm 

ajn  TAba 

el-IIawAtre,  al-IIAlri 

‘ajn  TurbAn 

al-Ktün,  ibn  Kaja’ 

Es-SaJdlJJin. 

n 

Die  Sa'idijjin,  cs-Sa'idi,  lagern  nördlich  von  den  I.IcwAt  und  öst- 
lich von  den  ‘AzAzme  auf  beiden  «Seiten  der  ‘Araba.  Ihre  Grenze  läuft 
von  der  Mündung  des  w.  el-Merzeba  in  westlicher  Richtung  zum  £.  Nafb, 
dann  südwärts  zu  den  bijär  el-'EdSd,  naljb  el-Bejjäne  und  in  östlicher 
Richtung  zu  mi’  Rarandal,  b-  DelAra  und  nordwestwärts  zu  el-Hawwar, 
el-Ramr  und  Merzeba.  Einst  wohnten  sie  zwischen  teil  el-Fär’e  und 
’Ar'ara,  wurden  aber  von  dort  von  den  Tijüha  verdrängt.  Ihr  alter 
Begräbnisplatz  liegt  bei  ‘Ar'ara  in  al-Fall.ia.  Als  Wasm  führen  sie  er- 
Rwekeb  U auf  dem  Hinterfüße  und  el-‘Araka  I auf  der  Stirne  der 
Kamele  und  Ziegen. 

Ihr  Ahnherr  as-Sweri  ist  eigentlich  Ahnherr  nur  der  RamAmne. 


Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserplätse: 

as-Sawärje,  Sweri 

RamAmne,  ibn  RammAn 
er-Rwädjc,  ibn  Rwedi 
ad-DarAfka,  ibn  Edpafak 
el-IJamadät,  el-IIamadi 
at-1’alAbin 

mi’  MIehe,  nördlich 
vom  w.  el-LehjAne 

es-Srürijjin 

Deldpa 

KabAla,  KbAli 

el-Madäklr,  ibn  Dikr 

Rarandal 

as-SwejjAt,  es-Swej 

blr  l.Iammäd 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserplätze 

Kabala,  Kbäli 

el-'Amcrät,  el-‘Ameri 

Rarandal 

el-I;Iamäjta,  ibn  IJmejta 

el-Ramr 

en-NIjüz,  ibn  Enljoz 

n 

cl-Bhcjs&t,  al-Bhösi 

n 

el-‘Awnät,  ibn  ‘Awne 

Deläpa 

Ed-Bbür. 

Die  Dbftr  sind  ein  uralter  Stamm,  der  einst  die  Gebiete  südlich 
von  es-Sbejta  besaß.  Jetzt  leben  sie  zerstreut  als  kleine  Familien  unter 
den  IJewät,  Tijäha  und  Sa'idijjin. 

Äkabawijje. 

Die  Bewohner  von  el-'Afcaba  besitzen  keine  Felder.  Nur  von  den 
I.lewät  pachten  sie  anbaufähige  Flächen,  insbesondere  im  w.  el-  OI>ti, 
die  sie  bewirtschaften.  Kleinvieh  halten  sie  nicht,  und  die  Zahl  der 
Kamele  beträgt  kaum  200.  Ihre  Erwerbsquelle  bildet  der  Transport- 
handel mit  Ägypten  und  Arabien  und  dann  die  Palmen.  Man  zählt  in 
der  Umgebung  ungefähr  3500  Palmen  und  schätzt  den  Ertrag  einer 
ausgewachsenen  Palme  in  guten  Jahren  auf  drei  Megidi  (K  14'40),  in 
schlechten  aber  nur  auf  die  Hälfte. 


Sippen: 

Ursprung: 

äjlet  el-Kibriti 

Kazze 

‘ajle  Ma(Ji 

Sa'id 

‘ajlet  eS-Se(i  Mhammad 

n 

„ el-Gärhi 

el-Bahira 

„ ‘Abdelfattah 

‘Ajed 

„ Jäsin 

TTalab 

„ ‘Abderrahmän 

fta'id 

„ ‘Abdessalläm 

i) 

„ es-Stübi 

Ägypten 

n ’Ajid 

n 

„ el-Hend.iwi 

Indien 

„ el-Bederi 

Ägypten 

„ abu  ‘Ajjät 

Sa'id 

„ abu  Jünes 

i) 

„ ‘Abdelgwäd 

Ägypten 
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Sippen: 

'ajlet  abu  Sma'il 
„ el-'Abld 
„ el-Fäbri 
„ el-'Ajed 


Ursprung: 

Ägypten 

Sudan 

von  den  Ma'azc 

n n n 


Al-'ImrAn. 


Die  ‘ImrAn,  el-  Imräni,  lagern  östlich  und  südlich  von  el-'Akaba. 


Sippen: 

el-Hlclijjin,  ihn  Hlejjel 
ol-  Asäbin,  Asbani 
eä-SeinAsne,  Samsäni 
er-Rwekbin,  er-Rwekbi 
el-Kawäsme,  ibn  Käsern 
el-'Abädlo,  cl-'Ebdeli 


Tränkplätze: 

w.  es-Sidre 

I.Iakl 

n 

n 

n 

el-I,line(Ja’ 


Hw  At&t  et-Tlhama. 


Die  IJwetal  et  Tihama  lagern  an  der  Ktistc  des  Roten  Meeres 
südlich  von  den  ‘Iinrnn  und  bestehen  aus: 


Geschlechter: 
al-'OmörAt,  el'Omeri 


nl-Mcsä' id,  al- 
Mas'üdi 


ad  1 lijäbin,  ad-DibAni 


Sippen: 

al-Fawäjze,  ibn  FAjez 
al  l.Irük,  al-l.Iarak 
aA-^hAbijjin,  aä-Sihbi 
an-Nsejrät,  abu  Nasir 
al-Radäjre,  ibn  Radir 
ar-Rwääde,  ar-Räfidi 
al-Fawase,  al-Fäsi 

al-Lcbäjde,  al-Lcbedi 
nt-TarAtje,  aJ-'J'arfäwi 
al-Radäjre,  al-Radiri 
al-Geräjrc,  abu  Grajr 
al-Farähln,  al-Farhäni 


az-Zatnnhre,  az-Zamhari 


W assorplätze: 

w.  *EjAl  und  el-Bada', 

üstl.  von  MopAjcr  Sa‘eb 

al-Bwara 

» 

w.  al-ljabt  und  Rijnl 

n v n 

n n n 

n n n 

n n n 

el  ljrejbe  und  'Ajnüna 
Zihd  und  ‘Ajnüna 
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Geschl  echter: 

Sippen: 

WflaR  er pl&tz o: 

aJ-TIfclfät,  at-Tnljiki 

diwi  SalAme,  ibn  SalAme  1 

Peba,  wo  auch  ein 

„ 'Amöre,  ibn  ‘Amcrc  , 

MubAfe?  des  WAli  von 

„ ‘AlejjAn,  ibn  ‘AlejjAn  I 

Gedda  residiert 

Scleinijjin,  cs-Selemi 

ad-1  >ftk:tjke,  ad-I)akiki 

Del'e  Serma 

cl-OrejnbAt,  el-Orejnbi 
as-SawAmin,  aä-ÖAmi 

w.  Sa'lawwa 

a!  '['akä!ka,  at  'l'aktaki 

w.  al-MatAdän  und 

as-Swejjät,  as-Sawij 

al-Badi'a 

al-'Obejjät,  al-'Obe- 

al-LaliAjbe,  al-Lahibi 

al-Aznam 

wAni,  (stammen 

an-NwegAt,  an-Nwe^'i 

lj.  al-'Abden 

von  den  F.Iarb) 

at  'farAtbe,  at-'J'rejtubbi 

» 

cl-Mawase,  al-Müsi 

al-Kdüd,  abu  Jyadd 

w.  >Sirr  und  an-Ngejl 

an-Ngamat,  ibn  NAgem 

w.  Sapab 

SabAtin,  ibn  SbejtAn 

n 

el-l.lfa’,  el-l.lafjAn 

n 

al-MeMhir,  al-Maä- 

al-I.Iataj'e,  al-IJatl'i 

w.  abu  Kzaz 

Iiuri 

an-NaHAjre,  ibn  NuHejr 

n 

el-MakAkwe,  el-Makik 

n 

al-Rdün,  al-Badani 

n 

al-Kur'An,  allyur'Ani 

ar-Rawääde,  ar-Raiidi 

w.  Arzejkän,  el-Aznam 

diwi  BarAhim,  BarAhhni 

w.  Murra 

cl-GelAwijje,  Gelawi 

» 

an-NusejrAt,  walad  NassAr 

n 

diwi  Hnuid,  ibn  Hm  Ad 

n 

al-GawAhre,  al-Gawhari  — 

Liben,  en-Nljejre 

alKbö<Jät,  al-KboiJi 

aj-Tawäjre,  abu  TAjre 

sejl  Bidjan 

Vjäl  Nwefel,  ibn  Nnfal 

Peba 

el-GawAsre,  ibn  GAser 

ti 

al-Faljämin,  al-Fbc- 

awlAd  Sa'id,  ibn  Said 

g.  el-I.IalAl 

mäni 

awlAd  A'lajje,  ibn  A'lajje 

n 

cl-IJamädät,  ibn  l.Imede 

w.  Sadar 

el-GcrAfin,  cl-Gar- 

al-FjAb,  al-Ftfibi 

w.  I.)eba 

fAni 

el-Bisasa,  el-Bsesi 

n 

Muiii.  Arabi»  Petrmea.  III. 

4 
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Bel  1. 

Der  große  .Stamm  der  Beli  lagert  südlich  von  den  II  we|At  et- 
Tihama  und  teilt  sich  in: 


(ioechlechter: 

Sippen: 

WaHBerpl&txe: 

nl-Mn‘äkle,  Ma'ekli 

er-Rcfndät,  ibn  Refade 

cl-Wi^h 

rjiwi  Selim,  ibn  Selim 

n 

„ ‘Aweija,  ibn  Aweija 

n 

„ Mirsid,  ibn  Mirsid 

n 

„ 'Aid,  ibn  ‘Aid 

n 

„ 'Akl,  ibn  ‘A1>1 

n 

„ Mbärak,  ibn  Mubarak 

n 

es-Sawäm'e,  Sawm'i 

cl-Badi' 

nr-limüt,  ar-Hmüti 

er-R&üd,  er-Rsüde 

j es-Sadara  und 

el-Helbän,  Helbani 

1 Tajjib  Ism 

el-I.Iomrän,  el-ljomrani 

el-Uarrär 

el-TImur,  Ilemri 

cn-Nal>bön 

el-Fre'at,  Fre‘i 

el-Gajda 

el-'Efene,  el-'Efin 

elllarrär 

al-Fawadle,  el-FäiJli 

— 

w.  Ncged 

az-Zabbälc,  az-Zabbäli 

ar-Rapawin,  Rapawi 

el-Kirr 

es-.Saräbta,  Srebti 

w.  Neged 

el-Gedül,  el-Gidli 

abu  Tirre  u.  ed-Dil 

el-Bwön/U,  el-Bwöni 

‘Eddän 

el  Karn  ata,  lyar'üji 

cl-Kirr 

as-Sahame,  as-Sahami 

el-Gcm'an,  Gem'äni 

el-Gwa 

diwi  Mhanna,  ibn  Mhanna 

el-[)l‘a 

es-Sälem,  ibn  Salem 

i» 

al- Wabse,  al-Wäbsi 

as-Sbüt,  Sliüti 

Badda‘ 

elKawäsme,  Käsmi 

n 

az-Zrüt,  Zerti 

‘Akbal 

el-Webän,  ibn  Wdbftn 

n 

el-Lwata,  el-Lü( 

Surüm 

al-Mawahib,  al  - Maj hübi 

as-Seba',  Scba'i 

cl-Fara‘a 

nS-Sawnmin,  aä-Sämi 

es-Sidre 

diwi  Übel,  übeli 

cl-Fara‘a 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wnssorplä  tie: 

el-Hrüf,  Hcrfi 

diwi  Mlmmmad,  ihn  Mhammad 

cl-Mas* 

„ Salem,  ibn  Salem 

cl-Anwa 

el-Wabäe,  el-Wahfii 

„ Zejd,  ibn  Zejd 

flawtale  u.  Ncgel 

ed-Dakänna,  Dnkrftm 

ti 

‘cjAl  Mu'alla',  ibn  Mu'alla' 

ed-Dafne 

el-‘Arädät,  ‘Arädi 

el-Krün,  Krüni 

el-Kirr 

es-Sa'cdat,  Sa'edi 

el-I.Iasana 

cl-Hsejmät,  el-IIäcjmi 

el-Kfcf 

el-Bwejjüt,  Bwej 

n 

Ai-iiw<nat, 

Der  große  Stamm  der  IJweJät,  I.Iweti,  leitet  seinen  Ursprung  von 
II  wet  ab,  der  aus  Ägypten  stammte  und  auf  einer  Pilgerfahrt  nach 
al-' Akaba  kam.  Hier  wurde  er  fieberkrank  und  blieb  bei  einem  ‘Afiwi, 
einem  Angehörigen  des  Stammes  Beni  ‘Atijje.  Diese  hatten  Weizen 
und  Gerste  fUr  die  Pilgerkarawane  zu  besorgen.  Es  kamen  Getreide- 
hündler  von  cä-Sarn,  Syrien,  und  die  ‘Atijje  mußten  sie  vor  Überfüllen 
schützen.  Als  l.Iwet  gesund  geworden  war,  blieb  er  bei  den  'Atijje  und 
begleitete  als  Na  zur  diese  Getreidekarawane.  Da  er  sehr  verschlagen 
war,  machte  er  es  mit  den  Händlern  ab,  daß  sie  nördlich  von  'Akaba 
anhielten.  Als  die  Pilgerkarawane  ankam,  war  nicht  genug  Getreide 
in  ‘Akaba  und  der  Häuptling  der  Beni  'Atijje  wußte  sicli  nicht  zu  helfen. 
Da  wendete  sich  der  Pascha,  der  die  Karawane  begleitete  an  I.l  wö(, 
und  dieser  verschaffte  das  nötige  Getreide.  Von  der  Zeit  an  wurde  er 
mit  der  Besorgung  des  Getreides  in  'Akaba  betraut;  bald  gesellten  sich 
zu  ihm  mehrere  Familien,  welche  den  Namen  I.lwetftt  annahmen. 

Andere  wieder  erzählen,  daß  l.Iwet  ursprünglich  anders  hieß,  diesen 
Namen  hätte  er  aber  wegen  folgender  Begebenheit  bekommen:  Er  war 
schon  recht  mächtig  geworden  und  wollte  dem  Häuptlinge  der  Beni 
'Atijje  nicht  mehr  Gefolgschaft  leisten.  Als  dieser  einst  zu  ihm  kam 
und  ihn  zum  Gehorsam  aufforderte,  zeichnete  l.Iwet  im  Sande  diejenigen 
Gebiete,  welche  er  sich  nehmen  wollte,  und  machte  um  sie  mit  seinem 
Harn  einen  Kreis.  Nun  schwur  er,  daß  geradeso,  wie  ihm  niemand 
seinen  Harn  nehmen  könne,  ihm  auch  niemand  diese  Gebiete  entreißen 
werde.  Wegen  dieser  mittels  Harn  gezeichneten  Umgrenzung  soll  er 
den  Namen  l.Iwet  bekommen  haben.  Sein  Grab  liegt  in  l.Icsma. 

4« 
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Seine  Nachkommen  verdrängten  verschiedene  Stämme;  so  mußten 
ihnen  im  Süden  die  Bcni'Atijje  weichen,  im  Osten  die  Sarärät,  im  Norden 
die  Beni  Xabr,  im  Westen  die  Teräbln,  und  im  Nordwesten  zwangen  sic 
die  l.legäja  und  die  Salajta  zur  Auswanderung.  Auch  führten  sic  oft 
Kriege  mit  den  sich  immer  mehr  ausbreitenden  Beni  Saljr,  die  sicli  ihre 
besten  Weideplätze  aneignen  wollten.  Öfters  mußten  die  l.lwetät  weit  nach 
Süden  fliehen,  manchmal  aber  wurden  auch  die  S[iür  besiegt,  so  in  dem 
glorreichen  Kampfe  jom  nl-Batra,  in  dem  dcr'Akid  der  Sljür  Ihn  I.Iämcd  fiel. 

Die  l.lwetät  sind  Kamelzüchter  und  machen  der  türkischen  Regierung 
viel  zu  schaffen.  Der  Oberhäuptling  ‘Arür  ihn  Gäzi  wurde  1894  durch 
List  gefangen  und  in  Damaskus  eingekerkert.  Da  sich  jedoch  sein 
Stamm  trotzdem  nicht  fügen  wollte,  wurde  er  nach  zwei  Jahren  frei- 
gelassen und  zum  türkischen  Beamten  ernannt  mit  einem  Monatsgchnltc 
von  23  Mcgidi.  Nebstdcm  bekommen  die  l.lwetät  von  der  Regierung 
Ma'ääe,  und  zwar  in  den  Jahren,  in  denen  politische  Verwicklungen  zu 
befürchten  sind,  regelmäßig  und  in  ziemlicher  Höhe;  ist  aber  überall 
Ruhe,  dann  bekommen  sie  nur  wenig. 

Den  Oberhäuptling  der  zweiten  Gruppe  der  l.lwetät,  Mhammad 
ihn  Gäd,  gewann  die  türkische  Regierung  durch  große  Geschenke,  und 
er  spielte  unter  den  dortigen  Beduinen  eine  große  Rolle  bis  zu  seinem 
Tode  (19001  Im  Herzen  war  er  ägyptisch  gesinnt,  denn  von  Ägypten 
wurde  er  besser  bezahlt.  Die  türkische  Regierung  fürchtete  ihn;  darum 
trachtete  man,  ihn  durch  Güte  zu  gewinnen.  Er  wurde  nach  Konstanti- 
nopel ciugeladen,  daselbst  als  Gast  Seiner  Majestät  mit  Ehren  empfangen, 
bewirtet  und  erhielt  alle  möglichen  Versprechungen.  Er  wurde  zum 
türkischen  Beamten  ernannt,  bekam  schöne  Waffen  und  Kleider,  und 
fortan  bezog  er  und  sein  Geschlecht  jährliche  Gaben,  ma'äüe,  an 
Kleidern,  Nahrungsmitteln  und  Geldern. 

Als  Häwa  bekommen  die  l.lwetät: 

Von  den  Sarärät,  und  zwar  von  jedem  Zelte,  je  nach  der  Größe, 
2 — 4 Megidi. 

Auch  eä-Säbak  mußte  ihnen  die  Häwa  zahlen. 

Die  Maänijje  mußten  für  etwa  00  Reiter  jedem  I Paar  Gäzmc,  rote 
Stiefel,  und  je  2 Fingan  Kaffee  entrichten. 

Von  den  Na'emät,  Lijäfne  und  es-S'üdijjin  von  Bsejra  zahlte  jedes 
Zelt  3 Midd  Gerste. 

Die  T.lamäjde  von  Senefl.ie  und  die  Gawäbre  von  J’filo  zahlten: 
jede  Familie  2 Midd  trockene  Feigen,  2 Midd  Weizen,  2 Midd  Gerste 
und  3 Ro(l  Öl. 
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Die  Na'cmät  von  el-'Ejna  je  1 Midd  Gerste  und  1 Midd  Weizen. 

Die  RawArne  jedes  Zelt  ü Sa'  Gerste  und  6 §A'  Weizen. 

Die  Einwohner  von  Tcjrua’:  jede  Familie  2 Midd  Datteln  und 
insgesamt  2 Mäntel. 

Die  Einwohner  von  el-Gof  — aber  nur  zwei  Quartiere  — jährlich 
G Mäntel,  während  die  übrigen  fünf  Quartiere  nichts  zu  zahlen  haben. 

Die  Bewohner  von  SakAka,  Itre  und  KAf  im  w.  Sirl.iAn:  jedes  Dorf 
2 Mäntel. 

Unternehmen  die  l.IwetAt  einen  Kricgszug  in  die  östlichen  Gebiete 
und  werden  sie  geschlagen,  so  sind  die  Bewohner  der  aufgezählten 
Dörfer  verpflichtet,  die  Flüchtlinge  aufzunehmen,  zu  bekleiden  und  zu 
unterstützen,  damit  sie  zu  den  Ihrigen  gelangen  können. 

Die  l.IwetAt  teilen  sich  nach  den  herrschenden  Familien  in  zwei 
Gruppen:  l.IwetAt  ihn  GAzi  (801)  Familien)  und  l.IwetAt  ihn  GAd 
(100  Familien). 

Kowm  ibn  GAzi. 

Die  l.IwetAt,  welche  aä-Sera’  und  die  östliche  Wüste  innehaben, 
heißen  l.IwetAt  es-Safha  oder  Kowin  ihn  GAzi.  Ihr  Wasm  ist  al- 
Awfeheg:  n. 


Geschlechter: 

at-TawAjhe,  abu  TAjeh 


el-Matälka,  Matlaki 


DarAwäe,  ibn  Darwiä, 
(stammen  von  den 
Beli  ab) 


Sippen: 

FregAt,  Fregi 

el-Musabhijjin,  ibn  Msabbeh 
el-Fatena,  Fatni 
es-Smehijjin,  Smel.ii 
an-Nawäsre,  Näsri 
as-SüdAn,  al-Aswad 
el-Gebähin,  abu  Gebhe 
'ejäl  l.Iamd,  ibn  l.lamd 
'ejAl  SalAmc,  ibn  SalAme 
es-Sumüt,  aä-ftamt 
‘ejäl  GAzi,  ibn  GAzi 
el-'AwdAt,  ibn  ‘Awdc 
ed-DijAbAt,  ibn  DijAb 
el-HedbAn,  al-HedbAni 
'ejäl  l.lamd,  ibn  l.lamd 
VjAl  SalmAn,  ibn  SalmAn 
'ejAl  MAsi,  ibn  Musi 


Wasserplätze: 

Vor 

a 


al-Gafar 

n 

n 

n * 

a 

ff 

» 

ff 

W 

T) 

V 

Odroh 
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Geschlechter: 

‘Amamre,  ibn  ‘Aramär 


MarA'je,  Mar'äwi 


ad-DmAnijje,  ad-DmAni 


al-'Utun,  al-'Atcn 


Sippen: 

er-RkebAt,  abu  Rukbe 
el-Bhel.iAt,  el-Bhehi 
as-Slemanijjin,  Slcman 
el-Mezajde,  ibn  Mizjad 
el-'AgAlin,  'AglAn 

os-Sawäwne,  a?-.Swrwin 
el-Meää'le,  ibn  Mis'al 
er-Ra»ä‘ijje,  cr-RasA'i 
el-Gebaha,  Gbehi 
el-'Alädje,  ‘Aledi 
el-‘Ugftl,  el-'Agl 
awläd  ‘Ali,  ibn  ’Ali 


W asser  pliitzo: 
afj-Sadaka 

n 

v 

n 

n 


TAsAn  und 
aba-l-Lesel 


'cjAl  Muhammad,  ibn  Mlinmmad  Gorba 
‘ejäl  MbArak,  ibn  MbArak  „ 

er-Rizaka’,  ibn  Rizk  n 

at-TerAmse,  at-Trcjmsi  „ 

cl-MaljAsne,  Mal.iseni  cl-Gafar 

er-RawAäde,  Räsedi  „ 


Den  I.JwetAt  as-Salha  werden  bcigczilhlt  auch  die 
ZawAjde,  az-ZAjdi  awlAd  Ma|lak,  ihn  Mal  Ink  Irain 

aä-.%ejtAt,  aä-Shcjti  „ 

al-Mizene,  Mizni  ,, 

az-ZelAbjc,  ZclAbi  — 


Hwetöt  ibn  GAd. 

Die  l.lwejnt  ibn  GAd,  auch  cl- AlAwin  genannt,  wohnen  in  el-IJesmi: 


Geschlechter: 
Swelhin,  Swölhi 
Makäblo,  ibn  Mekbel 
cl-MahAmid,  ibn  Mahmud 
el-Bdftl,  el-Beden 
ea-Skür,  ca  Sakr 
el-llcJerAt,  el-H<Jcri 
cs-Sallämin,  ibn  Sallam 
elFarragi n,  FarrAgi 


Sippen:  WasserplKtze: 

— g.  R Ara  Ara 

— ‘ajn  Fahham 

— cl-Hegfe 

— el-Hegna  u.  w,  MAsa 

— eä-Sebibi 

n 

Mich 

— i.Iegna 
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Geschlechter: 

Sippen: 

W»8»erpÜit*o: 

es-Srürijjin,  ibn  Sritr 

— 

Delära 

el-Menäge'c,  cl-Mengc'i 

— 

el-I.lawwar 

al-Kidmün,  al-R.dejjem 

al-Milfbel,  ibn  Mikbel 

cl-Ktejfe 

al-IIammäd,  ibn  l.lammäd 

— 

‘ejäl  'Ali,  ibn  'Ali 

— 

al-'Awäsa’,  al-‘Awes 

al-Kur'än,  al-Kra' 

w.al-Falek,  el-Hegfo 

as-Sallamät,  as-Sallämi 

el-Ballääin,  el-Bel&i 

Mich 

al  Kajalin,  al-Rajäli 

'ejäl  Salem,  ibn  Salem 

RLalha 

Ar-Rawägfe. 

Die  Rawagfe,  ibn  Ragef,  lagern  westlich  von  den  Srftr  und  sind 
alte  Bewohner  der  Dörfer  zwischen  ‘ajn  l.lbes  und  Deläia.  Sie  wurden 
stets  mehr  und  mehr  verdrängt.  Noch  vor  30 — 40  Jahren  besaßen  sie 
14  Stuten.  In  den  letzten  Jahren  ruinierten  die  I£ik,  Heuschrecken, 
ihre  Felder,  so  daß  manche  auswanderten  und  viele  vor  Hunger  starben. 
Jetzt  zählen  sie  zehn  Mann  und  drei  Frauen.  Wie  mir  mein  Gewährs- 
mann erzählte,  können  sic  nicht  heiraten,  weil  sie  von  ihren  Nachbarn 
verachtet  werden.  Sie  sind  so  arm,  daß  sic  weder  eine  Schüssel  noch 
einen  Deckel  zum  Brotbacken  besitzen. 

Na'dmät  es-Sera'. 

Die  Na'cmüt  eä-Sera’  werden  oft  den  1.1  w<'(at  beigezählt,  obwohl 
sie  Überreste  der  einheimischen  Bevölkerung  bilden  und  Kleinviehzucht 
betreiben.  Ihr  Stammzeichen  ist  llakfir  und  Matrak : p 


Geschlechter: 

Sippen: 

W assorpl Htxe: 

nl-'Aläjde,  ‘Aledi 

Rawääde,  ibn  liääed 

al-Bas{a 

Nagägme,  ibn  Nügem 

Ajl 

Rawänme,  Ranmi 

aba-l-'Azftm 

Sa'ädne,  Sa'edni 

n 

es-Slemät,  es-Slemi 

Za'älin,  ez-Za'län 

n 

‘Aräkde,  ‘Arkadi 

V 

as-Sbü‘,  as-Sab‘ 

n 

es-Sabälin,  es-Saljli 

n 

Setätle 

ry 

as-Salämijjin,  Salami 

‘ejäl  ‘Abbäs,  ibn  ‘Abbäs 

n 
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Ma'änljje. 

Die  südliche  Stadt  heißt  Ma'än  el-Masrijje  oder  el-Kebire  oder  el- 
Ilegäzijjc  und  zählt  etwa  1 50  Familien.  Die  Bewohner  Ma’änijje,  Ma'ani, 
führen  als  Wasm  el-IJadame  und  Matraken:  fl. 

Sie  teilen  sich  in  die  Bewohner  der  Unter-  und  Oberstadt,  die  für 
sich  befestigt  sind  und  sich  schon  oft  bekriegten:  ct-Tahäta,  Tahtäni, 
und  al-Karääin,  ibn  KrejSän. 

Die  Tahäta  zerfallen  in: 

Geschlechter: 

el-ljawälde,  IJäledi 

l.Iammädin,  llämdi 
al-Bezäj'o,  al-Bze'i 
el-Fanätsc,  el-Funtsi 


Die  Karääin  zerfallen  in: 

Geschlechter:  Sippen: 

el-Helälät,  Helal  ‘ejäl  l.Iseu 

'cjj'il  Mar'i,  ibn  Mar  i — 

el-'Abld  — 

el-'Alfäjle,  ‘Abeli  'Arft’ re,  ‘Ar'ari 

'ejäl  Slimän,  ibn  Slimän 
nt-Talähln,  Telhäni 

e^Sallahät,  Salläli  — 

Die  nördliche  Stadt  heißt  Ma'än  es-.Saiire  oder  eä-Samijje,  der  alte 
Name  lautet  jedoch  el-Mopära;  es  wohnen  daselbst  etwa  100  Familien. 
Die  Bewohner  bestehen  aus: 

Geschloch  ter:  Sippen: 

'ejäl  el-I.lasän,  ibn  el-Ijaijän  — 

en-N'is'c,  cn-Nis'i  — 

'ejäl  'Abdallah,  ibn  'Abdallah  — 


Sippen: 

Öerärje,  ibn  Gcrrär 
‘ejäl  I.lamnd,  ibn  l.Iamad 
en-Nawäsre,  Näseri 
Kabäb'e,  l\.abbä'i 
‘ejäl  ‘Awde,  abu  ‘Awde 
el-Bawwäbin,  el-Bawwab 
‘ejäl  Mbammad,  ibn  Mhammad 
'ejäl  Däüd,  ibn  Dafid 
‘ejäl  Swr(er,  ibn  Sweter 
el-flutaba’,  el-IJaJili 
‘ejäl  ‘Amr,  ibn  ‘Amr 
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Geschlechter:  Sippen: 

at-Tawäbtc,  'X'obti  — 

‘ejül  IlajjAne,  abu  I.IajjAne  — 

el-Karümse  ar-Raäajde,  RaAidi 

‘ejal  Gim'e,  ibn  Gim’e 
el-Hawnra’,  el-IJftri 
el-Grejjät,  Gerwi 
‘ejäl  eä-Selleh 

Die  Bewohner  von  MaVin  widmen  sich  dem  Handel  und  teilweise 
auch  dem  Ackerbau.  Sie  pachten  nilmlich  anbaufähige  Gebiete,  arAtJi 
-ski,  von  den  Beduinen,  denen  sie  ein  Fünftel  des  Reinertrages  abliefern. 
Den  Ma'Anijje  gehören  nur  unfruchtbare  Gebiete,  arädi  cl-ba'al.  Man 
findet  die  Felder  der  Ma’Anijje  in  den  Gebieten  von  Basta,  Ajl,  aba 
-1-  Afäm,  welche  sie  von  den  Na'emat  pachten,  dann  bei  el-Fwelo  und 
aba-l-Lcsel,  die  den  Marä'in  gehören,  und  auch  bei  Gör,  der  Besitzung 
der  Fregät. 

El-Lljatne. 

Die  Bauern  von  al-Gi  heißen  Lijätne,  Lejtani  oder  Lifi  und  zählen 
etwa  100  Familien.  Ursprünglich  ■wohnten  hier  die  Beni  Hamide.  Einst 
kam  zu  ihnen  ein  ‘Araber,  namens  Salem  vom  Stamme  der  l.larb.  Er 
heiratete  ein  Mädchen  der  Beni  l.lnmide  und  seine  Frau  gebar  ihm  drei 
Söhne:  IJaiife,  den  Ahnherrn  der  Halüjfe,  H lef,  den  Ahnherrn  der  fllejfat, 
Ra«Ji,  den  Ahnherrn  der  RwAdje.  Zu  diesen  drei  Geschlechtern  ge- 
sellten sich  bald  andere  und  nannten  sich  gemeinschaftlich  Sriir.  Mit 
Hilfe  der  sich  vordrilngenden  I.lwctät  wurden  die  Beni  l.lamide  ver- 
trieben. Nun  verbanden  sich  die  Srür  mit  den  einheimischen  Obedijje, 
nahmen  den  Namen  Lijätne  an  und  besitzen  seit  dieser  Zeit  die  Um- 
gebung von  al-Gi. 

Ihr  Gebiet  reicht  von  cr-Rsös  im  Süden  bis  el-'Arga'  im  Norden 
und  von  den  Bergrücken  im  Osten  bis  w.  cd-Der  im  Westen.  Da(iäha 
bildet  die  Grenze  zwischen  den  Srür  und  ‘Obedijje.  Sie  haben  den 
anbaufähigen  Boden  geteilt,  der  Besitz  einer  jeden  Familie  heißt  Äukka. 

Sie  zahlten  (jäwa  den  ‘Amürin  und  den  H we(ät  ibn  GAzi,  und 
zwar  jede  Familie  drei  Sä'  Weizen. 

Geschlechter:  Sippen:  WasserplKtse: 

eS-Srür,  Srüri,  Haläjfc,  ljlAfi  el-Gis 

RawAdje,  Rwe<Ji  e(JI,>b;V 
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Qenchlechtor: 

Sippen: 

WasBerpliitze: 

eS-Srftr,  Srüri, 

Salamin,  Salmäni 

el-Mhalle 

FaragAt,  Fargi 

ed-DahAha 

Sa'edät,  ibn  Sa'id 

'ajn  Emun 

FalAhAt,  FlAhi 

el-Mhalle 

Illejfat,  ibn  fjlefi 

‘ajn  EmAn 

el-FcJül,  ibn  Faijl 

ti.  el-FeijAli 

‘Obedijje,  ‘Obedi 

IilAlAt,  Hläli 

el-Mhelle 

NsArAt,  Nasari 

a 

el-MaSa‘cle,  Mas'ali 

w.  MAsa 

IjasanAt,  I.Iasan 

zahrat  cl-HAzne 

‘Alaja,  'Ali 

el-Ijrejbe 

NwAfle,  Nowfeli 

wahrst  el-IIAzne 

IlamAdin,  ibn  I.Iamdün 

n 

Sam  As  in 

a 

‘AmArAt,  ‘AmAri 

» 

SbejhAt,  ibn  §bej(i 

n 

In  al-W'ejra  wohnte  eine  christliche  Sippe,  liamule  min  en-nasara, 
die  40  Milnner  zilhlte.  Sie  lebten  ganz  für  sich,  hatten  keine  Gemein- 
schaft mit  den  Bewohnern  von  el-Gi  und  erlaubten  nicht,  daß  diese  an 
ihren  Opfern  teilnahmen.  Einst  schlachteten  sic  ein  Opfertier  und  teilten 
das  Fleisch  nach  der  Zahl  der  Männer  in  40  Teile.  Es  schlich  sich 
jedoch  unter  sie  Saläm  abu  Zpejle,  entwendete  ein  Stück  Fleisch  und 
floh,  ohne  bemerkt  zu  werden.  Als  sie  nun  die  40.  Portion  nicht  finden 
konnten,  betrachteten  sie  es  für  ein  ungünstiges  Zeichen  und  wanderten 
ans.  Man  glaubt  jedoch,  daß  sie  von  den  Arabern  verdrängt  wurden. 
Nach  ihnen  fiel  el-W‘ejra  den  HlAlAt  zu. 

’AiiiArin. 

Der  Ahnherr  der  ‘AmArin,  ‘Amräni,  heißt  'Abdallah.  Sein  Grab 
liegt  bei  den  I.iafajer  cr-Rahama  und  wird  hochverehrt.  Vor  dem  Grabe 
stehen  zwei  Steinplatten  (etwa  60c»*  hoch'),  auf  welche  verschiedene 
Votivgegenstände  gelegt  werden.  Als  wir  an  dem  Grabe  vorbeiritten, 
sahen  wir,  wie  es  unser  Führer  verehrte.  Er  trug  nur  das  Hemd  und 
einen  zerrissenen  Mantel,  aber  er  wollte  doch  dem  ‘Abdallah  etwas 
schenken.  Darum  zog  er  einige  Filden  aus  seinem  Kopfstrange  und  legte 
sie  — die  Steinplatte  streichend  — auf  diese. 
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Jetzt  lagern  die  ‘Amärin  meistens  am  Ostrande  der  ‘Arabn,  und 
zwar  in  el-Hiäc,  dem  nördlichsten  Teile  von  eä-öera’.  Ihr  Gebiet  wird 
abgegrenzt  im  Osten  vom  w.  el-'Arga’,  im  Norden  von  räs  ed-Dehdel, 
im  Westen  von  Italiama  und  im  Sllden  vom  w.  el-BecJa’.  Sie  züchten 
Ziegen  und  sind  berüchtigte  Räuber.  Als  Stammzeichen  führen  sie 
Rwekeb:  H,  zählen  etwa  50  Familien  und  bestehen  aus: 

eä-§nwääe,  ahn  Süäe 
'ejäl  ‘Awäd,  ihn  'Awäd 
'ejäl  I.Iamid,  ihn  I.Iamid 
el-Rufüä.  Rufäi. 

El-Oii«?ne. 

Das  Dorf  el-Gnene  haben  stete  Fehden  mit  dem  benachbarten 
Dorfe  el-'Eräk  ruiniert.  Als  Ursache  des  letzten  und  blutigsten  Krieges 
erzählt  man,  daß  einst  die  Knaben  von  el-Gnene  mit  den  Knaben  von 
el-’Eräk  spielten,  wobei  durch  einen  unglücklichen  Zufall  der  Sohn  des 
abu-l-Rne'än  getötet  wurde,  enkatal.  Da  nbu-l-Rne'än  den  Täter  nicht 
kannte  und  nicht  wußte,  ob  er  aus  el-Gnene  oder  aus  el-'Eräk  sei,  be- 
schloß er,  sich  an  beiden  Dörfern  zu  rächen.  Er  ging  nach  el-'Eräk 
und  teilte  dort  im  Geheimen  mit,  daß  die  von  el-Gnene  ihre  Tennen 
plündern  wollen.  Die  Bewohner  von  el-'Eräk  wollten  ihnen  nun  zuvor- 
kommen und  die  Tennen  von  el-Gnene  überfallen.  Da  lief  abu-I-Kne'än 
eiligst  nach  el-Gnene  und  schrie,  daß  ein  Überfall  von  el-'Eräk  drohe. 
Wohl  bewaffnet  erwarteten  die  von  el-Gnene  die  von  el-'Eräk.  Abu- 
1-Rnö'än  versteckte  sich  hinter  einem  Felsen  zwischen  den  beiden  Par- 
teien und  schoß  von  dort  einmal  in  die  Reihen  derer  von  el-'Eräk,  dann 
wieder  in  die  Reihen  derer  von  el-Gnene,  und  traf  jedesmal.  Nun 
stürzten  sich  beide  Parteien  aufeinander  und  es  fielen  auf  beiden  Seiten 
so  viele  Männer,  daß  die  Weiber  mit  den  Kindern  auswanderten  und 
sich  den  Rawärne  und  Söbakijje  anschließen  mußten. 

Ein  Teil  der  Bewohner  von  cl-‘Eräk,  die  S'üdijjin,  ließen  sich  in 
dem  sujftl  cn-Nküb  genannten  Gebiete  am  Südwestende  des  Toten  Meeres 
nieder,  wo  sie  Ziegen-  und  Schafzucht  betreiben. 

Er-Reiäjde. 

Die  Reääjde,  ibn  Raäid,  sind  mit  den  l.Iwcjät  blutverwandt.  Sie 
führen  als  Wasm  al-Awfel.ieg:  M,  zählen  etwa  50  Familien  und  be- 
stehen aus: 
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Sippen: 

'ejiil  Mal'ab 
BwAfle,  RAfli 
(iwAnme,  ibn  RAnem 
l\mür,  abu  Karura 
Mahäziz,  abu  Muhajziz 


W a»»erplltie: 
cä-Skerijje  und  el-Rwör 
Gwar  Badda 

If 

V 


n 


Al-Mesft'id. 

Die  Mesa'id  lagern  in  den  Schluchten  des  östlichen  Randgebirges 
der  'Araba  zwischen  FenAn  und  w.  es-SalamAni. 

Sie  stammen  von  den  ReAAjde  ab.  Ein  Angehöriger  der  KeäAjde 
hatte  Umgang  mit  einer  schwarzen  Sklavin.  Als  der  Häuptling  Mal'ab 
ibn  Raiid  erfuhr,  daß  die  Sklavin  schwanger  sei,  zwang  er  den  Mann, 
sie  zu  heiraten.  Deswegen  wurde  dieser  vom  Stumme  ausgestoßen  und 
floh  in  die  ‘Arabn.  Die  Sklavin  gebar  einen  Sohn,  dem  der  Vater  den 
Namen  Mas' »Ad  beilegte.  Mus'tul  heiratete  wieder  eine  Sklavin,  weil  ihm 
kein  Stamm  eine  Tochter  zur  Frau  geben  wollte,  und  dieser  ist  der 
eigentliche  Ahnherr  der  Mesa'id,  die  nur  eine  Sippe  bilden. 

Tsejfät. 

Die  Asejfät  lagern  in  el-'Arabn  gewöhnlich  mit  den  MesA'id.  Sie 
stammen  von  den  Beni  ‘A|ijje  ab  und  zählen  etwa  20  Zelte. 

El-Mcn&ge'e. 

Die  McnAge'e  stammen  von  den  H we|ät  ibn  GAd,  wurden  aber 
ausgestoßen  und  zählen  nur  etwa  sechs  Familien.  Sie  lagern  siidlich 
von  den  RwArne,  (südlich  von  den  ed-Dabba  genannten  Hügeln),  in  el- 
'Arabn  und  gelten  mit  den  ‘UsejfAt  und  Mesa'id  für  die  gefährlichsten 
Räuber.  Sie  haben  wohl  die  meisten  Überfälle  der  fahrenden  Kaufleute 
auf  dem  Gewissen,  und  zwar  aus  dem  Grunde,  weil  sie  mit  keinem 
großen  Stamme  in  Verbindung  leben  und  deshalb  von  der  Regierung 
kein  Häuptling  für  ihr  Treiben  verantwortlich  gemacht  werden  kann. 

Die  fahrenden  Kaufleute  von  Hebron  müssen  ihnen  Tribut  zollen. 
Einst  verlangten  sie  auch  von  den  in  l.lebron  Ansässigen  Tribut.  Diese 
schickten  ihnen  einen  Ledersack,  in  dem  zuvor  Traubenhonig  gewesen 
war,  mit  der  Aufforderung,  sie  mögen  ihn  ablecken.  Die  Erwähnung 
dieses  Vorfalles  betrachten  sie  für  die  grüßte  Beleidigung. 
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AhAli-ä-Sdbak. 

Den  Bauern  von  aä-Söbak  gehört  das  Terrain  vom  b-  cs-Smera  im 
Norden,  bis  el-Hise  im  Süden.  Sie  zilhlcn  etwa  200  Familien  und  zer- 
fallen in: 

Geschlechter:  Sippen: 

el-Malähim,  Malbämi  (Stamm-  at-Twara’ 

Zeichen  al-Bakur:  p)  al-Bdür,  ibn  Badr 

cä-Shcjbijjin,  eÄ-Sbejbi 
cl-IIawaric,  el-I.lärti 
el-Hajäz'e,  el-Hcjza'i 
al-Habnhbe,  Hablnibi  (Stamm-  ar-Rawääde,  ar-Räädi 

Zeichen  cl-ljndame:  O)  eä-Skerät,  e«-Skeri 

er-Rafajc'e,  cr-Rafe‘i 
el-l.Igüg,  el-l.Iägg 
eS-Swemijjin,  eS-Swemi 
el-Ranamijjin,  el-Ranami 

Westlich  unterhalb  aÄ-Sübnk  liegt  ein  zerstörtes  Dorf,  welches  noch 
vor  60 — 70  Jahren  von  den  Meläl.iim  bewohnt  wurde. 

Nur  die  Twara’  sind  alte  Bewohner  von  aS-Sobak.  Die  Habahbe 
stammen  von  den  Na'cmät  ab. 

Die  Bewohner  von  aS-Söbak  waren  immer  Freunde  der  Christen. 
Den  Türken  leisteten  sie  lange  Widerstand  und  ihre  Häuptlinge  waren 
mehrere  Jahre  in  der  Festung  el-Kerak  interniert. 


Ahaii  Düna. 

Die  Bauern  von  lAäna  beanspruchen  das  Gebiet  zwischen  Saga  rat 
al-r|’ajjär  im  Süden,  'ajn  at-l’arik  im  Osten  und  umm  el-ljärbe  im 
Norden.  Einst  gehörten  ihnen  viele  Dörfer,  aber  infolge  steter  Kriege 
mit  den  Kerakijje,  Hegaja  und  RcSäjde  wurden  sie  teils  getötet,  teils 
vertrieben  und  konnten  sich  nur  in  dem  schwer  zugänglichen  Dana 
halten. 

Das  Dorf  D»na  bewohnen  etwa  70  Familien  der  ‘At'ala,  'At'atf: 

Geschlechter:  Sippen: 

JJawälde,  Häledi  eI-‘Awe<}ät,  el-'Awetji 

ez-Zrcjbät,  ez-Zpejbi 
Na'än'e,  Na’na'i  — 

IJaKaba’,  Dsebi  — 
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AhAli  Busejra. 

Das  Dorf  Busejra  bewohnen  etwa  200  Familien  einer  Unterabteilung 
der  Hamäjde,  welche  es-Sa‘üdijjin,  es-Sa‘üdi,  heißt  und  das  Becken  von 
Harandal  beansprucht. 

Geschlechter:  Sippou: 

Safäsfe,  es-Safsufi  ez-Zijädne 

Vom  cl-lvalid,  ibn  cl-Iyaltd 
‘ejäl  I.Iarzalläh,  ibn  l.larzalläh 
el-Msö'idijjin,  ibn  Mseid 
cä-SräS,  abu  Sirs 
‘ejäl  Einem,  ihn  Efnem 
el-Jjirbäl 

el-'Afäwne,  el-‘Atawi  er-RfiV,  ibn  Rafi'e 

‘ejäl  Salmän,  ibn  Snlmän 
‘ejäl  *Awde,  ibn  ‘Awde 
‘ejäl  ‘Awnijje,  ibn  'Awnijje 

Ahall  Senefhe. 

In  Senef  he  wohnen  etwa  150  Familien,  die  ebenfalls  zn  den  IJamäjde 
gehören.  Ihr  Wnsm  ist  en-Näjjer:  ri  auf  der  Nase  und  Ma|raken: 
auf  dem  Ohre  der  Tiere. 

Geschlechter:  Sippen: 

el-Ktämijje,  el  lvHämi  er-Rawääde,  Bääedi 

el-TIasäsne,  IJasäsni 

Sbäjät,  eä-Sbät 

Hawadc,  el-Hawödi 
llumrän,  el-Ahraar 
‘Awdät 

Stejjät,  Stejji  cl-Bilmän,  el-Ablam 

es-Swällja,  es-SölaVi 
el-Karär'c,  cl-Karrä' 
el-Fkara’,  el-Fakir 
el-Badäjne,  abu  ßdejn 
Salfärne,  abu  Sakra’ 

Ma’äwis,  al-Mi‘wäs 
Sawäfin,  abu  Swefän 
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AhAll-t-Tafile. 


At-’l'afile  bewohnen  400  Familien  der  GawAbre,  GAberi,  denen  das 


Land  bis  zum  (i. 

lyfeRef  im  Osten  gehört. 

Sie  teilen  sich  in: 

Geschlechter: 

Sippen: 

al-Mhamdijjin 

nIHalälat,  al-Hlali 

el-Farähid,  Farhüdi 

el-Mhamdi 

el-Kletät,  el-KteJi 

(Wasm  el-Mah- 

es-Sbül,  abu  Sabla 

gän  h,  auf  der 

al-Whebät,  al-Whebi 

er-Rabbäje'e,  er-Rabbä' 

Nase) 

cS-fterAjde,  ibn  ft  rede 

al-IJamadat,  al-IIamedi 

cl-'AwrAn,  el-A'war 
el-llawAmde,  el-llamedi 
el-MhAjre,  el-Mahri 
el-'Atewijje,  cl  'Afwi 
cl-Gerädin,  el-Grejdi 
el-Krerät,  el-Krcri 

al-Kahilde,  el- 

el-Mhejscn,  ihn  Mhcjsen 

cl-Rawasme,  el-Käsmi 

Kalledi. 

el-Bdür,  abu  Badra 

(Wasm  el-MaJ- 

el-Haläfat 

rnk  ) 

el-Iytejfät,  ibn  Rtejfan 

cl-MrAjAt,  MrAwi 

(Wasm  as-iSarimc  fl) 

el-FrejgAt,  Frejgi 
el-RubAbäe,  abu  Rabbüs 
el  l.Ircjsät,  I.Irejs 

en-NagarAt,  Nagri 

ol-Kawäbe,  Köb  i 

(Wasm  el-Matraken  ||, 

el-‘AmAjre,  'Ameri 

auf  der  Backe) 

cl-MarAhfe,  Marhafi 

el-'Obedijjin,  el-'Obedi 

‘cjäl  RAnem,  ibn  RAnem 

(Wasm  el-IJadame  0, 

‘ejäl  l)ibe,  ibn  I)ibe 

auf  der  rechten  Backe) 

Ahitli  cl-'Ejma. 

cä-ftahAhde,  SahhÄdi 
az-Zur^än,  el  Azrak 

Im  Dorfe  el'Ejma  wohnen  etwa  200  Familien  der  TawAbje,  TawAbi. 
Stammzeichen  el-Maträken  ||. 

Geschlechter:  Sippen: 

al-Jisar,  JisAri  es-Su'üd,  Su'üdi 

er-Rbel.iät,  Rbehi 
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Geschlechter: 

al-Jisär,  Jisäri 
el-Jamin,  Jamini 


Sippen: 

el-Hawälde,  IJäledi 
el-Atäjme 

cl-'Akälje,  abu  'Oklc 
ar-Ru‘üd,  ibn  Ra'ed 


El-HegAjn. 

Die  I.Iegäja  lagerten  einst  an  den  Ostabhängen  von  aä-Sera’,  wurden 
jedoch  von  den  l.lwejät  nordwärts  gedrängt.  Nach  langen  Kämpfen 
machten  sie  sich  die  Na'emät  tributpflichtig  und  besetzten  den  größten 
Teil  ihres  Gebietes  zwischen  at-Twäne  und  al-Leggün.  Nur  die  MnnnA'ijjin 
sind  echte  I.Iegäja,  die  übrigen  sind  fremden  Ursprunges.  Sie  zählen 
etwa  550  Familien,  züchten  Kamele  und  Ziegen  und  sind  berüchtigte 
Räuber. 

Die  I.Iegäja,  I.Ingwi,  I.Icgiwi,  teilen  sich  in:  Iledäjät  und  al-Man- 
nn'ijjin. 

Die  Iledäjät  zerfallen  in: 


Geachlechter: 

el-'Alijjin, 
(Stammzeichen 
al-Bäb:  n.) 


Shädät,  ibnSl.iäde 


al-Malimüdijjin, 

Mahmudi 


•Sippen: 


W AKserplätzo: 


l.lamadät, 

Za'ärir,  abu  Za'arftr 
'J’ahätre,  ibn  jäl'ejtcr 
Zwährc,  az-Zähri 
Serähin,  Sirhäni 
el-IIatlät,  cl-Ahtal 
‘ejäl  ‘Abdallah,  ibn  ‘Abdallah 
al-Hatane,  el-Bteni 


Slejla  und  Sallül 

»an 
n n n 

n n n 

v n v 

n * n 

n v n 

n » v 


‘ejäl  Mikbel,  ibn  Mikbel 
l^owm  ibn  Beli(a,  el  Beliti 
kowm  ibn  Uhmejjer,  ibn  Uhmejjer 


‘Alejjänijjin,  ‘Alejjäni 

fttewin,  Stewi  er-Rhäb 

‘Adäsin,  ibn  'Adejsän  „ 

az-Zbün,  ibn  Zebu  „ 

as-Srejdän,  ibn  Srejdän  „ 

al-I.Iumrän,  al-Ahraar  „ 

at-Taräkme,  et-Turkmäni  „ 

kowm  ibn  Mreliil,  ibn  Mrehil  el-Leggün 
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Gonchlechtor: 

8 i p p o n : 

Wassorplätzo: 

al-Malimftdijjin, 

aa-Swclem,  ibn  Sw61cm 

d-Leggün 

Malimüdi 

Itowm  abu  A?ba',  abu  Asba' 

n 

el-'Argän,  al-'ArgAni  oder  al-A'ra* 

ft 

el-Adenat,  abu  Adcne 

n 

Die  Manna' 

ijjin  zerfallen  in: 

el-Mas’üdijjin, 

el-'AlfAr,  cl-'A^er 

at-Twuna 

Mas'üdi 

el-BnejjAn,  BnejjAni 

ft 

el-Bdün,  el-Bdüni 

ft 

el-Hawnmle,  el-Hwemol 

77 

'ejAl  Mar  i,  ibn  Mar  i 

ft 

el-'Agagre,  abu  ‘Aggür 

ft 

el-MeäAhir,  el-Meäher 

77 

‘AlAläe,  abu  ‘AllASe 

n 

ManAje',  ibn  Mani‘ 

77 

al-MarArjc,  abu 

‘AbAkle,  ibn  ‘Abkal 

Mrcrje 

ar-Rawasa,  abu  Rwejs 
‘ejAl  Ehmcjd,  ibn  Ehmcjd 
Na‘ra’,  Ni'ajri 
FawAllie,  ibn  Falch 

al-Faftrijje  und 
at-Twana 

SawAwje,  es- 

‘Amejrat,  ibn  ‘Amejri  | 

Sawwa’ 

MannA* 

umm  cl-IImejje{o 

‘ArgAn,  el-A‘rag 
SunnA‘,  §Anc‘ 

und  at-Twana 

En-Na'emät. 


Die  Na'emAt  sind  Halb-FellAlnn  nnd  zählen  etwa  80  Familien. 

Stammzeichen  el-Hadnme  O und  el  Matralf  , also  O . auf  der 

rechten  Backe. 


G eschlechter: 

el-ljamde,  T.Iämedi 


el  üa'äfrc,  Ga'fari 


Musil.  Arabia  Tetra».  III. 


Sippen: 

er-RwiUde,  RAscdi 
el-BrekAt,  abu  Brejk 
aä-Slüh,  aA-Sill.i 
HawAwre,  el-HawwAri 
‘Abädle,  ‘Abdali 
‘Akäkdc 

Karäwgo,  RnrwAgi 
‘AwAsa,  'AwAsi 


WnssorplRtze: 

DAt  R ils  und  el-'Ejna 


n n n 

ft  ft  ft 

ft  ft  n 

n ft  ft 

ft  ft  ft 

ft  ft  ft 

r>  n ft 


5 
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EI-Hrejsc. 

Die  IJrejäe,  Hrcjsi  — etwa  100  Familien  — sind  Halb-Fcllüljin, 
die  westlich  von  den  Na'cmät  lagern.  Ihr  Wasm  ist  el-Hadame  O,  auf 
dom  Ohre. 


Geschlechter:  Sippen: 

cl-Gabalüt  el-Genndbc,  ibn  Gindeb 

el-'Akülat,  abu  ‘Akäl 
ed-Darärge,  abu  Darrüg 
el-'Ugül,  el-'Egl 
el-‘AwdAt 

es-Sa'cdäwijje,  Sa'edäwi  ljowm  ibn  Wadi,  ibn  Wüdi 

el-'Abid,  el-'Abd 
es-Sulmän,  el-Aslam 
aä-Samäsin,  ibn  Sams 
ad-Dijübät,  ibn  Dib 
es-Suljljän,  aR-Sühen 
nr-Rwama’,  ibn  Iiümijje 
eä-Semä'in,  ibn  Samün 
el-Marägin,  ibn  Margäni 


Wnssorplätze: 

el-Hü|jn 

i» 

» 

n 

umm  Sidrc 
» 

» 

» 

n 

n 

n 

n 

n 


Ahüll  Hanzira. 

Das  Dorf  Hanzira  bewohnen  etwa  100  Familien  der  BjfG,  al-Ba[eä. 

Sippen:  Sippen: 

al-Hgüg,  alHagg  cl-Manüsje,  ibn  Mansi 

cn-Ncgedijjin,  en-Ngedi  el-I.Iararüt,  el-I.lreri 

el-'Atämin,  ‘Almüni  en-Na'ümüt,  en-Naemi 

ad-Dijübät,  Dijübi  cl-Kncjjüt, 

el-Maräzkc,  abu  Mrazak  (stammen  von  den  Ka'übne) 

Da  sie  an  der  Grenze  der  Maehtsphäre  von  el-Kerak  und  et-Tafile 
lagern,  zahlten  sie  keine  IJüwa,  sondern  entrichteten  nur  beiden  Häupt- 
lingen gewisse  Ehrengaben,  keramijje.  Sie  stehen  in  regem  Verkehre 
mit  cl-Ualil  (Hebron),  woher  fast  alle  dortigen  Kaufleute  stammen,  und 
bekommen  Häwa  von  den  Rawarne  aus  es-Satijje. 

Ahüll-l-Mrük. 

Die  Bauern  von  cl-'Aräk,  el-'Arükijje,  'Arälji  — etwa  70  Familien 
— entrichteten  den  Megälje  als  Häwa  jährlich:  jedes  Haus  ein  Schaf, 
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ein  Rotol  Olivenöl,  zwei  Midd  Ru  Ren  (trockene  Feigen),  zwei  Midd 
Weizen  und  zwei  Midd  Gerste. 

Als  Slimän,  der  Sohn  des  Oberhäuptlinges  Hnlil,  nach  cl-‘Aräk  kam 
und  eine  höhere  Jläwa  verlangte,  wurde  er  getötet,  was  einen  mör- 
derischen Krieg  zur  Folge  hatte,  in  dem  el'Aräk  ganz  zerstört  wurde. 
Nur  die  Olbäume  ließen  die  Megälje  unberührt,  weil  sie  sich  nicht  auf 
lange  Jahre  um  das  Olivenöl  bringen  wollten. 

Um  die  übriggebliebenen  einheimischen  Sippen  im  Zaume  zu  halten, 
beriefen  die  Megälje  aus  Sa'ar,  im  Gebirge  I.Icbron,  eine  Sippe  der  Ma- 
wägde,  die  sich  in  ‘Aräk  niederließ.  Ihr  Wasm  ist  aä-Säreb  auf  der 
rechten  Backe,  und  el-Karaz  II,  auf  dem  rechten  Ohre. 

Sippen: 

el  Mawägde,  Mägüdi 

el-I.Itcbät,  abu  I.ljejbe 

Tejame,  Tejmäwi 

Ilu(aba’,  el-IJatib 

(oder  auch  Ganunäl.iin,  Gamliäni) 

at-'l’bür,  abu  ^abar 

Gamma' in,  Gam'äni 

Maräbhe,  Mrejbeh 


Ahäli  Kufrabba. 

In  Kufrabba  herrschten  einst  dio  Juden.  Die  Bewohner  von  Kuf- 
rabba  zahlten  die  Häwa  den  Christen  und  al-Ma'äjta  von  cl-Kerak,  und 
zwar  von  je  zehn  Olbäumen  ein  Sä*  Olivenöl,  während  der  Ernte  von 
jedem  Grundstücke,  sirke,  eine  Ladung  Getreidestroh,  Rädern  kass, 
nach  dem  Abdreschen  jede  Familie,  ajle,  eine  Ladung  Gerste  und  eine 
Ladung,  farde,  Weizen.  Die  Christen  betrachteten  die  Hälfte  des  Ge- 
bietes von  Kufrabba  als  ihr  Eigentum. 

Auch  Sülch  el-Hedäjät  von  den  I.legäja  bekam  von  Kufrabba  jähr- 
lich drei  Ladungen  Weizen  oder  Gerste.  Der  Häuptling  der  Megälje 
ritt  jedes  Jahr  mit  großem  Gefolge  hin  und  was  er  verlangte,  das  mußte 
er  bekommen,  gewöhnlich  200  Schafe,  48  Sukfca  oder  Heä  u.  a.  m.  Kaufte 
er  eine  Stute,  so  ließ  er  es  den  Bauern  von  Kufrablja  melden  und  sich 
von  ihnen  den  Kaufpreis  ersetzen.  Dafür  standen  sie  unter  seinem 
Schutze,  und  niemand,  auch  seine  Stammesgenossen  nicht,  durften  ihnen 
etwas  antun.  Stahl  ihnen  jemand  etwas,  so  ritt  der  Häuptling  mit 
seinem  Untcrhäuptling  zum  Tilter,  konfiszierte  den  Raub,  und  nun  fingen 

&* 
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Verhandlungen  an,  während  welcher  die  geraubte  Sache,  wenn  es  eine 
Ziege  oder  ein  Schaf  war,  gewöhnlich  aufgezehrt  wurde. 

Während  der  „Tenne“,  d.  h.  während  des  Dreschens,  hielten  sich 
um  Kufrabba  herum  25 — 30  christliche  Händler  aus  cl-Kerak  auf,  die 
ihre  Waren  für  Getreide,  Lebensmittel,  Schafe,  Kerseenne  u.  dgl.  aus- 
tauschten. 

Das  Dorf  Kufrabba  oder  Kutrabha  bewohnen  etwa  320  Familien 
der  Bararäe,  Barriäi.  Sie  teilen  sich  in: 

el-Karalje,  Krulli ; ihr  Wasm  ist  eS-Säreb  auf  der  Nase  der  Tiere 
und  Uamatjne,  liamadni;  ihr  Wasm  ist  an-NAjeh  <£,  auf  der  Nase  der 
Tiere. 


Die  Karälje  zerfallen  in: 


Goschlechter: 
el-Mafiätre,  el-M(ictri 


el-Mahänje,  cl-MahAni 


ez-ZrejlAt,  ez-Zpcjli 


cs-SalAmAt 


Sippen: 

'Alijjin 

at  Tremat,  a(-Trcmi 
NasamAt,  Nasami 
ar-Raäajde,  ibn  Unski 
SannA'at,  abu  Sanna'e 

‘ejal  l.Iämcd,  ibn  IJAmcd 
cl-Bzerät,  el-Bzeri 
Taläl'e 

IjrejsAt,  Hrej^i 

el-FelAt,  abu-l-FclAt 
el-l.ljftl,  abu-l-Hcjl 
cz-ZijjAdin,  ibn  Zejdän 
IJäömAt,  abu  Iläern 

SamArAt,  ibn  Samara 
SarAthe,  ibn  Srejtel.i 


Die  RamAcJne  zerfallen  in: 


Gonchlochter: 

el-MatArne,  Majari 
KasAsbc,  KassAbi 
IlawAäde,  KAfidi 


IJatAtne,  IJattAni 


Sippen: 


cl-Bkftr,  abu  Bakr 
el-Itasäwnc,  Uatjwani 

eä-Sawara’.  ibn  Sawcr 
el-Fukarn’,  cl-Faljir 


WasdorplUtse: 

elKnjsnrijje 


n 

n 

n 

» 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 

0 


WaggorpliUno: 
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Ahüli-l-Göza. 

Die  Bewohner  von  el-Göza’  — etwa  70  Familien  der  Kamäi.lne  — 
heißen  el-Gawazne,  Gawzeni.  Ihr  Wasm  ist  eä-Säreb  auf  der  Nase. 

Sippen: 

TaljAjne,  abu  T[ien 
el-Hrüb 

al-Fjalälme,  Mailand 
Dcllaln,  PeUa  i 
I.lrejtät,  I.Irejti 


Al-KawArne. 


Die  Kawärne  bestehen  aus  fluchtigen  Bewohnern  verschiedener 
Dörfer,  die  sich  im  Südosten  des  Toten  Meeres  niedcrlicßen  und  den 
dortigen,  äußerst  fruchtbaren  Boden  bebauen.  Um  sich  vor  steten  Über- 
füllen zu  schützen,  müssen  sic  rjedcm,  über  dem  die  Sonne  aufgeht, 
likull  min  (ala’at  es-fiams  *aleh“,  Ilawa  zahlen  und  ihm  dazu  noch  geben, 
was  er  verlangt.  Insbesondere  im  Winter  müssen  die  Ka warne  die  Be- 
wohner der  Hochebene  auslmltcn,  die  ihre  Herden  in  das  Kör  treiben. 
Wehe  dem,  der  sich  weigern  würde!  Er  muß  sein  letztes  Schaf 
schlachten:  „er  ist  ja  ein  Kawärni“.  Regelmäßig  entrichteten  sie  aus 
jedem  Zelte  den  ‘Amr  ihn  Tbet  1 Megidi,  1 1 Midd  Weizen,  1 1 Midd 
Gerste  und  11  Midd  l)ura,  was  sie  al-I.Fascl  nannten.  Der  Sejb  von 
el-Kerak  kam  gewöhnlich  mit  großem  Gefolge  und  ordnete  noch  für 
sich  eine  Extraabgabe  an,  und  zwar  gewöhnlich  100  llejal  megidi, 
400  Midd  Weizen  und  300  Midd  Dura.  Desgleichen  taten  auch  andere 
Häuptlinge. 

Die  Rawarne  es-Säfije  (etwa  120  Familien)  führen  als  Wasm  el- 
Heläl  (£)  und  bestehen  aus  folgenden  Sippen: 


Hlejfät,  tlleti 
el-Bahr 

Mrcjdät,  Mrejdi 
ed-Dbür 

el-Maafcle,  el-Ma‘el>li 
el-Bawwät 

el-lyjejfan,  ibn  Kjcjfän 
el-Mahafze 


cn-Nassär,  ibn  Nassär 
el-’Adäwin 
el-Maräjhe,  el-Mrejh 
el-’Uäebät,  abu  ‘Uäcbi, 
denen  der  Häuptling 
Danüm  abu  ‘Uscbi 
angehört 
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Die  ljawArne,  welche  vor  el-Mizra*  bewohnen  — etwa  180  Familien 
— teilen  sich  in: 


Geschlechter: 

el-l.HAf,  (Stnmmzeichen 
as-Salib  +,  auf  der 
Nase) 


cl-lJanAzre,  cl-Hancziri, 
(Wnsin  el-Hadamc  0) 


Sippon: 

el-‘Awene 

el-‘AgAlin,  ahu  ‘Aglun 
an-Nawäjie,  ahu  NawAä 
el-MapAabe,  ihn  Mvejsib 
aä-Sabänat,  abu  SbAnc 
el-IJazäzko,  el-fJazzAk 
el-Gu'örät,  abu  Gu'era 
ed-Dpcjiuät,  abu  Dycrn 
en-NnwA*rc,  ihn  Nager 
en-Nmür,  en  Nimr 


Wasserplätze: 

TwAhin  es-Sukr 
a 
a 
n 
n 
» 

Vor  cl-l.ladite 
» 
a 
a 


Al-'Amr. 

Ein  Angehöriger  der  ‘Amr  erzählte: 

Die  ‘Amr,  eiue  Unterabteilung  der  Bcni  ‘Oklui,  lagern  jetzt  in 
der  Umgebung  von  clKerak;  ursprünglich  lagerten  sie  im  Gebiete 
Zenda'  «an  der  Nordgrenze  von  Jemen.  Ihr  Häuptling  hieß  Hazza  cn- 
Nusejri. 

Sie  lieferten  jährlich  unter  dem  Namen  cl-Iyrnd  vier  Hengste  dem 
£>crif  von  Mekka.  Einst  meinten  dem  «Serif  gegenüber  seine  Ratgeber, 
daß  die  ‘Amr,  die  sie  llcni  ‘Okba  nannten,  jährlich  50  vollblütige  «Stuten 
und  1000  Kamele  zahlen  sollten.  Der  Serif  sprach:  „Nennet  mir  ihre 
besten  Pferde.“  Sie  taten  es,  und  er  notierte  sich  alle.  Als  dann  die 
‘Amr  mit  ihren  vier  Hengsten  erschienen,  wollte  sie  der  «Serif  nicht  an- 
nehmen  und  sagte  ihnen:  „O  Bcni  ‘OljLba,  ihr  werdet  nur  dann  in 
euerem  Gebiete  bleiben,  wenn  ihr  mir  jährlich  gebet,  was  ich  verlange.“ 
Und  was  verlangst  du?  „50  Rasscstutcn,  Immsin  faras  asil,  und 
1000  Kamele“  antwortete  er  und  bezeichnete  die  Pferde  mit  Namen. 
„Dies  macht  uns  keine  Beschwerden,  hAda  la  jndurrna“,  meinten  die 
‘Amr,  „denn  es  ist  ganz  gleich,  ob  die  Pferde  bei  Sr.  Hoheit  dem 
Serif  eä-Surafa’  oder  bei  uns  sind,  da  er  uns  beschützt  und  verteidigt. 
Gestatte  somit,  daß  wir  die  Pferde  zusammensuehen.“  „Gehet  im  Frie- 
den“, so  lautete  seine  Antwort. 

Auf  der  Heimreise  fragte  Hazza*  en-Nusejri  seine  Begleiter:  „Was 
sagt  ihr  zum  Verlangen  des  Serif?  Wollt  ihr  zahlen?“  Darauf  ant- 
worteten sic:  „Wir  sind  keine  Bauern  und  keine  Feiglinge.“  Da  befahl 
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Ilazza':  „Ihr  Kamelreiter,  suchet  sofort  ein  jeder  ein  anderes  Lager  auf 
und  fordert  die  ‘Araber  zum  Aufbruche  auf;  das  Ziel  ist  Muzannad.  Die 
Krieger,  as-sanem,  versammeln  sich  vor  Mitternacht  und  werden  den 
Zug  der  übrigen  decken,  el-mazähir.  Alle  Hunde,  al-ga'ari,  werden 
mit  Stricken  an  die  Zcltpflücko  gebunden  und  auf  den  Lagerplätzen 
belassen.“  Dies  geschah. 

Der  Serif  erwartete  die  ‘Amr  vergebens.  Dafür  trafen  einige 
wandernde  Kaufleute  ein  und  meldeten  ihm  das  Verschwinden  der 
‘Amr.  Sofort  entsendete  er  einen  Trupp,  um  ihre  Lagerplätze 
zu  besichtigen.  Man  fand  nur  die  Hunde  und  zahlreiche  nordwärts 
zielende  Spuren.  Da  stellte  sich  der  Serif  an  die  Spitze  seiner  Truppen 
und  verfolgte  die  ‘Amr;  denn  es  war  kein  Zweifel  mehr,  daß  sie  aus 
dem  Bereiche  seiner  Macht  entfliehen  wollten.  Er  erreichte  sie  im  w,  cl- 
IJajl,  das  mit  Gebüsch,  hars,  bestanden  war. 

Hier  ließ  nämlich  der  Sei)  Hazzä‘  seine  Krieger  halten,  rajjarj  cs- 
sanem,  schlachtete  ihnen  ein  Kamel,  naher  lahom  gnrür,  und  einige 
Frauen,  die  zurückgeblieben  waren,  sollten  ihnen  das  Mittagessen  zu- 
bercitcn. 

Als  Hazzä*  von  dem  Herannahen  des  Serif  erfuhr,  lud  er  alle  Krieger 
zu  seinem  Feuer,  nahm  ein  Stück  Fleisch  in  die  Hand  und  sprach: 

„0  Beni  ‘01>ba,  ihr  wisset,  daß  der  Serif  sehr  mutig  ist  und  zahl- 
reiche Truppen  befehligt.  Wollen  wir  uns  retten,  so  muß  er  getötet 
werden.  Dies  ist  das  Fleisch  des  Serif,  wer  will  es  nehmen  und  essen, 
hädi  lahmet  cä-äerif  min  jabodba  wjäkolha?“  Niemand  wagte  es  zu 
nehmen,  famä  gasar  ahad  'al  ahdiha. 

Da  trat  eine  alte  Frau  vor  den  Scb  Ilazzä',  rief  ihren  Sohn  zu 
sich  und  sagte:  „O  mein  Sohn,  ich  habe  dich  nicht  erzogen  wie  ein 
Lamm,  um  dich  zu  verkaufen,  sondern  ich  habe  dich  erzogen  für  einen 
Tag,  wie  der  heutige.  Greif  zu  und  nimm  das  Fleisch  des  Serif  aus 
der  Hand  des  Sclj  Hazz.V  en-Nusejri,  ja  waladi  ana  mä  rabbejtak  mitl 
barüf  likaj  abi'ak,  bal  rabbejtak  Iiraitl  ha-n-nahär.  diinak  b°d  lahmet 
es -Serif  min  jad  eä-äeb  huzä‘.“ 

Ihr  Sohn  näherte  sich  dem  Seb,  erfaßte  mit  der  Linken  die  Spitze 
seiner  Lanze  und  nahm  mit  der  Hechten  das  Fleisch  mit  den  Worten: 
„Es  geschehe  der  Wille  der  Eltern,  jä  riija’  el-wälidön“,  und  verzehrte 
cs.  Nachher  meinte  er:  „O  Beni  ‘Okba,  ich  kenne  den  Serif  nicht.“ 

„Wir  werden  dir  ihn  zeigen.“  Und  es  ritten  mit  ihm  fünf  Reiter 
dem  Serif  entgegen.  In  der  Nähe  des  Feindes  angelangt,  versteckten  sic 
die  Pferde,  krochen  auf  den  Gipfel  eines  Hügels,  rüs  Ja's,  hinauf  und 
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beobachteten,  auf  dem  Bauche  liegend,  die  Gegend.  Yror  ihnen,  unter 
dem  Hügel,  befand  sich  ein  Wnssertümpcl,  radir,  wo  die  Truppen  des 
Serif  ihre  Tiere  tränken  wollten.  In  der  letzten  Reihe  kam  auch  der 
Serif,  der  seine  Pfeife  rauchte.  Da  sagten  die  Begleiter  dem  Jünglinge: 
„Dieser  dort  ist  der  Serif,  hadük  hu-$- Serif“,  und  kehrten  zum  Seb 
Huzä'  zurück. 

Der  Seb  sprang  mit  den  Seinigen  auf  die  Pferde  und  warf 
sich  auf  die  tränkenden  Feinde,  die  verwirrt  zurückwichen.  Nur  der 
Serif  mit  seiner  Begleitung,  die  noch  nicht  abgestiegen  waren,  hielten 
ihnen  stand.  Der  Jüngling  sprengte  auf  den  Serif  los,  versetzte  ihm 
einen  Lanzenstoß  und  warf  ihn  aus  dem  Sattel.  Sofort  sprangen  mehrere 
Säbelfechter,  Sillib  auf  ihn  zu  und  hieben  ihn  in  Stücke.  Seitdem 
nennt  man  deshalb  jenen  Ort  cs-Sillilj  bis  auf  den  heutigen  Tag,  wa 
snmmüh  es-äillib  min  dälek  el-jöm  ila-l-jöm. 

Nach  dem  Tode  des  Serif  flohen  seine  Truppen,  und  die  ’Amr 
konnten  weiterziehen.  Sie  ließen  sich  in  dein  Gebiete  südöstlich  von 
el-'Ababa  nieder. 

Einst  fiel  in  den  Gebieten  südöstlich  von  el-‘Akaba  kein  Regen 
und  es  drohte  Hungersnot.  Da  ritten  zwei  Häuptlinge  der  ‘Amr  gegen 
Westen  nach  Razze,  um  von  dort  Getreide  zu  holen.  Sie  hießen  Däüd 
el-Matärik  und  al-Mas'üdi. 

Zu  Däüd  el-Matärik  flüchtete  sich  ein  Sultan,  der,  aus  el-Kerak 
vertrieben,  mit  seiner  Enkelin  in  der  Wüste  Schutz  suchte.  Er  ließ 
sein  Zelt  neben  dem  Zelte  Däüds  aufschlagen  und  wohnte  mit  ihm  als 
sein  j’antb.  Die  Enkelin  des  Sultans  begleitete  Däüd  auf  der  Reise 
nach  Razze.  Sie  ritt  in  einem  schönen  Tragsessel,  mohna,  auf  einem 
kräftigen  Kamele. 

Die  beiden  Häuptlinge  ritten  voran,  warteten  bei  der  Quelle  el- 
l.Iosob  auf  ihr  Gefolge  und  spielten  Schach.  Ihr  Gefolge  kam,  und  an 
seiner  Spitze  schritt  das  Kamel  der  Prinzessin,  das  sofort  niederknicte. 
Die  Prinzessin  schlief,  wurde  jedoch  durch  die  Bewegungen  des  Kamels 
aufgeweckt  und  hob  den  Vorhang  des  Tragsessels,  um  zu  sehen,  was 
da  geschehe.  Da  sah  der  Mas'üdi  ihr  Gesicht  und  erklärte,  er  müsse 
sie  sofort  besitzen.  Däüd  mußte  seine  Schutzbefohlene,  tanibe,  ver- 
teidigen, und  es  kam  zu  einem  verzweifelten  Kampfe,  in  dem  40  Kbejse- 
Rassestuten  und  viele  Reiter  fielen.  Al-Mas‘üdi  rettete  sich  nur  mit 
wenigen  Genossen  zu  den  Tijäha,  die  ihm  el-Färc'a  schenkten.  Seit 
dieser  Zeit  nennt  man  el-Färe‘a  auch  Färe'at  cl-Mas'üdi  bis  auf  den 
heutigen  Tag. 
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In  jener  Zeit  beherrschte  der  Sch  Em'cjää  cl-Wuhedi  die  Gebiete, 
von  Razze,  el-Kerak,  e{-Tafile  und  lagerte  in  eä-Sera\  In  el-Kerak 
residierte  sein  Statthalter  Turfejs. 

Die  'Amr  hätten  sich  sehr  gerne  in  eä-Sera  nngesiedelt  und  unter- 
nahmen deshalb  mehrere  Rn/.w-Züge  gegen  den  Whödi.  Den  Winter 
brachten  sie  immer  im  Osten  zu,  im  Frtlhjahre  lagerten  sie  jedoch  an 
der  Grenze  von  cÄ-Sern'.  Dies  dauerte  mehrere  Jahre. 

Einst  ordneten  sie  einen  großen  Razw-Zug  gegen  ihn.  Kamel- 
und  Pferdereiter,  rakab  w Ijejl,  näherten  sich  seinen  Lagerpliitzen.  Als 
sie  ganz  in  der  Nähe  waren,  versteckten  sie  sich  und  entsandten  Auf- 
klärer, atlakü-l-'ujün.  Diese  kehrten  bald  zu  den  Razw  zurtick  und 
sprachen:  „Die  Wliedät  sind  bereits  aufgcseheucht,  el-whedftt  muta- 
dawwarin.“  Und  es  sagten  ihnen  die  Razw : „Was  wisset  ihr,  weä 
‘clmku?“  Sie  antworteten:  „Wir  hörten  das  Gcwieher  der  Pferde  wie 
Donner  in  der  Mitte  der  Herden,  und  der  Wliedi  ist  selbst  anwesend, 
denn  wir  hörten  seine  Stimme,  die  der  Stimme  eines  Hengstes  gleicht, 
same'na  slhl  el-liel  mitl  er-ru‘ud  bwast  et-tarä  wa-l-wl.iedi  bnafso,  same'na 
liesso  mitl  l.icss  el-hsän.“ 

Da  berieten  die  ‘Amr,  was  zu  tun  wäre.  Die  einen  wollten  den 
Wljedi  überfallen,  muradhom  jafirüh,  die  anderen  sprachen:  „Dies  ist 
kein  günstiger  Razw-Zug,  lasset  uns  zurückkehren,  mülii  umm  el-raza- 
wät  Ijallina  narga‘.“ 

Der  Akid-Feldherr  entschied:  „Kehret  zurück,  o Razw,  morgen 
früh  erreichen  wir  al-Gafar,  esder  jä  razw  bäccr  nasbah  bil-gafar.“  Und 
es  geschah  so.  In  el-Gafar  versammelten  sich  alle  Krieger  am  Feuer 
des  ‘Akid  und  er  sprach:  „O  Kaffeesieder,  fülle  ein  Kaffeenäpfchen,  jä 
kahwegi  oskob  fingan.“  Er  tat  es;  der ‘Akid  nahm  das  KaffecnUpfchcn 
in  die  Hand  und  sagte: 

„O  Beni  ‘Okba,  wir  ziehen  gegen  el-Whcdi  und  Schande  Uber 
uns,  wenn  wir  zurückkehren,  ohne  ihn  angegriffen  zu  haben,  denn  alle 
würden  sagen:  ,Sie  unternahmen  einen  Kriegszug  gegen  cl-Whedi  und 
als  sie  ihn  erreicht  hatten,  fürchteten  sie  sich  und  kehrten  mit  leeren 
Händen  um,  denn  el-Wljcdi  ist  sehr  mächtig  und  stammt  aus  der  Nach- 
kommenschaft Hasans  und  ljosejns/  Deshalb  sehet  jetzt:  dies  ist  das 
Kaffeenäpfchen  des  Whcdi,  wer  will  es  nehmen  und  trinken,  ja  beni 
‘Okba,  l.iena  razejna-l-whedi  w 'ejb  ‘alena  narga'  birejr  n»reh,  lanna 
-n-näs  jakülu  razü-l-whedi  w jöm  wasnlüh  h:\fu  minno  wa  rtadü  (sic) 
baiäs,  wa-l-whodi  sä  heb  bäht  wa  min  durrijjet  el-hasan  wa-l-hoscjn  fal’än 
hada  tingän  el-whedi  min  jähdo  wjaärabo?u 
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Aber  niemand  griff  nach  dem  Kaffcenilpfehen.  Der  'Akid  wieder- 
holte seine  Worte,  aber  niemand  nahm  das  Kaffeenäpfchen.  Der  ‘Akid 
sprach  zum  drittenmal:  „Dies  ist  das  Kaffecnilpfchcn  des  Whedi;  wer 
es  nimmt  und  trinkt,  bekommt  meine  Tochter.“ 

Da  erhob  sich  ein  Jüngling,  der  das  Mädchen  innig  liebte,  nahm 
das  Näpfchen,  trank  den  Kaffee  und  zerschmetterte  es.  Sofort  sprangen 
alle  auf  ihre  Reittiere  und  der  ‘Akid  teilte  sie  in  drei  Gruppen:  el- 
Rajjärc,  welche  Pferde  reiten,  die  feindlichen  Herden  überfallen  und 
fortreiten  — el-Kemin,  die  sich  verstecken  und  den  verfolgenden  Feind 
aus  dem  Hinterhalte  bedrängen  — und  e?-Sabür,  Kamelreiter,  welche 
weit  vom  Feinde  halten,  die  erbeuteten  Tiere  von  den  Pajjüre  über- 
nehmen und  in  Sicherheit  bringen  sollten.  Der  Überfall  kam  Uber  den 
Whedi,  der  von  ihrem  Rückzüge  benachrichtigt  worden  war,  so  plötz- 
lich, daß  die  Rajjäre  eine  Unzahl  von  Kamelen  und  Ziegen  den  Sabür 
übermitteln  konnten,  bevor  sich  die  Wbedät  geordnet  hatten.  Die  Sabür 
trieben  die  Beute  fort,  und  die  Rajjäre  wandten  sich  gegen  den  sic  ver- 
folgenden Feind.  Die  Whedät  sprengten  gesondert,  je  nach  der  Schnellig- 
keit ihrer  Tiere,  vorwärts  und  hielten  nahe  von  den  Rajjäre  an,  um  die 
übrigen  nbzuwarten.  Endlich  kam  die  gepanzerte  Begleitung  des  Fürsten 
der  Whedät.  Er  selber  ritt  einen  Schimmel,  trug  einen  Burnus  aus 
Straußfedern,  ‘aleh  bumüs  min  riä  cn-na7ira,  und  rauchte  seine  Pfeife, 
wa  ma'o  paljün  mu'allak.  In  die  erste  Reihe  angekommen,  warf  er  seine 
Pfeife  zu  Boden,  das  Zeichen  zum  Angriffe  für  die  Seinen. 

Der  Jüngling,  der  den  Kaffee  getrunken  hatte,  drängte  sich  an 
ihn  heran  und  versetzte  ihm  einen  Lanzenstoß  in  die  Brust.  Die  Spitze 
glitt  aber  von  seinem  Panzerhemde  ab,  und  im  nächsten  Augenblicke 
lag  der  Angreifer,  vom  Säbel  des  Fürsten  getroffen,  unter  seinem  Pferde. 
Dies  sah  der  ‘Akid  der  ‘Amr  und  bemerkte  auch,  welch  ungünstigen 
Eindruck  dieser  Mißerfolg  auf  die  Seinigen  machte;  deshalb  forderte  er 
den  Whedi  zum  Zweikampfe  auf.  Der  Häuptling  warf  sich  auf  den 
Häuptling,  und  der  Whedi  unterlag.  Fast  gleichzeitig  umzingelten  die 
Kemin  der  ‘Amr  die  bestürzten  Whedät,  so  daß  sich  nur  wenige  retten 
konnten.  Die  ‘Amr  erbeuteten  viele  Zelte,  Einrichtungsgegenstände,  Her- 
den und  Pferde  und  zwangen  die  Whedät  zum  Auswandern.  Diese  zogen 
in  die  Gebiete  von  ftazze  und  wohnen  dort  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Alle  von  ihnen  abhängige  Stämme  erkannten  nun  die  Oberhoheit 
der  ‘Amr  an  und  lieferten  ihnen  die  IJawa. 

Nach  und  nach  erweiterte  sich  ihre  Macht  bis  nach  cl-Göf.  Da- 
mals gehörte  el-Göf  den  Bewohnern  des  w.  Sirhän.  Ihr  Häuptling  hieß 
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'Adijjc  ibn  Ramie,  den  die  'Amr  zwei  Jahre  bekriegten.  Im  dritten 
Jahre  zogen  sic  gegen  ihn  mit  großer  Übermacht,  bil-gahümc,  ergriffen 
Besitz  von  el-Göf,  istamlakü,  und  vertrieben  die  Sarähnc. 

Einmal  suchten  die  ‘Amr  mit  ihrem  Fürsten  Abu  ‘Orejne  ihre 
Winterlagcrplätze  noch  weiter  im  Osten  auf  und  in  el-Göf  blieben  nur 
wenige  Wächter.  Dies  wollten  die  Sarähne  ausnützen,  um  el-Gof  zurück- 
zuerlangen.  Ihr  Häuptling  entsandte  einen  Reiter,  namens  ‘A«mi  es- 
§ubel.ii,  um  die  einheimischen  Bewohner  für  das  Vorhaben  zu  gewinnen. 

Es-Stibehi  kam  um  Mitternacht  nach  el-Gof  und  wollte  in  die  Burg 
gelangen.  Zwischen  ihm  und  der  Burg  floß  infolge  des  Winterregens  ein 
reißender  Wildbach,  namens  Färe'a  Hadma.  Doch  er  trieb,  lakaz,  seine 
Stute  in  die  Fluten.  Als  er  in  der  Mitte  war,  konnte  sich  die  Stute 
nicht  mehr  halten;  darum  schrie  er  um  Hilfe,  fanadah  (sic).  Der  Burg- 
verwalter rettete  ihn  und  fragte  ihn  nach  seinem  Namen.  Dann  sprach 
er:  „Tritt  in  das  Innere,  füt  gnj.“  Aber  es-Subehi  lehnte  cs  ab  und 
bat  ihn  um  ein  Gebiß,  mä'ün,  um  seine  Stute  zu  tränken. 

„Tränke  sie  von  dem  Wasser,  bei  dem  du  stehst.“ 

„Sic  fürchtet  sich  und  will  nicht  trinken,  denn  sie  sieht  im  Wasser 
den  Schimmer  der  Lanzenspitze  des  Abu  ‘Orejne,  l)äjife  lä  taärab  lannha 
täüf  lami‘  harbet  abu  ‘orejne  fi-l-ma’.“ 

Da  ließ  ihm  der  Verwalter  ein  TränkgefUß  geben,  bereitete  ihm 
ein  Abendessen  und  unterrichtete  ihn  Uber  alles.  Es-Subehi  kehrte  in 
derselben  Nacht  zurück,  erreichte  glücklich  die  Lagerplätze  der  Seinigen, 
die  sieh  sofort  zum  Überfalle  auf  cl-Göf  rüsteten.  Bevor  sie  aber  ab- 
zogen, wurden  sie  von  den  ‘Amr  überfallen.  In  der  Schlacht  wurde 
Cij-Subehi  von  der  Lanze  des  Abu  ‘Orejne  getroffen  und  fiel,  sich  in 
seinem  Blute  wälzend,  tot  zu  Boden,  katil  w bidammih  gadil.  Die  Sarähnc 
retteten  einen  Teil  ihrer  Herden,  fakkii  gazar  min  ej-tarä,  einen  Teil 
jedoch  erbeuteten  die  ‘Amr,  wagazar  aljadüh  el-‘amr.  Bald  nachher  er- 
klärten sich  die  Sarähnc  bereit,  den  ‘Amr  gewisse  Abgaben  zu  liefern, 
und  beide  lebten  in  Frieden. 

Unterdessen  sandte  der  Häuptling  von  cn-Nukrn,  d.  h.  der  Ebenen 
von  Hawrän,  namens  Zäher,  Boten  zu  den  ‘Amr,  um  ihre  Freundschaft 
zu  erlangen.  So  reichte  der  Einfluß  der  ‘Amr  vom  Roten  Meere  bis 
Damaskus  und  von  el-Gof  bis  gegen  Razzc. 

Dijüb  ibn  Kejtnima  ließ  sich  mit  einer  Abteilung  der  ‘Amr  in  den 
Gebieten  von  el-Kerak  nieder. 

El-Mesajjck  beherrschte  mit  den  Seinigen  cl-Belka’  und  ibn  Su'cfan 
wnltete  im  rör  abu  ‘Obcjda. 
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Den  Tbctät  lieferten  HAwa  die  Ansässigen  von  Dcr'at,  er-Remte, 
es-Sagnra;  den  Abu  Ka'üd  wieder  el-IJoson,  cs-Sarih,  en-Na’eme  nnd 
den  Lasäjrac  Bosra  und  die  Abhänge  des  angrenzenden  Hochlandes, 
lchf  Bosra. 

Der  Fürst  der  'Amr  konnte  1200  gepanzerte  Reiter  stellen  und 
lagerto  am  liebsten  im  w.  Sirl.mn  und  el-Göf.  Nur  von  Zeit  zu  Zeit 
besuchte  er  seine  Unterabteilungen,  um  von  ihnen  Geschenke  zu  em- 
pfangen. 

Manche  von  den  Hiiuptlingen  suchten  unabhängig  zu  werden.  So 
insbesondere  Ibrahim  ibn  Kejsüma,  der  sich  auf  die  Festung  el-Kerak 
stützte.  In  el-Kerak  wohnten  damals  viele  Christen,  und  unter  den 
Däüdijje  ließ  sich  ein  Mann  von  den  Megäljc  aus  Hebron  (el-JJalil)  nieder 
und  heiratete  daselbst  ein  Mädchen.  Auch  wohnten  in  el-Kerak  zahl- 
reiche Familien  der  Haraäjde,  denen  die  ganze  Umgebung  gehörte.  Sie 
alle  mußten  die  Oberhoheit  des  Ibn  Kej?üma  anerkennen,  der  sieh  ein 
unabhängiges  Reich  gründen  wollte.  Er  überfiel  jede  Karawane,  welche 
die  'Amr  aus  w.  Sirl.mn  begleiteten,  und  verweigerte  dem  Fürsten  alle 
Geschenke. 

Da  sprach  der  Fürst  der  ‘Amr  in  el-Göf,  namens  Sejf  abu  Ezhcjr: 
nO  Beni  ‘O^ba,  ich  will  mit  neun  Reitern  die  Umgebung  von  el-Kerak 
aufsuchen,  um  zu  sehen,  was  unser  Stammgenosse,  der  Selj  Ibrahim 
ibn  Kejsüma  macht.“  Und  sie  ritten  fort.  Aber  kaum  hatten  sie  el-Göf 
verlassen,  da  bemerkte  der  Fürst  seinen  jungen  Sohn  al-Mundir,  der 
auf  einem  dreijährigen  Hengst  ihm  uachjngte.  Derselbe  bat,  an  dem 
Zuge  teilnehmen  zu  dürfen;  doch  der  Fürst  wies  seine  Bitte  zurück, 
und  er  mußte  umkehren.  Al-Mundir  aber  folgte  ihnen  doch,  in  Tälern 
Deckung  suchend.  Am  ersten  Abend  gesellte  er  sich  zu  ihnen,  bat  den 
Vater  nochmals  um  die  Erlaubnis,  ihn  begleiten  zu  dürfen,  und  dieser 
willigte  ein. 

In  el-Kerak  nngclangt,  ließen  sie  sich  bei  den  Christen  nieder,  lafii. 
Ibn  Kfj?dma  lagerte  südlich  von  el-Kerak  unter  den  Zelten.  Als  er  von 
der  Ankunft  des  Fürsten  erfuhr,  beriet  er  mit  den  ihm  ergebenen  Häupt- 
lingen der  IJamüjde,  was  zu  tun  wäre.  Es  wurde  beschlossen,  den 
Fürsten  zu  überraschen  und  auf  der  Rückkehr  zu  überfallen. 

Die  Christen  von  el-Kerak,  die  meisten  Muslimin,  dann  die  Baräkme 
und  cn-Na‘emAt,  denen  el-Leggtin  gehörte,  samt  ihrem  Häuptling  Ibn 
SarrAb  erklärten  sieh  bereit,  dem  Fürsten  zu  folgen. 

Als  er  nach  zwei  Nächten  zurüekkehren  wollte,  sprach  er:  „O 
Gastgeber,  bereitet  unser  Abendessen  recht  zeitlich  und  gebet  unseren 
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Pferden  ihr  Futter,  damit  wir  abreisen,  ja  ma'nzib  sawwft  'asäna  badri 
w'allekü  'a  Jiejlna  likaj  nasder.“  Dies  teilten  die  Zuträger  dem  Ihn 
Kejsüma  mit  und  seine  Anhänger  kreuzten  dem  Fürsten  den  Weg, 
masakü  lhom  ct-tarik.  Vor  Sonnenaufgang  wurde  der  Fürst  mit  seiner 
Begleitung  überfallen,  und  da  er  die  Übermacht  sah,  befahl  er  den  Sei- 
nigen,  zu  fliehen.  Sein  Sohn  al-Mundir  blieb  nach  einiger  Zeit  zurück, 
da  sein  dreijähriger  Hengst  den  übrigen  nicht  folgen  konnte,  und  bald 
erreichte  ihn  Salem,  der  Sohn  des  Sehers  Slimän  cl-Wübiji,  der  cl- 
Garibe,  die  schnellste  Stute  der  Hamäjde  ritt.  Al-Mundir  die  Gefahr  er- 
kennend, stieß  sein  Kriegsgeschrei  aus,  versetzte  ihm  einen  Lanzen- 
stoß, warf  ihn  aus  dem  Sattel,  sprang  auf  seine  Stute  und  jagte  den 
Seinigen  nach.  Der  Fürst  wandte  sich  auf  der  Flucht  zu  den  Zelten 
der  Barähme  und  Na'emät,  und  seine  Verfolger  mußten  unverrichteter 
Sache  umkehren. 

Salem,  der  nur  verwundet  war,  wurde  seinem  Vater,  dem  Seher 
Slimän  el-Wab?i,  gebracht.  Dieser  fragte  ihn: 

„Wer  hat  dich  getroffen,  min  illi  flarabak?“ 

„Ein  Knabe,  den  ich  gering  schätzte,  walad  kunt  mustahkero.“ 

„Als  er  dich  traf,  was  sprach  er,  lamma  darabak  wes  käl?“ 

„Er  sagte:  , Reiter  des  Rüäcd,  al-Mundir,  hajjäl  ar-räsed,  al-mundir.‘“ 

So  erfuhren  sie,  daß  es  der  Sohn  des  Fürsten  war. 

Sofort  sprang  der  Seher  auf  ein  Reitkamel  und  ritt  dem  Fürsten 
nach.  Als  er  zu  ihm  gelangte  und  sein  Kamel  niederknien  ließ,  naw- 
waji,  erkannte  ihn  der  Fürst  und  war  nicht  wenig  bestürzt,  da  er  sich 
den  Finch  des  Sehers  nicht  zuzichen  wollte.  Er  sprach  zu  ihm: 

„O  Wäb§i,  was  führt  dich  hierher?  Bist  du  denn  nicht  mein 
Feind  und  kommst,  um  zu  fordern  die  Garibe,  die  mit  den  ersten,  die 
uns  überfielen,  war,  jä-l-wäbsi  weä  gnbak,  alast  ljomäni  gftji  tatlob  el- 
garibe  whi  ma‘  awwal  cl-murajjerät  'alena?“ 

Der  W äbsi  gab  ihm  zur  Antwort: 

„Wähle  entweder  die  Stute  oder  deinen  Sohn,  i|itar  amma-l-faras, 
w amma  waladak.“ 

Da  sagte  der  Fürst:  „Nicht  doch,  o mein  Herr,  ich  setze  mich 
unter  deinen  Schutz,  1A  ja  sajjidi,  dajilak.“  Er  fürchtete  ihn  und  des- 
halb gab  er  ihm  die  Stute. 

Die  Großen  der  Hamäjde  klagten  nun  bei  Ibn  Kejsümn  die  Kera- 
kijje  des  Verrates  an,  inna  ahäli-l-kcrak  jmwwnrni  ma‘  ibn  zhejr  ’alejk. 
Da  befahl  Ihn  Kcjt}üina,  alle  Bewohner  der  Stadt  el-Ivcrak  zu  vertreiben. 
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Dies  geschah,  und  die  Kerakijjc  wanderten  in  das  Gebirge  der  Kejs, 
g.  Kejs,  d.  h.  in  das  Gebiet  von  l.lebron,  aus.  Damals  heiratete  der 
FUrst  des  Gebirges  von  l.lebron,  namens  el-f.lamedi,  Farl.ia,  die  Tochter 
des  Halil  el-Megalli  von  el-Kerak.  Dadurch  erlangten  die  Kerakijjc 
seinen  vollen  Schutz,  die  Familie  der  Mcgäljc  gewann  an  Ansehen,  und 
IJalil  bekam  den  ersten  Platz  unter  den  Häuptlingen  der  Auswanderer. 

Ihn  Kejsüma  mußte  sich  bald  von  den  l.Iamäjde  manches  gefallen 
lassen  und  suchte  deshalb  neue  Freunde.  Er  begab  sich  mit  seinen 
Kriegern  in  das  Gebiet  von  at-'J’afilc,  teils  um  die  Hüwa-Abgaben  ein- 
zunehmen, teils  um  die  südlichen  Stämme  für  sich  zu  gewinnen. 

Während  seiner  Abwesenheit  besuchten  sein  Lager  die  Großen 
der  l.Iamäjde  und  kehrten  bei  ihm  als  Gäste  ein,  <}äfüh.  Ibn  fyejsüma 
hatte  einen  treuen  Sklaven,  der  sein  Zelt  niemals  verlassen  durfte,  und 
den  Gastgeber  immer  vertrat.  Der  Sklave  kannte  alle  Häuptlinge.  Er 
schlachtete  ihnen  ein  Tier  zum  Mittagessen,  dabal.i  lahom  pada’,  und 
bereitete  ihnen  auch  ein  gutes  Abendmahl.  Um  Mitternacht,  'end  intisäf 
cl-Iel,  erhob  sich  der  Häuptling  Fä'ür  ibn  Turejf  und  drängte  sich  an 
die  Frau  des  ibn  Kejsüma,  lad  al  kcjsümijje.  Diese  erwachte,  ergriff 
seine  rechte  Hand  und  fragte  leise  nach  seinem  Namen.  Als  sie  ihn 
vernahm,  überlistete  sie  ihn,  ihtälat  ‘aleh,  und  sagte: 

„Harre  bei  uns  aus,  denn  die  Kajäsim  haben  viele  Güter  und  ihre 
Schlachttiere  entfernen  sich  niemals  von  den  Zelten.  Was  mich  anbclangt, 
so  habe  ich  jetzt  Menstruation,  osbor  'endana  lanna  l.iejr  cl-lfajüsim 
ketir  wa  pnäm  ed-dabh  lä  tab'ad  'an  el-bejt,  w ana-län  'alajjji  hc<}  en-nisa’“. 
Und  Fä'ür  ließ  sich  überreden  und  wollte  warten. 

Doch  die  Frau  ging  sofort  zu  dem  Sklaven  und  sagte  ihm:  „Stehe 
auf,  steige  auf  deine  Stute  und  hole  deinen  Herrn  ein.  Wenn  er  dich 
fragt,  so  sage  ihm:  „Ein  gewöhnlicher  Hengst  will  die  Rassestute  bc- 
springen,  inna-1  kdiä  murädo  jisbi  'ala-l-a$il‘u. 

Der  Sklave  erreichte  Ibn  Kejsüma  auf  der  Hochebene  von  el-'Arük 
und  erzählte  ihm  alles.  So  erfuhr  Ibn  Kcjsüma,  daß  unter  dem  gewöhn- 
lichen Hengst  ein  Häuptling  der  l.Iamäjde  gemeint  sei.  Sofort  ließ  er 
auf  brechen  und  zu  seinem  Lagerplätze  zurück  kehren. 

Die  Häuptlinge  der  l.Iamäjde  waren  jedoch  bereits  fort,  denn 
in  der  Frühe  fiel  ihnen  die  Abwesenheit  des  Sklaven  auf,  und  als  sie 
sich  darnach  erkundigten,  sagte  ihnen  Fä'ür,  was  er  in  der  Nacht  getan. 
Da  sagte  ihm  Muslim  abu  Rbcl.ia:  „Beschäme  dich  Gott,  sawwar  alläh 
waghak,  du  hast  uns  etwas  Gutes  vorbereitet.  Die  Sättel  her,  jhürhenn!“ 
Und  sie  ritten  fort. 
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Ilm  Kejsüma  mußte  die  Ehre  seines  Zeltes  rächen,  doch  war  er 
allein  zu  schwach  und  dazu  drohte  ihm  Gefahr  von  dem  Fürsten  der 
‘Amr.  Deshalb  entsandte  er  sofort  Boten  mit  reichen  Geschenken  zu  ihm 
zum  Zeichen,  daß  er  seine  Oberhoheit  anerkenne,  und  suchte  Hilfe  bei 
anderen  Unterabteilungen  der  ‘Amr,  da  er  wußte,  daß  die  einheimischen 
Stämme  viel  eher  den  einheimischen  Hamäjde  beistehen  werden. 

Um  sich  die  Hilfstruppen  recht  bald  zu  verschaffen,  ließ  er  neun 
Stuten  mit  schwarzem  Zclttuch  umhüllen,  Jpdladhenn  Sukke,  und  wandte 
sich  mit  neun  Begleitern  zum  Gebiete  von  cl-Uammän,  wo  Ibrahim  ibn 
Tbejt  lagerte.  Als  sic  dem  Lagerplätze  nahekumen,  sahen  sie  die  Leute 
vom  Zelte  des  Ibrahim  und  sagten  von  der  Stute  des  Ibn  I^ej?üma, 
der  an  der  Spitze  ritt:  „Diese  ist  umhüllt  mit  Zelttuch.“  Die  Um- 
hüllung mit  Zelttuch  hat  jedoch  eine  eigene  Bedeutung  bei  den  Araborn, 
denn  sie  zeigt,  daß  der  Reiter  verunehrt  und  hilfsbedürftig  sei,  wa-1 
-mukallado  leha  bäh  ‘enda-l-'arab  w hi  deläle  ‘ala  inna  säheb  el-mukallade 
mazlüm  wa  m‘a(i  'ala  l.iablo. 

Da  sagte  Ibrahim:  „Das  ist  ja  Dijäb  ibn  Kejsüma.  Keine  geringe 
Sache  bringt  ihn  zu  uns,  mä  gäbo  Si  kahl,  bereitet  für  ihn  Teppiche 
und  rufet  die  Häuptlinge  zusammen.“ 

Sobald  D’jäb  mit  seiner  Begleitung  angekommen  war,  erzählte  er 
das  Geschehene.  Entrüstet  zerschnitten  die  Häuptlinge  das  Zelttuch 
seiner  Stute,  schickten  die  Teile  allen  Kriegern  und  ritten  mit  ihm  in 
großen  Haufen  nach  el-Kcrak. 

Nach  drei  Tagen  erfuhr  el-Maljfü?,  Sei)  der  Sardijje,  die  westlich 
von  l.Iawrän  lagerten,  von  dem  Zuge  der  ‘Amr  ibn  Tbet  gegen  die 
I.Iainäjde  von  cl-Kerak.  Nun  standen  aber  die  Hamäjde  unter  seinem 
Schutze,  da  sie  ihm  el-fläwo  lieferten.  Deshalb  schickte  er  sofort  dem 
Ibn  Tbet  einen  Boten  mit  40  Reitern  nach. 

Der  Bote  sollte  dem  Ibn  Tbet  erklären:  „Die  Hamäjde  sind  meine 
Brüder,  wer  ihr  Eigentum  nimmt,  gleicht  dem,  der  das  Eigentum  der 
Sardijje  nimmt,  inna-l-l.iamäjde  cbwäni  wa  min  ajiad  haläl  el-hamüjde 
danno  mäbed  buläl  es-sardijje.“ 

Der  Bote  erreichte  den  Ibn  Tbet  bei  el-Lcggftn,  übernachtete  im 
Zelte  des  Sakrän  beim  rugm  el-Gäzür  und  gelangte  am  nächsten  Tage 
zum  Lager  des  Ibrähim  ibn  Tbet  beim  b-  abu-l-Kbäs.  Da  sah  der  Bote 
alle  Zelte  niedergerissen  und  auf  Kamele  geladen,  w kän  es-sil  bizhür 
el-bcl.  Die  Herden  bewegten  sich  westwärts,  wa  Hars  snrah  parb,  und 
die  Reiter  hielten  sich  in  ihrer  Mitte. 
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Die  TTamäjde  lagerten  bei  cz-Zuköbe,  westlich  von  Sil.mn,  und 
ihre  Krieger  erwarteten  die  Ankunft  der  'Amr  am  Südfußc  des  kar'a 
Sihän.  Sie  itbertielen  die  Herden  der  'Amr  noch  bevor  der  Bote  den 
Seb  Ibrahim  sprechen  konnte,  wurden  aber  zurückgeschlagcn.  Doch 
leisteten  sie  tapfer  Widerstand,  bis  ihre  Frauen  und  Kinder  samt  den 
Zelten  und  Kleinviehherden  el-Mögib  und  el-IIejdün  überschritten  hatten. 
Dann  folgten  sie  ihnen  und  retteten  sich  in  das  ror  Ihn  'AdwAn.  Die 
'Amr  verfolgten  sie  bis  zum  sejl  el-Hejdän  und  kehrten  dann  in  die 
Gebiete  von  el-Kerak  zurück. 

Nun  konnten  sie  unbehindert  trinken  in  el-ljsa,  el-Leggün  und 
ct-Tamad,  w kanii  jasrabü  min  el-lisa  wa-l-leggün  wa-t-tamad. 

Sobald  die  Kerakijjc,  die  im  g.  Kejs  hausten,  von  der  Vertreibung 
ihrer  grüßten  Feinde,  der  IJamäjde,  erfahren  hatten,  frohlockten  sie  und 
sandten  zwanzig  Männer  zum  SeJj  Ibrahim  ibn  Tbet.  Diese  zwanzig 
nahmen  ihren  Weg  Uber  morärat  Usdum,  gelangten  unbemerkt  zu  Ibra- 
him östlich  von  el-lyuträni  und  sagten : „0  Beni  Okba,  heilet  unseren 
Zustand!  Wir  mußten  in  fremde  Gebiete  fliehen,  unsere  Kinder  können 
die  fremde  Luft  nicht  vertragen,  und  unsere  Frauen  quillcn  uns  mit 
Bitten,  in  unser  Land  zurückzukehren.“  Da  sammelte  Ibrahim  die 
Häuptlinge  der  ‘Amr,  sie  berieten  alles  und  sprachen:  „O  Kerakijjc, 
nehmet  morgen  alle  Maultiere  und  Esel,  die  wir  den  IJamäjde  genommen 
haben,  und  bringet  darauf  euere  Kinder  uud  Geräte  nach  el-Kerak. 
Vor  Ibn  Kejsüma  werden  wir  euch  beschützen.“  Nun  wurde  der  Zeit- 
punkt bestimmt,  an  dem  sic  das  Gebiet  von  el-Kerak  berühren  sollten. 
Dann  ritten  die  Kerakijje  mit  allen  Maultieren  und  Eseln  der  Ibn  Tbet 
nach  dem  Gebirge  Kejs,  um  die  Ihrigen  abzuholen. 

Als  der  bestimmte  Zeitpunkt  gekommen  war,  sammelte  Ibrähim 
seine  Krieger,  gamma'  fcowmo,  führte  sie  zum  ror  es- Sä fi je  und  ver- 
steckte sie,  akinanahom,  im  se'ib  cn-När,  welchen  Ort  sie  von  nun  an 
el-Mkemen  nennen.  Dann  wandte  sich  Ibrähim  mit  fünf  Reitern  zum 
Lagerplätze  des  Ibn  Kejsuma  beim  umm  Sidre  im  ror  el-Mezrn‘  und  stieg 
als  Gast  in  seinem  Zelte  ab. 

In  der  Frühe  sah  man  von  weitem  die  Karawane  der  Kerakijje. 
Ibn  K(j?nmu  fragte:  „Wem  gehört  denn  diese  Karawane,  limin  hädi 
-?-?a‘tin?“  Ibrähim  antwortete:  „Es  sind  die  Lasttiere  der  Kerakijje.“  Da 
befahl  ibn  Kejsuma,  die  Kerakijje  anzuhalten  und  zu  fragen,  mit  wessen 
Erlaubnis  sie  die  Grenze  seines  Gebietes  überschreiten.  Ibrähim  sagte 
jedoch:  „Das  sind  ja  arme  Bauern,  von  denen  man  nur  Nutzen  hat, 
hndola  näs  fellähin  lnasäkin  mä  jigi  minhom  illa-l-hejr“.  Ibn  Kej-jüma 
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aber  antwortete:  „Sie  werden  cl-Kcrak  niemals  betreten!“  Da  sandte 
Ibrahim  einen  Reiter  zu  seinen  Truppen,  die  sich  hinter  den  Kerakijje 
hielten,  sie  umzingelten  und  nach  el-Kerak  brachten,  wo  damals  niemand 
wohnte. 

Sowohl  den  Boten  zum  Scb  Ibrahim  als  auch  den  Übrigen  Kera- 
kijje diente  als  Aufklärer,  ‘ajn,  ein  Häuptling  der  I.Iegäja,  namens 
‘Alejjän,  der  mit  seinen  Kriegern  die  Handelsleute  von  IJebron  nach 
Osten  und  zurück  zu  begleiten  pflegte.  Seit  der  Zeit  bezog  er  von 
den  Kerakijje  jährlich  gewisse  IJäwa-Abgaben. 

Da  die  Felder  viele  Jahre  brachlagen,  so  litten  die  Kerakijje 
Mangel  an  Lebensmitteln,  aber  auch  da  half  ihnen  Ibn  Tbet.  Drei 
Jahre  lang  führten  ihnen  die  ‘Amr  die  Lebensmittel,  el-mir,  aus  l.lawrän 
auf  ihren  Kamelen  nach  el-Kerak  zu. 

Die  I.Iamäjde  brachten  den  Winter,  juäattft,  im  Gebiete  von  Höret, 
beim  l.lawrän  zu  und  holten  ihren  Lebensunterhalt  im  Lande  der  Sar- 
dijje. Endlich  bot  der  Häuptling  der  Sardijje  seine  Krieger  auf  und 
zog  an  der  Spitze  von  1000  Mann  gegen  el-Kerak,  um  die  I.Iamäjde 
in  ihre  Heimat  zurückzubringen.  Er  lagerte  mit  den  Seinigcn  bei  el- 
Leggün,  während  die  ‘Amr  und  die  Kerakijje  bei  el-Kasr  lagen.  Die 
Sardijje  und  I.Iamäjde  griffen  an,  und  cs  entspann  sich  eine  Schlacht, 
wiätabak  el-harb,  in  der  die  ‘Amr  geschlagen  wurden.  Sie  flohen  gegen 
Süden  bis  in  die  Nähe  von  Middin,  wo  die  Ihrigen  lagerten. 

Den  Frauen  blieb  keine  Zeit  übrig,  die  Zelte  niederzureißen  und 
mit  den  Herden  zu  fliehen,  da  ihre  Männer  und  Beschützer  an  keinen 
Widerstand  dachten,  und  die  I.Iamäjde  und  Sardijje  nach  reicher  Beute 
lechzten.  Diese  betraten  bereits  die  Zeltgasse,  tenijje,  sprangen  von  ihren 
Pferden  herab  und  eilten  in  die  Zelte,  um  recht  viel  zu  rauben.  Da 
sah  Mäerik  abu  R'ijje  einen  Mann  der  Sardijje,  namens  Ibn  Basa,  wie 
er  seiner  Frau  Teppiche  aus  den  Händen  riss  und  sie  schlug.  Empört 
darüber,  stieß  er  das  Kriegsgeschrei  aus,  warf  sein  Pferd  um  und,  ge- 
folgt vom  Bruder  der  Frau,  bot  er  den  Feinden  die  Stirne.  Ibn  BAfia 
und  mehrere  raubende  Sardijje  fielen  unter  ihren  Säbeln.  Da  folgten 
vier  Reiter  der  T&hätre  von  den  I.Iegäje  ihrem  Beispiele,  ließen  eben- 
falls ihr  Kriegsgeschrei  erschallen,  und  in  wenigen  Augenblicken  wurden 
die  Verfolgten  zu  Verfolgern.  Von  nun  an  nennt  man  jenen  Ort  cl- 
Maradd  bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Die  Sardijje  und  Hamäjde  wurden  gejagt  bis  zum  ajn  el-Leggün  und 
ihre  Herden  flohen  gegen  g.  ed-Dabbe  und  ksür  Bser.  Ihr  Lager  bei  el- 
Leggün  fiel  in  die  Hände  der  Sieger,  die  sich  dann  bei  er-Rabba  niederließcn. 

Mn  all.  Arabia  Petra«».  111.  6 
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Von  nun  an  blieb  das  ganze  Gebiet  der  'Amr  unangefochten, 
wabaradat  el-ar(j  lil-'amr. 

In  der  Stadt  el-Kernk  und  im  westlichen  Gebirge  von  cl-Hejdän 
im  Norden  bis  cä-Sera’  im  Süden  waltete  Ibn  l£ej?ftma  mit  seinen  Häupt- 
lingen. Der  Oberhäuptling  residierte  in  der  Umgebung  von  el-Kerak 
und  sein  Bruder  in  at-T»file.  Die  Winterlagerplätze  bezogen  sie  immer 
im  Hör. 

Einst  kam  Saläme  ibn  Wadi,  genannt  auch  Dlb  eä-Srejf,  leiblicher 
Bruder,  ab  min  ummih,  des  Oberhäuptlinges  von  el-Kerak,  aus  seiner 
Residenz  epTafile  auf  Besuch  zu  seinem  Bruder,  der  damals  im  rör 
cl-Mczra*  überwinterte. 

Der  Obcrhäuptling  hatte  dio  Gewohnheit,  jeden  Tag  Aschenbrot 
mit  Kamelmilch  zu  frühstücken.  Niemand  durfte  mit  ihm  gemeinschaft- 
lich essen,  nur  wen  er  ehren  wollte,  dem  ließ  er  von  seinem  Frühstück 
vorlegen.  Saläme  erwartete,  daß  ihm  solche  Ehre  zuteil  werde,  doch 
Ibn  Kejsüma  ließ  ihm  nichts  vorlegen.  Als  sich  Saläme  darüber  be- 
schwerte, beknra  er  zur  Antwort:  „Ein  Stück  Aschenbrot  und  ein 
Schluck  Kamelmilch  im  Rör  ist  nicht  für  jedermann.“  Beleidigt  darüber, 
rührte  Saläme  das  für  ihn  gebratene  junge  Schaf  gar  nicht  an,  sprang 
auf  seinen  Hengst  er-Ru'ejl  und  kehrte  nach  et  Tafile  zurück. 

Kurz  darauf  sandte  er  einen  Vertrauensmann  zu  den  Häuptlingen 
Ibn  Tbcjt  und  Ibn  Lasim  mit  der  Mitteilung:  „Wollt  ihr  gegen  Ibn 
Kejsümii  etwas  unternehmen,  so  tut  cs.  Ich  werde  euch  weder  bei- 
stehen, noch  euch  hindern.“  Kurz  darauf  starb  Saläme;  er  wurde  süd- 
lich von  el-Kerak  bei  el-Msäfeb  begraben  und  man  nennt  sein  Grab  bis 
auf  den  heutigen  Tag  rugm  ibn  Wadi. 

Beiden  Häuptlingen  kam  die  erwähnte  Mitteilung  sehr  willkommen. 
Sie  berieten,  was  zu  tun  wäre,  teilten  jedoch  ihren  Untergebenen  gar 
nichts  mit. 

Ibn  Tbet  sagte  zu  seinem  Sklaven:  „Geh’  zum  Ibn  lyejijüma  und 
sage  ihm:  ,Mein  Herr  bittet  dich  um  die  Erlaubnis,  die  Regenperiode 
im  Rör  zubringen  zu  dürfen.  Nachher  wird  er  wieder  fortziehen  und 
das  Land  bleibt  dein  Land.'  Ich  weiß,  daß  er  dich  fortjagen  wird. 
Doch  wenn  du  zurückkehrst,  so  erkläre:  ,Ibn  Rejsüma  erlaubte,  daß 
wir  im  Rör  überwintern.'“ 

Der  Sklave  tat,  wie  ihm  sein  Herr  befahl,  und  als  er  vor  Ibn 
Rejsftma  erschienen  war,  sprach  dieser:  „Ohne  Zwang  kein  Dank, 
mä  gä  äukr  illa  bigabr.  Was  willst  du?“  Der  Sklave  sagte,  was  ihm 
sein  Herr  aufgetragen  hatte  und  bekam  zur  Antwort:  „Ruhe,  cmrnh, 
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diese  Nacht  bei  mir  und  in  der  Frühe  packe  dich  fort.  Deinem  Herrn 
sage,  daß  ich  ihm  alles  nehmen  werde,  falls  ich  ihn  hier  ertappen  sollte.“ 

Der  Sklave  kehrte  zu  lbn  Tbet  zurück  und  erklärte  in  der  Ver- 
sammlung der  Altesten:  „Ihn  Kejsüma  erlaubt  euch,  während  der  Regen- 
periode im  Bor  zu  lagern.“  Sofort  lud  man  die  Zelte  auf,  bestieg  die 
Reittiere,  faiälat  hülat,  und  der  ganze  Haufen  bewegte  sich  gegen  das 
Bor.  Ibn  Tbet  rüstete  sich  jedoch  zum  Kampfe.  Seine  Tochter  setzte 
sich  als  ‘Alfa  in  vollem  Schmuck  auf  ein  Reitkamcl  und  ritt  an  der 
Spitze  der  ersten  auserlesenen  Truppe,  salaf.  Der  Häuptling  selbst  ließ 
die  Harnische  seiner  Krieger  auf  Kamele  laden  und  folgte  mit  ihnen 
dem  ersten  Trupp.  Als  er  beim  teil  ez-Zern*  angelangt  war,  ließ  er 
die  Kamele  mit  den  Harnischen  niederknien,  nawwab,  und  sprach:  „O 
Beni  'Okba,  jetzt  wird  Ibn  Kejsüma  eure  Herden  rauben,  denn  er  er- 
laubte nicht,  daß  ihr  herkommet.  Doch  hier  liegen  eure  Harnische, 
dünku  drü’ku.“  Sofort  legten  sie  ihre  Harnische  an  und  von  der  Zeit 
an  nennt  man  jenen  Ort  teil  Minkat  ed-drü*. 

Das  Zelt  des  Ibn  Kej?Anin  stand  auf  einer  Bodenwelle  im  ror  el- 
Mezra',  und  es  wehto  der  Ostwind,  eä-äerki.  Da  trat  seine  Tochter  vor  das 
Zelt  und  sagte:  „O  Vater,  die  ‘Amr  kommen!“  — „Woher  weist  du  das?“ 
— „Der  Geruch  ihrer  Körper  und  ihrer  Harnische  trifft  meine  Nase.“ 

Ibn  Kejsüma  ritt  sofort  mit  seinen  Kriegern  gegen  Osten.  Er 
und  die  meisten  seiner  Leute  rauchten  ihre  vollgestopften  Pfeifen, 
raläjenhom  mu'abbaje  wmu'alla^e.  Als  sie  den  Feind  erblickten,  be- 
fanden sie  sieh  eben  bei  einem  T&lha-Baume.  Du  warf  Ibn  Kcj?üma 
seine  Pfeife  gegen  den  Stamm  der  Talha,  bika'ha,  und  die  übrigen 
folgten  seinem  Beispiele.  Der  durch  den  Ostwind  nusgedörrte  Stamm 
fing  von  den  brennenden  Pfeifen  Feuer  und  die  Talba  verbrannte. 
Ihr  abgebrannter  Rumpf  steht  heute  noch,  wlpVhn  lha-s-sä‘  mawgüd, 
und  man  nennt  ihn  sagarat  el-palajln. 

Beide  Abteilungen  stießen  aufeinander,  tanataliü  et  tarfen.  Unter 
Ibn  Kejsüma  fielen  drei  Stuten,  und  endlich  wurde  auch  er  durchbohrt. 
Dann  flohen  die  Seinigen  in  das  ror  abu  ‘Obejda  und  wohnen  dort  bis 
auf  den  heutigen  Tag. 

Ibn  Tbet  wurde  nun  zum  Alleinherrscher  des  ganzen  Gebietes 
von  el-Kerak  und  er  teilte  es  unter  seine  Geschlechter.  Das  Rer 
behielt  er  für  sich,  und  so  beziehen  seine  Nachkommen  von  dort  Ab- 
gaben bis  auf  den  heutigen  Tag. 

Nach  einiger  Zeit  wurden  die  ‘Amr  uneinig  und  es  gelang  all- 
mählich den  Bewohnern  von  el-Kerak  an  Einfluß  und  an  Terrain  zu 
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gewinnen.  Sie  verständigten  sieh  mit  den  IJamäjde,  und  diese  kehrten 
wider  den  Willen  der  'Amr  in  ihre  Gebiete  zurück.  Damals  stand  an 
der  Spitze  der  Kerakijje  (jalil  el-Megalli  von  den  Däüd. 

Mit  der  Zeit  wurden  die  ‘Amr  zur  Auswanderung  genötigt,  und 
die  dablieben,  mußten  sich  mit  den  unfruchtbaren  Gebieten  zufrieden- 
stellen. Sie  zählen  etwa  100  Familien,  führen  als  Stammzeichen  al- 
IJadamc  O auf  der  Backe  und  teilen  sich  in: 

Geschlechtor:  Sippen:  Wasserplätze: 

el-'Ar&jne,  abu  ‘Arene  — — 

el-Tbetät,  ibn  et-Tbet  eä-Sawähln,  ibn  Sa  hin  b-  Dimne 

el‘Awc<}At,  ibn  ‘Awe<ja  „ 

ei-Selälba,  eä-Sillib  „ 

el-‘A?äjde,  el-‘A$idi  „ 

er-Radäjse,  er-Raddüs  „ 

ad-Dre‘«ät,  abu  Dre‘e  „ 

el-lJatAm!r,  el-^Latmir  „ 

el-Lasäjme,  ibn  La^im  el-Mbajj  und  el-'Ejna. 
al-Ra&äm,  ibn  RaAam  b • ftbu Träl>a u. el-Mögib 

cl-Garädat,  ibn  Garftd  b-  Dimne 

(ihr  Wasm  ist  es- 
Sahale : 1-  ) 

El-Kerak. 

Die  meisten  Geschlechter,  hamäjel,  der  Fellähin  von  el-Kerak  sind 
ihrer  Familientradition  nach  von  andersher  eingewandert. 

So  erzählen  die  ‘Azezüt,  welche  jetzt  in  MAdaba  wohnen,  daß  sie 
ursprünglich  in  Möte  hausten. 

Die  Zrekat  und  'Akn.se  glauben  fest,  daß  ihren  Vorfahren  einst 
b.  Mhelle,  östlich  von  w.  Müsa,  gehörte. 

Die  ilalasa  stammen  aus  Ägypten.  Ihr  Ahnherr  siedelte  sich  in 
el-Kerak  an,  heiratete  ein  Mädchen  aus  dem  Geschlcchte  der  l.laddädin 
und  gründete  ein  neues  Geschlecht. 

Die  HegAzin  wohnten  einst  weit  im  Süden  in  f.Tegnz,  wanderten 
von  dort  aus  und  ließen  sich  in  el-Kerak  nieder. 

Die  Mdanät  bewohnten  einst  Middin. 

Die  Bkä'in  erzählen  ebenfalls,  daß  sio  aus  dem  Gebiete  cl-Bek‘o 
kamen.  Dieses  Gebiet  suchen  einige  in  Mittelsyrien,  andere  wieder,  was 
wahrscheinlicher  ist,  in  der  Gegend  von  Busejra. 
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Die  Sunna'  sind  Handelsleute  aus  Damaskus,  welche  nach  el-Kerak 
Geschäfte  halber  kamen  und  sich  daselbst  niederließen.  Ursprünglich 
waren  sie  griechisch-katholisch,  später  aber  sind  sie  zum  Schisma  über- 
getreten. 


El-I.IaddAdin,  stammen  aus  b-  el-l.Iaddäd; 

as-Seräjre,  „ „ b-  ez-Zutt; 

el-Uabäänc,  „ „ b-  I.lbeä; 

el-Ma'äjta,  „ „ g-  el-IJaltl ; 

ed-Pmür,  „ „ el-Halil  und  Beni  Näjem; 

et  Taräwne,  „ „ b-  el-Mbelle; 

el-Arawät,  J sind  alte,  bereits  vor  Jahrhunderten  nach  el-Kerak 

at-Tanääät,  [ eingewanderte  Geschlechter,  welche  „die  Stadt 

el-Mbämid,  J bauten,  hawla  mu'nmmerm  dmiis  el-Kerak“; 


eM£<ja’  und  I 
cl-Baääbäe,  j 


sind  Ureinwohner  von  el-Kerak. 


Die  zwei  letzten  werden  nur  selten  zugelassen,  einen  Anspruch 
auf  ein  Terrain  mit  Eid  zu  bekräftigen,  weil  sonst  immer  zu  ihren 
Gunsten  entschieden  werden  müßte. 

Der  Westturm  gehörte  ursprünglich  den  TauA&At,  der  Ostturm  den 
Afawät,  die  Kal'a-Festung  den  BaAäbäe  und  der  bürg  el-I.lagäb  bei  dem 
nördlichen  Wasserbehälter  den  lydn’. 

Die  alten  Herren  des  Gebietes  von  el-Kerak  sind  die  'Amr  im 
Süden  und  Hamajde  im  Norden. 

Die  'Amr  teilten  sich  in: 


1.  Grupp o: 

ibn  Tbet 
ibn  Las  im 
abu  'Arene 


XI.  Gruppe: 

ibn  JAser 
ibn  Iyej§ümn 
ibn  ‘Awn 


Der  I.  Gruppe  gehörte  das  Terrain  von  el-IJasa  im  Süden  und 
Toten  Meere  im  Westen,  bis  zum  sejl  c<J-Prft',  et-Tenijje,  el-Morej|n 
im  Norden  und  darb  el-flagg  im  Osten. 

Die  II.  Gruppe  besaß  die  nördlichen  Gebiete,  und  zwar  bis  zum 
w.  Beni  IlarnmAd,  el-Mesann,  cl-Leggfin  und  darb  el-I.lAgg. 

Die  Felder  bei  el-Kamaren  waren  Eigentum  des  Häuptlinges 
Ibn  JAser. 

Die  Umgebung  von  el-Wesijje  beanspruchte  der  Häuptling  Ibn 
‘Awn  und  die  von  Öinnär  der  Häuptling  Ibn  Tbejt. 
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Den  I.Iamäjde  gehörte  das  Gebiet  nördlich  von  den  ‘Amr,  und 
zwar  im  Osten  bis  zum  Mögib  (el-Mberes). 

Die  Bewohner  der  Stadt  Kerak,  die  Kerakijje,  besaßen  keinen 
Grundbesitz.  Sie  bebauten  die  Felder  ftir  die  'Amr  oder  I.Iamäjde  und 
trieben  mit  ihnen  Handelsgeschäfte.  Nach  und  nach  gerieten  die  'Amr 
bei  den  Kerakijje  in  Schulden  und  verkauften  ihnen  einzelne  Felder  als 
Mulk,  Privateigentum.  Am  Anfänge  des  19.  Jahrhunderts  hatten  die 
Kerakijje  bereits  ansehnlichen  Besitz  in  der  Umgebung  von  cl-Kerak. 

Um  diese  Zeit  bekamen  sie  auch  tüchtige  Anführer  in  der  Familie 
der  Megälje,  welche  durch  kluge  Politik  ihre  Macht  zuerst  in  el-Kernk 


Fig.  6.  Hon  Alossniidro  Maccagno,  Abfma  Skanrfar. 


begründeten  und  dann  auch  außerhalb  der  Stadtmauern  erweiterten. 
Sic  nützten  die  Reibereien  zwischen  den  einzelnen  Häuptlingen  der  ‘Amr 
aus  und  bemächtigten  sich  nach  der  Vertreibung  des  Ibrahim  Bäsa 
der  Gebiete  von  cl-Meshed  im  Süden  bis  el-Mesann  im  Norden. 

Unter  der  40jährigen  Regierung  des  ‘Abdclkäder  wurden  die 
‘Amr  gänzlich  geschwächt  und  die  Macht  der  Kerakijje  reichte  bis  el- 
1.1  sn  im  Süden.  Sein  Sohn  und  Nachfolger,  der  eiserne  Mhammnd  ihn 
‘Abdelkäder,  wollte  auch  die  I.Iamäjde  unschädlich  machen  und  es  gelang 
ihm,  sie  zu  schlagen  und  ihr  Gebiet  nur  auf  das  Gebirge  nördlich  von 
sejl  Bcni  I.Iaiumäd  und  die  Ebene  westlich  von  Sil.inn  zu  beschränken. 

Die  Kerakijje  haben  ihren  Besitz,  mulk,  nur  den  Mcgälje  zu  ver- 
danken. Dessen  waren  und  sind  sich  auch  die  Mcgälje  wohl  bewußt, 
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deshalb  nahmen  sie 
flir  sich  das  schönste 
Terrain.  So  gehören 
ausschließlich  ihnen 
die  Felder  bei  Rabba 
und  al-Ra?r  und  die 
fruchtbarsten  Stücke 
in  den  übrigen  Teilen. 

Das  eroberte  Ge- 
biet ließ  Mhammad 
unter  alle  Kerakijje 
teilen, und  zwar  wurde 
und  wird  nach  den 
Gruppen:  1.  Seraljn’, 
2.  Ruraba’,  3.  Nasara 
jedes  Terrain  in  drei 
Teile  geteilt.  Ein  sol- 
cher Teil  heißt  IJäne. 
Jede  RAne  wird  dann 
in  so  viele  kleinere 
Stücke  zerteilt,  als  die 
Stadtgruppe  selb- 
ständige  Familien 
zählt  Wo  die  verhei- 
rateten Söhne  mit  dem 
Vater  zusammenwoh- 
nen, bekommen  alle 
nur  ein  Stück.  Das  Air 
eine  selbständige  Fa- 
milie bestimmte  Stück 
heißt  DuhäneiDuljäne) 
und  wird  durch  Steine, 
rfäf,  abgegrenzt. 

Ist  der  Anteil, 
b&ne,  z.  B.  der  Naijära 
bestimmt,  so  wird  er 
in  zwei  Hälften  geteilt. 
Die  Nasara  bilden 
180  Familien.  Von 


Fig.  G.  ‘laa’  el-Megalli. 
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diesen  gehören  80  den  Halasa  und  Haddädiu,  mit  ihnen  geben  10  andere 
F arailien  — also  90  — die  Hälfte,  während  die  übrigen  90  Familien  die 
andere  Hälfte  ausmachen.  Nun  bezeichnet  ein  Steinchen  die  westliche  und 
ein  Ästchen  die  östliche  Hälfte.  Ein  Mann  hält  sie  hinter  dem  Rücken, 
und  der  Vertreter  der  ersten  90  Familien  wählt  sich  z.  B.,  was  in  der 
linken  Hand  ist;  hält  diese  das  Steinchen,  so  gehört  die  westliche  Hälfte 
den  Halasa.  Die  Halasa  teilen  dann  ihre  Hälfte  in  Viertel  oder  Fünftel, 
je  nach  der  Gruppierung  der  einzelnen  Familien  in  Sippen,  so  daß 
jede  Sippe  ein  Viertel  bekommt,  welches  dann  an  die  Familien  verteilt 
wird.  Eine  solche  Teilung  wurde  jedes  Jahr,  und  zwar  im  Sbfit  oder 
Tisrin  täni  vorgenommen. 

Ausgenommen  waren  die  unkultivierten  Striche.  Wer  einen  solchen 
Strich  urbar  machte,  kasar  el-anj,  der  durfte  ihn  dreimal  besäen,  also 
mit  den  Jahren  der  Ruhe  6 Jahre  besitzen.  Nach  6 Jahren  gehörte 
das  Land  bereits  unter  die  Felder  und  wurde  verteilt. 

Die  Nordgrenze  des  Kerakcr  Besitzes  bildet  jetzt  eine  gerade 
Linie  gezogen  von  Ij.  Fuhära  nach  Sihän,  dann  wendet  sic  sich  zum 
Anfänge  des  Weges  darb  cs-Sinine  unten  im  Mögib-Tale,  biegt  mit  scjl 
el-Mögib  südwärts  nach  cl-Leggün,  el-I.Ianaken,  el-Batra,  rugm  el-Mismar, 
Naljl,  dann  gegen  SW.  an  Dät-Rns  vorbei,  hierauf  wieder  südwärts 
nach  el-'Ajua,  dann  westwärts  am  Rande  des  l.lsa-Tales  zur  Quelle 
SmcJ,  Mker,  und  endlich  gegen  Norden  zum  w.  es-Sininc,  sagarat  el-Mese, 
ll.  el-Btenc,  el-Mzerib  und  Fuhära. 

Den  Christen  von  el-Kerak  gehören  im  Westen,  und  zwar  am 
linken  Ufer  des  Keraker  Baches,  lj.  umm  Gem'än,  h.  Mefahit,  ed-Dabbe, 
cl-Mikbas  und  ihre  Umgebungen,  dann  im  Osten  et-Tenijje,  Ader,  cl- 
Mnetir,  es-Smakijje,  Hmüd,  ‘Alejjän,  Hmemut,  er-Rdkin,  el-Wesijje,  el- 
Kamaren,  el-Cinndr  mit  der  nächsten  Umgebung. 

Die  Christen,  Ma'njta  und  IJabüänc  entrichteten  die  Häwa  den 
I.Iegäja,  und  zwar:  jedes  Zelt  1 Midd  Weizen  und  1 Midd  Gerste;  den 
Reääjde  und  ManniVijjin:  je  1 Sä'  Weizen;  dafür  waren  diese  verpflichtet, 
geraubtes  Vieh  ihnen  wicderzuverschaffen;  sie  waren  also  Darräkin  der 
Christen.  Den  Äraarin  mußten  sie  abliefern:  je  '/*  Midd  Weizen;  den 
Sa'dfm  ibn  nl-Fäjez:  je  1 Megidi,  1 Midd  Weizen  und  1 Midd  Gerste; 
und  alle  zusammen  10  Skälf  oder  10  AljjüS,  Zelttücher. 

Von  der  türkischen  Regierung  waren  die  Kerakijje  vollkommen 
unabhängig.  Nur  von  Zeit  zu  Zeit,  wenn  sich  die  türkische  Macht  in 
Damaskus  oder  Jerusalem  sicher  fühlte,  sendete  sie  eine  starke  Abteilung 
nach  el-Kerak,  um  daselbst  Steuer  einzuheben.  Man  erzählt  von  mehreren 
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solchen  Expeditionen,  von  denen  eine  angeführt  wurde  von  'A^ßle  abu 
Kwcfln,  der  von  einer  jeden  Familie  4 Schafe  verlangte;  eine  andere 
befehligte  Ilsen  Büzu,  der  von  einer  jeden  Familie  25  Piaster  einhob; 
eine  dritte  Expedition  führte  ein  Mann,  der  die  Oberhäuptlinge  von  el- 
Kerak  ,£>ejban  mgalkama*  nannte,  und  eine  vierte  leitete  Abu  (Jäher,  dem 
jede  Familie  Getreide  abliefem  mußte.  Den  Transport  sollte  der  Ober- 
häuptling Mbammad  besorgen,  der  sich  jedoch  das  Getreide  aneignete. 


Zur  Zeit  des  Oherhäuptlinges  Ismä'in  brachte  lyuftän  Apisi  ägypti- 
sche Soldaten  nach  cl-Kerak  und  besetzte  die  Festung.  Seine  Soldaten 
belästigten  jedoch  die  Frauen,  und  so  kam  es  zu  einem  Aufstande. 
Die  Soldaten  hielten  die  Festung  und  die  beiden  Türme  eä-Serki  und 
ef-Zäher  besetzt.  Die  Christen  sollten  die  Türme  erobern,  die  übrigen 
die  Festung.  Isliäk  von  el-Hegäzln  war  Anführer  der  Christen.  „85  Sol- 
daten erschlug  er  mit  seinem  Säbel,  der  ihm  infolge  des  strömenden 
und  getrockneten  Blutes  in  der  Faust  kleben  blieb.“  Die  Festung  wurde 
ausgehungert,  sodann  alle  Soldaten  niedergemetzelt,  so  daß  man  das 
Blut  bis  in  den  Bach  von  cl-Kerak  fließen  sah. 


Digitized  by  Google 


90 


Nach  einem  Jahre  kam  Emir  Elwa  mit  starkem  Heere  und  vier 
Söhnen,  aber  auch  er  wurde  getötet. 

Nachher  kam  Ibrahim  Bäsa  und  schlug  sein  Lager  bei  et-Tenijje 
auf.  Nach  dreitägigem  Kampfe  Ubergab  ‘Abdallah  a?-Sunna  die  Fahne 
der  Christen  dem  Ibrahim  Basa.  Die  Muslimin  flohen  mit  ihrer  Habe 
nach  dem  Kör,  an  die  KUste  des  Toten  Meeres. 

Das  Heer  des  Ibrahim  Bääa  zerstörte  die  Mauern,  riß  Teile  der 
Festung  nieder  und  verUbte  an  den  Christen  allerlei  Plackereien.  Diese 
flohen  nun  ebenfalls  und  wollten  sich  in  die  Gebiete  von  Jerusalem 
durchschlagen.  Bei  ‘ajn  Humr  begegnete  ihnen  Ismä'in  el-Megalli,  der 
sie  zum  Widerstande  anfeuerte.  Während  der  Verhandlung  wurden  sie 
vom  Heere  des  Ibrahim  Bääa  umzingelt  und  viele  von  ihnen  gefangen- 
genommen. Unter  den  Gefangenen  war  der  Seb  Ismä'in  und  §äleb, 
der  Sohn  seines  Bruders  Abdel  käder.  Beide  wurden  in  Jerusalem  beim 
Jaffa-Tore,  bäb  el-JJalil,  enthauptet  und  begraben. 

Ibrähim  Bäsas  Heer  verwüstete  das  ganze  Gebiet,  als  er  jedoch 
Palästina  verlassen  mußte,  kapitulierte  auch  seine  Besatzung  in  el-Kerak. 
Es  wurde  ihnen  gestattet,  ohne  Waffen  nach  Ägypten  zurückzukehren, 
aber  ihre  Führer  brachten  sie  auf  dem  Wege  nach  der  ‘Araba  in  eine 
Schlucht,  in  der  sie  mit  Steinen  erschlagen  wurden. 

Nach  und  nach  kehrte  die  zerstreute  Bevölkerung  zurück,  ’Abd- 
elkädcr  ihn  Jüsef  wurde  Oberhäuptling  und  nach  ihm  Mbammad  ihn 
Abdel  käder.  Unter  Mbammad  kam  nach  cl-Kcrak  Ihn  Biizu  Bääa,  der 
ihm  große  Geschenke  von  der  türkischen  Uegicrung  brachte,  um  seine 
Sympathien  zu  gewinnen.  Er  kehrte  jedoch  zurück.  Später  kam  Mbam- 
mad Sa'id  Bääa,  der  sich  ebenfalls  nicht  lange  hielt,  bis  endlich  am 
23.  Dezember  1893  die  türkische  Regierung  daselbst  festen  Fuß  faßte. 
Jetzt  liegen  in  el-Kcrak  zwei  'Jabür  Infanterie  (etwa  2000  Mann)  mit 
einigen  Kanonen  und  150  berittene  Gendarmen. 

Die  Mitglieder  der  Megäljc  wurden  zu  türkischen  Beamten  ernannt 
und  beziehen  als  solche  festen  Gehalt.  So  bekommt  Sejb  Säleb  monat- 
lich 50  Megidi,  Halil  ihn  Mus(afa’  ebenfalls  50  Megidi  und  Färes  ibn 
Saläme  auch  50  Megidi.  Sie  und  ihre  Familien  sind  steuerfrei,  alle 
übrigen  Bewohner  zahlen  jedoch  seit  1894  Steuer.  So  zahlten  1898: 


Christen 64.000  Piaster 

Mcgälje 12.000  „ 

bturaba’ 80.000  „ 

Seraba’ 83.000  „ 
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Kutrabba 

60.000  Piaster 

cl-'Aräk 

25.000 

V 

Uanzira 

40.000 

n 

IJaraäa 

. 

20.000 

n 

Na'emat 

30.000 

V 

I.Iegaja  nördlich  von  el-Hsa 

13.500 

V 

el-‘Amr 

32.000 

n 

l.Iamäjde 

el-Kerak  . . . 

60.000 

n 

n 

cl-Gbäl  .... 

80.000 

n 

n 

el-Küra  .... 

80.000 

i) 

682.000  Piaster  ?ar 
etwa  Kronen  177.320 

Bis  in  die  Vierziger  Jahre  des  19.  Jahrhunderts  hatten  die  Christen 
in  cl-Kerak  keine  Kirche.  Die  schöne  Kreuzfahrerkapelle  in  der  Festung 
hatten  die  Mnsiimin  inne,  und  die  Kirchen  in  der  Stadt  waren  längst 
zerstört.  Als  eine  solche  zerstörte  Kirche  gilt  der  Ruinenhaufen  el-Ila(Jr 
mit  einem  Olbaumc  und  einem  schönen  Architrav.  Obwohl  er  im  Mus- 
liminviertel liegt  und  von  diesen  ebenfalls  hochverehrt  wird,  konnten 
sich  hier  die  Christen  versammeln  und  daselbst  an  großen  Feiertagen 
ihre  Andachten  verrichten. 

In  den  Vierziger  Jahren  bnute  das  griechische  Patriarchat  in 
Jerusalem  fUr  die  Kerakcr  Christen  eine  Kirche  und  setzte  bei  ihr 
einen  Pfarrer  ein.  Der  Pfarrer,  ein  Einheimischer,  der  oft  kaum  lesen 
und  schreiben  konnte,  kümmerte  sich  wenig  um  die  religiöse  Erziehung 
seiner  Gemeinde,  die  auch  keine  Schule  besaß,  so  daß  man  von  einer 
religiösen  Überzeugung  kaum  reden  kann. 

Einst  begleitete  mich  ein  alter,  gutmütiger  Christ,  der  vor  dem 
Aufbruchc  das  Kreuzzeichen  machte  und  dabei  etwas  lispelte.  Als  ich 
ihn  fragte,  was  er  gesagt  habe,  gab  er  zur  Antwort:  „Im  Namen  des 
Vaters,  der  Mutter  und  des  Sohnes.  Amen.“  Ein  anderer  nannte  mir 
die  drei  göttlichen  Personen:  Gott-Alläh,  Jesus-' Isa  und  Muhammad. 
Selbst  der  jetzige  griechische  Pfarrer  ist  überzeugt,  daß  Gott  keine 
Sünde  vergibt,  die  man  in  der  Jugend  begangen  hat  und  erst  im  Alter 
oder  in  der  Krankheit,  wo  man  sie  nicht  mehr  begehen  kann,  bereut. 
Häufig  war  die  Bigamie  daselbst.  Sehr  oft  wird  die  Ehe  geschieden. 
Nicht  nur  der  Ehebruch,  sondern  auch  der  Aussatz  und  die  Lcukorrhöe 
gelten  als  gültige  Ursache  der  Ehescheidung  mit  dem  Rechte,  eine  neue 
Ehe  zu  schließen.  Da  die  Feststellung  dieser  Krankheiten  ohne  jeden 
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Arzt  und  oft  ganz  willkürlich  geschah,  so  war  cs  sehr  leicht,  einer 
Frau  loszuwerden. 

Die  neugeborenen  Knaben  der  Muslimin  werden  zum  griechischen 
Kurat  gebracht,  der  sie  ebenfalls  tauft,  d.  h.  dreimal  in  das  Wasser 
taucht,  nicht  um  sie  zu  Mitgliedern  der  Kirche  zu  machen,  sondern  um 
ihnen  nach  der  Meinung  der  Muslimin  ihre  Gesundheit  zu  stärken. 

Jeder  Irrsinnige,  Paralytiker,  Apoplektiker,  ja  selbst  stark  Fieber- 
kranke wird  für  einen  Besessenen  gehalten.  So  erkrankte  eine  kräftige 


Fig.  8.  Katholische  Schülerinnen  aus  Madaba. 


Frau  an  Typhus  und  wälzte  sieh  im  Delirium  auf  ihrem  Lager  hin- 
undhcr.  Man  hielt  sic  für  besessen  und  trug  sie  in  die  Kirche,  wo  sie 
die  Nacht  zubringen  sollte.  In  der  Frühe  versammelten  sich  ihre  An- 
gehörigen, setzten  sich  zu  ihr  und  tranken  gemütlich  ihren  Kaffee.  Als 
sich  die  Kranke  nicht  beruhigen  wollte,  mußte  der  böse  Geist  exorzisiert 
werden,  wns  vom  Pfarrer  unter  Geschrei  und  wiederholtem  Springen 
und  Laufen  von  dem  Tore  zu  der  Kranken  geschah. 

Die  Sunnä',  welche  als  Handelsleute  in  reger  Verbindung  mit 
Jerusalem  standen,  waren  vom  griechischen  Patriarchate  als  Vertreter 
der  Christen  von  el-Kerak  anerkannt.  Sie  behoben  jährlich  im  griechi- 
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sehen  Patriarchate  einen  bedeutenden  Betrag,  den  sic  unter  alle  christ- 
lichen Geschlechter  verteilen  sollten.  Das  taten  sie  jedoch  nicht,  sondern 
behielten  das  Meiste  für  sich,  machten  einigen  einflußreichen  Häupt- 
lingen Geschenke,  gaben  den  Armen  hie  und  da  ein  Kleidungsstück  und 
ließen  sich  dafür  loben,  als  ob  sie  es 
aus  eigener  Tasche  geschenkt  hätten. 

Ende  1872  war  ein  Angehöriger 
der  .Sunna'  mit  seinem  Anteile  an  dem 
Patriarchat8gelde  unzufrieden;  er  ver- 
langte mehr,  und  als  man  ihm  es  ver- 
weigerte, erzählte  er  öffentlich,  wie 
es  die  Sunna'  seit  Jahren  getrieben 
hätten.  Dies  hatte  einen  Ausbruch 
des  Volksunwillens  gegen  die  Sunna' 
zur  Folge,  die  jedoch  die  Häuptlinge 
zu  kaufen  suchten;  cs  gelang  ihnen 
auch,  bald  die  meisten  Geschlechter 
zu  beschwichtigen.  Nur  die  l.Ieg  Azin, 

BckA'in  und  'AzezAt  blieben  standhaft 
und  wollten  von  den  SunnA'  nichts 
wissen.  Ala  ihnen  hierauf  der  grie- 
chische Kurat  die  heiligen  Sakramente 
nicht  spenden  wollte,  wählten  sie  den 
mutigen  Sdleh  es-§wAlhe,  brachten  ihn 
durch  20  Berittene  nach  Jerusalem  und 
verlangten  vom  griechischen  Patri- 
archen, daß  er  ihn  zum  Priester  weihe 
und  zu  ihrem  Kuraten  bestimme.  Der 
Patriarch  willigte  ein,  und  §Aleh  blieb 
im  Patriarchate,  um  das  Lesen  zu 
erlernen.  Unterdessen  strengten  sich 
die  Sunna'  aus  allen  Kräften  an,  um 

diese  Spaltung  zu  verhindern,  und  wurden  darin  vom  griechischen 
Patriarchate  unterstützt.  So  gelang  es  ihnen,  noch  die  IjcgAzin  und 
ßekä'in  zu  gewinnen,  nur  die  Stamragenosscn  des  SAlcl.i,  die  ‘AzezAt, 
blieben  fest.  Als  nun  SAlel.i  das  Lesen  erlernt  hatte,  verlangte  der  Pa- 
triarch von  ihm  das  Verzeichnis  seiner  Anhänger.  SAIeh  kehrte  deshalb 
nach  el-Kerak  zurück  und,  als  er  sah,  daß  er  nur  auf  die  ‘AzezAt 
rechnen  könne,  blieb  er  daselbst,  ohne  die  Priesterweihe  anzunehmen. 


Fig.  9.  ljanna  el-Kalauze 
aus  el-Kerak. 
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Während  der  Jahre  1874  und  1875  waren  die  ‘Azezät  ohne 
religiösen  Beistand.  Endlich  machte  Marär  el-‘Azez&t  den  Vorschlag, 
mit  dem  lateinischen  Patriarchate  in  Verbindung  zu  treten. 

Msgr.  Vinzenz  Bracca  oder,  wie  er  allgemein  genannt  wurde, 
Sajjcdna  el-Mansur,  empfing  die  14  berittenen  Vertreter  der  ‘Azezät  sehr 
freundlich  und  schickte  den  Missionär  von  cs-Salt,  Josef  Gatti,  nach 
el-Kerak,  um  sich  zu  überzeugen,  wie  die  Sachen  stehen.  Don  Gatti 
blieb  mehrere  Wochen  in  el-Kerak,  taufte  viele  Kinder,  lernte  die  Ver- 
hältnisse kennen,  kaufte  auch  eine  MissionshUtte  an  und  berichtete  an 
den  Patriarchen,  daß  zwar  sehr  viele  Schwierigkeiten  zu  überwinden 
Beien,  die  Mission  nber  dennoch  guten  Erfolg  verspreche.  Daraufhin 
beschloß  der  Patriarch  die  Begründung  einer  Mission  in  el-Kerak  und 
befahl  dem  Missionär  Alexander  Maccagno,  sich  dorthin  zu  begeben. 

Alexander  Maccagno,  am  20.  September  1841  zu  Entraque  in 
Piemont  geboren,  am  10.  Juni  1865  zum  Priester  ordiniert,  war  im 
September  1866  nach  Jerusalem  gekommen  und  1868  als  Missionär 
nach  Bir  Zejt  geschickt  worden. 

Ein  hoher,  knochiger  Mann  von  ernsten  Gesichtszügen,  unbegrenzter 
Geduld  und  Milde  und  voll  felsenfesten  Vertrauens  auf  die  Hilfe  Gottes, 
kannte  er  für  seine  Person  gar  keine  Bedürfnisse,  gab  sich  mit  der 
dunkelsten  Grabhöhle,  mit  dem  feuchtesten  Keller  zufrieden,  wenn  er 
nur  das  geistige,  religiöse  Niveau  seiner  Gemeinde  heben  konnte.  (Fig.  5). 

Am  1.  Januar  1876  gelangte  er  nach  vielen  Gefahren  in  das  Lager 
der  ‘Azezät  und  brachte  daselbst  das  hl.  Meßopfer  dar.  Am  gleichen  Tage 
begab  er  sich,  von  den  bewaffneten  ‘Azezät  begleitet,  in  die  Stadt.  Die 
Sunnä*  und  ihr  Anhang  traten  ihnen  entgegen,  und  es  wäre  zum  Kampfe 
gekommen,  wenn  nicht  die  Me£äljc  dazwischengetreten  wären.  Die 
Feindseligkeiten  dauerten  aber  an  und  die  ‘Azezät  konnten  sich  in  el- 
Kerak  nicht  länger  halten. 

Da  gelang  es  dem  lateinischen  Patriarchen,  das  Ruinenfeld  von 
Mädaba  anzukaufen  und  er  schenkte  cs  den  ‘Azezät.  Diese  verließen 
nach  dem  Osterfeste  1880  el-Kerak  in  nördlicher  Richtung,  blieben  mit 
dem  Missionär  einen  Monat  nordwestlich  von  kar'u  Siljän,  Pfingsten 
feierten  sie  auf  el-Küra  und  Maria  Himmelfahrt  auf  den  Tennen  von 
Mädaba.  Der  Missionär  ließ  sich  in  einer  alten  Grabanlage  nieder  und 
eiferte  durch  Wort  und  Tat  die  Gläubigen  an,  sich  in  Mädaba  Hütten 
zu  bauen  und  mit  den  benachbarten  Stämmen  Frieden  zu  halten.  Nach 
dreijähriger  Arbeit  war  die  Gemeinde  Mädaba  gesichert,  der  Missionär 
übergab  sie  einem  jüngeren  Priester  und  kehrte  1883  nach  el-Kerak  zurück. 
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Fig.  10.  In  einem  Zelte  der  Katholiken  aus  el-Kerak. 
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Es  gelang  ihm  hier,  nach  und  naeh  neue  Gläubige  zu  gewinnen 
und,  wenn  er  aueh  manches  Ungemach  zu  ertragen  hatte,  so  war  doch 
bei  Lebzeiten  des  Fürsten  Mhammad  seine  Lage  erträglich.  Als  jedoch 
dieser  1888  starb  und  sein  Sohn  und  Nachfolger  Säle\i,  „der  noch  nic- 
nand  getötet“,  die  Zügel  in  die  Hand  nahm,  kam  es  zu  einer  wahren 
Anarchie,  und  der  Missionär  schwebte  oft  in  Lebensgefahr. 

Die  inneren  Streitigkeiten  im  Gebiete  von  el-Kerak  nützte  die 
türkische  Regierung  aus,  setzte  sich  mit  einigen  Geschlechtern  ins  Ein- 
vernehmen und  am  23.  Dezember  1893  zogen  türkische  Truppen  in  el- 
Kerak  ein  und  besetzten  die  Festung. 

Mit  dem  Erscheinen  der  Truppen  Sr.  Majestät  beginnt  eine  neue, 
bessere  Periode  für  ganz  Kerak  und  somit  auch  für  die  katholische 
Mission. 

Der  erste  Gouverneur  von  el-Kerak,  IJsen  IJilmi,  ein  gebildeter, 
intelligenter  Mann,  der  nie  einen  Para  annahm,  gegen  jedermann  gerecht 
zu  sein  suchte,  befestigte  ohne  Gewaltmittel  die  türkische  Macht  binnen 
kurzem  so,  daß  sie  kein  fremder  Anschlag  mehr  gefährden  konnte.  Als 
überzeugter  türkischer  Patriot  ertrug  er  nur  schwer  das  Einmengen 
eines  fremden  Konsuls  in  innere  Angelegenheiten  des  Reiches  und  war 
aus  diesem  Grunde  der  katholischen,  unter  französischem  Protektorat 
stehenden  Mission  nicht  sehr  gewogen;  aber  dennoch  gedenkt  man  seiner 
in  Gutem.  Ihm  hat  die  türkische  Regierung  ihren  Einfluß  im  peträi- 
sehen  Arabien  zu  verdanken,  er  hat  diese  Gebiete  der  Kultur  eröffnet. 

Zu  dieser  Zeit  gewann  die  katholische  Mission  einen  mächtigen 
Beschützer  in  der  Person  des  tapferen  und  gefürchteten  ‘Jsa  ihn  'Abd- 
el kiul  er  (Fig.  6),  eines  Angehörigen  der  Megnlje.  Anfangs  ein  erbitterter 
Feind  der  Christen,  hatte  er  seine  Gesinnung  völlig  geändert,  als  — wie 
er  glaubte  — infolge  eines  Gelübdes,  er  wolle  fortan  die  Christen  und 
Armen  beschützen,  sein  langgehegter  Wunsch,  einen  .Sohn  zu  haben,  in 
Erfüllung  gegangen  war.  Nach  anderen  Äußerungen  seiner  Freude, 
wie  Einladung  aller  Vorübergehenden  zu  großen  Schmausereien  u.  dgl., 
hatte  er  dem  IJaijr-Heiligtum  eine  kostbare  Altardecke  gewidmet  und  der 
katholischen  Mission  ein  an  die  Wohnung  des  Missionärs  anstoßendes 
Grundstück  zu  sehr  billigem  Preise  verkauft. 

Don  Alessandro  war  in  den  letzten  Jahren  oft  krank.  In  der 
kalten,  feuchten,  kellerartigen  Wohnung  hatte  er  sich  ein  Brustleiden 
zugezogen,  doch  war  dank  seiner  Bemühungen  die  Gemeinde  stets  im 
Wachsen  begriffen.  Im  Jahre  1893  gewann  er  das  ganze  Geschlecht 
der  Ilcgaziu  und  1894  bekam  er  einen  Mitarbeiter  in  dem  frommen, 
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intelligenten  und  arbeitelustigen  Don  Anfün  ‘Abdrabho,  der  ihn  bis 
August  1902  unterstützte  und  eine  Knabenschule  eröffnete  (Fig,  7,  8,  9, 10). 
1897  wurde  ein  neues  Haus  für  die  Mission  erbaut,  1902  ein  Lokal  für 
die  Mädchenschule  adaptiert  und  diese  1904  von  arabischen  Roscnkranz- 
sebwestem  eröffnet.  Im  Januar  1905  starb  der  fromme  Gründer  dieser 
Mission  und  wurde  in  el-Kerak  begraben. 

Die  Bewohner  von  el-Kerak  — etwa  1 140  Familien  — teilen  sich  in: 
el-Rurftba’,  Rarbi 
aS-SerAlja’,  aä-Serki. 

Die  Ruraba’  bestehen  aus: 

el-MegAljc,  Mcgalli,  80  Familien,  Stammzeichen  en-NAteh  c — 
el-Ma'äjla,  el-Ma'at,  300  nun 

el-I.labääne,  Hbejsi,  110  „ 

cn-Nasara,  Nu?räni,  200  „ 

el-Masärwe  100  „ 


Die  MegAljc  zerfallen  in: 


Geschlechter: 

el-Jüsef,  ihn  Jtisef 
es-Sleman,  ibn  Slcmän 
el-Rbun,  cl-Raben 


Sippen: 

‘ejäl  Miz'el,  ibn  Miz'el 
'ejäl  Halil,  ibn  Ualil 
el-Gbür,  ibn  Gaber 

'ejäl  Mustafa’, ibn  Mustafa’ 
'ejäl  Saläme,  ibn  Saläme 
cd-Däiid,  ibn  Däüd 

el-Ma'äsfe,  ibn  Ma'sef 
el-Knäkät,  el-Knäk 
el-Rusüb,  ibn  Rasch 


Wasserplätze: 
er-Rabba,  el-JArut 

n n 

» n 

el-Rasr,  Tedün 
» » 

n n 

n n 

n n 

n n 


Die  Ma'ajta  zerfallen  in: 


Geschlechter: 

ZakAjle 


RasAjde,  ibn  Rasid 


Musil.  Arsbi«  Petr««.  III. 


Sippen: 

alid  Gwefftn,  ibn  Gwef&n 
alid  Ibrahim,  ibn  IbrAhim 
‘ejäl  'AjjAd,  ibn  ‘Ajjäd 
'ejäl  Mutink,  ihn  Mutink 
en-Nejfämijje,  en-NczAmi 

el-Hgug,  el-IJägg 
'ejäl  Halil,  ibn  IJalil 


Wasserplätze: 

Adar 

n 

n 

n 

n 

Betir, 

el-Mpejsel 

7 
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Geschlechter: 

Sippon: 

Wasserplätze: 

Raääjdc,  ibn  Raäid 

‘ejäl  ‘Ajd,  ibn  ‘Ajd 
el-'Abid,  el-’Abd 

ei-Surafa’,  eäSorif 

Betir, 

el-Gelämde,  ibn  Glemde 
el-'Abejsät,  el-‘Abejsi 
as-Sawädbe,  ibn  Swedeh 

cl-Mpcjsel 

ed-Pnebät,  abu  Dnebe 

Helälät,  Ileläli 

el-Buräb 

(Wasm  eä-Säreb 

cl-llutaba’,  el-IJatib 

n 

auf  der  Hacke  und 

alid  Gibrin,  ibn  Gibrin 

n 

es-Sa‘bc  < auf  dem 

el-Faraje,  el-Fara’ 

r> 

Ohre) 

el-Kfäwin,  el  Kfäwi 

rt 

eä-Swclät,  eä-Sweli 

n 

el-Bijäjde,  elBajjüd 

alid  ibn  Edpejm,  ibn  Edrejm 

Middin 

et  'l'ahbänin,  et-Tal.ihän 

n 

‘ejäl  ‘Ali,  ibn  ‘Ali 

n 

feowm  abu  Räbed,  abu  Räbed 

« 

kowm  es-Smeri,  es-Smeri 

n 

cä-Samäjlc,  Sam&li 

el-Madädbc,  cl-Maddätj 

sejl  ‘Ajnün 

IJawänik,  Hänük 

n 

cl-Mbädin,  ibn  Ml,iedin 

n 

efi-Snüb,  abu  Sanab 

n 

'Eläwijje,  ‘Eläwi 

n 

al-Aräwät 

af-Tewebre,  aJ-Tähri 

er-Rses 

at-Tsnääät,  at  Tsnä» 

n 

Die  T.Iabäfine,  I.lbejei,  zerfallen  in: 

Geschlechter: 

Hippen: 

Wasser  plätzc: 

el-Adla’ 

— 

IJbcä 

cl-'Arftd,  ibn  'Arde 

— 

n 

‘Awesät,  'Awes 

• — 

n 

Ram.-'ujin,  Ramaijni 

— 

n 

cr-Rahajfc,  ibn  Rahif 

— 

n 

’Asäsfe,  ibn  ‘Assäf 

— 

7J 

al-Ga'äfre,  Ga’fari 

aä-ftl.iädät,  Sahädi 

el-I.Ideb 

Zeräbin,  Zeräbi 

» 

kowm  abu  I.lamde,  abu  TIamde 

n 
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Die  NasAra  teilen  sich  in: 

Halasa’,  Halisi,  Stammzeichen  en-NA(eh  | und  cs-Salib 
IJcgAzin,  Hegäzi,  Stammzeichen  el-Maljass  X ; 

AkaÄe,  ‘Akeäi,  Stammzeichen  es-.Salib  -f-  auf  der  rechten  Backe; 
HaddAdin,  el-ljaddid; 

MdAnAt,  Madäni; 

Zrejkät,  Zrejlf; 

es-SunnA',  ea-SAne',  Stammzeichen  el-BAkür  p und  ag-Salib  +; 
el-BelfA'in,  cl-Bekä'i. 


Die  Halasa’  zerfallen  in: 

Geschlechter: 
el-Iysus,  el  KasU 


Sippen: 


el-*AmArin,  ibn  ‘Amrän 
‘ejäl  Mis’ad,  ibn  Mis'ad 
‘ejAl  Sliman,  ibn  Slimän 
cl-UejtAn,  abu  Hejt 
el'Awdät 

el-fjanäjne,  el-IIanini 
SarAjhe,  abu  Sarihc 
eS-SwArcb,  abu  SwAreb 
DahAmin,  ed-DahAtni 
Z währe,  abu  ZAher 
'ejAl  Jüsef,  ibn  Jüsef 

Die  Hegazin  zerfallen  in: 


kowm  el-f„low8, 
ibn  el-HowS 


'ejäl  'Aid,  ibn  'Aid 


Geschlechter: 
el-flursan,  Hursäni 


er-Rbejlfat,  er-Kbejl>i 


Sippen: 

Stewin,  ibn  Stcwi 
‘ejAl  Sal.iäk,  ibn  Sal.iälf 
'ejAl  Ratkäs,  ibn  Rat  (As 
Slä'in,  es-  §lc‘e 
‘ejäl  Msallam,  ibn  Msallum 
'ejAl  Dpejm,  ibn  Edpejm 
Kalanzc,  Kalanzi 
‘ejAl  Gim‘c,  ibn  öim'e 
el-MatArwe,  ibn  Mitri 

Die  ‘Akase  zerfallen  in: 

Sippen: 

NasrAwin,  NasrAwi 
Zijädin 


Wasser  platze: 
el-Kerak 

I.lniud 

n 

n 

n 

el-Kerak,  I.lmnd 

r?  n 

n n 

n n 

r n 


W assorplätze: 


es-Sinlne  und 

el-Bälu1 


W asserplKtze: 
es-Sininc 

n 

7* 
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Sippen: 

WasserplHtze: 

‘AwAbde 

es-Sininc 

Bwälse,  ibn  Bülos 

p 

Msä'edc 

n 

Die  JJaddAdin  zerfallen  in: 

Sippen: 

Wasserplätze: 

Ma'ACiz 

Bmüd 

Ijowm  SaliAde,  ibn  ShAde 

P 

Von  den  MdänAt  gehören  zu  den  BurAba’: 

8 i p p o n : 

WaRRorplätze: 

at-TArmän,  al-Afram 

el-Kerak 

'ej  Al  ‘Abdallah,  ibn 'Abdallah 

n 

Die  ZrejkAt  zerfallen 

in: 

Sippen: 

WasserplXize: 

'ejAl  Slimän,  ibn  Sliman 

1 eMxanaVujün 

'ejAl  BAnem,  ibn  RAnem  | 

abu  Sa'id 

Die  Sunna  zerfallen 

in: 

Sippen: 

W as  K u r p 1 ä t z e : 

Ma'Aje,  el-Ma‘we 
SalAjia’,  ibn  Sle{i 
‘Agelät,  el-'Agel 
Smä  in,  ibn  Sam'Ani 
MesannAt,  cl-Mcsanu 

el-Kerak 

Die  Beka  in  zerfallen 

in: 

Gosch  loclitor: 

Sippon: 

W an  r er  p Hitze: 

el-J^atAjat,  el-&t&ti 

‘ejAl  Sah  Alf,  ibn  Sa\iAl> 
abu  Gerde 

el  Mesarwc,  el-Masri 

el-H<jerin,  ibn  IJ  «Jöri 

el-KwAlit,  el  KAlüti 
‘Abäbse,  ibn  'AbbAs 
D'vehiu,  I,)wel.ii 
’cjäl  Salem,  ibn  Salem 

el-Wesijje 

Die  SerAka’  bestehen 

aus: 

at-Tnrawnc,  at-'J'arw,  Wasm  el-MahgAn  ^ auf  der  Nase  und  el- 

Ma|raken  auf  dem  Ohre; 

en-NawAjse,  abu  NwAs 
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el-lyatnwne,  el-Kafwi,  Stammzeichen  el-IJt'im  n auf  der  Nase; 
CJj-Saräjre,  nbu  Narrär,  Stammzeichen  el-Bäkür  p auf  der  Backe 
und  Matraken  ■ auf  dem  Ohre; 
el-Baääbäc,  el-Baäbaä,  Stammzeichen  eä-Snreb  <_«  auf  der  Nase; 
el-N<Ja‘,  el  Kadi,  Stammzeichen  eä-Säreb; 
es-Sa'iib,  ibn  Sa’ab,  Wasm  el  ljadame  O; 
el-Mbejdln,  el-Mubejjed,  Wasm  el-fladame  O; 
a<}-Dmür,  a<J-0amra 
el-Mdänät,  Stammzeichen  el-Uadamc  O; 

Die  Taräwne  zerfallen  in: 

Sippon: 

‘ejäl  ‘Awde,  ibn  'Awde 
el-Mgämi'ijje,  el-Mgämi'i 
eiy£üg,  el-IJägg 
el-Mkämid,  abu  Mahmud 

Die  Nawäjse  zerfallen  in: 

Sippen; 

kowm  el-Mfeermez,  ibn  el 
Mkermez 

‘ejäl  Salmän,  ibn  Salmän 

Die  lyatnwne  zerfallen  in: 

Sippen:  Waaserplätze: 

el-IJgftg,  el-IIAgg 

‘ejäl  Mhammad,  ibn  Mhammad  ed-Dabbäße, 
'ejäl  Selim,  ibn  Selim  ajn  ez-Zakfika’ 

‘ejäl  Müsa,  ibn  Mäsa 

Die  Saräjre  zerfallen  in: 
tienchlechter:  Hippen: 

cl-‘Ali  'ejäl  Mikbel,  ibn  Mikbel 

kowm  ‘Arejdän,  ibn  ‘Arejdän 
kowm  ‘Ajjäd,  ibn  ‘Ajjäd 
‘ejäl  Mari,  ibn  Mari 
‘ejäl  ‘Awäd,  ibn  ‘Awäd 
ad-Däüd  el-I.Igüg,  el-IIägg 

el-Naäämil,  Kasnuil 
‘ejäl  'Isa,  ibn  ‘Isn 
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W nasor platze: 

Sül,  es-Smef 

Ti  n 

n n 

n n 

n n 

Mute,  el-Mrejsel 

Ti  Ti 

n r 


W asaerpltttze: 
al-Üa'far,  el-MljäOr 

n n 


Wassorplätze: 
al-Ga‘far;  el-Mker 
n n 

n ti 

n n 
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äeichlechter: 

ad-DAwftd 


Sippen:  WasierpIKtzet 

'ejal  Ibrahim,  ibn  Ibrahim  Motc,  el-Mpejsel 

‘ejäl  Sah  Ade,  ibn  Sabädc  „ „ 

‘ejäl  Mhammad,  ibn  Mhammad  „ „ 

'ejäl  Matlnk,  ibn  Matlak  „ n 

‘ejäl  Ilsen,  ibn  Ilsen  „ „ 

alid  UAber,  ibn  GAber  „ „ 


Die  BaSAbSe  zerfallen  in: 

Sippen: 

'ejäl  el-Akra‘,  ibn  el-Abra‘ 
‘ejäl  ‘Abdallah,  ibn  ‘AbdallAh 

Die  ly]«’  zerfallen  in: 

Sippen: 

Macjä'in,  Mad’äoi 
alid  IIAmed,  ibn  I.lämed 
el-Rurbän,  abn-l-Hurbnn 
‘ejäl  Salem,  ibn  Salem 
‘ejäl  I.IsejjÄn,  ibn  Hsejjän 

Die  $a‘ftb  zerfallen  in: 

Sippen: 

‘ejäl  KAaem,  ibn  Käsern 
el-HawArin,  ibn  IIArün 
‘ejäl  Ahmed,  ibn  Ahmed 
‘ejäl  ‘AwAd,  ibn  'Awäd 
‘ejäl  Kabi‘,  ibn  Rabi‘ 

‘ejäl  JAsin,  ibn  JAsin 

Die  Mbejcjin  zerfallen  in: 

Sippen: 

‘ejäl  l.lamad,  ibn  I.lamad 
el-U^üs,  cl-l.lägjV 
‘ejäl  Fleh&n,  ibn  FlebAn 
‘ejäl  Salm  An,  ibn  SnlmAn 
el-Bkür,  abu  Bakr 
el-IvalAjne,  el-ljLlön 
el-Fregnt,  el-Frc^i 
es-SmejrAt,  es-Smeri 
cl-LwAjhe,  Lihw 


Wnsserplätze: 

el-Kerak 

p 

Wasserplätze: 
w.  es-Safcra 

p 

p 

p 

r 

Wasserplätze: 

el-Feg£,  et-Tenijje 
p p 

p p 

p p 

p p 

p p 


Wasserplätze: 


el-Fegg,  et-Tenijje 


P P 
P P 
P P 
P P 
P P 


P P 

p n 

p p 
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Die  Dmür  zerfallen  in: 

Sippen: 

'Adäjle,  abu  'AJla' 
ShejmAt,  abu  Sljejm 
‘ejäl  Rabi',  ibn  Rabi‘ 
'ejäl  RAlad,  cl-Mbölad 
alid  en-Nims,  en-Nima 
el-'Afcü],  ibn  ‘Akl 
alid  ‘Awde,  ibn  ‘Awde 
el-Benwin,  el-Benwi 
el-Karaki 

el-Garä£re,  el-Gargftri 
Die  Mdän&t  zerfallen  in: 

Sippen : 

‘ejAl  SlimAn,  ibn  SlimAn 
‘ejäl  Sahäk,  ibn  Sahäl> 


W »saerplätzo: 

el-Tenijje 

rt 

n 

n 

w 

n 

w 

n 

n 

71 


Wasserplätze: 

el-Wesijje 

n 


HamAJde. 

Die  HamAjde  oder  Beni  l.Tnmide,  IJamidi,  sind  Überreste  der 
uralten  einheimischen  Bevölkerung,  welche  das  östliche  Handgebirge 
von  der  ‘Araba  und  dem  Toten  Meere  innehatte.  Nach  und  nach  aus 
dem  Silden  verdrängt,  halten  sie  sich  heute  noch  zwischen  dem  w.  Beni 
I,fammAd  im  Süden  und  Zerlja’  MA'in  im  Norden  auf.  Sie  zählen  etwa 
800  Familien,  sind  Halb-FellAhin  und  besitzen  auf  el-Küra  schöne  Felder. 


Die  IJamäjde  teilen  sich  in: 

at-Turafa‘,  ibn  Tarif  (ihr  Begräbnisplatz  befindet  sich  in  al- 
Atajjem  und  a$-Sarfa); 

as-Saräwne,  Sarwani  (Stammzeichen  el-Libdi  j j ; Begräbnis- 
platz in  Barza); 

el-FawäcJle,  el-FA<}li  (Stammzeichen  el-Fa(Jli  p ; Begräbnisplatz 
in  Sal>:at  und  Swefcet. 

Die  Turftfa‘  zerfallen  in: 


Geachlechter: 
cl-MawAdje,  ibn  Mä(Ji 
(Wasra  el-Bakür  p) 


Sippen:  Wasser  plätze: 

HamAjse,  nbu  l.Iamis  Mra*,  Gbeba 

el-LeKäsme,  al-Lessäin  „ „ 

el-Hnfäbe,  abu  IJaRAb  p „ 

er-Räedät,  Ruäedi  „ „ 

Rwsla’,  er-Rweli  „ „ 
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Geschlechter: 

a<J-ParAb'e,  atj-Parba' 
(Wasm  es-Sarime^) 

er -R wäb ne,  ar-RibAni 
(Wasm  aS-Sa‘abe  K) 


eä-Sfcür,  abu  ISaljr 
(Wasm  el-Hntäm  r>) 


Sippen: 

el-Ftenät,  abu  Ftcn 
el-K|ämijje,  el-l£{Ami 
el-Kabäb'c,  Rabbä'i 
e?-ljabbAh,  ibn  Sabbal.i 
aä-SarAjdc,  aä-Srid 
er-Räüd,  er-RAftdi 
al-l.IamadAt,  abu  IJamide 
el-Rwijjin,  abu  Rwej 
’Awamrc,  abu  ‘Amer 
Teläbin,  Telhtini 
‘AmArin,  ’AmrAni 
I.IamAdin,  HamdAni 


Lagerplätze: 

el-Gehlr 

» 

n 

‘Arä'er 

n 

n 

n 

T) 

$arfa,  ‘ajn  el-Be(Ja’ 


Die  Saräwne  zerfallen  in: 


Geschlechter: 
cr-Rbebät,  abu  Rbeha 

cl-Libde,  Libdi 
el-‘Awasa,  "Asewi 


Sippen: 

as-Sned,  ibn  Esned 
es-SawA'ede,  ibn  Sä‘ed 
el-Iwänse,  el-Iwansi 
el  Kawämse,  el  lji.isem 
cr-RawaSde,  er-RAscdi 
el-fjmed,  ibn  I.Imed 
el-llawAtme,  ibn  l.IAtem 
el-l.lawjAn,  abu-I-I,lwaj 
el-HawAwäe,  ibn  Haw  was 
el-UenAdbe,  el-üendeb 
ez-ZuVirät,  ez-Zu'eri 


Wasgerplittze: 
el-Barza,  el-Hejdnn 

n n 

P!ban,  ‘Ajen&t 
n n 

n v 

n n 

e<l-l  >hejbe;  el-Wale 


Die  FawäfJIe  zerfallen  in: 

G e s c h 1 « c h t e r : 


ulBrejzät,  abu  Brejz 

el-‘AgAlin,  ‘AtjlAni 
el-KbölAt,  elKbeli 
el-lIAiom,  ibn  HAäem 
en-NawAf e,  ibn  NAfe‘ 

el-ljijftr,  cl-Hiujri 


Sippen: 

el  'AwetJAt,  el-‘Awe<Ji 
el-Hamad,  ibn  Mamad 
el-lstejäAt,  el-RtejS 


Wasserplhtze: 
al-JyrejjAt 

• 

n 

bir  Mich 
an  Nakuba, 

cl-IIammAm,  el-Krejjnt 

tt 

( tIA*  el-Iiazanät,  nürd- 
I lieh  von  el-lyrcjjAt 
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Geschlechter: 
af-TawAlbe,  ibn  '’l’äleb 

es-Samarät,  ibn  Samara 

at-Tawäjhe,  abu  Täjhc 
(VVaam  cl-HelAl  (£) 


Sippen: 


es-SalAmAt,  ibn  Saläme 

eä-Sbclät,  abu  Sbel 

Fufeaha’,  el-Faljbawi 
el-Müsa,  ibn  MAsa 
eä-Swara’,  ibn  Sawcr 
el-Ra‘äjde,  abu  Ka'Ad 
ar-Rubata’,  ar-Rabit 
el-IJdetat,  abu  I.Iadite 
el-Hrüt,  el-Hart 


Wnssorplätze: 
tlä‘  el-^aräjes,  südwest- 
lich von  en-Nakftba 
el-Iyrejjüt 
kbür  cn-NiswAn, 
el-Hcjdan 
‘Atärüs 
n 

el-MfiAwer,  el-‘Atün 

» » 
ed-Dcjr,  bijAr  Gum' 
el-MeAneka 
cl-Hazanät,  ‘AfArüs 


Mit  den  TawAjhe  lagert  auch  eine  Abteilung  der  Türafa’,  und 


zwar  die  Dijäme,  Dejrani,  welche  zerfallen  in: 

Geschlechter: 

Sippen: 

Wasa  erpl&tze: 

el-l.Iajse,  el-IJosi 

‘ejäl  SalAme,  ibn  SalAme 

cd-Duhufrn 

eA-SaJ)Anl>e,  abu  Salje- 

el  GemA'in,  Gem'Ani 

w.  er-Rmemin 

nab 

el-Hawäwre,  el-Hawari 

V 

el-FcllAl.iAt,  abu  Felläh 

T7 

el-'Amri,  ibn  ‘Amri 

n 

en-Nmesät,  abu  Numejs 

n 

el-Bawärld,  el-BArüd 

T7 

In  der  zweiten  Hälfte  des  19.  Jahrhunderts  kam  den  IJamAjde  zu 
Hilfe  ein  Geschlecht  ihrer  bei  Bsejra  lagernden  Stamraesgenosscn,  welche 
sich  bei  l^ar'a  Sil.iAn  niederließen.  Sie  heißen: 


IJamAjde  Bsera 


Sippen: 

az-Zejdijjin,  az-Zejdän 
el-'Amerijjtn,  el-'Ameri 
el-Bderat,  el-Bderi 
el-Jemün,  ibn  Jemen 
ed-DhejsAt,  abu  Dhejs 


Wasserplütze: 

Fak  A',  el-Gedira 
n n 

V r 

n Tf 

n n 


SalAJta. 

Die  Saläjta  oder  cs-Slit,  Sliji,  verehren  als  Ahnherrn  Hm  Ad,  dessen 
Grab  sie  jährlich  besuchen.  Ursprünglich  lagerten  sie  östlich  von  eA- 
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Söbak,  wurden  jedoch  von  den  IjwetAt  verdrängt;  jetzt  beanspruchen 
sie  das  öde  Gebiet  am  rechten  Ufer  des  sejl  el-Mbere?  und  östlich  von 
Gmcjl,  und  zwar  von  el-Leggün  im  Süden  bis  zum  w.  at-Tamad  im 
Norden.  Sie  sind  Kamelzüchter  und  zAhlen  etwa  280  Familien. 


Geschlechter: 

'AmerAt,  'Ameri 
(Wasm  el-'Ameri  X 
auf  den  Kamelen  und 

el-Matrak  auf 

den  Ziegen) 

el-Madääle,  Midleäi 
(Wasm  der  Kamele 
el-‘Arlta’  ^ und  des 
Kleinviehs  es-Sarimo 

A) 


Sippeu: 

el-I.talAja,  el-Hatjiln 
ez-ZrejkAt,  abu  Zrejk 
eS-SbejkAt,  eä-Subeki 
en-Na' Amin,  ibn  Na'mAn 
el-Ktejfön,  ibn  Ktcjfän 
er-R£elAt,  abu  Rgele 
el-Gernrin,  cl-GerAri 
(lawanme,  ibn  Itänem 
'AjenAt,  abu  ‘Ajene 
ez-Zl.iejlAt,  ez-Zhejl 
el-KarAzme,  el-Karzan 

AliAli  Madaba. 


Wasucrpl  Ätze: 

el-MSerfe,  at-Tamad 

n r» 

n n 

n n 

n p 

umm  er-Kijäij/ajn  Saide 

p r» 

p p 

P n 

P P 

(S'C)  n „ 


Die  Bewohner  von  MAdaba  — etwa  200  Familien  — teilen  sich  in: 


Goschlechtor: 

KarAdäe,  KardeAi 
(Wasm  el-IIläm  n 
und  es-.Salib  +) 


el-Ma'Ajc,  el-Ma'we 
(Wasm  el-BAkur  p 
und  e?-Salib  +) 


‘AzezfiJ,  'Azizi  (Wasm 
e?-§alib  -f-  auf  dem 
rechten  Ohre) 


Sippen:  WasserplKtze: 

HlälAt,  HlAli  Madaba 

‘ejAl  GAber,  ibn  GAber  „ 

‘cjäl  Daljlalläh,  ibn  Dablalläh  „ 

'ejAl  ‘AwA(J,  ibn  ‘Awad  „ 

es-  Slölin, 

a?'  Nloli  n 

el-I.IarAmne  „ 

es-Sunnii',  Sjine'  „ 

Salnjta,  ibn  Sliti  „ 

‘Awemrin,  ibn  'Awemer  „ 

el-'AgelAt  „ 

es-Sema'in  „ 

Bejtgägle  „ 

e?-§wälbe  „ 

af-TwAl,  af-Tawil  „ 

cl-ljjjAr,  el-Kasir  „ 

SwebAt,  abu  Öwebe  „ 

Hi  Sa  n „ 
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Geschlechter: 

Sippen: 

Wasserplätz« 

‘Azezät,  ‘Azizi  (Wasm 

Zwäjde,  ibn  Zäjed 

Mädaba 

es-Salib  + auf  dem 

Dbä'in,  ibn  l,)ab'än 

» 

rechten  Ohre) 

kowm  'l’annüs,  ibn  'J’annüs 

n 

'ejäl  Färb,  ibn  F arb 

n 

Hzüz,  el-Uezz 

» 

el-Msannät,  el-Mesanu 

n 

’Alämät 

V 

el-Masärwe 

V 

Die  Karädse  genießen  in  Mädaba  keinen  guten  Ruf  und  wohnen 
in  dem  Nordwestteile  des  Dorfes. 

Die  Twftl  sind  sehr  angesehen.  Die  Mwjärwc  stammen  von  einem 
gewissen  Shäde,  der  aus  Ägypten  kam  und  ein  Mädchen  der  Swehät 
heiratete. 

Die  Sunna'  stammen  aus  Damaskus  und  waren  ursprünglich  uniert, 
traten  aber  aus  GeschäftsrUcksichten  zum  Schisma  Uber.  Da  sie  Handel 
treiben  und  Verwandte  in  Damaskus  haben,  üben  sie  großen  Einfluß 
aus.  Ihnen  gehören  die  Hütten  im  Nordosten. 

Die  BejtgAgle  kamen  aus  Betgäla  bei  Bethlehem  und  haben 
Mädchen  der  Ma'äje  geheiratet. 

An  Steuern  zahlt  jede  Familie: 

4 Piaster  gär  flir  jedes  Schaf, 

4 Megidi  fllr  jedes  Paar  Rinder,  kull  flddän  baljnr, 

1 Megidi  'Askarijjc,  Militärsteuer. 

Kamele  halten  sie  nicht;  von  Mauleseln  und  Eseln  zahlen  sie  nichts, 
weil  sie  diese  der  Regierung  immer  zur  Verfügung  stellen  müssen,  wenn 
sie  ihrer  bedarf. 

Bis  auf  wenige  Ausnahmen  sind  alle  Bewohner  von  Mädaba  Christen, 
und  zwar  gehören  sie  fast  zu  gleichen  Teilen  der  griechisch-orientalischen 
und  der  römisch-katholischen  Kirche  an. 

Die  katholische  Mission  krönt  den  Gipfel  des  Dorfhügels  und  be- 
steht aus  einer  schönen,  190n  erbauten  Kirche,  je  einer  Knaben-  und 
Mädchenschule  und  der  Wohnung  des  Missionärs.  Die  Baulichkeiten 
der  griechischen  Mission  liegen  am  Nordende  des  Dorfes. 

Mädaba  ist  Sitz  eines  türkischen  Mudir  und  Post-  und  Telegraphen- 
station der  türkischen  I,legäz-Linie. 
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El-Belkäwijje. 

Die  Bewohner  des  Hclka’  heißen  el-Belküwijje,  Belknwi.  In  unseren 
Gebieten  lagern  die  BannmAt,  abu-l-Bannm  (etwa  240  Familien). 

Die  ItanuinAt  zerfallen  in: 

el-AzAjde,  Azajdi  (130  Familien). 

el-'AgArme,  Agrami  (190  Familien). 


Geschlechter: 
el-’AbdallAh,  ihn  ‘Ab- 
dallAh 

(Wasm  el  - Hadame 
und  el-Maljas»  3<) 


el-EdajjAt,  el-Edäwi 
(Wasm  el-Matrak  | 
auf  der  Nase  und 
dem  Ohre) 

el-Wn(fjÄn 

( W asm  el  - Hadame 
und  el-Makasi;  5c ) 


aä-SwAbke,  Äöbeki 
(Wasm  el-Mahgän  J"') 


el-'AwAzem,  ‘Azcmi 
(Wasm  al-Ma)rak  | 
auf  dem  Ohre) 


Sippen: 

el-MesAnde,  el-Misnedi 
el-Megawle,  abu  Megwel 
cä-Sahin,  ibn  Saliin 
el-I.IarrAwijjin,  el-l.larräwi 
el-'Ali,  ibn  ‘Ali 
el  llamad,  ibn  I.lamad 
el-EÄ'Ak‘e,  el-lfa‘lfa‘ 
eÄ-Su'ra’,  eA-Su'iri 
el-Maräfide,  Meräedi 
es-Sjüf,  ibn  Sejf 
el-ButnAn,  ibn  Bajin 
ed-Dahäm,  ibn  DahAm 
er-Bakkad,  ibn  BalfkAd 
‘ejAl  ‘Awde,  ibn  ‘Awde 
el-‘Alcwin,  abu  "Atewi 
el-'AmejäAt,  abu  Amejä 
el-ljLrcnAt,  nbu  Krön 
el-Medwed,  abu  Meihved 
cl-LibAjde,  ibn  Lilibäd 


Waase  r pl  Ht*e: 

‘ujün  MAsa 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

el-Ijifejr  eA-Scrki, 
‘ajn  I.IesbAn 

es-SijAra.'ujiin  Müsu 

n n 

r * 

n *’ 

n v 

n r> 


M es  Albe,  Mislehi 
cl  .Mrajbe,  abu  Mreli 

at  ’l'wäkne,  abu  'fwei  al-ürejne, 

el-IIdeb,  abu  Hdeb  'ujün  MAsa 

e<J  D«wAt,  cd  Dawi 
el-Matäjbe,  cl-Majibi 

cl-Wendijjin,  abu  Wcndi  en-Nfe  ijje 

en-NegAda,  en-Negdi  r 

el-ljmemät,  abu  I.Imejme  „ 

cA-§crajde,  abu  Seride  „ 

el-'ArAmin,  nbu  ‘ArmAn  „ 
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Geschlech  ter: 

Sippen: 

Waaserp  1 Kt  ze: 

el-Madäjne,  abu  Med  ine 

es-Slem,  ihn  Selirn 
el-Mawftzre,  el-Mwezer 

el-Gferät,  abu  Gfera 

nbu  Rapif, 

ez-Zpejlät,  abu  Zrejle 
es-Snejjän,  abu  Snejjän 
el-Galäkijje,  el-l.Ialäk 

‘ujün  ed-Pib 

eä-Sawäkre,  Swökri 

el-Rulclät,  abu  Rulele 

l.Ianinn 

(Wasm  el-Malrak  | 

el-Geläpif,  abu  Galpif 

n 

auf  der  Backe  und 

Sabätre,  abu  Subejter 

r 

el  - Malraken 

el-'Abid,  el-'Abd 

n 

auf  dem  Ohre) 

el-Ijunejm 

n 

el-Früb,  el-P’arb 

n 

cs-Sa'ediit,  es-Sa‘idi 

17 

el-I.In6|ijjin,  I.Ineti 

ez-Zijära1,  cz-Zir 

abu  ‘Alenda’ 

(Wasm  el-IJadaine 

el-Hadid,  ihn  I.Tadld 

77 

0 auf  der  Backe) 

cl-I.lawjan,  abu-l-l.lawej 

77 

el-Iyahäwln,  el-Ivahewi 

17 

el-Ma  äwid,  ibn  Ma'wad 

17 

Die  Azäjde  zerfallen  in: 

Geschlechter: 

Sippen: 

W Hone rplMtze: 

eä-Sriikijjin,  es-Srt'iki 

llaläjbe,  abu-1-l.Ialib 

( Stammzeichen  el- 

at-Tijan 

Mhajäwi  . . ) 

at-Turmän,  al-Atram 

al-Ma'ä 'je,  abu  Ma'we 

el-Maslübijje, 

Fasätle,  el-Fostol 
cl-FÄeknt,  el-Ffieki 
ed-Dakaljln,  ed-Dnkäk 
el-Ma'jüf,  ibn  Ma'jüf 

el-Gdejd 

l£renijjjin,  el-l^reni 

el-Uawäjre,  ibn  IJater 

Main 

(Stammzeichen  el- 

‘Abftbse,  el-'Abbäs 

77 

Manual  t t auf 

el-I.lababse,  el-Ij abbäs 

17 

der  Backe 

ez-Zwäjde 

77 

el-Fukaba’,  Fakliäwi 

17 

el-Hrejbät,  abu  Hrcjbe 

77 
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Die  ‘Alarme  zerfallen  in: 


Geschlechter: 
Harafis,  al-I.Iarfüs 

(Wasm  al-Matrab  | 
auf  der  Backe) 


el-Isafe 

(Wasm  el-ljadame  O) 


Sippen:  Wasaerpl&tze: 

‘Afääät,  abu  ‘Afäfi  umm  el-Kanäfcd 

Manä' se,  abu  Men'cs  r 

Masä'fe,  abu  Mea'ef  „ 

Baräri,  abu  Barri  „ 

az-Zwara,  abu  Zwe,|-a  „ 

aä Sihän,  abu  Siliän  r 

el-'Awäwdc,  abu  ‘Awwäd  „ 

cl-Mari,  ibn  Mar'i  r 

el-Maää'ele,  abu  McS  el  r 

el-Mterijjln,  nl-Mteri 
aä-Süfijjin,  aS-Süfi  „ 

el-'Aköl,  ibn  Akel  r 

el-Flejjcb 

es-Sawa'ir,  es-Sä'üri 
Hnlählc,  abu  Giebel 

ad-Drübi,  ibn  Drübi  umm  el-I.lanäfiS, 

eä-Ähawän,  ibn  Shawän  el-Kindib 

en-Nä’ür,  ibn  Nä'ür 
I.Isabijjin 
F ukara’,  el-Fakir 


El-’Abbäd. 

Nördlich  von  dem  durchforschten  Gebiete  lagern  etwa  900  Familien 
der  'Abbild,  ‘Abbädi;  Stammzeichen  el-Matäreb  j J j . Sie  zerfallen  in: 

Geschlechter:  Sippen:  WasserplXtre: 


cl-Manäsir,  Manstiri  ‘Ewine,  'Ewini  el  Bahhät 

en-Nasftsre,  Ensen  „ 

Manägle,  Mangali  „ 

Asälme,  Islami  „ 

el-Fubaha’,  Filfhäwi  IJsnmijje,  T.Isärai  w.  es-Slr 

MhejrAt,  abu  Mohr  „ 

Kajjän  „ 

ez-Zujüd,  Zujüdi  Dwögiit,  Dwegi  Mäbes 

Gujara’,  Ogejri  „ 

Sarrab  „ 
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Geschlechter: 

el-Bkür,  Buküri 


cn-Nu'cmat,  en-Nu'emi 


el-HaSÄlin,  el-IJajlAni 


Sippen: 

RahAmnc,  RahmAni 
ZijAdAt,  ZijAdi 
‘Aläwin,  ‘AlwAni 

Ranäjetn,  Ernami 
JJwArAt,  Eliwäri 
RamAdne,  ErnnVjni 
IJagAh£e,  f.laglmgi 
Em'AdAt,  Em'adi 
§anäbre,  Esncbri 
Igrüm,  Igrümi 


Wasserplätze: 

eä-Sc‘ojb 

n 

n 

cl-'Anja 

n 

« 

n 

n 

n 

n 

n 


Ed-Ba'ge. 

Die  Da' ge,  ed-Üa'ögi,  zählen  etwa  150  Familien,  führen  als  Wasm 
en-Näteh  A und  zerfallen  in: 


Geschlechter: 

eä-Sbcjkät,  eä-Sbcki 


er-ReSajde,  er-Raäidi 


el-IJ^ejlät,  abu  Dusla 


Sippen: 

eä-SwArbo,  abu  Süräb 
Habähbe,  Habhübi 
Zarärit 

Gawamis,  abu  Gamüs 
‘Ubfts 

Tullns,  al-Atlas 
Mlefijjin,  el-Mlefi 
el-Ratäme 

el-Habärnc,  el-Habri 
el-‘EfAn 

el-Rirer,  ibn  Eprer 
el-Himlän 


Wasserplätr.e: 

Jagtiz 

n 

n 

Nijün  Pazal 
n 
n 
n 
n 
n 
n 

JAgüz 


Al-AdwAn. 

Die'AdwAn.  ibn ‘AdwAn,  zählen  etwa  300  Familien  und  zerfallen  in: 


Geschlechter: 
e§-$älcb,  ibn  Jjälel.i 


Sippen: 

el-Ja'küb,  ibn  Ja‘kub 
el-Hmüd 

cl-'Ali 

el-'AbbAs 


WasserpIXtze: 
el-Gbejl,  ‘njn  l.lesbAn 
» n 

n e 

n n 
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Geschlechter: 
es-Säleh,  ibn  Säleb 


nn-Nimr,  ibn  Nimr 


el-ljamnjel,  nbu-1 
-Hamäjel 


ei-Öajcd,  ibn  Ciijed 


Sippen:  Wa  sser platze: 

cl-Fcj.ijdo,  ibn  Fejjäd  el-Gbejl,  'ajn  Ijesbän 
edPelän 

el-Fädel,  ibn  Fadel 
el-l£ublän 

cl-'Abdel'aziz,  ibn  ‘Abdel'aziz 
‘ejäl  Fendi,  ibn  Fendi 
el-IJabib,  ibn  I.labih 


Mäsfth, 
'ajn  Hesbän 


es-Sejf,  ibn  Sejf 
el-Gerwän,  ibn  Gcrwän 
etj’nlläk,  ibn  j'alläk 
el-Medleg,  ibn  Medleg 
el-Msallam,  ibn  Msallam 

cl-Ajjüb,  ibn  Ajjäb 
es-Sa'id,  ibn  Sa'Sd 
el-'Assaf,  ibn  ‘Assäf 
el-Warejfiät,  abu  Warejö 
cl-Lozijjin,  el-Lözi 
ed-Dijäb,  ibn  Dijäb 
ez-Zämel,  ibn  Zämel 
eä-Sibli,  ibn  Sibli 
cs-Sukar,  ibn  Sukar 


Mäsfth,  ‘ajn  Ilcsban 
» n 

n » 

n n 

n n 

Jägüz 

yy 

n 

n 

n 

n 

n 

n 


Benl  Nähr. 

Die  Beni  Kahr  oder  Sljftr  zelten  zerstreut  von  Mann  im  Süden 
bis  zum  I.Iülc-See  im  Norden  und  bestehen  aus  drei  nicht  miteinander 
verwandten  Gruppen: 

Beni  §ahr,  die  im  Norden, 

Ka'äbne,  die  in  der  Mitte,  und 
at-l’üha,  die  in  unsereu  Gebieten  lagern. 

Für  uns  kommt  nur  at-Tüka  in  Betracht.  Ihre  Lagerplätze  reichen 
von  al-tiafar  im  Süden  bis  TJawrän  im  Norden.  Die  Westgrenze  bildet 
ungefähr  eine  Linie,  die  über  Da'gftnijje,  Mliajj,  el  Leggün,  el-'Al,  el- 
Mdejjenc,  el  Mrcjgmet  cl-Harbijje,  Gclül,  Barazen,  rugm  cl-Hammän  und 
rugm  eS-Sami  gezogen  wird.  Die  östliche  Grenze  ist  unbestimmt.  Ihre 
Nachbaren  sind  daselbst  die  'Arab  cä-Sammar  und  im  Südosten  eä-Serärät 
und  cl-Fezir  (cl-Fekir ). 
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Mit  at-Tüfca  lagern  verschiedene  Stämme,  die  fremden  Ursprunges 
sind,  sieh  jedoch  ebenfalls  Beni  .Sajir  nennen.  Die  eigentlichen  >S[uir 
lagerten  ursprünglich  in  cl-Masr  bei  el-'Ola.  Von  da  wanderten  sie  aus 
und  ließen  sich  in  unseren  Gebieten  nieder,  die  damals  den  ‘Adwftn 
gehörten.  Daselbst  verbanden  sich  mit  ihnen  die  kleinen  Stämme  Ibn 
Kn'ab,  Ibn  'Amor,  Ibn  Mhammud  und  Gbür;  die  zwei  letzteren  sollen 
blutsverwandt  sein. 

Alle  Einwohner  zwischen  Ma'än  und  Damaskus  mußten  ihre  Ober- 
hoheit anerkennen,  doch  verloren  sie  infolge  von  Zwistigkeiten  unter 
den  Häuptlingen  im  Laufe  der  Zeit  ihre  Macht  und  mußten  schließlich 
selber  anderen  Tribut,  bä'"T«J  entrichten.  Dies  dauerte  bis  zum  Er- 
scheinen der  Tuka-Gruppe,  die  ebenfalls  aus  el-Masr  kam  und  sich 
ihnen  beigesellte.  Von  dem  Ursprünge  der  Tuba  erzählt  man  fol- 
gendes: 

Einst  begleitete  ein  BnSa  deu  Pilgerzug  und  übernachtete  im  Zelte 
des  Häuptlings  der  Dahümäe.  In  der  Nacht  raubte  er  ihm  seine  Tochter 
und  floh  mit  ihr  nach  Mekka.  Auf  dem  Wege  vergewaltigte  er  sie, 
dabbah  ’alejha.  Ihr  Bruder  suchte  sie  und  folgte  dem  Pilgerzuge,  mit 
dem  der  Bäsa  sich  wieder  vereinigt  hatte.  Bald  erfuhr  er  von  der 
Dienerschaft,  daß  der  Basa  ein  Mädchen  mitführe,  und  aus  allen  An- 
gaben wurde  es  ihm  gewiß,  daß  es  seine  Schwester  sei.  Darum  machte 
er  die  Pilgerfahrt  mit  und  hielt  sich  auf  dem  Rückwege  an  das  Gefolge 
des  Bääa,  räfak  miktaru.  Dieser  hatte  stets  das  Mädchen  auf  dem 
Kamele  in  einem  geschlossenen,  zeltartigen  Tragsessel,  at-taljt,  bei  sich. 

Eines  Abends  ging  das  Knmel  ein  wenig  abseits  von  den  übrigen; 
das  benützte  der  Bruder  und,  indem  er  sein  Kamel  hart  an  das  des 
Bääa  lenkte,  drängte  er  dieses  weiter  in  die  Wüste  hinein.  Der  BäSa 
schlief  und  das  Mädchen,  das  ihren  Bruder  erkannt  hatte,  schwieg  still 
und  band  die  Haarzöpfe  des  Schlafenden  mit  einem  langen  Stricke  an 
die  Stangen,  awftrld,  des  Tragsessels  an. 

Als  cs  Tag  geworden  war  und  der  Ba$a  erwachte,  sagte  der 
Bruder  des  Mädchens: 

„Es  gibt  keinen  Gott  .außer  Allah;  der  Morgen  bricht  herein  über 
den  Frevler,  14  ilah  ill  alläh,  as-subl»  a*bah  ‘ala  katta*  al-gizzäm.“ 

Der  Bääa  antwortete  darauf:  „Der  Morgen  bricht  Uber  deines- 
gleichen herein,  aj-subh  asbah  'ala  mitlnk.“ 

Nun  griffen  beide  zu  ihren  Säbeln,  allein  als  der  Bftäa  ausholcu 
wollte,  wurde  er  von  seinen  Zöpfen  zurückgerissen,  so  daß  er  nieder- 
fiel. Der  Bruder  versetzte  ihm  darauf  einen  tödlichen  Streich,  schlug 
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ihm  den  Kopf  und  die  Füße  ab,  warf  die  Leiche  zu  Boden  und  kehrte 
mit  seiner  Schwester  nach  Hause  zurlick,  wa  rawwah  ‘ala  ahlih. 

Das  Mädchen,  al-bint,  welches  schwanger  war,  jaharet  hubla, 
gebar  einen  Knaben,  den  der  Bruder  des  Mädchens,  l)Mu>  im  Sande 
verscharren  wollte.  Die  Mutter  gab  cs  aber  nicht  zu,  und  so  blieb  das 
Kniiblein  am  Leben.  Der  Bruder,  der  ihm  einen  Namen  geben  sollte, 
nannte  es  j'wejk  und  schenkte  ihm  dns,  was  seino  Kamelstute  im 
Bauche  trug,  nnhalu  fi  bnjne  näktih.  Sie  warf  ein  Stutenfohlen,  gäbat 
bakra.  Als  dieses  drei  Jahre  alt  war,  bedge  bint  talät  sinln,  und 
einen  Heiter  tragen  konnte,  kamen  die  Snrdijje- Araber  und  verlangten 
von  den  Dahämse  die  Abgaben,  bä"'1'.  Diese  wollten  ihnen  unter 
anderem  auch  die  l.ledge,  die  dreijährige  Kamelstute  des  j'wejk,  geben, 
allein  die  Sardijje  wollten  sie  nicht  nehmen.  Als  der  Knabe  es  hörte, 
ging  er  nachts  zu  den  Kamelen  der  Sardijje  und  fand  sic  mit  gebun- 
denen Vorderfüßen  vor  einem  Zelte  liegen.  Er  band  sie  los,  sarahhom, 
und  trieb  sie  auf  die  Weide.  Dort  schnitt  er  einem  jeden  mit  dem 
scharfen  Wirfi-Eisen  ein  Stück  von  der  Unterlippe,  brätam,  ab  und 
brannte  ihnen  mit  demselben  Eisen  dns  Wappen  seines  Stammes  ein. 
Dann  band  er  die  abgeschnittenen  Stücke  an  die  Sdäd-Süttel  an  und 
lockerte  die  Gurten. 

In  der  Früh  wählten  die  Sardijje  die  Kamele  aus,  welche  die 
Häwa-Abgabe  bilden  sollten.  Die  Hedge-Stute  des  j’wejk  sprang  unter 
sie  hinein  und  fing  an,  sich  an  allen  zu  reiben  und  tolle  Sprünge  zu 
machen,  särat  tatalmkhak.  Dies  gefiel  den  Zuschauern  nicht,  und  die 
Snrdijje  erklärten,  sie  möchten  so  eine  dumme  Stute  um  keinen  Preis 
haben.  Da  sagte  ihnen  j'wejk:  «Ihr  lacht  über  meine  Stute,  es  werden 
aber  euere  Kamele  ausgelncht  werden.“  Man  verstand  ihn  nicht. 

Nun  wollten  die  Sardijje  abreisen,  und  man  holte  ihre  Tiere.  Als 
sie  sahen,  was  mit  ihnen  geschehen  war,  meinten  sie,  die  Dahämse 
wollten  sich  empören,  und  trachteten,  so  schnell  als  möglich  zu  ent- 
kommen. Sic  sprangen  in  die  Sättel,  nliein,  als  die  Tiere  sich  in  Be- 
wegung setzten,  fielen  die  Reiter  herunter,  weil  die  Gurten  nachließen. 

j'wejk  und  seine  Genossen  nahmen  nun  die  Dabbüs  genannten 
Holzkeulen  und  hieben  damit  auf  die  Fremden  ein,  so  daß  diese  eiligst 
ihren  fliehenden  Kamelen  nachliefen.  Als  sie  nach  Hause  kamen  und  man 
sie  dort  nach  den  Häwn-Abgaben  fragte,  sagten  sie,  daß  die  abgeschnit- 
tenen Lippen  der  Kamele  eine  Empörung  der  Dahämse  ankündigen. 

Nun  rüsteten  sich  die  Sardijje  zum  Kriege  gegen  die  Dahämäe. 
Diese  verließen  eiligst  ihre  Gebiete  in  £{äjc  und  Nkäbe  und  verbargen 
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sieh  in  Schluchten,  wo  sie  von  den  Sardijje  wohl  angegriffen  wurden, 
sich  aber  tapfer  wehrten. 

Als  '['wcjk  erwachsen  war,  leitete  er  die  Gegenwehr.  Einmal  über- 
fiel er  mit  seinen  Geführten  in  der  Nacht  die  Sardijje  und  tötete  ihrer 
viele.  Sie  stellten  ihm  zwar  nach,  es  gelang  ihnen  aber  nicht,  ihn  zu 
ergreifen.  Aus  Furcht  stellten  sie  die  Fehde  ein,  und  die  DahAmäe 
zahlen  von  da  an  keine  IJAwa  mehr. 

Später  heiratete  Twejk  ein  Mädchen  von  den  DahAmäe  und  zeugte, 
wallad,  den  Knaben  Saljr.  Dieser  heiratete  und  hatte  drei  Söhne:  Ka'üd, 
Iiubejn  und  Huful.  Ka'üd  ist  der  Ahnherr  des  Stammes  Ka'üd,  ßubej'n 
ist  Ahnherr  des  Stammes  ßubejn  und  ßuful  ist  Ahnherr  des  Stammes 
ßuful. 

Rubejn  hinterließ,  'akkab,  vier  Sühne:  SalAme,  den  Ahnherrn  des 
Geschlechtes  al-Mfejr,  Hnl.mmn,  den  Ahnherrn  des  Geschlechtes  al-FAjez, 
l.)urcm,  den  Ahnherrn  des  Geschlechtes  ai.l-Dun'öm,  und  IJlejjel,  den 
Ahnherrn  des  Geschlechtes  al-IJlejjcI. 

ltahaina  brachte,  gab,  Faijl,  den  Vater  der  Sippe  ul-Fa<Jl  und 
dieser  zeugte  FAjez  und  T.TAmed. 

Fäjez  zeugte  Dbcjs,  Ka'dAu,  Mhammad  und  Mar'i.  Dbcjs  brachte, 
gab,  ad-Dbejs. 

Ka'dAn  hinterließ,  (jullaf,  al-Ka'dAn  und  aC-Cne’An.  Mhammad 
brachte  .Sa kr  und  DijAb. 

Mar'i  brachte  al-ßori. 
zeugte  as-$akr. 

DijAb  zeugte  ‘AwAd  und  Ba[>it.  ’AwAd  zeugte  SlimAn  und  ‘AbbAs 
abu  Gncb.  Bnhit  zeugte  As'ad  aä-SlAä.  'AbbAs  zeugte  Fendi  und  dieser 
SattAm,  j'alAl  (Fig.  11),  HAjel  und  ihre  Brüder. 

Das  Grab  des  j’wejk  kennt  man  nicht,  dafür  verehrt  jede  ‘Aäire, 
jeder  Stamm  und  jedes  Geschlecht  der  Sljttr  das  Grab  ihres  eigent- 
lichen Ahnherrn  und  schwört  bei  ihm. 

So  verehren  die  FAjez  den  Ka’dAn  und  die  Zehen  den  As'ad; 
ihre  Gräber  liegen  beim  bir  BAjer. 

Die  lJurJAn  verehren  Selim,  dessen  Grab  sie  weit  östlich  in  dejr 
jui-Sa'Ar  besuchen. 

Die  ’Abbasa  pilgern  zum  Grabe  des  MbArek  bei  al-Azrak,  und  die 
GehAwSe  zum  Grabe  des  Miejbll  in  al-MAatta. 

W ie  bereits  erwähnt,  znhlten  die  S(iür  vor  dem  Auftreten  des 
’J’wej  k,  kahl  ßü'  {wcjk,  die  IJAwa  den  ’l'ajjär  und  as-Sardijje,  und 
zwar:  jedes  Zelt  eine  l.ledge,  dreijährige  Kamelstute,  bint  talAte  sinin. 
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Nachher  hörte  dieser  Tribut  auf,  batalat  al-bawa,  und  sie  zwangen 
andere  Stämme  zum  Tribut,  so  die  Kerakijje  und  Ma'änijje,  wo  jede 
Familie  jährlich  einen  Rijal  megldi,  einen  Krug,  küz,  Olivenöl  und 
10  Midd  Weizen,  ‘aäarat  emdad,  liefern  mußte. 

Dasselbe  mußten  abftlhren  die  Bewohner  von  a{  j’afilc,  §enefhe 
(Seif  he),  aä-Söbaö  und  'Ejme. 

Die  Sara  rat,  welche  sich  im  Gebiete  der  S|iür  aufhaltcn,  zahlen 
für  jedes  Zelt  einen  Rijäl  megldi. 

Die  kleinen  Stämme  und  die  Dörfer  von  Hawrän  waren  ihnen 
ebenfalls  untertan,  freilich  nur  zeitweise,  weil  sie,  wenn  die  SJjür  mit 
den  Rwala  Krieg  führten,  sich  gewöhnlich  den  letzteren  anschlossen. 
Ihre  jährliche  Abgabe  war  deshalb  nicht  fest  bestimmt,  dafür  aber  dik- 
tierten ihnen  die  »Sljitr,  wenn  sie  mächtig  genug  waren,  was  sie  wollten, 
jirrnü  ’ala-l  keräja  farl.i.  Eine  solche  Abgabe  heißt  Häwa  ramijje  und 
ist  nicht  präzisiert,  mä  hi  mahdüde. 

Von  den  Händlern  wie  von  allen,  die  regelmäßig  durch  ihr  Gebiet 
zogen,  nahmen  sie  auch  die  Häwa,  so  von  den  Kaufleuten  aus  Damaskus 
(as-Sawam),  as-Salt,  IjLudus  und  Näblüs. 

Im  anbauflthigen  Terrain  beanspruchen  die  §l>ur  verschiedene  Ge- 
biete, die  sie  von  ihren  Lohnarbeitern  bestellen  lassen.  So  gehört  den 


Ibn  al-Füjez 

Ij.  umm  el-'Amad 

samt  Umgebung 

Ihn  al-Hedir 

Nraje  Salem 

n 

n 

Nimr  ibn  Kne'än 

b.  Menga’ 

n 

V 

Trad  ibn  Zebcn 

b-  Nitil 

n 

71 

Feläb  ibn  Slää 

Ij.  el-I.Iawwnra’ 

n 

n 

JInäwnr  ibn  Fahhär 

b.  Geliil 

n 

n 

Mat'ab  ibn  Egrejjed 

b-  ummu  Nsejr 

n 

r> 

I>uf|An  ibn  IJämed 

b.  el-Mrcjgme 

» 

T) 

'Ajd  ar-Rdcni 

b.  ed-Dlelet  el-Rarbijje 

7) 

r> 

Ibn  er-Rwe‘i 

b-  «üfa 

n 

n 

Pejfalläh  al-Mor 

b-  umm  er-Rasäs 

w 

n 

‘Ejäl  Färes 

b-  cl-Mrejgmet  el-Rarbijji 

B n 

n 

Die  at-j’ükn  genannte  Unterabteilung  der  Beni  §abr  besteht  aus 
zwei  nicht  verwandten  Gruppen: 

al-Rubejn,  Rubejni 
al-‘Amer. 

Alle  Rubejn  führen  als  Wasm  den  jVeii  _||  an  der  Kruppe  und 
zerfallen  in: 
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Geachlcchtor: 

al-Fäjcz,  ibn  al-Fajez  (Wasm:  ad-Däre’  | am 
linken  Vorderfußc) 


Sippen: 

ad-Dijäb,  ibn  I)ijäb 
al-Ka'dän,  ibn  I^a'dän 
al-Knc‘än,  ibn  Kne'än 
an-Nimr,  ibn  Nimr 
al-Mar'i,  ibn  Mar'i 


al-l.lämcd,  ibn  l.lämed  (Wasm:  al-SArcb  w 
über  der  Nase) 


al-Mtejrät,  ibn  Mt  er  (Wasm:  aä-SAreb  über 
der  Nase) 

ad-Dupem  (Wasm:  nä-SAhed  *|  am  Halse) 
al-Ruful  (Wasm:  al-MibgAn  P am  Vorderfuße) 
nl-Iya’üd  (Wasm:  al-BAb  | | am  Schulter- 

blatt) 

al-Hlejjel  (Wasm:  aä-SAhed  ^ auf  der  Nase) 
nd-DahAmse,  ad-Dahamüi  oder  ibn  EdlmmaA 
(Wasm:  an-NA|ier  ((  auf  der  Nase  und 
al-Mihgan  P am  Halse) 
el-GehAwSe,  el-Gliüsi  oder  ibn  Eghawaä 
(Wasm:  an-NA}jer  ((  auf  der  Nase  und 
al-Mibgün  am  Halse) 


al-Mnähi,  ibn  Mnähi 
nl-AljAb,  ibn  ’Al^Ab 
al-Kublän,  ibn  lyublAn 
nl-Mu'edi,  ibn  Mu'edi 
al-Fcjjäd,  ibn  Fejjäd 
al-GAjed,  ibn  Gäjed 
nl-BrcjdAn,  ibn  Brejö 
al-FÄejk,  ibn  FSejlf 


as-Sbe‘,  ibn  Sbe' 
a<J-l.iapnpme, 
ibn  Duppem 
as-Shem,  ibn  Shcm 
al-Mara 'je 
el-RawAtnc 
an-NwAfle 
as-Sa'njde 
al-Wdal.iän 
a(J-X)lejl 
a?-$bejba 


Die  GehAwSc  und  DahAmäe  stammen  nicht  von  ntj'wejlj  ab, 
sondern  sind  Überreste  illterer  hier  wohnender  Stämme. 

Die  ‘Amer  teilen  sich  in  al-Hkejä  und  az-Zeben,  die  zerfallen  in: 


Geschlechter: 

al-II(>eji 


Sippen: 
al  Mdr 
nl  Mlianna 
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Goschleclitor:  Sippeu: 

al-Iil^ejä  al-Busir 

az-Zejdan 
as-Sälcm 

Die  Zeben  zerfallen  in: 

Geschlechter:  Sippen: 

an-Nowfal  al-Mnawer 

ad-Drejbi 
as-Slati 
at-Talläk 
el-Fahhär 

al-Iyam'än 
al-Mharcb 
al-Metlwad 
aä-Sammüt 
as-ljbob 

an-Nwrrän 
as-Nije 
al-Gudft* 
al-'Arfefib 
al-Mhnmmad 
al-Me£hen 
aä-Shawän 
al-ljalaf 

Auch  die  'Amer  stammen  nicht  von  at-j'wejk  ab,  sondern  sind 
nach  der  Anschauung  der  I.iubejn  viel  älter  und  haben  sich  freiwillig 
mit  at  'J  uka  verbanden.  Da  die  Oberherrschaft  im  Geschlcchte  al-Fajez 
von  al-Rubejn  ruht,  so  herrscht  zwischen  ihm  und  az-Zeben  Eifersucht, 
die  sich  die  türkische  Regierung  zunutze  macht,  indem  sie  bei  jeder 
Gelegenheit  den  Häuptling  der  Zeben  bevorzugt  und  ihn  gegen  al- 
Fäjez  ausspielt.  Der  jetzige  Häuptling  heißt  Träd  ihn  Kam  an,  ibn 
‘Awdc,  ibn  Mufiiwar,  ibn  Hdcres,  ibn  Nofal,  ibn  Farag,  ibn  Zeben. 

Al-Balftwne. 

Mit  den  Shür  lagert  der  selbständige,  von  den  Beli  ausgewanderte 
Stamm  der  Balüwne,  Bluwi.  Stamrazcichcn  el-Matnrek  1 


al-Abdalkäder 


al-'Olmän 
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Geschloclitor: 
Fawäijlo,  Fatjeli 


el-Wäbsijje,  cl-Wäbsi 


Sippen: 

‘Obedät,  'Obcdi 
el-llamidijjin,  cl-llamidi 
el-l.lbetät,  cl-I.lbcti 
kowm  Ilalil,  ibn  jlalil 
kowm  'Abdennebi,  ibn  ‘Abdennebi 
kowm  Müsa,  ibn  Müsa 
kowm  Pejfalläh,  ibn  IJejfallnh 
kowm  ‘Alejjän,  ibn  ‘Alejjän 


Al-Kaübnc. 


Die  Ka'äbne,  Ka'ibni  oder  ibn  Ka’ab,  zählen  etwa  80  Familien, 
lagern  beim  rugm  ‘Alejjän  und  tränken  in  at-Tnmad.  Stammzciehcn 
es-Sarime  n auf  der  Nase. 


Sippen: 

Fadälät,  ibn  Faijüla 
Hunnän,  el-‘A|m 
‘hlmerät,  'Eraeri 
Ktelät,  Kteli 


Sippen: 

llurkän,  cl-Abrak 
Adenät,  abu  Adene 
Labäbde,  ibn  Libbäd 
cr-Rwä‘ijjin,  Rwä'i 


Al-Hezir. 


Vor  ungefähr  150  Jahren  ließ  sich  im  Gebiete  der  j'»ka  der 
Stamm  nl-Ue<Jir  (al-IIezir)  nieder;  der  Häuptling  heiratete  ein  Mädchen 
von  al-Rubejn  und  wurde  als  j’anib  samt  seinem  Stamme  in  die  Tüka 
aufgenommen.  Staromzeichen  J auf  den  Schenkeln.  Sippen: 


el-Baräd'e 

al-Mezähif 

al-Rnu' 

al-FtJüI  { 


(Stammzeichen  auf  der  Kruppe 
und  cä-Salib  -f-  am  Vorderfuße) 


Al-Hroj5a. 

Mit  a(  Tüka  lagert  auch  der  Stamm  al-IJrejsa  — etwa  120  Familien 
— der  vom  Euphrat  her  eingewandert  ist.  Stammzeichen  Snnduk  I ■ |. 

Geschloclitor:  Sippen: 

al-ljamad  al-I.lanif 

as-Salmän 

al-Klejb 
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Die  Klejb  sind  keine  Hrejsa,  sondern  ein  kleiner  Stamm,  der  sich 
ihnen  auf  der  Wanderung  beigcsellt  hat;  mit  ihnen  lagern  auch  die 
ßeni  Mhammad. 


As-Sarärät. 

Die  große  Kabilc  der  Sara  rät  lagert  im  Neged  in  dem  Gebiete 
al-Batlg. 

Ihre  Nachbarn  sind: 


im  Osten  Ibn  es-Sa'üd 

im 

Westen 

Beni  'Atijjo 

al-l.läwij 

at-Tajämne 

Wuld  ‘Ali 

im 

Süden 

ar-Rummän 

‘Arab  as-Sammar 

al-‘Awäfi 

Wuld  Slimän 

im 

Norden 

die  Bewohner  von  el-Göf 

nl-Heätm 

In  ihrem  Gebiete  liegen 

die 

Ruinen 

al-Gawijje,  al-Makdar,  al- 

Mliha,  nl-Morejra,  al-Fagra,  al-I.liza  und  andere. 

Die  Sarärat  sind  durch  ihre  Tapferkeit  bekannt,  aber  arm,  denn 
sic  besitzen  kein  eigentliches  Land,  worauf  sie  sich  stutzen  könnten, 
mä  lahom  dire  jiröfi  'alcjha. 

Als  Gott  die  Welt  verteilte,  schlief  ihr  Ahnherr  und  unterließ  es, 
seinen  Anteil  in  Besitz  zu  nehmen,  jöm  taksim  ad-dijar  (sic)  giddom  /all 
näjeui  w saha  'anno  an  ja(iod  kismo.  Sie  erzählen  selbst,  daß  ihr  Ahn- 
herr nichts  bekam,  weil  ihn  der  Schlaf  überwilltigtc,  sübato  kabwa;  des- 
halb bat  er  dann  Gott,  er  möge  den  Segen  werfen  auf  sein  Zeugungs- 
glied und  seine  Kamclin,  Jalab  min  allüh  an  jarmiTbaraco  fi  delo  wa  fi 
näkto.  Seit  der  Zeit  ist  ihre  Fruchtbarkeit  und  ihre  Kamelzucht  all- 
bekannt, doch,  da  sie  auf  fremdem  Boden  weiden,  müssen  sie  die 
Häwa  zahlen.  Daher  werden  sie  weder  von  den  Arabern  noch  von  den 
Fell&bln  als  ebenbürtig  anerkannt,  und  es  findet  sich  kaum  einer,  der 
ihnen  seine  Tochter  zur  Frau  geben  würde. 

Sie  unterstehen  dem  Fürsten  Ibn  Ra&id,  der  in  I.Iäjel  residiert  und 
dem  sie  Tribut  zahlen.  Diesen  treibt  jährlich  ihr  Oberhäuptling  Mham- 
mad  walad  Gerir  ein  und  dafür  behält  er  ein  Drittel  für  sich.  Jedes 
Zelt  zahlt  1 Megidi,  von  5 Kamelen  auch  1 Megidi  und  von  je  20  Schafen 
ein  Schaf. 

Auch  den  Ilewät  zahlten  sie  Iläwa,  doch  seit  25  Jahren,  als  sie 
diese  besiegten,  zahlen  sie  ihnen  nichts  mehr.  Bis  vor  etwa  20  Jahren 
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waren  sic  auch  verpflichtet,  den  Ihn  cr-RwetJi  gewisse  Geschenke  ab- 
zuliefern, tibe  [i/iter. 

Ihr  Ahnherr  heißt  SnrAr.  Sein  Vater  stammte  von  den  Beni  Hcläl 
ab,  wohnte  in  I.lismc  im  Negd  al-'Arid  und  unternahm  unzilhlige  I.lazw- 
Zltge  gegen  die  Tamim-Araber.  Schon  ergraut,  heiratete  er  und  hatte 
einen  Sohn  Sarär;  dieser  hatte  vier  Söhne:  Slejm,  pab'än,  ‘Azzäm  und 


Fig.  12.  Ein  Zelt  der  Sanirät. 


IJalis.  Diese  sind  die  Ahnherren  der  vier  Unterabteilungen,  finad,  der 
Sarärät  ( Fig.  12). 

Fach  der  Meinung  der  Sa'idijjin  stammen  sic  von  den  Htema 
ab,  die  SJj ür  aber  halten  sie  für  echte  Araber. 

Ihr  Stammzeichen  ist  al-Ciffe  o-H  unter  dem  Knie,  at-tifne,  des 
linken  Hinterfußes  und  aä-Swercr  <;  dem  Kamele  mit  dem  glühenden 
Eisen,  al-mahjar,  in  die  linke  Backe  eingebrannt. 

Die  Unterabteilungen  der  Sarärät  sind: 

nd-Dabnwin  a<J-Dftb:Vin 

al-*  Azzam  el-FIehän. 

al-llalesc 
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Al -‘Atäwne. 

Die  ‘Atäwne  lagern  in  den  IJarra-Gebietcn,  bnräfji-l-harra,  Östlich 
von  der  Küstenstrecke  Masr  des  Meerbusens  von  el-'Aknba. 

Ihre  Heimat  ist  sehr  wasserarm  und  bedeckt  mit  schwarzen  Steinen. 
Ihre  Nahrung  besteht  ans  Semlj,  Milch,  Heuschrecken,  WUstcnhonig, 
al-'asal  al-barri,  da  sich  in  vielen  Tälern  zahlreiche  Bienenschwärme  auf- 
halten, und  nur  selten  aus  Weizen,  Gerste  oder  Dura.  Viele  von  ihnen 
tragen  nur  Felle. 

Die  ‘Atäwne  besitzen  große  Ziegenherden,  die  ausschließlich  von 
Frauen  gehütet  werden.  Auf  die  Weide  nimmt  jede  Frau  einen  kleinen 
Ledersack,  maljläje,  eine  kleine  Tasse,  Seml.i-  oder  Heuschreckenmehl, 
das  mit  Milch  gegessen  wird.  Hat  sie  ein  kleines  Kind,  so  nimmt  sie 
zwei  etwa  70  cm  lange  Stäbe,  hängt  eine  lederne  Tasche  daran,  gibt 
ihr  Kind  hinein  und  trögt  es  am  linken  Arm. 

Die  'Atäwne  unternehmen  ihre  RazwZüge  gegen  die  Araber  des 
Ihn  Rusid  und  gegen  die  IJwctät. 

Im  Gebiete  von  el-Kerak,  und  zwar  zwischen  w.  el-Rwejta  und 
sejl  cS-Slfejfät,  lagerte  bis  znm  Jahre  1902  eine  Abteilung  der  Beni 
‘Atijje,  welche  el-‘Alfelät  heißt  und  aus  cd-Dhomät  und  el-Msemir  besteht. 


Rwala. 

Die  Rwala  teilen  sich  in  folgende  Gruppen: 

Ibn  Sa'län  el-Kawäkbe 

(Stammzeichen  ar-Rdejni  n ) (Stammzeichen  el-Bäb  | |) 

Ibn  Mi'gel  el-lsa'äga'a 

Ibn  Gandal  el-'Awäge 

al-Maähür 

In  ihren  Gebieten  liegt:  ka?r  Barka‘  (eine  Tagreise  östlich  von 
I.lawrän); 

‘O^de,  eine  kesselartige  Ebene  mit  Gärten,  Wasser,  Palmen  und 
nur  einem  einzigen  Eingänge.  Diesen  versah  Ibn  RaSid  mit  einer  Mauer 
und  einem  Tore  und  flieht  dorthin,  wenn  er  sich  in  I.Iäjel  nicht  sicher 
fühlt; 

Ha<Jaw<la  (eine  Tagereise  östlich  von  Käf),  bei  ihm  erhebt  sich 
der  hohe,  schwarze  fc.  el-Mismän. 
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Wohnungen. 

Das  Zelt. 


Die  meisten  Bewohner  von  Arabia  Petraea  wohnen  unter  Zelten, 
die  sie  kurzweg  al-Bejt  oder  Bejt  as-sa'ar  nennen  und  aus  Ziegenhaar- 
tuch errichten.  Diejenigen  Stämme,  welche  keine  Ziegen  züchten, 

kaufen  die  Zie- 
genhaare von  den 
Beni  ‘Atijje  und 
nur  sehr  selten 
fertige  Tllcher 
von  fahrenden 
Kaufleuten. 

Die  Ziegen 
werden  im  Som- 
mer, el  - ke?,  ge- 
schoren. Das  ge- 
schorene Haar 
einer  Ziege  heißt 
Gizzc  und  wird 
in  zusammenge- 
nähten Deeken, 
rnfar, aufbewahrt. 
Die  Verarbeitung 
desselben  ge- 
schieht durch  die 
Frauen,  die  es 
Fig.  13.  .Spinnende  Mädchen.  kämmen,  jikar- 

deäenno,  klopfen, 

jitrukenno,  und  dann  Garn  daraus  machen,  jirazlenno. 

Die  spinnende  Frau  (Fig.  13)  nimmt  das  Haar  (die  Wolle)  unter  den 
Arm,  hält  in  der  Linken  den  hölzernen  Spindelstock,  ‘üd  cl-raarzal,  dreht 
am  rechten  Knie  den  Faden,  der  durch  einen  kleinen  King,  summärat 
el-marzal,  geht  und  auf  dem  Kopfe  der  Spindel  aufgewickelt  wird.  Ist 
die  Spindel  voll,  so  wird  der  Knäuel  herabgenommen  und  heißt  Duhrige, 
dahäreg.  Mehrere  solche  Knäuel  zusnmmengewickelt  nennt  man  Nasl, 
emjul,  oder  Barim.  Beim  Weben  wird  der  Faden  doppelt  genommen, 
gezwirnt,  lief  mabrürn,  und  auf  die  beiden  im  Boden  befestigten  Quer- 
hölzer, Igisabct  cn-nirc,  mis'ad,  des  Webstuhles,  el-minjar,  nngebunden, 
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und  zwar  dicht  nebeneinander  in  einer  Breite  von  0-50  bis  0 75  m.  Darunter 
kommt  eine  zweite  parallele  Reihe  und  beide  werden  durch  den  Strick, 
elklade,  voneinander  getrennt.  Die  so  befestigten  Zwirnsfäden  heißen 
Madad,  N61  (Fig.  14,  15).  Nun  werden  je  zwei  untereinander  gezogene 
Zwirne  miteinander  zusammengewoben  mittels  des  Kammes  al-Meäa*  (in 
el-Kerak  el-M6sa'),  der  durch  al-Minsäg,  Madri,  Miska’  gehalten  wird. 
Ebenso  wird  die  Wolle  bearbeitet. 

Ein  StUck  Ziegenhaartuch,  6ubbe,  äkäk,  ist  gewöhnlich  70cm  breit 
und  7 m lang.  Für  die  Zeltbreite  näht  man  gewöhnlich  3 — G Stücke 
der  Länge  nach  zusnmmen.  Für  die  Länge  eines  kleinen  Zeltes  genügt 


Fig.  14.  Eine  Sabarijjo  beim  Weben. 


die  Länge  einer  Öukl>e,  für  größere  Zelte  nimmt  mnn  2 — 4 Sukkc  und 
näht  sie  der  Breite  nach  zusammen. 

Die  kleinere  Zeltdecko  wird  durch  3,  die  größere  durch  5,  7, 
9 Reihen  von  je  drei  Stangen  gestützt.  Wo  die  Zeltdecke  auf  die 
Stangen  zu  liegen  kommt,  wird  der  Breite  nach  ein  schmaler,  wollener 
Streifen,  btänet  cl-bejt,  (arika,  (arajek,  angenäht.  In  die  Enden  dieses 
Streifens  wird  je  ein  etwa  10  cm  langes  Hölzchen,  d wobei,  der  Länge 
nach  eingenäht,  und  darauf  je  ein  gabelförmiger  Ast  oder  eine  nolzüse, 
'akafa,  danabe,  angebunden.  Eine  jede  solche  Spange  bekommt  einen 
Strick. 

An  die  beiden  letzten  Tarika-Streifcn  sind  der  Länge  nach  je  3 — 5 
kurze  wollene  Spangen  angebracht  und  auch  diese  haben  je  einen  Strick, 
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der  die  Schmalseiten,  raffat  cl-bcjt,  der  Zeltdecke  halten  soll.  Auch 
zwischen  die  einzelnen  'J’arika  an  den  beiden  Langseiten  werden  solche 
l.lzäm-Spangen  angenäht,  die  jedoch  nur  für  die  Hegenperiode  be- 
stimmt sind. 

Die  Zeltdecke  heißt  xar’  el-Bejt  und  bildet  den  wichtigsten 

Teil  des  Zeltes.  Soll  dieses  aufgeschlagen  werden,  jibnü-l-bcjt,  so  breiten 
die  Frauen  die  Zcltdccke  derart  aus,  daß  die  Schmalseiten  gegen  Norden 
und  Süden  gerichtet  sind.  Dann  ziehen  sie  alle  Stricke,  \ibäl  el-bejt,  an 
und  treiben  bei  jedem  einen  spitzen  Holzpflock,  witad,  watad,  mit  einem 
kleinen  hölzernen  Hammer,  medakke,  in  den  Boden  hinein.  An  jeden 
Pflock  wird  dann  ein  Strick  angebunden.  Nun  nimmt  man  die  etwa 
2'2m  lange  Mittelstange,  al-wäset,  hebt  ein  wenig  die  Zeltdecke,  lehnt 
die  Stange  in  der  Mitte  des  Mittelstreifens  an  und  stellt  sie  aufrecht. 
Die  Wäset-Stange  ist  die  wichtigste  von  allen;  die  Stelle,  wo  sie  sich 
anlehnt,  heißt  RuR)  al-bejt,  oder  *Erka\ 

Steht  die  Hauptstange,  so  werden  die  übrigen  gleichlangen  Mittel- 
stangen, ‘erndän,  angelchnt  und  aufgestellt.  Damit  sie  das  Zelt  nicht 
zerreiben,  werden  viereckige  Stücke  Wolltuch,  fnüb,  oder  kleine  Brett- 
chen mit  einer  Vertiefung  in  der  Mitte,  al-£Azel,  untergelegt.  Dann 
werden  die  etwa  VI  m hohen  Seitenstangen,  sädelj  el-bejt,  aufgestellt. 
Diese  führen  verschiedene  Namen.  Jede  der  vier  Eckstangen  heißt 
Sa'ebc,  die  Mittelstange  der  H inter( West-) reihe  heißt  Mejljar,  die  beiden 
Seitenstangen  der  Mittelreihe  heißen  ‘Amcr,  die  mittleren  Stangen  der 
Vorderreihe  heißen  vor  der  Frnuenabteilung  al-Miljdem,  vor  der  Männer- 
abteilung eä-Sare'a. 

Bei  den  Shftr  heißt  je  die  erste  Stange  der  Mittelreihe  (rechts  und 
links  von  der  Wäset-Stange)  al-Kasar,  die  zweite  al-'Ummar,  die  dritte 
nl-' Amcr.  Nach  den  Seitenstangen  werden  die  Zeltstricke  benannt.  Die 
Stricke  an  den  Schmalseiten,  die  nach  vorn  gerichtet  sind,  nennt  man 
Id,  die  nach  hinten  Rigi. 

Sind  alle  Stangen  aufgestellt,  so  werden  die  Zeltstricke  nach  Be- 
darf angezogen  oder  nachgelassen  und  das  eigentliche  Zelt,  al-bejt,  ist 
fertig. 

Um  sich  vor  Wind,  Sand,  Regen  usw.  zu  schützen,  wird  an  der 
Rückseite  (West),  zäfret  el-bejt,  an  die  Zeltdccke  der  Länge  nach  mittels 
scharfen  Holznudcln,  [dal,  belle,  ein  Wolltuch,  rwük,  angeheftet.  In  der 
kalten  Jahreszeit  wird  zu  dem  Rwäk-Tuche  noch  ein  anderes  langes 
Tuch  aus  schlechter  Wolle,  sfäle,  befestigt,  das  O'ö  m am  Boden  liegt, 
mittels  Pflöcken  festgenagelt  wird  und  das  Zelt  vollkommen  abschließt. 
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Will  mnn  das  Zelt  auch  an  den  Schmalseiten  schließen,  so  senkt 
oder  entfernt  man  die  letzten  Stangenreihen  und  bindet  die  Stricke 
ganz  kurz  an  (Fig.  16). 

Die  Vorderseite,  mckdem  cl-bejt,  ist  offen;  nur  in  der  kalten 
Periode  wird  auch  hier  mittels  der  A|ielle-Hölzchen  ein  Woll-  oder  Ziegen- 
haarstoff  befestigt,  der  ebenfalls  bis  zum  Boden  reicht  und  IJaiJnet  el- 
bejt  genannt  wird.  Wenn  dann  noch  in  die  Ilznm-Spangcn  Sicherheits- 
stricke befestigt  und  alle  Pflöcke  fest  eingerammt  sind,  so  widerstehen 
die  Zelte  dem  stärksten  Winde. 


Fig.  IC.  1 >.1»  Zult  des  Iläjel  ihn  al-Fäje*. 


Im  Inneren  wird  das  Zelt  durch  ein  etwa  1’7  m breites,  an  die 
Stangen  der  Länge  nach  befestigtes  Stoffstück  in  zwei  Abteilungen  ge- 
schieden. Ist  es  aus  Wolle  -weiß  und  schwarz  (Fig.  17),  selten  auch 
rot  gewirkt,  so  heißt  es  Ma'nad,  'Enäd,  Säha,  und  jedes  dreieckige 
Ornament  nennt  man  Nmcle;  ist  es  ganz  einfach,  so  nennt  man  cs  ge- 
wöhnlich Mehgär.  Dieses  Scheidetuch  reicht  vom  Boden  1*7  m hoch, 
deshulb  kann  mnn  darüber  in  die  andere  Abteilung  sehen.  Die  erste 
Abteilung  dient  als  Küche,  Schlafstätte,  Magazin  und  heißt  gewöhnlich 
Mhcllct  cn-niswän  oder  Bcjt  el-mchrara,  die  andere  ist  Empfangsraum 
für  Gäste  und  heißt  eä-Sil>l>. 

Im  Sil^li  hängt  an  der  Mittclstangc  auf  einem  Nagel  ein  Körbchen  aus 
dünnem  Holze,  gtine,  in  dem  Kaffeekannen,  ibrik,  dellc  (dellc),  eine  hölzerne 
Büchse,  muhmar,  mit  zwei  oder  drei  Knffeenäpfehen,  tingün,  und  eine 
lederne  Düte,  megraba,  dajbc,  mit  Kaffeebohnen,  benn,  aufbewahrt  werden. 
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Musil.  Arabi»  Petraoa.  III.  9 
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Nahe  bei  der  Säre'a-Stange  ist  im  Boden  ein  Loch,  güra,  aus- 
gegraben, in  dem  ein  Feuer  angemacht  wird.  Daneben  befindet  sich 
immer  ein  kleiner  Vorrat  von  Brennmaterial,  und  zwar  entweder  trockener 
Kamelmist  oder  trockene  I.Iatab-  oder  Sahara-Aste.  Der  Mörser,  gurn,  und 
der  langstielige  Kaffeebrennlöffel,  mihmäse,  liegen  dabei.  In  einer  Ecke 
sieht  man  noch  zwei  oder  drei  Kamelreitsilttel,  sdäd,  und  sonst  nichts. 

Gewöhnlich  halten  sich  im  Sikk  junge  Kamele  oder  Ziegen  auf; 
kommt  ein  Gast,  so  werden  sie  hinausgetrieben,  der  Boden  wird  rasch 
gereinigt  und  an  der  vom  Winde  geschützten  Seite,  gewöhnlich  an  der 
Scheidewand,  am  Boden  eine  bunte  Decke,  mizwade,  und  darüber  zwei 
oder  drei  rot  und  blau  gewirkte  Teppiche,  bsüt,  ausgebreitet.  Darauf 
legt  man  für  einen  jeden  Gast  einen  Kamelreitsattcl,  auf  den  er  sich 
mit  der  rechten  Hand  stützen  kann.  Bei  besonders  wohlhabenden  Zelt- 
herren reicht  man  statt  der  Keitsilttel  Kissen,  tarräha  oder  ‘elw.  Dann 
wird  Feuer  gemacht  und  Kaffee  gekocht.  Die  Asche  wird  aus  dem  Loche 
sorgßlltig  auf  einen  Haufen  vor  der  Säre'a-Stange  gelegt  und,  mit  Erde 
und  Sand  vermengt,  hält  sich  ein  solcher  Haufen  lange,  und  seine 
Größe  bezeugt  die  Gastfreundlichkeit  des  Zeltherrn. 

In  der  anderen  Abteilung  des  Zeltes  bereitet  sich  die  Frau  ihre 
Sehlafstiltte  und  legt  darauf  alle  ihre  Kleider,  Decken  und  Teppiche. 
In  der  Regenperiode  grübt  man  um  das  Zelt  einen  Wasserabfluß,  seri, 
und  die  Frau  macht  aus  der  ausgehobenen  Erde  einen  Wall  um  das- 
selbe herum;  auch  errichtet  sie  aus  Steinen  10 — 20cm  hohe  Bänke, 
rasfür  al-mesrän,  im  Inneren,  bedeckt  diese  mit  dünnen  Ratam-Astcn  und 
bereitet  darauf  ihre  Schlafstätten. 

Wenn  sich  die  Araber  ganz  sicher  fühlen  oder  in  großer  Anzahl 
lagern,  werden  die  Zelte  in  langen,  parallelen  Reihen  aufgeschlagen,  so 
daß  eine  jede  Familie  und  ein  jedes  Geschlecht  nebeneinander  lagert. 
In  gefährlichen  Gebieten  greifen  die  Zeltstricke  der  Schmalseiten  so  über- 
einander, daß  man  zwischen  ihnen  nicht  unbemerkt  durchschlüpfen  kann, 
und  die  Zelte  bilden  eine  Ellipse  mit  zwei  Ausgängen  an  den  Enden 
der  Längsaxe.  Diese  Öffnung  heißt  Tur'a  oder  Tenijje,  kann  leicht  be- 
wacht werden,  und  die  Herden,  die  sich  im  Inneren  befinden,  können 
nicht  geraubt  werden.  Ein  solches  Ellipsenlager  heißt  Dwär  (Fig.  18). 

Das  Zelt  des  Häuptlings  muß  immer  an  einem  leicht  zugänglichen 
Punkte  stehen.  Bei  den  Kamelzüchtern  steht  es  gewöhnlich  in  der 
Mitte,  bei  den  nalb-Fcllähin,  die  ein  gemeinschaftliches  Gastzelt,  äikk, 
besitzen,  befindet  sich  dieses  am  Eingänge,  und  der  Fremde  wird  hin- 
verwiesen. 
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Die  Ma'aze  und  die  Halb-Felläliin  verstecken  gerne  ihre  Zelte 
weit  abseits  von  den  besuchten  Wegen  oder  frequentierten  Wasser- 
plätzen, teils  um  sieb  vor  Räubern  zu  sichern,  teils  um  sich  allzuvielen 
Gästen  zu  entziehen.  Die  Gastfreundschaft  ist  eben  eine  schöne  Tugend, 
aber  nicht  Jeder  sehnt  sich  nach  deren  Ausübung. 

Das  Lager  bleibt  so  lange  an  demselben  Orte,  als  die  Umgebung 
genug  Weide  bietet.  Von  der  Beschaffenheit  des  Grases  wie  des  Wassers 
hängt  die  Dauer  einer  Lagerperiode  ab.  Deshalb  haben  fast  alle  Stämme 


Fig.  18.  Dwikr  (1er  Na'emät. 


andere  Lagerplätze  im  Winter  und  andere  im  Sommer,  die  sie  alljährlich 
beziehen  und  wo  sic  sich  viele  Wochen,  ja  selbst  viele  Monate  aufhalten. 

Soll  das  Lager  abgebrochen  werden,  so  ruft  der  Häuptling  von 
seinem  Zelte:  „Ladet  auf,  es  wird  aufgebrochen,  ällü!  rahtll“ 

Sogleich  tragen  die  Frauen  alles  heraus,  lösen  den  Rwäk,  ziehen 
die  Pflöcke  heraus,  kal'an  awtftd,  entfernen  die  Zeltstangen,  und  die 
Zeltdecke  senkt  sich,  el-l>6t  jajib.  Nun  legen  sic  die  Pflücke  samt  den 
Stricken  auf  die  Decke,  falten  diese  erst  der  Länge,  dann  der  Breite 
nach  zusammen,  jiRawan  el-bejt,  binden  jede  Hälfte,  ziehen  die  Stricke 
in  der  Mitte  durch  und  befestigen  dann  die  Zeltdecke  auf  einem  Last- 
kamel. Der  Rwäk  wird  daraufgelegt,  und  die  Zeltstangen  zur  Seite 
angebunden. 

9* 
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Sind  alle  Zelte  aufgeladen,  so  ruft  der  Häuptling:  „Auf  den  Weg, 
jällä  e?'anü!“  In  gefährlichen  Gebieten  wartet  man,  bis  alle  marsch- 
bereit sind,  was  aber  nur  eine  Stunde  dauert.  Dann  stellen  sich  die 
Krieger,  ei?-f»anem,  an  die  Spitze,  hinter  ihnen  kommen  die  Herden,  die 
von  den  reitenden  Frauen  überwacht  werden,  an  den  Flanken  schwärmen 
Krieger  und  schließen  auch  den  Zug.  Fühlt  man  sich  aber  sicher,  so 
reitet  jeder,  wie  er  will.  Da  werden  aber  oft  die  Zurückgebliebenen, 
cl-mezahir,  von  Räubern  überfallen. 

Der  Zug  bewegt  sich  sehr  langsam,  weil  die  Tiere  unterwegs 
weiden.  Abends,  sobald  der  Häuptling  mit  seinem  Tiere  anhält,  halten 
alle.  Für  eine  oder  für  zwei  Nächte  werden  die  Zelte  nicht  auf- 
geschlagen. Man  bildet  nur  aus  dem  Rwak-Stoffe  eine  niedrige,  auf 
drei  Stangen  gestützte  Wand,  hinter  der  die  Kinder  vor  Wind  geschützt 
schlafen. 

Der  verlassene  Lagerplatz,  insbesondere  wenn  er  längere  Zeit  be- 
stand, bleibt  viele  Jahre  erkennbar.  Die  Feuerlöcher,  angerauchte  Steine, 
auf  denen  die  Kessel  standen,  Aschenhaufen,  Wasserrinnen,  Schlafbänke, 
zerstampfter  Boden,  Staubflächen,  morära,  wo  sich  die  Kamele  zu  wälzen 
pflegten,  erzählen  deutlich,  was  da  war.  Nach  der  nächsten  Regen- 
periode wuchern  daselbst  auf  dem  gedüngten  Boden  allerlei  Pflanzen 
und  liefern  gute  Weide  für  Kamele  und  Gazellen.  Die  Hirten  oder 
Reiter  zeigen  sich  die  einzelnen  Zeltplätze,  und  alte  Erinnerungen  werden 
aufgefrischt.  Höchst  eigentümlich,  ja  selbst  melancholisch  ist  der  Ein- 
druck, den  eine  solche  Stätte  auf  den  einsamen  Reiter  macht.  Weit- 
herum  in  der  Wüste  gibt  es  kein  menschliches  Wesen,  und  doch  waren 
noch  vor  kurzer  Zeit  hier  Menschen.  Hier  stand  das  Zelt  des  A.,  dort 
des  B.,  gleich  daneben  wohnte  mein  Vater,  meine  Liebe  . . . Dort  habe 
ich  sie  gesprochen,  dort  bin  ich  bei  dem  Aschenhaufen  in  lustiger  Ge- 
sellschaft gesessen  und  heute  bin  ich  so  verlassen,  so  einsam  . . . Da 
bemächtigt  sich  eines  jeden  Heimweh,  man  treibt  das  Kamel  zur  Weiter- 
reise an,  fort,  fort  muß  man,  um  den  Seinigen  näher  zu  kommen. 

Bas  Haus. 

Die  Fellähin  und  IJaijrän  wohnen  in  Häusern,  die  zumeist  niedrig 
sind.  Von  der  Straße  aus  betritt  man  einen  kleinen  Hof,  hoä,  und 
daraus  dann  die  übrigen  Räumlichkeiten  (Fig.  19). 

In  einer  Hofeckc  befindet  sich  der  Backofen,  täbün.  Es  ist  das 
ein  1"5 — 2 m hoher  kegelförmiger  Bau  mit  einem  schmalen,  niedrigen 
Eingänge  (Fig.  20),  durch  den  man  in  das  Innere  gelangt,  welches 
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gewöhnlich  1 m im  Durchmesser  hat.  In  der  Mitte  sicht  man  eine  kreis- 
förmige Vertiefung,  raijaf,  von  0 6 m Durchmesser,  die  mit  kleinen  Kiesel- 
steinen gepflastert  ist  — in  Mädaba  nimmt  man  mit  Vorliebe  Mosnik- 
steinchen  dazu  — und  um  sie  herum  läuft  ein  erhöhter  Rand,  samalja. 
Hiehcr  werden  die  Brotkuchen  gelegt  und  mit  einem  eisernen  Deckel, 
ra{a’  nt  täbün,  zugedeckt,  worauf  man  ringsherum  Stroh  und  trockene 
Mistfladen,  zible,  anzUndet. 

Ein  Teil  des  ummauerten  Ilofes  ist  um  0'5  m tiefer  gelegen  und 
dient  im  Sommer  dem  Vieh  zum  Aufenthalte.  Im  Winter  bleiben  die 


Fig.  19.  Ein  Hof  in  Mädaba. 


Tiere  im  Stalle,  el-ja^ür,  in  den  aus  dem  Viehhofe  eine  niedrige  Tür 
führt.  Ein  Teil  des  Stalles  ist  für  das  Stroh  bestimmt,  matban,  ein 
größerer  für  das  Brennmaterial  zum  Brotbacken,  welches  aus  Viehmist 
und  Strohhäcksel,  tibn  hiSen,  mit  Wasser  Ubergossen,  in  Fladen  geformt, 
an  der  Hofmauer  getrocknet  und  dann  aufbewahrt  wird.  Im  Sommer 
dient  der  Stall  den  Feldarbeitern,  harrätln,  als  Wohnung,  welche  von 
fe.  el-Halil,  el-Iyudus  und  en-Nübltis  herkommen. 

Fast  in  keinem  Hofe  fehlt  der  lyunn  cd-dugag,  d.  i.  ein  halbkugel- 
förmiger,  etwa  0‘3m  hoher  Behälter  aus  Lehm  mit  einer  größeren  Seitcn- 
öffnung  und  einem  kleinen  Loche  im  Scheitel  (Fig.  21).  Durch  die 
Seitenöffnung  legt  man  Stroh  und  Eier  hinein  und  setzt  darauf  die 
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Bruthenne.  Dann  wird  die  Seitenöffnung  zugemacht,  und  die  Henne 
kommt  erst  mit  den  Küchlein  heraus.  Zum  Sitzen  hat  sie  Platz  genug, 
kann  aber  nicht  aufstehen.  Den  Hals  und  Kopf  steckt  sie  durch  das 
Loch  im  Scheitel  heraus,  trinkt,  frißt  und  sieht  sich  um.  Die  Hühner- 
zucht ist  groß,  die  Eier  und  die  Küchlein  aber  sind  wohlfeil.  Ich  habe 
7 Hühner  mit  1 1 Piastern  (K  2‘20)  bezahlt. 

Rechts  und  links  von  der  Haustür  befindet  sich  eine  0'6  m hohe 
und  Uber  1 m breite  gemauerte  Bank,  mastabe.  Auf  der  linken  sieht 

man  ein  hölzernes 
Joch,  nir,  und  einen 
seichten  und  einen 
großen , kupfernen 
Kessel,  distund  fcidr; 
Uber  der  rechten 
Bank  ist  eine  Zelt- 
dccke  ausgebreitet 
und  ein  kleines  Zelt 
aufgeschlagen,  wel- 
ches ‘Ariäe  heißt. 

Jedes  größere 
Haus  hat  eine  Zi- 
sterne, bir,  deren  Öff- 
nung mit  einem  gro- 
ßen, runden  Deck- 
steine, burzc,  ver- 
sehen ist,  in  dessen 
Mitte  sich  ein  rundes 
Loch  befindet,  durch 
welches  das  Wasser 
geschöpft  wird.  Dies 
geschieht  nie  mit  irdenen  oder  hölzernen  Gefilßen,  sondern  stets  mittels 
eines  ledernen  Sackes,  dein,  oder  einer  Blechkanne,  satl,  welche  an  einen 
Strick  gebunden  wird.  Aus  dem  Delu  gießt  man  das  Wasser  entweder 
in  einen  Krug  oder,  soll  das  Vieh  getriinkt  werden,  in  einen  größeren 
oder  kleineren  primitiven  Steintrog,  gurn  oder  Im'kJ.  Um  das  Wasser  vor 
Verunreinigung,  besonders  aber  vor  Heuschrecken  zu  schützen,  wird 
das  Loch  mit  einem  hölzernen  Deckel  zugedeckt,  tüfcat  el-bir,  welcher 
sehr  oft  auch  verschlossen  werden  kann,  um  so  das  Wasser  vor  Dieben 
zu  sichern. 


Fig.  20.  Ein  Backofen  in  M&daba. 
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Aus  dem  Osthofe  führt  eine  Tllr  in  die  Vorratskammer,  dukkan, 
wo  man  die  besten  Kleider,  Teppiche,  Decken,  Wirtschaftsgeräte  auf- 
bewahrt. Man  sieht  hier  kleine,  bunte  Teppiche,  ?ebijje,  die  für  den 
Gast  zum  Anlehnen  dienen,  Felle,  gawA'ed,  welche  als  Winterpelze, 
farwa,  gebraucht  werden,  buntgefiirbte,  nicht  schaukelbare  Wiegen,  scrir, 
kleine  Ledersäcke,  üanne,  mit  trockenem  Käse  u.  ä.  m. 

Die  Vorratskammer  und  die  eigentliche  Wohnung  pflegen  mit  einer 
niedrigen  HolztUre  versehen  zu  sein.  Die  Türe  bewegt  sich  in  zwei  höl- 
zernen Angeln,  ?ir.  Die 
Türpfosten,  kalb  el-bäb, 
die  Obcrschwelle,  ‘atabc, 
und  auch  die  Türschwelle, 
dawwnse,  pflegen  mit  Vor- 
liebe aus  festen  ‘Ar'ara- 
Balken  (die  etwa  6 Kronen 
kosten)  oder  wenigstens 
von  Rarab-Holz  zu  sein. 

Der  Schlüssel  ist  aus  Holz 
und  manchmal  recht  künst- 
lich gearbeitet,  weshalb  er 
nicht  leicht  zum  Offnen 
andererWohnungen  taugt. 

Das  Dach  des  ein- 
zigen Wohnzimmers  ruht 
auf  ein,  zwei  oder  drei 
steinernen  Bögen,  fcantara, 
welche  von  vortretenden 
Pfeilern  getragen  werden. 

Die  Wände  und  die  Pfeiler 
sind  Gußmauerwerk,  die  Bögen  aber  sind  zumeist  aus  Hausteinen  alter  Bau- 
werke errichtet.  Da  die  Pfeiler  bis  auf  2 m weit  vortreten,  so  entstehen 
zwischen  ihnen  und  der  Mauer  Räume,  welche  verschieden  benützt  werden. 
So  ist  der  linke  Raum  gleich  an  der  Türe  durch  eine  Tonschichte  in 
einen  1*2 m hohen  Behälter,  räwije,  adaptiert,  worin  Weizen  aufbewahrt 
wird.  Dieser  wird  durch  eine  Öffnung  von  oben  hineingeschüttet  und 
kann  unten  wieder  durch  ein  verschließbares  Loch  hcrausgelassen  werden. 

Die  übrigen  Räume  haben  (Hi — lm  hohe  Böden  und  bilden  so 
Ma?(abe,  die  von  den  einzelnen  Mitgliedern  der  Familie  als  Schlafstätten 
benützt  werden. 


Fig.  21.  Eino  Hühnorbrutatätto  in  Madaba. 
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Der  Türe  gegenüber  ist  längs  der  ganzen  Wand  aus  trockenem  Lehm 
ein  2 m breites  und  1‘2  m hohes  Behältnis,  öiwäre,  ßawAjer,  angebaut, 
das  aus  mehreren  Abteilungen,  kwft'td,  besteht,  in  welche  ebenfalls  von 
oben  Korn  oder  Mehl  geschüttet  wird,  um  unten  durch  kleine  Öffnungen 
ausgelassen  zu  werden.  Darüber  liegen  einige  Ziegenhäute  mit  Butter- 
schmalz, medhene,  Wolle,  süf,  platte  Teller,  tanaka,  ein  großes  Küchen  - 
messer,  tabbAbijje,  und  ein  schön  gearbeiteter  Kamelsattelsack,  mizwede. 

Auf  die  Kantara-Bögen  legt  man  als  Decke  flafiab,  d.  i.  dicke  und 
dünne  Balken  von  Sidr-,  'Jallj-  oder  Itarab-Büumen,  darüber  eine  Schichte 
Schilfrohr,  Ifjcjb,  das  man  in  MAdaba  von  'ajn  el-Kenise  holt,  und  darauf 
Aste  von  Oleander  oder  verschiedenem  Gestrüpp,  bilAn.  Auf  das  Ganze 
kommt  trockene  Erde,  turAb,  die  mit  Asche,  Kuhmist  und  Wasser  prä- 
pariert wird  und  jedes  Jahr  im  September  aufgefrischt  werden  muß,  jifajjen. 

Ist  das  Haus  fertig,  so  wird  auf  dem  Dache  oberhalb  des  Ein- 
ganges ein  Schaf  oder  eine  Ziege  geopfert,  so  daß  das  Blut  Uber  die 
Türe  herabfließt.  Auf  diese  Weise  wird  die  Wohnung  dem  Einflüsse 
böser  Geister  entzogen. 

Fenster  hat  man  gewöhnlich  keine;  nur  in  der  Wand  gegenüber 
der  Türe  gibt  es  blinde  Fenster,  tAfca,  und  zwischen  ihnen  steckt  ein 
Holzpflock,  watad,  auf  dem  allerlei  Gegenstände  hängen;  so  eine  kleine 
Kanne,  ibrik,  ein  runder  Strohkorb  für  Kaffee,  sabate,  ein  seichter  Holz- 
teller, rnzel  und  ein  kleiner  steifer  Ledersack,  ‘elbe,  für  Kaffeetassen.  In 
anderen  Ledcrbeuteln  wird  das  Schießpulver,  kabaka,  und  die  Zünd- 
hütchen, migraba  liTljruk,  nufbewahrt.  Auch  sieht  man  gewöhnlich  ein 
Kollyrium-Fläschchen,  kzäzet  eö-6ol.il,  hängen. 

In  der  Mitte  der  Stube  befindet  sich  ein  kreisförmiger,  0’6—  0‘8m 
im  Durchmesser  zählender  Lehmrand,  in  dem  Feuer  angemacht  wird, 
güra.  Im  Sommer  kocht  man  im  Ilofe  und  nur  der  Kaffee  wird  im 
Zimmer  bereitet.  Deshalb  liegen  neben  dem  Feuerherd  eine  Kupfer- 
kanne, delle,  und  ein  großer  eiserner  Röstlöffel,  mihmAse. 

Zerstampft  wird  der  Kaffee  entweder  in  einem  hölzernen,  £urn, 
oder  kupfernen,  runden  und  großen  Mörser,  in  i sh  An  oder  hftn,  der  immer 
hübsch  verziert  ist.  Zum  Stampfen  gebraucht  man  einen  langen  Schlägel 
aus  Holz  oder  Kupfer,  mihbng. 

Von  außen  führt  gewöhnlich  eine  schmale  Treppe  auf  das  Dach, 
wo  man  in  den  Sommermonaten  ein  kleines  Zelt  aufschlägt,  um  darin 
zu  schlafen.  In  M.o'An  ist  das  Dach  gewöhnlich  von  einer  zinnenartigen 
Brustwehr  aus  Luftziegeln  umgeben  und  trügt  in  einer  Ecke  ein  ’Alijje- 
Zirnmer,  das,  weil  es  am  luftigsten  ist,  dem  Gaste  überlassen  wird. 
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Nahrung. 

Alle  Bewohner  von  Arabia  Petraea  leben  fast  ausschließlich  von 
Milch  nntl  Feldfrüchten,  wobei  bei  den  Kamelzüchtern  und  Ha'aze  die 
Milch  vorherrscht,  während  bei  den  Fellühin  das  Umgekehrte  der  Fall 
ist  Das  Fleisch  bildet  nirgends  die  Hauptkost,  sondern  gilt  als  Fest- 
essen. Als  Getränk  wird  neben  der  Milch  nur  Wasser  genommen. 

Küchengeräte. 

Die  Nahrungsmittel  und  Getränke  werden  in  Gefäßen  aufbewahrt 
und  zubereitet,  von  denen  die  ledernen  und  hölzernen  von  den  Ein- 
wohnern selbst  hergestellt  werden,  während  man  die  aus  Kupfer  ge- 
triebenen von  fahrenden  Kaufleuten  oder  in  den  Städten  kauft. 

Das  Gerben  der  Felle  wird  gänzlich  den  Frauen  überlassen.  Sie 
sammeln  die  Gerbstoffe,  dibar,  und  zwar:  Eichenrinde,  kisr  balltif,  die 
sie  aus  den  Gebieten  von  es-Salt  oder  el-Gebäl  kaufen,  dann  die  Wurzel 
des  ‘Eren-Baumes  aus  dem  Gebiete  der  I.Iamäjde,  die  Rinde  der  Rum- 
män-Granatilpfel  und  Blätter  wie  Rinde  der  Lizüb-  oder  ‘Ar'ar-Bäume 
aus  el-Gebäl.  Außerdem  gebrauchen  sie  noch  Salz,  Mehl  und  saure 
Milch.  Sind  die  Felle  gegerbt,  so  nähen  sic  diese  zu  Wasserschläuchen 
zusammen  und,  sind  sie  für  Milch  oder  Butter  bestimmt,  so  legen  sie 
Erbäb-Kraut,  ein  Stück  Traubenhonig,  dibs,  oder  trockene  Feigen  hinein, 
um  das  Leder  weich  und  rein  zu  erhalten. 

Aus  Leder  wird  verfertigt: 

Rub'ijje,  ein  kleiner  Milchschlauch; 

eä-Srü“,  ein  Schlauch  aus  einer  beim  Schwänze  offenen  Zicklcin- 
haut.  Die  Hirten  nehmen  ihn  für  Milch  oder  Wasser  mit  und  binden 
ihn  am  Halse  des  Leittieres  an; 

ez-ZuCrn,  ein  Schlauch  aus  Ziegenhaut,  in  den  die  Milch  zum 
Sauerwerden  gegossen  wird,  r»bib.  Dann  gießt  mnn  sie  in  einen  Schlauch 
aus  Ziegenbockhaut,  es-ska’,  wo  sie  geschlagen  wird;  dieser  heißt  auch 
Mahaddn; 

Rwüb,  ez-Zikk,  Merwaba,  Merwab,  ein  großer  Schlauch  für  ge- 
ronnene Milch; 

Mizbed,  Rät&s,  ein  kleiner  Butterschlauch; 

el-Marw,  Miglad,  ein  Schlauch  fllr  3 — 5 Ro(ol  Butterschmalz; 

Midhcne,  £irf,  ein  Schlauch  flir  20 — 30  Rolol  Butterschmalz; 
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el-Iyu'ra,  ‘Edel,  Geräb,  ein  Schlauch  Air  1 Rotol  Butterschmalz 
oder  Mehl; 

Dclu,  Schöpfsack,  welcher  durch  ein  Holzkreuz,  zurka‘,  oder 
‘aräii-d-delu,  offengehalten  und  an  einem  Stricke,  irSa’,  in  den  Brunnen 
hinuntcrgelasscn  wird; 

Sabak,  ein  Wasserschlauch,  bei  dem  Hals  und  linker  Vorderfuß 
zugenäht  sind,  der  rechte  Vorderfuß  ist  am  rechten  Hinterfuße  befestigt, 
der  linke  Hinterfuß  aber  ist  offen; 

el-Güd,  es-Sc‘en,  Bedra,  ein  kleiner  Wasser-(Milch-)Schlauch; 

Kirbe,  Wasser- 
schlauch. Zwei  volle 
Kirbe  mit  Stricken, 
*a?äm,  auf  einem  Esel 
befestigt,  bilden  die 
Last,  ralial,  eines 
Esels;  sie  werden  mit 
Wika’-,  Awka’-Strik- 
ken  zugebunden  und 
mit  Gäzel,  einem  Äst- 
chen oder  Knochen, 
geknotet  (Fig.  22). 

Räwije,  der  größte 
Wasserschlauch  aus 
einer  gegerbten  Ka- 
mclhaut.  Er  kommt 
auf  den  Lastsattel 

Fig.  22.  Ein  Kirbo-NVaisaerschlauch  . Tr  . . 

eines  Kamels  derart 
zu  liegen,  daß  die 

Öffnung  in  der  Mitte  bleibt  und  die  beiden  HälAen  zu  beiden  Seiten 
des  Tieres  herunterhängen.  Er  ist  sehr  schwer,  deshalb  füllt  man  ihn 
auf  dem  knienden  Tiere. 


Hölzerne  Küchengeräte: 

Karwn,  Bätijje,  eine  runde,  flache  Schüssel; 

Muljmar,  ein  viereckiges  oder  rundes  tieferes  Geftlß  (2 — 3 Liter); 
al-Kadalj,  ein  kleines  hölzernes,  topfartiges  Geßlß; 

'Elbe,  ein  größeres  hölzernes,  topfartiges  GcfUß; 

Germijje,  Ehnäbe,  kleines  (1  Liter)  Geftlß  von  der  Form  eines 
Troges,  ausgehöhlt  aus  Butum-,  Sidr-  oder  $afsAfc-Holz; 
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Mitwär,  langes  dünnes  Brettchen,  mit  welchem  die  Speisen  im 
Kessel  gerührt  werden; 

ITalwijje,  ein  kleines  längliches  Trinkgefkß  mit  einem  Griffe  an 
der  Schmalseite; 

Ti*be,  Trinkgeföß  mit  Henkel  und  Schnabel; 

Mirräf,  ein  kleines  (0-5 — 1 Liter)  rundes  Gefkß  mit  einem  Griffe; 

Rüri,  ein  rundes,  03  m hohes  und  breites  Gefäß  aus  dünnem,  ge- 
bogenen Holze  mit  zwei  Ringen  an  den  Seiten  (Fig.  23); 

Gurn,  verzierter  Mörser  aus  Holz; 

Mihlabe,  ein  Tongeßtß  (3 — 4 Liter); 

Ka'ba,  Gerra,  ein  bauchiges  Tongefäß  (10—15  Liter),  welches  die 
Frauen  der  Fellnhin  sich  selbst  verfertigen. 

Fin£än,  Kaffeenäpfchen. 


Kig.  23.  o)  Rüri-,  h)  Ka'ba-,  c)  Mipäf-GofUß, 


Kupferne  Gefiißc: 

ftl-Kidr,  ein  großer  (15 — 25  Liter)  Kupferkessel.  Je  größer  dieser, 
um  so  gastfreundlicher  ist  sein  Eigentümer; 

Tksijje,  Dist,  ein  kleiner  (3—5  Liter)  Kupferkessel; 

fallen,  Laken  oder  Minsaf,  großer  und  flacher  Kupferteller; 

Sahale,  kupferne  Schale; 

el-Raläje,  kupfernes  Gefäß  mit  Henkel; 

Milimäso,  großer  flacher  Löffel  mit  langem  Griffe  und  einem 
zweiten  eisernen,  an  einem  Kettchen  befestigten  Löffelchen,  Id  mihmäse; 

Mihba£,  Kaffeestoßer: 

Delle,  eine  bauchige  Kupferkanne,  in  welcher  der  alte  Kaffeeabsud 
nochmals  gekocht  wird; 

Misfa’  oder  Ibrik,  eine  ähnliche  Kaffeekanne,  in  welcher  der  Kaffee 
frisch  gekocht  wird. 

Einen  Herd  kennt  man  nicht.  Ein  seichtes  Loch  im  Boden,  drei 
20  — 40  cm  hohe  Steine  daneben  und  der  Herd  ist  fertig.  Den  Kessel 
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setzt  man  auf  die  Steine,  dmüs,  und  macht  mittels  Stahl,  Feuerstein, 
trockenen,  gequetschten  Wüstenpflanzen  und  trockenem  Kamelmist  Feuer, 
legt  darauf  trockenen  Sih  und  schwingt  ihn  so  lange  in  der  Hechten  im 
Kreise  herum,  bis  der  Sih  anfUngt  zu  brennen.  Nun  gibt  man  es  in 
das  Loch,  legt  trockenen  Mist  oder  trockene  Pflanzen  darauf  und  kann 
kochen.  In  manchen  Gebieten  ist  das  Brennmaterial  sehr  selten,  und 
die  Frauen  müssen  es  von  weit  her  zusammenholen. 

Desgleichen  kennt  man  keinen  Tisch.  Bei  den  Arabern  werden 
die  Schüsseln  direkt  auf  den  Boden  gestellt,  bei  den  Fellähln  wird  hie 
und  da  erst  ein  Stück  Leder,  sufra,  ausgebreitet. 

Die  Milch. 

Die  Kamelmilch  gehört  zu  den  wichtigsten  Nahrungsmitteln  der 
A raber. 

Um  zu  verhüten,  daß  auf  der  Weide  junge  Kamele  an  den  Stuten 
saugen,  legt  man  diesen  an  das  Euter  eine  Binde,  juäammelü-n-nnVa 
fl  Samle.  Diese  Binde  bedeckt  das  Euter  und  ist  Uber  den  Hüften  fest- 
gebunden.  Die  Samle-Binde  wird  aus  Kamelhaar  verfertigt.  Andere 
binden  wiederum  der  Stute  einen  Strick  um,  der  Uber  die  Hüften  und 
das  Kreuz  lauft  und  das  Euter  berührt.  An  diesen  Strick  werden  dann 
um  das  Euter  spitzige  Stäbchen  befestigt,  welche  das  junge  Kamel  ins 
Maul  stechen  und  somit  vom  Saugen  abhalten. 

Soll  ein  Kamelfohlen,  al-hawir,  entwöhnt  werden,  ju‘a??emu,  so 
bekommt  es  ins  Maul  ein  hartes,  spitziges  Stübchen,  so  daß  dieses 
zwischen  der  Oberlippe  und  der  Nase  herauskommt,  juballü  al-hawär 
bil-bulül.  Zwischen  der  oberen  Zahnreihe  und  der  Nase  hat  das  junge 
Kamel  nämlich  keine  Knochen,  sondern  nur  Haut,  diese  wird  also 
durchstochen,  so  daß  die  Spitze  hervorsteht,  jahottüh  min  sakf  al-famm 
w jatla'  min  al-minbar.  Will  das  Junge  saugen,  so  sticht  es  die  Alte, 
welche  nun  ausschlilgt  und  es  vertreibt.  Oder  das  Junge  wird  mit 
frischen  Exkrementen,  hrar,  beschmiert,  oder  man  wickelt  es  in  Kleidungs- 
stücke ein,  so  daß  die  Stute  es  nicht  erkennt  und  aus  Furcht  vor  ihm 
ausreißt,  tnnkeru  urnmu. 

Um  sich  die  Kamclmilch  länger  zu  erhalten,  nehmen  sie,  wenn 
eine  NAka-Stute  ein  Junges  geworfen  hat  und  nach  20 — 30  Tagen  eine 
andere  Stute  wieder  ein  Junges  hat,  der  ersten  das  Junge  und  be- 
streichen es  mit  dem  frischen  Plazentarblute  oder  mit  dem  Blute  des 
geschlachteten  Jungen  oder  ziehen  ihm  seine  Haut  an  und  geben  beide 
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oder  nur  das  erste  unter  die  zweite  Kamelstute,  jagurrun  gerära,  indes 
sie  die  erste  weitcrmelkcn. 

Haben  zwei  Stuten  zur  selben  Zeit  geworfen,  so  bestreicht  man 
das  eine  Junge  mit  der  Gcburtsflüssigkeit  und  den  Schleimhäuten  der 
stärkeren  Stute,  gibt  beide  Tiere  unter  diese  und  melkt  die  zweite. 

Das  Melken  der  Kamelin  (Fig.  24)  geschieht  in  der  Weise,  daß 
die  Samlc-Binde  entfernt  und  ihr  Junges  zugelassen  wird,  worauf  die  Stute 
die  Milch  fließen  läßt,  afägat,  erbarmt  sich  ihres  Jungen,  tal.ienn  'ala 
hwärha.  Nun  wird  das  Tier  abseits  gehalten  und,  wer  melken  will, 
stellt  sich  links  von  der  Stute  auf,  ergreift  mit  drei  Fingern  die  Euter- 
spitze, ad-did,  und  die  Milch,  al-halib,  fließt  in  al-'Elbe,  al-Kndah  oder 


Fig.  24.  Das  Melken  einer  Kauieüu. 


Se'en  und  wird  dann  in  as-Ska’  oder  az-Zuöra  gegossen.  Das  Melken 
muß  sehr  rasch  geschehen,  weil  die  Kamelin  sehr  gerne  die  Milch  zu- 
ritckzieht,  tfawwet. 

Jeder  Wanderer  darf  bei  einer  Knmclhcrde  anhalten  und  eine 
Näka  für  sich  melken.  Gewöhnlich  saugt  man  die  Milch  direkt  aus 
dem  Euter.  Wenn  der  Araber  einen  vollen  Se'cn-Schlauch  hat,  so  ist 
er  vollkommen  zufrieden  und  man  sagt: 

O Söhnlcin,  die  Richtung  der  Weißen  (Karaelin),  wo  mag  sie  sein? 
welch  ein  WohlgefUhl,  der  kleine  Se'cn-Schlauch  ist  voll  saurer 
Milcht 

Ja  buuajja  hada’  (sic)  al-wacjha’  wen, 
w-al-hubbe,  ja  leben  bis-su'cn. 
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Die  Kamelmilch  wird  viel  getrunken,  ist  sehr  dick,  nahrhaft, 
aber  von  unangenehmem  Geruch.  Das  Euter  ist  niemals  rein,  weil  in 
seiner  nächsten  Nähe  der  kalk-  oder  salzhaltige  Urin  eine  Kruste  an- 
gesetzt hat.  Auch  riecht  man  aus  der  Milch  jene  Pflanzen  heraus,  welche 
das  Tier  zuletzt  gefressen  hat;  insbesondere  penetrant  riecht  aS-Sib. 

Frisch  gemolkene  Kamelmilch  wirkt  rasch  abführend,  und  zwar 
so  heftig,  daß  man  sich  vor  Schmerzen  windet.  Dies  dauert  aber  nur 
wenige  Minuten.  Bei  den  Beduinen  heißt  es  immer:  die  beste  Milch 
ist  Kamelmilch,  alisan  halib  halib  al-gcmäl. 

Während  der  Regenperiode,  bajjäm  aä-äta’,  wird  die  Milch  in  dem 
Sba’-Schlauchc  gebuttert,  jiljadd-  Diese  Butter  heißt  Gehabe  und  ist 


Fig.  25.  Das  Anbindon  der  Jungtiere- 


der  Ziegen-  oder  Sehafbutter  ähnlich,  nnr  ist  sie  dicker  und  schmack- 
hafter. Die  Gebäbe-Butter  wird  dann  zerlassen,  ju^iidü,  wie  es  auch 
mit  der  Schafbutter,  zibde,  geschieht;  sic  schmeckt  aber  nicht  wie 
Schmalz,  sondern  wie  Fett.  Der  Butteransatz  ist  jedoch  nur  gering, 
und  im  Sommer  gibt  es  überhaupt  keinen,  bajjäm  al-lce?  lü  jinlja(}d. 

Die  Kamelmilch  gilt  als  gute  Medizin  im  Falle  einer  Erkältung, 
zikme.  Man  nimmt  nämlich  frische  Milch,  geht  zu  einem  Kamele  und 
rührt  sie  mit  dessen  Schwanzspitze,  'ajn  ad-dil,  so  lange,  bis  sich  die 
den  Schwanz  bedeckende  Salzkruste  aufgelüst  hat;  dann  wird  die  Milch 
getrunken.  Oder  man  gießt  in  die  Milch  Kamelurin,  rührt  sie  mit  der 
Scbwanzspitze,  wännt  und  trinkt  sie. 

Schafe  und  Ziegen  werden  meist  von  den  Frauen  gemolken. 
Die  Frau  stellt  das  Miblabe-  oder  Mirraf-GefUß  auf  den  Boden,  fängt 
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das  Tier  ein,  führt  es  zum  GefUße,  steckt  seinen  linken  Hinterfuß 
unter  ihr  linkes  Knie  und  melkt  mit  beiden  Händen,  indem  sie  je 
eine  Zitze  des  Euters  mit  flacher  Hand  umfängt,  titbak  el-kaff  ‘ala 
hilm  ed-did. 

Die  I.Ianä^re  melken  nur  mit  dem  Daumen,  bühein,  und  Zeige- 
finger, äühed. 

Die  Muttertiere  werden  erst  gemolken,  wenn  die  Jungen  40  bis 
60  Tage  alt  sind;  dann  werden  diese  entwöhnt,  tarrejna-l-futman.  Zu 
diesem  Zwecke  bindet  man  an  die  Vorderstricke  des  Zeltes  mehrere 
kurze  Stricke,  dreht  je  zwei 
zusammen,  ribk,  und  be- 
festigt das  Ende  mit  einem 
Stückchen  Holz  im  Boden. 

Am  Morgen  zieht  man  das 
Hölzchen  heraus  und  steckt 
den  Hinterfuß  des  Jungen 
in  die  zusammengedrehte 
Schlinge  (Fig.  25).  So  blei- 
ben die  Jungen,  bis  die 
Muttertiere  fort  sind.  Dann 
werden  sie  losgelassen  und 
erst  vor  Sonnenuntergang 
wieder  angebunden.  Wenn 
abends  die  Muttertiere  von 
der  Weide  zurückkehren 
und  das  Meckern  der  Jun- 
gen hören,  werden  sie  ge- 
molken, aber  nicht  ganz, 
sondern  man  läßt  etwas 

Milch  zurück,  für  die  Geißen,  'abür,  mehr  als  für  die  Böcke,  banif, 
die  entweder  geschlachtet  oder  verkauft  werden.  Nun  läßt  man  die 
Jungen  von  den  Riblj  los. 

Die  Milch  wird  in  die  Zuöra-  oder  Merwab-Schläuche  gegossen, 
worin  etwas  geronnene  Milch,  räjeb  oder  rabib,  enthalten  ist.  Ist  sie 
dick  geworden,  jarüb,  so  gießt  man  sio  in  es  Slja’  oder  MnljndiJ  und 
bindet  diesen  Schlauch  an  drei  Stangen,  er-rakkäbe,  er-rsiküb.  Nun 
machen  die  Frauen  darunter  ein  kleines  Feuer  an,  in  welches  sie  ’Adabe 
(eine  Mischung  von  Salz,  Gerste  und  Weizenmehl)  hineinwerfen.  Wenn 
diese  Mischung  brennt,  sagt  die  Frau: 


Fig.  26.  Buttern  bei  den  Halb-Fulläbin. 
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O feines  Weizenmehl  aus  der  Mühle! 

du  scheinst  ein  Heilmittel  zu  sein,  und  ich  wußte  es  nicht! 

JA  dakik  el-bejt, 

atArlk  daw’  w-ani  mä  darejt. 

Das  soll  gegen  den  bösen  Blick  helfen.  Darauf  bewegt  sie  allein, 
taljodiJ  (Fig.  26)  oder  noch  mit  einer  anderen  Frau  den  Sl^a’-Schlauch 
so  lange,  bis  sieh  die  Butter,  zibde,  von  der  Buttermilch,  leben,  tameij, 
getrennt  hat. 

Die  Stangen,  an  denen  dieser  Schlauch  hängt,  sind  etwa  armstark, 
2'5m  lang  und  heißen  ‘Ejdän  er-rakkäbe.  Eine  von  ihnen  muß  von 
Oleander-,  difla,  die  zweite  von  Sidr-  und  die  dritte  von  Weidenholz, 
ijafsäf,  sein.  Diese  drei  Holzarten  üben  eben  vereint  den  besten  Einfluß 
auf  das  Buttern  aus,  sie  sind  nämlich  eifersüchtig  aufeinander,  und  ein 
jedes  Holz  will  die  meiste  Butter  erzeugen.  Deshalb  sagt  man  von  eigen- 
nützigen Bcnmten,  sie  seien  wie  diese  Stangen,  mitl  ‘ejdän  er-rakkäbe. 

Die  Butter,  zibde,  wird  im  l.iätüs-,  Medhene-Schlauch  aufbewahrt 
und,  ist  man  mit  dem  Buttern  fertig,  zerlassen.  Man  macht  dazu  ein 
Feuer  an,  stellt  den  Eidr-Kcssel  auf  drei  Steine,  tut  in  den  Kessel 
zwei  bis  drei  Ilandvoll  Oeriäe-Getreidckürner,  Safran,  wohlriechende 
Pflanzen  'Arifct  cd-dik,  ’Osfor,  Za'ctmän,  l.lalbe  oder  SU»  nebst  zwei 
bis  drei  Zwiebeln  und  Salz,  um  eine  schöne  Farbe  und  guten  Geschmack 
zu  erzielen,  und  legt  die  ausgepreßte  Butter  darauf.  Bei  den  ‘Amärin 
wird  die  Butter  auf  40  Pflanzen  zerlassen,  tal.iüg  fi  arba'nijjät.  Das 
Uxurührcn  geschieht  mit  einer  stacheligen  Pflanze,  wobei  sich  die  Haare 
an  den  Stacheln  ansammeln  und  entfernt  werden.  Das  Zerlassen  ge- 
schieht nur  im  geschlossenen  Zelte,  wo  nur  Frauen  sein  dürfen,  die 
weder  singen  noch  laut  reden,  um  den  Segen  nicht  zu  verscheuchen. 
Jede  Eintretende  grüßt: 

Es  möge  sich  der  Segen  (hier)  nicderlassen,  hallat  el-barake,  und 
bekommt  zur  Antwort:  Er  möge  sich  niederlassen,  o du  Angesicht  des 
Segens,  hallat  jä  wegh  el-barakc. 

Der  Abschaum,  rapva,  wird  mit  dem  Mafakc-LöfFcl  gesammelt 
und  die  Butter  in  den  Marw-  oder  Zirf-,  Medhene-Schlauch  gegossen, 
dieser  dann  mit  dem  Awka’-Faden  zugebunden  und  an  einem  kühlen 
Orte  aufbewahrt.  Die  mit  dem  Butterabsud  getränkte  GerSsc  heißt 
l£uäde,  lyiäde  und  gilt  als  Leckerbissen. 

Im  Ska’-Schlaucho  bleibt  dünn  nur  die  Buttermilch,  leben,  welche 
die  Hauptnahrung  der  Leute  bildet  und  entweder  allein  getrunken  oder 
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mit  anderen  Speisen  genossen  wird.  Oft  vermengt  man  sie  mit  Wasser 
und  dann  heißt  sie  Nasijje  und  dient  so  als  Getränk.  Hat  man  viel 
Buttermilch,  so  läßt  man  das  Wasser  austropfen,  mis,  matar  jigeff,  salzt 
den  Topfen  und  macht  daraus  Käsekuchen  nach  Art  unserer  „Quargeln“, 
za'amüte,  kiäk,  ‘afik>  welche  getrocknet  fUr  die  milcharme  Zeit  auf- 
bewahrt werden.  Um  das  Gerinnen,  gamd,  zu  befördern,  erwärmt  man 
zuweilen  den  Leben  im  hLidr-Kessel.  Diese  geronnene  Topfenmilch  heißt 
Gergeb,  Gibgib  (I.lw).  Sic  wird  in  einen  Schlauch  gegeben,  bis  die 
Flüssigkeit,  mis,  verschwindet,  dann  wird  sie  gesalzen  und  in  kleine, 
dünne,  viereckige  oder  runde  Formen  geknetet,  die  Meris  oder  Twälil 
heißen. 

Der  süße  Käse,  gibne,  wird  aus  süßer  Milch,  lmllb,  gemacht. 
Man  tut  ein  Stück  von  dem  Magen  eines  Zickleins,  genannt  Masa’, 
hinein;  sie  gerinnt  sofort,  wird  im  lyidr  gekocht  und  in  größere  Käs- 
kuchen geknetet.  Das  süße  Milchwasser,  magl,  wirkt  abführend,  mnsl 
el-gibne  jisallek  el-bätne  (sic  H {). 

Die  Schafmilch  ist  schwerer  zu  verdauen,  atkal,  als  die  Kuh-  oder 
Ziegenmilch. 

Brot  und  Salz. 

Von  den  Getreidearten  dienen  zur  Nahrung  Weizen,  Gerste,  Semh, 
Mais  und  Linsen.  Sie  werden  genossen  im  Naturzustände  oder  als  Mehl. 

Als  einfachste  Mühle  benützt  man  auf  der  Reise  oder  in  der  Wüste 
eine  flache  Steinplatte,  auf  der  mittels  eines  Steines  die  Körner  zer- 
quetscht werden;  sonst  bedient  man  sich  fast  allgemein  einer  kleinen 
Handmühle.  Sie  heißt  bei  den  K(mr  Erha’,  bei  den  Zulhtm  Erhi,  und 
besteht  aus  zwei  Steinen,  dem  oberen,  farde  *nlja,  ‘äli,  'clji,  und  dem 
unteren,  farde  tahta,  safel,  sifli,  welcher  in  der  Mitte  einen  hölzernen 
oder  eisernen  Zapfen,  al-kalb,  trägt,  um  den  sich  der  obere  Stein  dreht, 
was  mittels  eines  Holzgriffes,  al-hadi,  kajed,  faräse,  geschieht. 

Den  Stein  kauft  man  von  den  Sararät  oder  aus  dem  l.Iawran 
gewöhnlich  für  1 ltejäl  megidi.  Die  Handhabe  macht  man  sich  selbst 
aus  Ratam-  oder  Butm-Asten. 

Die  ‘Amarin  machen  sich  ihre  Handmühlen  selbst,  weil  sie  in  ur- 
Rägcf  und  in  at-T<*>r  die  nötigen  Steine  finden. 

Soll  gemahlen  werden,  so  breitet  die  Frau  auf  dem  Boden  ein  Stück 
Leder  aus,  legt  die  Mühle  darauf,  setzt  sich  daneben,  schüttet  mit  der 
Linken  Getreide  in  die  Öffnung  des  oberen  Steines  und  dreht  mit  der 
Rechten  den  Stein  (Fig.  27).  Das  Mehl,  tahine,  wird  fast  nie  gesiebt, 
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auch  wird  nie  mehr  gemahlen,  als  man  für  den  Augenblick  braucht. 
Muß  man  aber  auf  die  Reise  Mehl  mitnehraen,  so  tut  man  es  in  den 
'Edel-Geräb-Schlauch  oder  in  einen  baumwollenen  Kis-Sack. 

Wenn  man  Teig  machen  will,  ju’aggenii,  so  nimmt  man  dazu 
den  flachen  »Sahen -Teller  oder  die  Holzschitsscl,  karwa,  bätije,  mub- 

mar.  Auf  der  Reise 
genttgt  sehr  oft  auch 
das  LederstUck,  das 
auf  dem  Sattel  liegt. 
Man  macht  eben  eine 
kleine  Grube  im 
Sande,  legt  das  Le- 
der darauf  und  kann 
schon  den  Teig  ma- 
chen. Ein  'Aliwi 
erzählte  mir,  daß, 
wenn  man  in  der 
Wllste  zufälliger- 
weise Seml.i  oder 
Heuschrecken  ge- 
fundenhat  und  nichts 
besitzt,  worin  man 
den  Teig  anmachen 
könnte,  sich  ein 
Mann  niederlegt  und 
ein  .anderer  auf  sei- 
fig. 27.  Gotreiilemnlilea  Itoi  ilen  Hnlb-Kulläliiu.  nem  Bauche  aus 

Seml.i-  oder  Heu- 

schreckenmehl  den  Teig  anmacht.  Der  Teig  wird  immer  gesalzen. 

Die  Teräbin  und  Zullam  bringen  das  »Salz  aus  der  Sablja  und  von 
dem  Toten  Meere.  Wenn  sie  Salz  kaufen,  nehmen  sie  eine  Ilandvoll 
davon,  streuen  es  im  Zelte  aus  und  sagen: 


O Gott,  gewähre  uns  Befreiung  von  Sorgen,  wie  uns  die  Befreiung 
von  Sorgen  gewährt  das  »Salz. 

Jä-lläh  farag  zcj  farng  cl-melch. 


1 )as  Salz  wird  niemals  geraubt  oder  gestohlen,  und  auch  der  »Salzhändlcr 
darf  nicht  ungerührt  werden;  wer  ihn  beraubt,  den  wird  Allah  be- 
rauben, min  b<*no  jnbüno-llüh. 
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Dio  IJanägre  bringen  das  Salz  aus  eS-Sejlj  Zwajjed  und  aus  einem 
Orte  östlich  von  cl-'Ariä. 

Wenn  ein  Hanguri  einen  andern  loben  will,  so  sagt  er:  (Du  bist 
unentbehrlich)  wie  das  Salz  zur  Nahrung;  ohne  dich  gibt  es  kein 
Wohlbefinden,  zai  mnll.i  al-'nja  mä  ‘annak  rana’. 

Die’AraA- 
rin  holen  sich 
das  Salz  aus  al- 
Uhejmer  im  I,{ör 
und  aus  der  Ge- 
gend am  Mittel- 
läufe des  w.  al- 
Geräfi,  wo  Salz 
gegraben  wird. 

Die  Sa'id- 
ijjin  graben  es  in 
umm  Sidre,  die 
Tijäha  in  Kun- 
tilc,  die  l.löwät 
im  w.  al-Geräfi, 
die  finden 
esimw.es-Swän. 

Dort  besteht  der 
Boden  und  auch 
die  Uferabhänge 
aus  lauter  Salz, 
das  man  einfach 
abhackt.  Keiner 
ist  das  Salz  im 
sejl  aä  - SAjeb, 
einem  Bache  im 
w.Sirhän,  dessen 

Wasser  sehr  salzig  ist.  Man  gräbt  neben  dem  Wasser  Gruben,  fällt  sie 
mit  Wasser  und  gewinnt  durch  dessen  Verdunstung  Salz. 

Das  Salz  gilt  auch  als  Arznei. 

Wenn  jemand  verwundet  ist,  so  wird  Salz  gewärmt  oder  in 
Wasser  gekocht  und  dann  auf  die  Wunde  gelegt,  was  den  Kranken  vor 
dem  Einflüsse  der  Sterne  schätzen  soll,  ‘an  an-ngüm.  Ein  triefendes 
Auge,  ’ajn  ramda’,  wird  in  Salzwasser  gebadet.  Hat  die  Stute  den 
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Fitr.  28.  Brotbacken  bei  den  Halb-Foll&hin. 
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Bauch  geschwollen,  sath  al-faras,  so  bekommt  sie  Salzwasser  zu  trinken. 
Bei  Verstopfung  wärmt  man  Salz,  verschluckt  es,  jalhamüh,  und  trinkt 
darauf,  jagra'ü  waräh,  Wasser.  Das  Salz  gilt  auch  als  einziges  Mittel 
gegen  Würmer  in  Wunden  und  gegen  übelriechende  Entleerung,  nitäne 
(mit  deutlichem  1). 

Die  Kamelzüchter  betrachten  das  Brot  nur  als  Leckerbissen,  das 
man  Gästen  vorsetzt.  Die  ‘Amärin  sind  froh,  wenn  sie  einmal  im  Monat 
trockenes  Brot,  l.iääef,  bekommen.  Die  Kerakijje  essen  in  der  trockenen 
Jahreszeit  nur  ungesäuertes  Brot,  fatir,  da  sie  glauben,  daß  der  Genuß 
von  gesäuertem  Brote,  el-bämcr,  zu  dieser  Zeit  die  Waljam- Magen- 
krankheit verursacht.  Die  £ullam  essen  nur  ungesäuertes  Brot,  fatir, 
gesäuertes  kennen  sie  überhaupt  nicht.  Die  Sa'idijjin  essen  in  der 
trockenen  Jahreszeit,  bis-sejf,  ungesäuertes,  in  der  Regenzeit,  bil-meäta, 
biä-sti,  gesäuertes  Brot,  el-|imcra,  al-bamir,  el-mrahrah,  hammäri  (N?). 
Die  F.lcwät  und  Sh  Ar  essen  in  der  Trockenperiode,  bil-kejz,  ungesäuertes 
Brot,  fatir,  in  der  Regenzeit  gesäuertes,  Immir. 

Im  Zelte  wird  das  Brot  gewöhnlich  in  der  Form  von  Fladen  oder 
Kuchen  zubcrcitet  und  gebacken,  indem  man  Uber  glühende  Kohlen 
eine  dünne,  eiserne  Schüssel,  säg,  umstürzt  und  darauf  den  Teigkuchen 
ausbreitet  (Fig.  28).  Ist  dieser  Kuchen  groß  und  der  Teig  festgeknetet, 
so  heißt  das  Brot  Sräk,  sarakät,  Farin  (je,  faru.Aeb ; ist  der  Kuchen  groß, 
aber  dünn  und  der  Teig  ziemlich  wässerig,  so  heißt  das  Brot  Maslije, 
Ilubez  mall  (‘Am),  Melle  (Kr);  ist  der  Kuchen  ganz  klein,  so  heißt  das 
Brot  Lazüti,  Ka'nk,  HamäheV.  Auf  der  Reise  macht  man  zumeist  nur 
Asehcnbrot,  kur?  nar,  indem  man  einen  dicken  Teigfladen  auf  heiße 
Asche  legt  und  wieder  mit  Asche  zudeckt. 

Fleischspeisen. 

Fleischspeisen  werden  aus  geschlachteten  oder  erjagten  Tieren  zu- 
bereitet. Zu  den  ersteren  gehören  Kamele,  Schafe,  Ziegen  und  hie 
und  da  auch  Rinder. 

Soll  ein  Kamel  geschlachtet  werden,  so  läßt  man  es  niederknien, 
nnjch,  und  stößt  ihm  das  krumme  Sibrijje-Messer  in  den  Hals,  wo 
er  in  die  Brust  übergeht.  Nachher  drückt  man  den  Hals  auf  den 
Rücken  nieder  und  schneidet  dem  Tiere  den  Kopf  ab.  Darauf  wird 
der  Höcker,  snäm,  der  Länge  nach  aufgesehlitzt  und  von  dem  Schnitte 
angefangen  die  Haut  abgezogen,  jaslu(iüh.  Nun  wird  zuerst  der  Höcker, 
dann  werden  die  Hinterfüße,  awräku,  dann  die  Vorderfuße,  ideli,  ab- 
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geschnitten,  hierauf  wird  das  Tier  geöffnet  und  ausgeweidet,  und  end- 
lich wird  der  Rücken  zerhackt. 

Dem  Schafe  wird  der  Schlund  zerschnitten  und  die  Haut  von 
den  Hinterfüßen  an  abgezogen,  jaslebüha  min  'end  rigleha.  Dann 
wird  cs  aufgehilngt,  ju'alleküha,  gewöhnlich  auf  einem  Stocke,  den 
zwei  Männer  auf  den  Schultern  halten;  man  nimmt  es  aus  und  zer- 
teilt es  in  kleine,  eiergroße  Stückchen,  welche  direkt  in  den  Kupfer- 
kessel, al-^idr,  geworfen  werden;  die  Knochen,  welche  man  mittels  des 
krummen  Messers,  Sibrijje,  und  Steinen  zerkleinert,  kommen  ebenfalls 
hinein.  Die  £ulläm  werfen  den  Kopf  samt  der  Haut  in  den  Topf,  was 
die  Beduinen  verabscheuen,  ja  manche  essen  den  Kopf  gar  nicht 
(Barakat  und  Jjwetät  et-Tihaina). 

Auf  das  Fleisch  wird  dann  Wasser  mit  eingebrocktem  Käse,  merise, 
oder  süße  Milch,  balib,  oder  auch  Topfenmilch,  leben,  gegossen;  denn 
das  Schaf-  oder  Ziegenfleisch  schmeckt  am  besten,  wenn  es  in  Milch 
gekocht  ist.  Nun  übernehmen  die  Frauen  den  Kessel,  streuen 
Salz  hinein  und  machen  sich  an  das  Kochen.  Ist  das  Fleisch  gar, 
ba  ad  an  jistwi,  so  wird  der  Kessel  vom  Feuer  entfernt. 

Unterdessen  hat  man  Brot  gebacken  oder  ’Ejä,  d.  i.  gebrochene 
Gerste,  Weizen  oder  Heuschrecken  gekocht  und  zerquetscht.  Nun 
nimmt  man  die  großen,  flachen  Kupferteller,  sl.itin,  minsaf,  leken,  welche 
mit  Brotstücken  oder  ‘Ejä  belegt  sind,  und  tut  darauf  das  Fleisch, 
welches  man  mit  einem  großen  Holzlöffel  aus  dem  Kessel  herauszieht. 
Dns  Ganze  wird  dann  noch  mit  der  Fleischbrühe,  marakn,  mlehijje, 
übergossen  und  dem  Gaste  vorgelegt. 

Eine  andere  Art  der  Zubereitung  von  Fleisch  heißt  /färb.  Man  baut 
aus  Steinen  und  Lehm  einen  0'4  m hohen,  hutförmigen  Ofen  und  macht 
darin  Feuer.  Sind  die  Steine  glühend  heiß,  so  legt  man  hinein  gesalzene 
Fleischschnitzel  und  verdeckt  die  Öffnung  mit  einer  Steinplatte  und  Erde. 
Etwa  nach  einer  Stunde  wird  das  Fleisch  herausgenommen  und  gegessen. 
Im  Zelte  wird  ein  solcher  Braten  dem  Gaste  nie  vorgelegt,  wohl  aber 
bewirten  die  Hirten  auf  der  Weide  den  Ankömmling  damit. 

Als  Leckerbissen  gelten  die  Fettstücke.  Es  wird  als  Gering- 
schätzung des  Gastes  aufgefaßt,  killet  i'tibfir  la<.l-<Jejf,  wenn  ihm  kein 
Fleisch  von  der  Keule,  al-m(i&b  (Un),  auf  der  Minsaf-Schüssel  vorgelegt 
wird.  Das  Schaf  wird  gewöhnlich  der  Ziege  vorgezogen;  für  einen  beson- 
deren Gast  schlachtet  man  nicht  eine  „Sehwarze“,  samra’  (d.  h.  Ziege), 
sondern  eine  „Weiße“,  b«Ja’  (Schaf).  Dies  ist  aber  ohne  Belang,  denn 
bei  manchen  Stämmen  findet  man  gerade  das  Gegenteil. 
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Nie  darf  einem  Gaste  vorgelegt  werden:  Sät?,  die  Hinterbeine  von 
dem  Knie  herunter,  und  ebenso  Prä',  die  Vorderbeine. 

Auch  sieht  man  nicht  gern  auf  der  Schüssel  el-‘A<Jale,  die  Vorder- 
beine vom  Knie  bis  zur  Schulter,  und  el-Öitcf,  die  Schulter. 

Weggeworfen,  nicht  gegessen  werden:  al-'Akala,  al-Goza,  al-Fahka, 
Lunge  al-faääe,  After  al-'efüsS,  Scham  el-meäaljjja,  cS-So<]a’,  Fleisch- 
stücke  bei  der  Vereinigung  des  Nackens  mit  den  Schultern  el-bawäder 
oder  karätät  eö-ßitef,  die  Venenlüeher  beim  Herzen  ädän  el-kalb,  rifräfet 
el-ltalb,  die  Mandeln  el-waradön,  Penis  und  die  Arterien  awräd,  die 
Hauptmuskcl  im  Hinterfuße  ’erl?  bil-wirk  wa-s-säl?,  die  Galle  el-marära, 
die  Niere  ei-dela.  Diese  Sachen  sind  der  Gesundheit  schädlich,  tarijje 
wa  Äliarijje. 

Das  Blut  soll  ebenfalls  nicht  gegessen  werden,  weil  darin  die  Seele, 
nefs,  wohnt,  die  dann  in  den  Esser  übergehen  würde.  Aus  diesem 
Grunde  soll  man  auch  das  Fleisch  der  erstickten  Tiere  nicht  genießen. 

Die  Sarärät  sollen  jedoch,  wenn  sie  ein  Kamel  schlachten,  naharü, 
das  Kamelblut  auffangen  und,  wenn  es  geronnen  ist,  es  kochen  oder 
backen,  worauf  sie  es  essen. 

Aber  auch  andere  Beduinen  trinken  das  Kamelblut,  freilich  nur, 
wenn  sie  vor  Durst  sterben. 

Das  Rindfleisch  ißt  man  nicht  gerne,  weil  man  sagt: 

Das  Rindfleisch  verursacht  Krankheit, 
die  Kuhmilch  ist  jedoch  Medizin. 

Labm  el-bakar  da’  (laliamhenn  di’ 
wlebenha  dwa’  wlabenhenn  dwi’  1.1  n). 

Sonst  gibt  es  Tiere,  deren  Fleisch  nur  den  Männern  erlaubt  ist, 
beläl,  und  wieder  andere,  die  nur  von  den  Weibern  gegessen  werden. 
So  dürfen  nur  Männer  von  dem  Fleische  eines  Schafes  oder  einer  Ziege 
genießen,  die  während  oder  gleich  nach  dem  Werfen  geschlachtet 
werden  mußte;  solche  Ziegen  heißen  el-‘Anz  el-ma'äser.  Muß  aber  ein 
männliches  Tier  beim  oder  während  des  Kastrierens  getütet  werden, 
so  ist  sein  Fleisch  den  Weibern  erlaubt,  l.ieläl  lin-nisa’,  den  Männern 
aber  verboten,  muharram  ‘a-r-rgäl.  Männer,  welche  tapfer  und  uner- 
schrocken sein  wollen,  dürfen  das  Herz  der  Vögel  und  ebenso  das  Hirn 
der  Schafe  oder  Ziegen,  dmär  aä-äa’,  nicht  essen.  Im  ersten  Falle 
würden  sie  so  furchtsam  sein  wie  Vögel,  im  zweiten  bekämen  sie  ein 
Schafshirn  und  würden  nachts  nie  den  rechten  Weg  finden  können, 
ji^mar. 
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Von  allen  Tieren  darf  man  das  Fleisch  essen.  Nur  die  Fellahin 
sagen,  daß  sic  Wildschweine  nicht  essen.  Ihre  Nachbarn  behaupten 
aber  das  Gegenteil  von  ihnen. 

Von  Schlangen  wird  eine  Art,  die  aä-Sahja  ammu  gnejb  gegessen. 
Man  schneidet  ihr  den  Kopf  und  den  Schwanz,  ab,  nimmt  das  Fett 
heraus,  wickelt  die  Schlange  hinein  und  röstet  sie,  taklih  bisahmih. 

Die  dem  I.Iardaun  ähnliche  l,)abb-Eidechse  wird  in  ihrem  Loch, 
guhr,  gefangen,  um  gebraten  und  gegessen  zu  werden. 

Bei  den  S'iulijjin  werden  nur  jene  Schlangen  gegessen,  tatökal, 
welche  zwei  Hörner,  kamen,  haben.  Diese  Kopfansätze  werden  auf- 
bewahrt, weil  sie  die  beste  Medizin  gegen  den  Biß  von  giftigen  Schlangen 
sein  sollen.  Man  legt  dem  Menschen  oder  Schafe  ein  Viertel  davon  auf 
die  Wunde,  und  die  Wunde  heilt  — wenn  Allah  will. 

Heuschrecken,  und  zwar  die  gelben,  al-geräd  al-asfar,  werden  in 
der  Früh  noch  während  des  Taues,  ‘alu-n-nida,  in  tiefe  Gräben  getrieben. 
Unterdessen  zündet  man  in  der  Nähe  breite  aber  schwache  Feuer  an, 
hebt  die  Heuschrecken  heraus,  wirft  sic  ins  Feuer,  wo  sie  dürren. 
Nachher  werden  sie  zu  Mehl  gemahlen,  welches  man  aufbewahrt,  weil 
es  mit  Datteln,  tamar,  oder  Butterschmalz  verschieden  zubereitet  wird. 
Frisch  gefangene  Heuschrecken  werden  auch  auf  Steinplatten  oder  ins 
Feuer  gelegt,  geröstet  und  so  gegessen,  dies  heißt  Geräd  muhamma? 
($b,  f.U,  Sr).  Bei  den  Rwala  und  Sarärät  legt  man  dem  Gaste  eine 
Speise,  genannt  al-Madlük,  vor,  welche  aus  gemahlenen  Heuschrecken, 
Seml.i-Mehl  und  Datteln  besteht. 

Gemüse  und  andere  Gerichte. 

Eigentliches  Gemüse  essen  nur  die  Fellahin,  welche  Gartenbau 
betreiben.  Der  Bewohner  der  Wüste  kennt  jedoch  so  manche  Pflanze, 
die  er  ebenfalls  verspeist. 

Die  Fellahin  nehmen  die  Gurken,  el-Jjijar,  schneiden  das  Innere 
heraus,  jufarrerü,  füllen  sie,  juhäü,  mit  Hackfleisch  und  Keis  und 
kochen  sie  dann.  Dasselbe  tun  sie  mit  cl-Fakküs  oder  Küsa.  Auch 
Weinblätter  werden  so  behandelt.  Diese  Speise  nennt  man  MahSi 
oder  Malfüf. 

Die  Tomate,  el-bandora,  wird  mit  Fleisch  oder  auch  nur  mit 
Zwiebeln  in  Butterschmalz  gekocht.  Man  röstet  nämlich  die  Zwiebel 
in  Schmalz,  tut  die  Liebesäpfel  dazu  und  gießt  Wasser  oder  Fleisch- 
brühe darüber,  maraka. 
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El-Küsa,  eine  Gurkennrt,  wird  ebenfalls  gekocht,  dann  mit  in 
Wasser  eingebrocktem  Käse,  merisc,  Ubergossen,  wozu  nebstdem  Salz 
und  Schmalz  oder  < )1  hinzukommt. 

Die  Kürbisse,  al-kar',  werden  in  saurer  Milch,  leben,  oder  mit 
Linsen,  ‘ades,  oder  in  Ol  gekocht. 

Alle  diese  GemUsearten  werden  aber  mit  Vorliebe  auch  roh  genossen. 


Ganz  roh  werden  gegessen: 

ftömar,  Dibbah, 

I.lwejrc,  Drehemc, 

Sarem  katt,  Ijardal, 

Na'fir,  Gabalj, 


Sahhüm, 

cl-Kibse, 

Harfak. 


Ferner: 

llubejze,  gekocht  mit  Olivenöl  — oder  roh  — (wächst  im  Wasser); 
Fete  und  Harfak,  roh,  mit  Leben  begossen  (wächst  an  Abhängen); 
Cibse,  mit  Leben  und  Brot  (wächst  in  der  Steppe); 

Kupif  und  Ca’ üb,  mit  Leben; 

Kama,  Knhmün  oder  ‘Atrofan,  wachsen  in  der  WUste  östlich  von 
darb  cl-I.TÄ££  und  werden  roh  gegessen. 


1,1  werre, 

Carfas  (wächst  im  Wasser), 
Mu  rar, 

Kersa  ne  (sic), 

Hurfejä, 
ljirün  burejd, 

Kröne, 


Eglibbane, 

E'rcf  ed-dik, 

Bzczet  bakara, 

Döm,  Frucht  des  Sidr-Baumcs, 
K<Jäma,  Frucht  des  Bulum-Baumcs, 
Nahit,  die  jüngsten  Sprüßlinge  der 
Palmcnkrone. 


Die  Wüstenbewohner  essen  noch: 

Emsa',  Bsejle,  al-Gamän, 

Iiihlan,  IJarrÄt,  Fapir, 

l.Iamsejs,  TIamejd,  Fejlanin. 

Taräüt,  Tummejr, 

Die  größte  Wohltat  für  die  Wüste  ist  die  Semh-Pflanze.  Nach 
reichlichem  Trajja-Regen  zeigt  sich  diese  zarte  Pflanze  auf  den  IJamäde- 
Flächen  in  großen  Mengen  und  reift  nach  acht  Wochen.  Sie  wird  in 
Säcke  gesammelt,  mit  Wasser  begossen  und  ihre  schießpulvergroßcn 
Körner  werden  aufbewnhrt,  um  wie  Getreide  verwendet  zu  werden. 
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Gewöhnlich  ißt  man  täglich  zweimal.  In  der  Frühe,  wenn 
die  Kamele,  Schafe  und  Ziegen  gemolken  werden,  bekommen  alle  Fa- 
milienangehörige, al-'njle,  regelmäßig  Milch  zum  Frühstück,  f{ür,  und 
abends  beim  zweiten  Melken  zumeist  wieder  dasselbe  zum  Nachtmahl. 
Doch  wird  oft  nach  Sonnenuntergang  noch  ein  zweites  Essen,  ‘aäa’, 
bereitet,  das  ausgiebiger  ist. 

Die  Speise,  welche  am  häufigsten  gekocht  wird,  heißt  el-'Ejä. 

Bei  den  Fellahin  werden  folgende  Speisen  verabreicht: 

Die  Hauptspeise  Fcrike;  grüner  Weizen  wird  am  Feuer  geröstet, 
gedörrt  und  wie  Reis  zubereitet;  oder 

Geriäe;  grüner,  gebrannter  Weizen  wird  gebrochen,  dann  mit 
Wasser  Ubergossen,  welches  er  aufsaugt,  und  mit  Butterschmalz  ge- 
gessen. Seltener  ißt  man 

Burrul;  reifer  Weizen  wird  mit  Wasser  übergossen,  welches  er  auf- 
saugt, dann  getrocknet,  gebrochen  und  mit  Wasser  gekocht.  Darauf 
kommt  noch  Butterschmalz  oder  Leben; 

Kelijje;  auf  eisernem  Deckel,  säg,  gedörrter  Weizen; 

Madlfüljn;  Weizen  wird  in  einem  steinernen  Mörser  gestampft, 
gereinigt,  und  gekocht  mit  Wasser  oder  Leben; 

Munammaä;  Weizen  wird  gebrochen,  gereinigt  und  gekocht; 

Fatire;  warmes,  ungesäuertes  Brot  mit  Leben  oder  Merise,  nach 
Fleisch  die  beste  Speise; 

Mafriike;  warmes,  ungesäuertes  Lczaki-Brot  wird  mit  Butter- 
schmalz Ubergossen,  dann  gebrochen  und  mit  Zucker  bestreut; 

Mukassert  el-ma‘ä(Jcd;  gemahlene  Ferike,  gekocht  mit  Butter- 
schmalz; 

Baslse;  warmes  Butterschmalz  mit  Zucker  oder  mit  Traubenhonig, 
debs,  dem  jedoch  Mehl  zugegeben  wird; 

Gerste,  äa'ir;  wird  mit  Wasser  Ubergossen,  gequetscht  und  mit 
Leben  gekocht; 

Mais,  dura;  wird  gebrochen,  von  den  Schalen  gereinigt,  tatadarra, 
und  im  Sommer  in  Merise  gekocht;  im  Frühjahre  ohne  Merise. 

Bei  den  Zulläm,  Teräbin  und  teilweise  auch  'Azäzmc  und  ‘Amärin 
bildet  die  Hauptspeise  Ejä: 

Bläw;  gebrochenes  Getreide,  geriäe,  gekocht  nur  in  Wasser,  bimoje 
jäbese; 

Mnrdüdc;  dasselbe  mit  Schmalz; 

Hajtelijjc  oder  ‘Aside;  Milch  mit  eingekochtem  Mehl. 
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Als  Fcstspciscn  gelten: 

Mgellcle;  eingebrocktes  Brot  in  Leben  mit  Butterschmalz; 

Rkäka;  lange,  schmale  Teignudcln,  in  Wasser  gekocht,  dann  mit 
Semen  übergossen; 

Fatirc;  in  Wasser,  bimi',  eingebrocktes  Brot  mit  Butterschmalz; 

Mafnike;  Brot  mit  Butterschmalz; 

Matbüha ; gekochter  Leben,  in  den  Brot  eingebrockt  ist; 

cl-Haläsa,  Kuäde;  gebrochenes  Getreide,  gekocht  in  Butterschmalz; 

ljamüs;  Linsen  oder  Bohnen  in  Wasser  gekocht; 

Madide;  Linsen  mit  Geriäe  in  Wasser  gekocht. 

Haben  die  Kamelzüchter  Getreide,  so  bereiten  sie  dem  Gaste  diese 
Speisen  daraus;  sonst  aber  leben  sie  zumeist  von  der  Milch  und  sind 
froh,  wenn  sie  nur  diese  haben.  Im  Rabl'  gibt  es  Milch  im  Überfluß, 
aber  in  den  späteren  Monaten  der  trockenen  Jahreszeit,  wenn  die  Ka- 
mclinnen  keine  ausgiebige  Weide  mehr  finden,  muß  man  mit  der  Milch 
sparen.  Das  Gleiche  geschieht  auch  bei  den  Ma’aze  und  Fellähin.  In 
Madaba,  wo  doch  ziemlich  viel  Kühe  gehalten  werden,  ist  von  Juli  ab 
keine  Milch  mehr  zu  haben,  weil  die  Kühe  nur  aus  Zisternen,  folglich 
sehr  notdürftig  getränkt  werden  können.  Nur  dort,  wo  reiche  Quellen 
oder  fließendes  Wasser  genug  Weide  für  das  ganze  Jahr  hervorbringen, 
kann  mau  zu  jeder  Zeit  frische  Milch  haben,  und  deshalb  träumt  der 
Wüstenbewohner  von  solchen  Gebieten,  in  denen  immer  Wasser  und 
folglich  auch  immer  Milch  fließt. 

Die  Ma’aze  oder  Fellähin  können  sich  für  die  Sommerdürrc  mit 
Käse  und  Semen  versorgen,  der  Kamelzüchter  aber  kann  es  nicht. 
Denn  die  Kamclmilch  gibt  keinen  Käse  und  nur  sehr  wenig  Gcbäbe- 
Schmalz.  Er  muß  deshalb  sowohl  den  Semen  als  auch  den  Käse  sich 
kaufen  oder  cintauschen.  Wie  oft,  wenn  der  Felläh  in  den  heißen 
Sommermonaten  sieh  aus  dem  Käse,  den  er  in  Wasser  auflöst,  ein  an- 
genehmes, erfrischendes  Getränk  bereitet,  muß  sich  der  Araber  mit 
schmutzigem,  lauwarmem  Wasser  begnügen,  und  während  der  Felläh 
oder  Ma’azi  fast  keine  Speise  ohne  Semen  genießt,  ist  der  Araber  froh, 
wenn  er  sich  sein  Gcriäe  im  „trockenen“  Wasser  kochen  kann. 

Wie  die  meisten  Milchprodukte,  so  muß  sich  der  Kamelzüchter 
und  auch  der  Ma’azi  alles  Getreide  cintauschen  oder  kaufen.  Wenn  er 
dazu  noch  eine  Stute  hat  und  auch  für  sie  die  Gerste  besorgen  muß, 
so  ist  er  gezwungen,  mit  dem  Getreide  recht  sparsam  umzugehen. 
Deshalb  wird  in  manchem  Zelte  monatelang  kein  Brot  gebacken,  man 
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ist  froh,  wenn  man  für  den  Gast  etwas  Weizen  oder  Gerste  vorrätig 
hat.  Oft  findet  man  in  den  Lagern  der  Ma'aze  kein  einziges  Getreide- 
körnlein; kommt  ein  Gast,  so  schlachten  die  braven  Leute  fUr  ihn  eine 
Ziege,  deren  Fleisch  ohne  jede  Zugabe  verzehrt  wird.  Brot  ist  wie 
gesagt  ein  Leckerbissen. 

Bei  den  Fellähin  und  Ma'aze  wird  wohl  öfters  Fleisch  gegessen, 
von  dem  Kamelzüchter  aber  kann  man  es  nicht  behaupten.  Ihm  reprä- 
sentiert ein  Kamel  einen  großen  Wertgegenstand;  denn  der  arme  Araber 
weiß  wohl,  daß  er  cs  für  sich  und  seine  Familie  unumgänglich  braucht. 
Kamelinnen  werden  darum  nur  dann  geschlachtet,  wenn  sie  krank, 
verwundet  oder  unfruchtbar  sind.  Eher  schlachtet  man  die  Jungen 
und  erbeutete  Kamclhengste,  wenn  man  sie  nicht  mit  den  Herden 
weiden  lassen  will  und  nicht  sofort  verkaufen  kann.  Um  aber  den 
Gästen  dennoch  Fleisch  vorsetzen  zu  können,  pflegt  man  sich  an  einen 
Händler  zu  wenden,  wie  sich  solche  beim  Lager  des  Oberhäuptlings 
mit  einigen  Schafen  und  Lämmern  aufhalten,  und  denen  ihre  Gehilfen 
immer  frische  Tiere  zuschicken. 

Wird  ein  Tier  geschlachtet,  so  verbreitet  sich  die  Kunde  davon 
wie  ein  Lauffeuer  in  dem  oft  mehrere  Kilometer  langen  Lager  und  so- 
gleich kommen  von  allen  Seiten  die  Männer  gravitätischen  Schrittes 
zum  Zelte,  wo  geschlachtet  wurde.  Manche  gucken  in  das  Zelt  hinein, 
andere  wieder  bilden  vorne  einen  weiten  Halbkreis  und  warten. 

Gewöhnlich  um  10  Uhr  abends  ist  das  Essen  fertig.  Da  kommt 
ein  Sklave  oder  ein  Sohn  des  Gastgebers  heraus,  trägt  in  der  Rechten 
die  Ehnäba  mit  ein  wenig  Wasser  und  ruft: 

„Waschet  (euch  die  Hände),  o Gäste!“ 

Mit  der  Linken  hält  er  vorne  seinen  Mantel  und  gießt  einige 
Tropfen  auf  die  Fingerspitzen  der  rechten  Hand,  die  ihm  die  Gäste 
Vorhalten.  Die  „gewaschene“  Hand  wird  gewöhnlich  nicht  abgetrocknet, 
sondern  man  schüttelt  die  paar  Tropfen  von  den  Fingern  ab.  In- 
zwischen ziehen  sich  alle  Lagergenossen  zurtick,  und  es  bleiben  im 
Zelte  nur  die  Gäste.  Kurz  darauf  erscheinen  zwei  Sklaven  oder  zwei 
Söhne  und  tragen  die  oft  sehr  umfangreiche  Platte  oder  die  hölzerne 
oder  kupferne  Schussel  mit  der  Fleischpyramide.  Hinter  ihnen  schreitet 
der  Gastgeber  einher,  indem  er  seinen  Mantel  weit  hinter  sich  schleppt, 
und  hält  gewöhnlich  in  der  Rechten  den  Kadal.i  mit  der  Fleischbrühe. 
Das  Fleisch  wird  vor  den  angesehensten  Gast  hingcstellt,  und  es  greifen 
nur  die  Gäste  allein  mit  den  Worten:  „Im  Namen  Gottes“  zu.  Ist 
noch  Platz  übrig,  so  ruft  der  Gastgeber  den  einen  oder  den  nnderen 
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Lagergcnosscn  beim  Namen  und  ladet  ihn  ein,  mit  den  Güsten  zu 
speisen.  Dieser  entschuldigt  sich,  aber  seine  Nachbarn  stoßen  ilm  und 
drängen  so  lange,  bis  er  geht.  Der  Gastgeber  setzt  sich  beim  ersten 
Gaste  nieder,  begießt  vor  ihm  das  Fleisch  mit  der  Fleischbrühe  und 
sucht  ihm  die  schönsten  Stücke  aus.  Man  ißt  ohne  Löffel,  ohne  Messer, 
ohne  Gabel,  ohne  Tisch  und  ohne  Serviette  . . . Man  schiebt  den 
Ärmel  der  rechten  Hand  zurück  und  nimmt,  indem  man  sich  zur 
Schüssel  neigt,  das  Fleisch  heraus,  das  man  zwischen  den  Fingern 
zerdrückt,  knetet  nebstbei  Brot  oder  Geriäc  zu  kleinen  Kugeln  und 
wirft  eines  nach  dem  anderen  in  den  Mund.  Bei  einigen  Stämmen 
wird  das  Fleisch  in  großen  Stücken  vorgelegt  und  der  erste  Gast  muß 
es  verteilen,  wobei  er  auf  die  Gastgeberin  nicht  vergessen  darf.  Das 
Essen  dauert  nur  wenige  Minuten.  Dann  leckt  man  die  Finger  ab 
und  kann  sich  die  Mundwinkel  und  Hände  nn  den  Zeltstricken  und 
der  Zeltdcckc  reinigen. 

Der  Gastgeber  schiebt  darauf  die  Schüssel  weg,  und  hat  er  noch 
Fleisch,  so  legt  er  cs  samt  den  Knochen  darauf  und  ladet  eine  zweite 
Gruppe  ein.  Auch  wirft  er  einzelnen  Bekannten  größere  Stücke  Fleisch 
oder  Brot  zu,  die  sie  sehr  geschickt  aufzufangen  wissen.  Wenn  noch 
Brot  oder  ücriäe  Ubrighleibt,  so  begießt  er  es  mit  der  Fleischbrühe 
und  schiebt  die  Schüssel  vor  das  Zelt  hinaus,  und  jetzt  greift  zu,  wer 
Hände  hat,  um  wenigstens  einige  Bissen  zu  erhaschen.  Niemand  ent- 
fernt sich,  ohne  dem  Gastgeber  „Gott  soll  es  dir  ersetzen,  alläh  jiblef 
’alejk“  zugerufen  zu  haben. 

Im  Kessel,  in  dem  das  Fleisch  gekocht  wurde,  muß  immer  etwas 
für  die  Köchinnen  Ubrigbleiben.  Ist  der  Kessel  ausgeliehen,  so  muß  er 
immer  mit  einigen  Stücken  Fleisch  und  etwas  Brot  oder  Geriäc  zurück- 
gegeben  werden. 

Bei  den  Kamelzüchtern  und  Ma'aze  ist  der  Genuß  von  Kaffee 
nicht  besondere  häufig.  Man  bereitet  zwar  für  einen  angesehenen  Gast 
stets  schwarzen  Kaffee,  die  Araber  selbst  aber  trinken  ihn  nicht  gern. 
Oft  mußte  ich  guten  starken  Kaffee  wegsebütten,  weil  ihn  meine 
Begleiter  nicht  trinken  wollten,  und  ich  bekam  zu  hören:  „Warum  soll 
ich  mir,  o Müsa,  etwas  angewöhnen,  was  ich  nicht  immer  haben  kann?“ 
Die  Fellühin  dagegen  trinken  sehr  gerne  Kaffee  (Fig.  29). 

Süßigkeiten  haben  alle  sehr  gerne,  Araber  wie  Fellühin.  Zucker, 
Trauben-  oder  Bienenhonig  wird  kein  einziger  verschmähen.  Oft,  wenn 
ich  einen  ortskundigen  Führer  brauchte  und  von  den  an  der  Tränke 
anwesenden  Männern  keiner  mitgehen  wollte,  nahm  einer  meiner  Begleiter 
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den  einen  oder  den  anderen  beiseite  und  versprach  ihm  nebst  anderem 
auch  recht  viel  Dibs  — Traubenhonig  — und  das  war  gewöhnlich  aus- 


Fig.  29.  'Ina  cl-Megnlli  trinkt  Kntl'eo. 


schlaggebend.  Wenn  mich  mein  Führer  nach  lilngerem,  anstrengendem 
Marsche  noch  auf  eine  hohe  Kuppe  begleiten  sollte,  wo  ich  kartographi- 
sche Arbeiten  vorzunehmen  beabsichtigte,  und  er  sich  dazu  nicht  recht 
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verstehen  wollte,  versprach  ich  ihm  Zuckerwnsser,  und  er  lachte  sofort. 
Bei  den  Beni  ‘A(ijje  tröstet  die  Mutter  ihre  auf  langen  Märschen 
weinenden  Kinder  mit  den  Worten: 

„Ich  werde  euch  Milch  und  Honig  geben,  e'tiku  halib  w asal;“ 
da  freuen  sich  die  Kinder.  Der  Araber  ist  eigentlich  in  mancher  Hin- 
sicht selbst  ein  großes  Kind. 

Es  gilt  allgemein  als  Regel,  daß  man  nicht  ißt,  wenn  man  hungrig 
ist,  sondern  wenn  man  etwas  zu  essen  hat.  Man  sagt: 

Wer  oben  ist  (der  Städter),  wünscht  sich  Hunger, 
wer  unten,  wünscht  sich  Nahrung. 

Illi  fok,  beddu  'c>k, 
illi  tnl.it,  beddu  bal.it. 

Doch  gibt  es  auch  darin  einen  Unterschied  zwischen  dem  Araber  und 
dem  Fell.'ih.  Dieser  dient  gar  oft  seiner  Eßlust  wegen  jenem  zum  Ge- 
spötte.  Man  hört  oft  folgende  Verse,  welche  die  Klage  über  Unwohlsein 
eines  übersättigten  Fellähs  ausdrlteken: 

Mein  Magen  tut  mir  wehe  und  ich  kenne  die  Ursache  nicht; 
ich  aß  ja  doch  nur  60  Eier  mit  40  Brotfladcn, 
dann  den  Jordan  voll  Fleischbrühe  und  einen  Hügel  von  Wasser- 
melonen. 

Galbi  böga'ni  wa  mä  be'ref  tabäj'o 
aöelt  bess  sittin  beja  w-arba'in  rarif 
wa-ä-äeri'a  mnrnka  wa-l-6ittär  Jabih. 

Als  Getränk  dient  dem  Araber  nebst  Milch  nur  Wasser,  obwohl 
er,  wenn  es  Wein  gäbe,  diesen  gern  trinken  würde.  Denn,  wenn  ich 
meinen  Begleitern  Wein  anbot,  haben  sie  ihn  nie  verschmäht,  ja  ein 
Häuptling  der  Kamelzüchter  bat  mich  sogar,  ihm  einige  Flaschen  zu- 
kommen zu  lassen.  Als  ich  ihm  dann  mit  der  nächsten  Karawane 
25  Flaschen  schickte,  gab  es  in  seinem  Lager,  wie  ich  später  erfuhr, 
einige  recht  vergnügte  Abende.  Der  Weinverkauf  ist  im  Kulturgebietc 
aber  strenge  verboten,  und  so  kommt  der  Araber  nur  sehr  selten  zu 
einem  Schluck  Rebensaft,  den  er  obendrein  noch  recht  teuer  bezahlen  muß. 

Er  trinkt  nur  Wasser,  das  aber  fast  nie  so  rein  ist,  wie  wir  es 
kennen.  Es  wird  nämlich  bereits  von  den  Tieren  an  der  Tränke  ver- 
unreinigt; so  kommt  cs  in  die  verschiedenen  Schläuche  und  wird  dann 
stundenweit  in  der  größten  Hitze  getragen  und  tagelang  nufbewahrt, 
so  daß  es  eine  graue  bis  dunkelgelbe  Färbung  bekommt,  nach  nassem 
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Leder  riecht  und  widerlich  schmeckt.  Man  muß  es  aber  dennoch 
trinken.  Den  Fellähln,  die  auf  das  Zisterneuwasser  angewiesen  sind, 
geht  es  im  Herbst  .auch  nicht  besser;  denn  zu  dieser  Zeit  geht  das 
Wasser  schon  zur  Neige  und  der  Bodenschlamm  wird  jedesmal  beim 
Schöpfen  aufgerilhrt;  daher  ist  es  kein  Wunder,  wenn  zu  dieser  Zeit 
jahraus  jahrein  der  Typhus  grassiert. 

Kleidung. 

Die  Tijäha  benennen  einzelne  Teile  des  menschlichen  Körpers 
folgendermaßen : 

Rigi  Fuß  (arba'a  riglcl  vier  Füße),  Osba'  Zehe,  Bnhnm,  Bähcm 
große  Zehe,  el-Ma'nakcl  die  Biegung  der  Zehen,  l.kifr  (Zafr)  Finger- 
nagel, Muät  er-rigl  Fußbiegung,  Ka'ab  Ferse,  el-Mufasel  Knöchel,  >S;ik 
Fußbein,  Gerwa  Wade,  Rukba  Knie,  Wirk  Schenkel,  Batn  Bauch, 
Kalb  Magen,  Rudrüf  Knochen  Uber  dem  Magen,  Sadr  Brust,  Dide,  djüd 
Warzen,  I.)al*,  (JhV  Rippe,  Ril>aba  Hals,  'Akala  Gurgel,  Zahr  Röcken, 
Kitf,  ktüf  Achseln,  'Ariir  die  Vertiefung  im  Nacken,  Räs  Kopf,  Kräje 
Schädel  Uber  der  Stirne,  Siddän  Stirne,  Nukra  Schläfen,  §ud|-a  Wange, 
Idnc  Ohr,  Knrküä  Olirläppchen,  l.lageb  Augenbrauen,  Ramus  Wimpern, 
Karäa  Augenklapj»e,  IJasem  Nase,  SaliRif  Lippen,  Drä‘  von  der  Schulter 
bis  zum  Ellenbogen,  Ku  Ellenbogen,  Bit'  von  dor  Biegung  bis  zur  Faust- 
biegung, Karsu  Faustbiegung,  Zahr  Id  der  obere  Teil  der  Faust,  Kaff 
der  untere  Teil  der  Faust,  Bähem  Daumen,  Sähed  Zeigefinger,  el-ljonsor 
kleiner  Finger. 

Alle  Männer  tragen  Schnurrbart,  Sawäreb,  der  gewöhnlich  kurz 
und  nicht  allzudicht  ist.  Der  Bart  unter  der  Unterlippe  heißt  'Anfaka, 
‘Adisa  und  wird  immer  stehengelassen.  Desgleichen  der  Kinnbart, 
Iahje,  dakn,  und  der  Bnckcnbnrt,  'nwäretj,  'awAp,  dürfen  niemals  rasiert 
werden.  Der  Bart  unter  dem  Kinn,  gargür,  hangara,  wird  dagegen 
immer  rasiert  und  man  bekommt  oft  zu  hören:  Rasiere  mir  den  Bart 
unter  dem  Kinn,  Rangern!. 

Das  Kopfhaar  heißt  ar-Ras,  as-Süse,  und  man  fragt:  Hast  du 
(lange)  Haare,  ilak  ar-räs? 

Der  Hinterkopf  bis  zu  den  Ohren  wird  immer  glatt  rasiert  und 
das  Haar,  welches  hier  wächst,  wird  IJawwäfa,  Näsije,  ‘Ar'ür  genannt. 
Das  übrige  Haar  wird  gewöhnlich  nicht  geschoren  (Fig.  30,  31). 

Nur  die  Mädchen  und  junge  Frauen  kürzen  ein  wenig  das  Haar 
über  der  Stirne  und  lassen  es  die  Stirne  überschatten;  dieses  Haar 
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heißt  l£udlc,  Zidle,  Kiblc  (Sd),  Natba,  Kus^a.  PutzsUchtige  Mädchen 
machen  aus  dem  Eudle-Haar  mehrere  kleine  Zäpfchen,  AAki,  maski j je, 
die  auf  die  Stirne  fallen.  Das  Haar  Uber  den  Ohren  und  Schläfen 
nennt  man  Masbe,  masAjeh,  Dwöbc,  dwAjeb.  Dieses  wird  gcwühnlich 
nicht  geflochten,  sondern  fUllt  frei  auf  die  Brust. 

Das  lange  Haar  auf  dem  Scheitel  heißt  Zui'Ia  und  wird  in  zwei 
bis  vier  Züpfe,  brün,  dafAjer,  geflochten,  die  oft  eine  beträchtliche 

Länge  haben  und 
mit  einem  Bande, 
ekas,  enden. 

Wer  sich  den 
Hinterkopf  nicht 
rasieren  läßt,  son- 
dern das  Kopfhaar 
so  trägt,  wie  cs 
gewachsen,  heißt 
blweli.  Wersich  den 
Vorderkopf  kurz 
schneiden  läßt, 
trägt  kurzes  Haar, 
felile. 

Alle  jungen 
Männer  tragen  Zü- 
pfe und  die  stolzen 
schneiden  sic  nie- 
mals ab  (Fig.  32); 
sonst  tut  man  es 
gewühnlich  im  35. 

Lebensjahre,  oder,  wie  man  sagt:  Wenn  man  zur  Vernunft  gelangt,  läßt 
man  von  der  Parade  ab,  jöm  ji'kel  jubattel  an-na?cb. 

Die  Mädchen  und  Frauen  schneiden  ihre  Schläfenzöpfe,  dwAjeb, 
zum  Zeichen  der  Trauer  ab  und  hängen  sic  auf  das  Grab  ihrer  Lieben. 
Wenn  man  einer  Frau  Unheil  wünscht,  so  ruft  man  ihr  zu: 

Es  soll  (bei  Gott)  Gnade  finden  dein  (Vater,  Sohn),  o du  Trägerin 
der  Schläfenlocken,  marli um  ahök  (ibnak)  jA  bu  dwäjeb,  oder: 

Sie  möge  sich  das  Haar  schneiden,  bassat  rAsha. 

Du  sollst  (dir  das  Haar)  abschnciden  Uber  (deinen)  Liebling,  tekussi 
‘a-l-räli. 

(Gott)  soll  deine  Haare  ausrupfen,  jim'at  rAski. 


Fig.  SO.  Haartracht  in  Mädaba. 
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(Gott)  soll  deine  Haare  rasieren,  juzajjen  räski. 

Sagt  man  einem  Manne:  Gott  möge  dir  den  Bart  ausrupfen,  jim'at 
leliitak,  so  gilt  es  als  eine  große  Beleidigung,  wie  Überhaupt  das  Ab- 
schneiden des  Haares  oder  Bartes  den  Verlust  der  Ehre  nach  sich  zieht. 

ljanna  el-Kalanze  von  el-Kerak  war  mit  einigen  Begleitern  aus- 
gegangen, um  das  von  einigen  Angehörigen  der  Gehalin  (im  Gebirge 
l.Iebron)  vergossene  Blut  zu  rächen.  Sie  trafen  einen  von  den  Gehalin, 
dieser  aber  war  nur  einäugig  und  bot  daher  für  den  Ermordeten  keinen 
vollen  Ersatz.  Darum  töteten  sie  ihn  nicht,  schoren  ihm  aber  mit  ihren 
Messern  die  Hälfte  des  Bartes  und  des  Kopfhaares  ab.  Diese  Beleidigung 
hatte  zur  Folge,  daß 
sich  seiner  der  ganze 
Stamm  der  Gehalin 
annahm  und  allen 
Christen  von  el-Ke- 
rak den  Krieg  er- 
klärte. 

Das  Rasieren 
geschieht  mittels 
scharfen  Messers, 
indem  sich  der  zu 
Rasierende  auf  die 
Erde  setzt  und  sei- 
nen Kopf  auf  die 
Knie  des  Raseurs  legt.  Beim  Rasieren  fließt  fast  immer  Blut.  Nach  dem 
Rasieren  bedankt  sich  der  Rasierte,  denn  er  wird  umsonst  rasiert: 


Fig.  31.  Haartracht  in  Mutlnha. 


Belohne  dich  Gott  und  nehme  deine  Reue  an, 
und  erbarme  sich  unsrer  und  deiner  Eltern 
und  möge  dir  Macht  verleihen  über  deinen 
Feind, 

und  dein  Feind  möge  nicht  Macht  haben 
Uber  dich. 


Ägarak  ulläh  wa  täb  'alek 
w jirham  wäldcna  w wäldök 
w kadderak  'ala  ‘aduwwek 

w ’aduwwek  mä  jikdar  'alek. 


Jede  Frau  läßt  sich  tätowieren.  Sie  kauft  aus  dem  Kör,  von  den 
Ra  warne  Indigo-,  nil,  Blätter,  kocht  sic  in  ein  wenig  Wasser,  läßt  den 
Absud  verdunsten,  dann  den  Bodensatz  trocknen  und  bewahrt  ihn  in 
kleinen,  kaum  linsengroßen  Stücken  auf.  Wenn  eine  Nürijje  (von  den 
Nwara- Zigeunern)  kommt,  so  löst  diese  ein  Stückchen  im  Wasser  auf 
und  zeichnet  die  Ornamonte  nuf  die  Haut.  Das  gezeichnete  Ornament 

llu all.  Armbia  Petraei.  111.  11 
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wird  dann  mit  einer  Nadel  ansgestochen,  so  daß  das  Indigo  in  die  Haut 
eindringt.  Die  Stelle  schwillt  zwar  etwas  an,  was  jedoch  bald  vergeht. 

Das  tätowierte  Ornament  heißt  Dakk  oder  Sam,  auf  der  Stirne 
heißt  cs  Hlal,  Neumond,  auf  der  rechten  Wange  Dwar,  auf  der  linken 

Wange  J?ifda‘i, 
bei  den  Mund- 
winkeln Sajjä- 
lät,  auf  dem 
Kinn  l.Iabel,  auf 
der  Hand  und 
zwar  auf  der 
Vorderhand 
oben  Swara,  auf 
dem  Vorder- 
arme Nabln,  auf 
der  Brust  (zwi- 
schen den  Brü- 
sten) Nabla,  auf 
den  Waden  Miä(. 

WennWas- 
ser  vorrätig  ist, 
vcrwendctesder 
Bdui  gerne  zum 
Waschen.  An- 
ders bei  Wasser- 
mangel. Jeden 
Tag  früh  kann 
man  sehen,  wie 
der  oder  die 
Schöne  mit  auf- 

Fig,  32.  ibn  al-Fäjei  olino  Kopftuch.  gelöstem  Haar 

sich  hinter  ein 

Kamel  stellt  und,  wenn  dieses  den  Harn  läßt,  sich  den  Kopf  damit  wäscht 
oder  cs  in  einer  Schüssel  auffilngt,  um  die  Kinder  zu  waschen.  Deshalb 
haben  die  Kamelzüchter  fast  keine  Kopfläuse,  an  denen  dagegen  die 
Fellahtn  sehr  reich  sind. 

Jede  Frau  und  jedes  Mädchen  braucht  Kil.il  und  I.Icnna  zum 
Schminken.  Kil.il  wird  ans  Damaskus  gebracht,  zerrieben  und  von  einer 
kundigen  Frau  mittels  eines  scharfen,  glatten  Messerchens,  mirwüd,  auf- 
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getragen.  Das  Mirwäd  wird  mit  Speichel  befeuchtet,  dann  in  Kihl 
tUchtig  gerieben,  worauf  damit  die  Augenlider  gcfilrbt  werden. 

IJenna  wird  ebenfalls  aus  Damaskus  geholt.  Ein  Rotol  kostet 
10 — 20  Piaster.  Im  Wasser  aufgelöst  dient  sic  zum  Waschen  und  Färben 
der  Haare,  Hände  und  Füße,  welche  ganz  gelbrot  werden.  So  färbt  sich 
die  Braut  und  ihre  nächsten  weiblichen  Verwandten  vor  der  Hochzeit. 
Die  rötliche  Farbe,  al-aäkar, 
gilt  als  die  schönste. 

Wie  bereits  erwähnt, 
waschen  die  Frauen  den 
Kopf  fleißig  in  Urin,  und 
zwar  in  Schaf-,  Ziegen- 
oder Kamelurin , bül  el- 
ranam  aw  el-bl.  Doch  ist 
der  erstere  besser,  weil  die 
Haare  davon  länger  werden. 

Dann  kämmen  sie  die  Haare 
mit  hölzernem  Kamm,  miät, 
und  flechten  sie,  bi£idlü, 
und  zwar  immer  zu  drei 
Haarsträngen  in  einen  Zopf. 

Seinen  Abschluß  bildet  ein 
Earmül,  das  ist  eine  aus  Sil- 
berdraht verfertigte  Agraffe 
mit  7 — 10,  etwa  10  cm  lan- 
gen, roten  wollenen  Bän- 
dern. Auf  die  Agraffe  wird 
oft  der  Zamämir-Sehmuck 
(siche  Fig.  39,  Z.  23)  be- 
festigt, und  zwar  zu  dreien  33-  **>n  al-Fije*. 

auf  jeden  Zopf. 

Bei  den  Ohren  hängen  zwei  Zöpfe,  die,  wenn  einer  der  nächsten 
Verwandten  stirbt,  abgeschnitten  und  auf  das  Grab  gelegt  werden.  Bei 
weiterer  Verwandtschaft  werden  die  Ilnare  nur  aufgelöst  und  ihre  Spitzen 
abgeschnitten. 

Auf  bloßem  Leibe,  und  zwar  am  Bauche,  trägt  jeder  Araber  drei, 
fünf  bis  sieben  Lederstreifen,  die  parallel  laufen  und  nur  vorne  und 
hinten  zusammengeheftet  sind;  sie  heißen  ul  l.Iaku  oder  auch  Ezra, 
Setra.  Den  Grund,  warum  sie  getragen  werden,  konnte  ich  nicht  cr- 
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mittein;  man  sagt  nur,  damit  man  das  Hemdkleid,  tob,  darunterschieben 
kann,  wenn  der  ilußere  Bauchgürtel  einmal  reißt.  Die  AjAwne  tragen 
oft  nur  einen  Lederschurz,  den  sie  an  die  Lederstreifen  befestigen  und 
ebenfalls  Setra,  Ezra  nennen. 

Beinkleider,  sirwAl,  sind  selbst  bei  den  Fellähin  äußerst  selten. 

Das  eigentliche  Kleid  bildet  ein  weißes,  hemdartiges  Gewand,  tob, 
das  bis  an  die  Knöchel  reicht  und  von  dessen  weitgcöfTneten  Ärmeln, 
ardän  {wal,  bei  wagrecht  erhobenen  llilnden  die  Zipfel  einen  Meter 
lang  herabhilngen.  Der  Aufschlitz,  kubba,  auf  der  Brust  bleibt  ent- 
weder offen  oder  ist  mit  Schnürchen  unter  dem  Halse  zugebunden.  Dieses 


Kig.  34.  Kin  Iläu]itling  der  Hwt'tä;. 


Gewand  entbehrt  jeden  Schmuckes.  Manche  ziehen  cs  nie  aus,  andere 
tun  dies  abends  in  der  trockenen  Jahreszeit  und  schlufen  lieber  im 
Mantel,  ‘aba,  weil  er  mehr  kühlt.  Das  Tob-Klcid  ist  aus  Baumwolle, 
Linnen,  bäm,  oder  Bast.  Die  Fellähin  tragen  es  mit  engen,  kurzen 
Ärmeln,  erdän  kjüs.  Wohlhabende  tragen  Uber  dem  T<"»b  ein  aus  Baum- 
wolle, Seide  oder  Wollstoff  bestehendes  Kleid  namens  Kibr,  das  bis  an 
die  Waden  reicht.  Dieses  ist  ebenfalls  hemdartig,  vorne  aber  ganz 
offen,  hat  enge  gestickte  Ärmel  und  ist  bei  den  Beduinen  ganz  weiß, 
?nje  beda‘,  bei  den  Ansiissigcn  und  Kindern  buntfarbig  und  mit  Seiden- 
fäden durchwirkt,  mulmrrar.  Die  breiten  und  langen  Töb-Ärmel  zieht 
man  durch  die  Kibr-Armcl  hindurch,  läßt  sie  heraushängen  und  im 
Winde  flattern. 
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Tob  und  Kibr  werden  durcli  einen  Gürtel,  hzAm,  zusammen- 
gehalten. Ist  dieser  aus  Leder  und  breit,  so  heißt  er  Ser,  ist  er  schmal, 
so  heißt  er  KSät,  ein  baumwollener  heißt  Swehijjc,  ein  wollener  Kamar. 
Mit  dem  Ledcrgürtcl  sind  verbunden  etwa  3 cm  breite  Lederstreifen, 
die  nach  Art  unserer  Hosenträger  vorne  und  hinten  sich  kreuzen.  Auf 
der  Brustseito  sind  darauf  befestigt  drei  oder  vier  messingene  Hülsen, 
fab,  für  Pulver  und  Zündhütchen.  Am  Gürtel  hängt  ein  hölzernes,  mit 


Fig.  35.  Ein  Manu  au«  Mftdaba. 


Silbcrnügcln  beschlagenes  Pulverhorn,  el-lhnm,  das  2 Mcgidi  kostet;  ist 
es  aus  Messing,  so  heißt  cs  Mudabljnr  bawwäbi  und  kostet  4 Megldi. 
Die  FellAlun  trngen  noch  unter  dem  rechten  Arme  eine  handgroße, 
viereckige  Ledertasche,  kis,  die  4—6  Abteilungen  hat  und  mit  einer 
Lederschnur  zugebunden  wird.  Darin  trägt  man  gewöhnlich  den  Siegel- 
ring. Hinter  dem  Gürtel  steckt  in  zierlicher  Scheide  ein  krummes 
Dolchmesser,  Sibrijjc,  und  das  Feuerzeug. 

Die  FellAlun  tragen  Uber  dem  Kibr  noch  eine  Weste,  sidrijje,  und 
einen  bis  zu  den  Knien  reichenden  Rock,  gibbe,  nus  tiefblauem  Wollstoff. 
Statt  dessen  trngen  die  Armen  den  Rock  Nasijje  Ijamri  nus  Baumwolle. 
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Das  wichtigste  Kleidungsstück  ist  der  Mantel,  'aha,  *abAje,  Säle. 
Er  wird  aus  Schaf-  oder  Ziegenwolle,  Säle  Se'or,  oder  aus  Kamelhaar, 
wabar,  verfertigt.  Bei  den  Fellahin  und  Ma'äze  ist  er  gewöhnlich 
braun  oder  grau  mit  breiten  weißen,  horizontalen  Streifen,  ‘aba  dabbääijje, 
ra'wijje,  embeda’,  bei  den  Kamelzüchtern  einfarbig.  Im  Sommer  trägt 

man  einen  ganz  dünnen 
leichten  Mantel,  'aba 
liasijje.  Die  Kamel- 
haarmiln tel  werden  aus 
Bardäd,  Meshed  oder 
al-Gof  importiert. 

Der  *Aba  besteht 
aus  zwei  Hälften,  deren 
jede  ein  längliches 
Rechteck  bildet.  Diese 
werden  mit  den  Lang- 
seiten zusammenge- 
näht; sodann  werden 
die  Ecken  des  Ober- 
teiles nach  innen  cin- 
gcschlagen  und  so 
angenäht,  dnß  eine 
Öffnung  zum  Durch- 
stecken des  Armes  frei- 
blcibt.  Die  Karbe  der 
Mäntel  ist  bei  den  ein- 
zelnen Stämmen  ver- 
schieden. Die  Kamel- 
züchter zeigen  aber 
Vorliebe  für  die  braun- 
gelbe und  graue  Fär- 
bung der  Wüste. 

FTaupt  und  Oberkörper  zugleich  bedeckt  ein  weißes  oder  dunkles 
Tuch  aus  Baumwolle  oder  Seide,  mindil,  hlelijje  oder  l.mfta,  in  der  Form 
eines  Dreieckes  bis  an  die  Hüften  reichend.  Um  die  Stirne  wird  es  mittels 
eines  dicken,  schwarzen  Stranges  aus  Wolle,  ‘asäba,  ‘nkül,  mirir,  oder  aus 
Kamelhaar,  Mkä'ab  genannt,  festgehalten,  so  daß  es  eine  Haube  bildet. 
Die  vorderen  Zipfel  werden  unter  dem  Kinn  gekreuzt,  unter  den  Strang 
gezogen  und  hängen  über  die  Ohren  etwas  herab  (Fig.  33,  34,  35). 
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Es  gibt  aber  auch  Stutzer  unter  den  Arabern  sowohl  wie  auch 
unter  den  Felläl,iin.  Ein  solcher  trilgt  einen  feinen  schwarzen  Mantel, 
eü-äale,  und  man  sagt:  Die  Parade  zeigt  sich  im  Mantel,  en-naseb  fi-S-äale. 
Auf  dem  Kopfe  hat  er  eine  wollene  Mütze,  takijjc,  darauf  ein  weißes  Tuch, 
ma  raka  beda’,  ein  rotes  seidenes  Tuch,  haRa  hamra’,  und  einen  langen 
buntfarbigen  Scidenrock,  kibr  harir;  im  Sommer  trügt  er  einen  blauen 
Rock,  gible  zerka’,  im  Winter  einen  blauen  Pelz,  farwe  zerl>a’,  maksijje. 


Fig.  37.  Eine  Frau  au«  Mädaba. 


Die  Füße  sind  in  der  Regel  unbekleidet.  Nur  in  der  heißen,  mit 
spitzigen  Steinchen  reichlich  bcsütcn  Wüste  zieht  der  Beduine  Sandalen, 
hda’,  an,  die  er  sich  selbst  verfertigt.  Wenn  ein  Kamel  verendet,  zieht 
ihm  der  Beduine  ein  Stück  Haut  ab,  schneidet  sie  nach  der  Form 
seines  Fußes  in  mehrere  Teile,  lüßt  diese  Lederstücke  trocknen  und 
führt  sie  dann  in  seinem  Sattelsacke  mit.  Im  Bedarfsfälle  wird  darin 
vorne,  an  der  Stelle  der  großen  Zehe,  ein  Loch  und  hinten  zwei  ähn- 
liche für  die  Ferse  gebohrt  und  auf  solche  einfache  Weise  eine  Sandale 
hergestellt,  indem  durch  die  Löcher  eine  Schnur  aus  Kamelhaar  zum 
Festhalten  durchgezogen  wird. 
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Die  Häuptlinge  tragen  beim  Reiten  höbe  Schuhe,  gazme,  aus 
rotem  oder  gelbem  Leder,  die  zwnr  so  bequem  sind,  daß  der  Fuß  ohne 
Nachhilfe  hincinschlüpft,  sich  aber  eben  dnrura  zum  Gebrauche  beim 
Geben  wenig  eignen.  Den  Absatz  vertritt  ein  hufeisenförmiger  Beschlag, 
durch  dessen  Schall  sich  das  Herannahen  eines  Häuptlings  ankllndigt. 
Die  Fellähin  tragen  niedrige  Surmnje-  oder  Wata’-Scliuhe. 


Eig.  38.  Eine  Frau  aus  MAdaha. 


Zum  Antreiben  und  Lenken  des  Kamels  dient  ein  üü — 70  cm  langer 
Stab,  inahgan,  iuahgan,  der  am  Ende  in  einen  Doppclliaken  ausläuft, 
dem  beschopften  Kopfe  eines  Ibis  nicht  unähnlich.  Dieser  Stab,  den 
der  Araber  fast  nie  aus  der  Hand  läßt,  wird  mittels  einer  Schnur  an 
das  Handgelenk  gebunden,  so  daß  er  leicht  gehandhabt  werden  kann 
und  doch  nicht  entgleitet.  Die  Fellähin  und  Ma'aze  tragen  gewöhnlich 
keinen  Stab. 

Die  Frau  oder  das  Mädchen  trägt  auch  zumeist  ein  einziges  Klei- 
dungsstück, entweder  aus  Baumwolle  oder  Linnen,  aber  immer  von 
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tiefblauer  Farbe,  t«b  nzrnk.  Es  hat  die  Form  eines  Hemdes  ohne 
Kragen  mit  breiten,  l'5m  langen,  aufgcsehlitztcn  Ärmeln  und  ist  um 
1 m langer  als  die  Person,  die  es  trägt.  Zusammengehaltcn  wird  es 
durch  einen  Gürtel,  hzarn,  aus  weißer  Wolle,  Uber  den  man  Öfters 
einen  zweiten  roten,  sefife,  aubringt.  Vorne  wird  das  Kleid  etwas  auf- 
gcschürzt,  so  daß  daraus  eine  Art  Rock  entsteht,  während  es  hinten 
nachgeschleppt  wird.  Letzteres  gilt  auch  von  den  Ärmeln.  Beim  Gehen 
hebt  die  Frau  mit  der 
Linken  das  Kleid  ein 
wenig.  Am  Kopfe 
trägt  sie  eine  Haube, 
awka’,  ans  rotem  und 
grünem  Wollstoff,  die 
unter  dem  Kinn  mit 
zweißändern  befestigt 
wird  (Fig.  30).  Dar- 
über wird  über  der 
Stirne  ein  zusammen- 
gelcgtes  Tuch,  'asäba, 
so  gebunden,  daß  der 
Knoten  am  Hinter- 
haupte zu  sitzen 
kommt.  An  den  Füßen 
trägt  die  reiche  Frau, 
wenn  sie  überhaupt 
etwas  trägt , rote 
Schuhe,  surmäjc, 
die  arme  Sandalen, 
hda\  Das  ist  die  ge- 
wöhnliche Kleidung. 

Bei  feierlichen  Anlässen  trägt  die  reiche  Frau  eine  Bluse,  gibbe, 
aus  rotem  Tuch  mit  breiten,  reicbgeschmückten  Ärmeln  und  wirft 
darüber  noch  einen  schwarzen  ‘Aba-Mantel  aus  feiner  Wolle  um,  und 
zwar  so,  daß  er  auch  den  Kopf  bedeckt  und  auf  dem  Scheitel  ruht.  Die 
arme  Frau  aber  trägt  bei  solchen  Gelegenheiten  eine  Bluse  aus 
schwarzem,  baumwollenem  Stoff,  nasijjc,  und  darüber  einen  weiten 
Überrock,  kumbäz,  von  verschiedener  Farbe. 

Nasenringe  fand  ich  nur  bei  den  ‘Amärin,  und  zwar  nur  ganz  kleine. 
Auch  in  den  Ohren  tragen  die  Frauen  gewöhnlich  nichts. 


Fig.  39.  Schmucksaclien  aus  el-Kcrnk. 


r 
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Will  eine  Frau  im  Putz  auftreten,  so  nimmt  sie  ein  Töb-Kleid, 
dem  an  den  Seiten  vom  Gürtel  herab  dreieckige,  schmale,  bunte  Seiden- 
streifen eingenilht  sind,  und  zwar  rechts  und  links.  Auch  die  Brust- 
öffnung, el-gib,  ist  mit  Seide  verziert.  Der  Gürtel  ist  mit  silbernen 
Fäden  durchwirkt  und  heißt  Habt.  In  die  Zöpfe  werden  bunte  Seiden- 
bänder, karämil,  eingeflochten.  Die  Kopfhaube  ist  mit  Münzen  reich 
verziert  und  darauf  kommt  Mikna,  ein  großes,  gelbes,  rot  und  schwarz 
gestreiftes  Seidentuch.  Dieses  legt  sie  mit  einem  Zipfel  auf  den  Kopf, 
so  daß  es  ihn  bedeckt  und  auf  die  Schultern  herabfällt.  Der  Zipfel 
wird  über  dem  linken  Ohre  unter  der  'Asäba-Binde  befestigt.  Letztere 
besteht  dann  aus  einem  gelbseidcnen,  zusammengclegten  Tuche,  haRa. 
Bei  Festlichkeiten  bedeckt  die  Frau  den  Kopf  mit  einem  langen 
schwarzen  oder  roten  Seidentuche,  sambar,  mit  Fransen,  jassalj,  welches 
die  ganze  Gestalt  cinhüllt. 

Jüngere  Modedamen,  bannt  nasäbät,  tragen  keine  'Asäba,  son- 
dern nur  das  Kopftuch  Mindil  wie  die  Männer  und  lassen  es  oft  auf  die 
Schultern  fallen,  um  ihr  Haar  zu  zeigen.  (Fig.  37,  38).  Auch  tragen 
sie  anstatt  des  Mindil  das  bunte,  aus  Seide  oder  Baumwolle  gewebte 
Schultertuch  BöSijjc  Uber  dem  Töb-Kleide. 

Jede  Frau  trügt  gerne  Schmucksachen  und  legt  diese  bei  jeder 
feierlichen  Gelegenheit  an.  Vorne  über  der  Stirne  näht  sie  sich  an  die 
Haube  die  lange  und  schwere  Saffa,  Burk»',  an  (Fig.  39,  Z.  2).  Sie  be- 
steht oberhalb  der  Stirne  aus  zwei  Reihen  Silber-  oder  Goldmünzen,  'orge 
dahab,  die  durch  Korallenmosaik,  (mraz,  voneinander  getrennt  sind. 
Über  den  Schläfen  bilden  die  Münzen  nur  eine  Reihe,  sind  jedoch 
größer,  reichen  bis  an  die  Brust  und  enden  in  kleineren,  auf  schönen 
Kettchen  hängenden  Münzen,  liammAlät  ma‘  girre  (vgl.  Fig.  38). 

Auf  das  Awka’-Band  unter  dem  Kinn  werden  Edelsteine,  bali 
und  herr,  befestigt,  als  Schutzmittel  gegen  den  bösen  Blick.  Dem 
gleichen  Zwecke  dienen  allerlei  Halsbänder,  wie  Mabnaie  wczri,  Mab- 
nake  baraz  und  andere,  die  den  ganzen  Hals  umschließen,  wie  Libbe, 
Mabnake  muöallabe,  Mabnake  mbassaöe,  ‘AsAri  oder  das  drei  Finger 
breite,  mit  vielen  Kettchen  versehene  Burma’- Band. 

Anstatt  der  Saffa  tragen  Mädchen  und  junge  Frauen,  solange  sie 
keine  Kinder  haben,  nur  SenäScl  oder  Sbeke.  Das  Töb-Kleid  wird  auf 
der  Brust  zusammengchalten  von  einer  großen,  halbmondförmigen  Spange, 
kurdan.  Auf  jeden  Finger  kommen  ein  bis  zwei  Ringe.  Am  Hand- 
gelenke trägt  sie  SwAra  mit  einem  langen  Kettchen  (vgl.  Fig.  38),  das 
den  breiten  Ring  ’AfAra  hält,  der  auf  den  Daumen  gesteckt  wird.  Unter 
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den  Ellbogen  kommen  die  Spangen  Swftjer  mköbagat  oder  magdiilät. 
Auf  den  Oberarm  zieht  sie  MlfAwls,  Me'dal  und  Melwi.  Hat  sie  Kopf- 
weh, so  befestigt  sie  MeVlal  auf  die  'Asäba-Binde.  Eine  solche  Frau 
heißt  Mahdijje.  Am  Halse  trügt  man  sehr  gerne  I.Icrez  mit  zahlreichen 


Fig.  40.  Schmucksacheu  aus  el-Kerak. 


darin  versteckten  Amuletten.  Um  die  Fußknöchel  trügt  die  Frau  breite 
Spangen,  Hal.ihel.  Kinder  tragen  am  Kopfe  Tase  oder  l>uru«. 

Die  Form  einzelner  Schmucksachen,  wie  sie  in  el-Kerak  und  Ma- 
daba  gebraucht  werden,  ist  aus  den  Bildern  Fig.  39,  40  ersichtlich. 

1.  Libbc.  3.  Haraz.  5.  Oka’. 

2.  SafFa.  4.  ‘Orgct  ed-dahab.  6.  JJall. 
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7.  Herr. 

8.  Mabnaka  wczri. 

9. Ilammälät  ma'  girre 

10.  SwAra. 

11.  ’Afära. 

12.  Swäjcr  magdülat. 

13.  Köbag  oder  Swnjer 

Mkobagät. 


14.  Melwi. 

15.  Mabnaka  raufial- 

labe. 

16.  Me‘(Jal,  mäen&el. 

17.  Mkäwls,  i'öä. 

18.  Mabnaka  mbassade 

19.  Mabnaka  ‘aiftri. 

20.  IJurus  oder  Täse: 


a)  Tarbüä, 

b)  Siräibc, 

c)  Gerrct  el-kurus. 

21.  IJcrez. 

22.  ‘Orge. 

23.  Zamämtr. 

24.  Mabnaie  haraz. 

25.  ‘Orge  masäri. 


Wenn  eine  Araberin  einhersehreitet,  trögt  sic  den  Oberkörper 
ganz  gerade,  hebt  mit  der  Linken  ihr  Töb-Klcid,  macht  kurze  aber 
schnelle  Schritte,  ohne  dabei  mit  dem  Kopfe  zu  nicken,  und  scheint, 
weil  sic  ihre  Schleppe  weit  hinter  sich  herzicht,  schwebend  nilher 
zu  kommen. 

Die  Kleider  werden  nur  sehr  selten  gewaschen.  Nur  vor  einem 
Razw-Zugc  wäscht  der  Bdüi  oder  seine  Frau  das  Töb-Klcid;  dasselbe 
geschieht  auch,  wenn  sie  sich  zufällig  längere  Zeit  bei  reichlichem 
Wasser  aufhalten. 

Wenn  ein  fahrender  Händler  ankommt  und  sein  weißes  Zelt, 
bejmc,  beim  Lager  oder  Dorfe  aufsehlägt,  so  geben  in  den  ersten  Tagen 
darauf  fast  alle  Knaben  und  Männer  in  weißen  Töb-Kleidcrn;  nach  und 
nach  aber  wird  das  T«b  gelblich,  bräunlich,  nimmt  die  Farbe  des 
Bodens  an,  bis  cs  weggeworfen  wird. 

Die  Mäntel  und  die  Fraucn-Töb-KIeider  werden  nie  gewaschen, 
obwohl  man  sie  zu  allem  Möglichen  benutzt.  Der  Mann  im  Mantel 
und  die  Frau  im  Schoßkleidc  bringen  trockenen  Kamelmist  zur  Feuerung, 
Gerste  oder  Stroh  fUr  die  Stute  herbei,  tragen  damit  die  Asche  aus  dem 
Koehlochc,  und  wenn  sie  sieh  abends  niedcrlcgcn,  ziehen  sie  die  Knie 
fast  bis  zum  Munde  und  wickeln  sieh  darin  ein.  Auch  trägt  man  gerne 
in  den  langen  Ärmeln  des  Töb  Mehl,  Salz,  Tabak  und  andere  Sachen 
eingebunden. 

Am  langen  Zipfel  des  Kopftuches  tragen  die  Fclläbtn-Frauen  ihre 
Bfeifenräumer.  Der  FellAh  trägt  seine  Pfeife  hinter  dem  Kopfstrange; 
denn  er  raucht  sehr  gerne  (Fig.  41,  42).  Die  Frauen  rauchen  aus 
kleineren  Pfeifen  mit  langen,  zumeist  Weichselrobren.  Die  Männer 
ziehen  oft  den  Rauch  direkt  aus  der  Pfeife  ein  ohne  Pfeifenrohre.  Viele 
verfertigen  ihre  Pfeifen  selbst  aus  porösem  Kalkstein.  Zigaretten  werden 
wenig  geraucht.  Bei  den  Kamelzüchtern  aber  ist  das  Rauchen  ziem- 
lich selten. 
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Liebe. 

Kein  gesunder  Mann  und  keine  gesunde  Frau  bleibt  ledig,  und 
dtlrfen  es  auch  nicht  bleiben,  sonst  wurde  sie  der  Stamm  ausschließen. 
Alle  Stammgenossen  sind  verpflichtet,  für  die  Erhaltung  des  Stammes 
und  Geschlechtes  zu  sorgen,  und  das  geschieht  eben  durch  die  Heirat. 

Bei  der  Wahl  der 
Frau  muß  der  Mann 
gewisse  Gewohnheiten 
berücksichtigen.  Seine 
Auserwilhlte  muß  einem 
vollbUrtigcn  Stamme  an- 
gehören. Wenn  ein  Ara- 
ber das  Mildchen  eines 
minderwertigen  Stam- 
mes, z.  B.  der  Sarärät 
oder  Iltejm  heiratet,  so 
wird  sein  Sohn  nie  für 
vollberechtigt  angesehen, 
da  sein  Ursprung  für  ver- 
irrt gilt,  aslo  täjeli,  und 
der  Vater  bekommt  oft 
zu  hören:  „Dein  Sohn 
ist  ein  Htejmi.“ 

Bei  den  Sb'lr  darf 
niemand  zu  gleicher  Zeit 
zwei  Schwestern  heira- 
ten; erst  wenn  sein  Weib 
keinen  Knaben  gebiert, 
kann  er  auch  ihre  Schwe- 
ster nehmen.  Nie,  mit  omr,  darf  ein  Mann  seine  Halbschwester,  d.  i.  die 
Tochter  seines  Vaters  und  einer  anderen  Mutter,  heiraten;  das  gilt  auch 
von  der  Tochter  seiner  Mutter  und  eines  anderen  Vaters.  Der  Bruder  oder 
dessen  Sohn  heiraten  gewöhnlich,  oder  besser  sie  „nehmen“  die  Witwe 
des  Bruders,  jäbod  mara  abih  ba'ad  al-mawt.  Bei  den  ‘Amärin  und 
Teräbin  ist  dies  aber  nicht  erlaubt. 

Wenn  jemand  bei  den  Tijaha  eine  Witwe  heiratet,  so  darf  er  nicht 
zu  gleicher  Zeit  auch  ihre  Tochter  heiraten. 


Fig.  41.  Rauchende  Häuptlinge  der  W^edät. 
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Bei  den  ‘Aznzme,  Sa'idijjin  und  IJcwät  kann  der  Bruder  die  ent- 
lassene Schwägerin  heiraten.  Nach  dem  Tode  des  Bruders  heiratet  fast 
immer  der  lebende  zweite  Bruder  die  verwitwete  Schwägerin.  Der 
Mann  darf  kurz  nach  Vollziehung  der  Ehe  die  Schwester  seiner  Frau 
heiraten.  Bei  den  Tijäha  darf  man  die  entlassene  Schwägerin  nicht 
heiraten,  bei  den  übrigen  Stämmen  ist  es  aber  erlaubt. 

Bis  zum  vierten  Verwandtschaftsgrade  ist  die  Ehe  verboten,  und 

zwar  bildet  der  Vater  den  ersten,  die 
Mutter  den  zweiten,  der  Sohn  den 
dritten  und  die  Tochter  den  vierten 
Verwandtschaftsgrad.  Ein  Angehöriger 
eines  Geschlechtes  hat  Anrecht  auf 
ein  Mädchen  desselben  Geschlechtes. 

„Meine  Verwandte  lasse  ich  nicht 
ziehen,  ich  bin  ihr  ja  näher  als  du, 
bint  ’ammi  mä-fütha  ana-dna  minnak.“ 
Das  Mädchen  gehört  zunächst 
dem  nächsten  Verwandten,  al-kräba’ 
ftla  fi  bint  ul-'amm.  Dieser  kann  jeden 
abweisen,  der  das  Mädchen  heiraten 
möchte.  Ja,  wenn  schon  alles  zur  Hoch- 
zeit vorbereitet  ist,  und  das  Mädchen 
auf  dem  Kamele  dem  Bräutigam  zu- 
gefUhrt  wird,  kann  er  das  Mädchen 
noch  vom  Kamele  nehmen,  jäjjodha 
minnu  law  inha  raöcbc  ‘a-l-gemal,  wenn 
er  cs  haben  will  und  es  zustimmt. 

In  einem  solchen  Falle  pflegt 
jedoch  der  Bräutigam  das  Mädchen 
zu  entführen,  ba)uf,  was  aber  sehr  vorsichtig  geschehen  muß;  denn 
wenn  ihn  einer  der  nächsten  Verwandten  des  Mädchens  ertappt,  so  muß 
ihn  dieser  töten.  Deshalb  flieht  er  mit  ihr  zu  fremden  Arabern,  stellt  sich 
unter  den  Schutz  des  Häuptlings  und  verhandelt  mit  ihren  Verwandten. 
Die  Entführte,  mahfüfa,  mantüse,  darf  mit  ihrem  Entführer  nicht  im 
gleichen  Zelte  wohnen.  Das  muß  der  Häuptling  überwachen,  denn 
sonst  wäre  die  Aussöhnung  unmöglich,  und  der  Entführer  verfiele  der 
Blutrnche. 

Die  Liebe  spielt  bei  der  Heirat  unter  den  Arabern  eine  recht 
große  Bolle.  Bemerkt  der  Jüngling,  daß  seine  Auserkorene  seine  Liebe 


Fig.  12.  Ein  rauchender  Tilii. 
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nicht  erwidert,  so  nimmt  er  ihr  einige  Haare  und  schickt  diese  zum 
Beschwörer,  der  einige  Worte  darüber  murmelt  und  sie  dann  Uber 
einem  kleinen,  mit  Wasser  gefüllten  Geftlße  verbrennt.  Einen  Teil 
dieses  Wassers  muß  der  Jüngling  austrinken,  mit  dem  Reste  besprengt 
der  Beschwörer  ein  Blatt  Papier,  welches  der  Jüngling  in  seinem  Kopf- 
tuche tragen  muß;  dann  ist  er  der  Liebe  seines  Mädchens  sicher.  Das 
tun  aber  auch  die  Fellähin,  wenn  sie  sich  der  Liebe  ihrer  Frauen  ver- 
sichern wollen. 

Die  Liebenden  sollen  vor  der  Hochzeit  weder  öffentlich  noch  im 
geheimen  miteinander  sprechen.  So  erheischt  der  Anstand,  daß  der 
Liebhaber,  ibn  ’ammiha,  mit  seiner  Geliebten,  bint  al-‘nmm,  nicht  spreche, 
lä  thuei,  denn  es  ist  das  eine  Schande,  lannu  'ajb.  Es  steht  ihr  jedoch 
gänzlich  frei,  ihn  im  geheimen,  min  ta\mt  sirr  hafaje,  wissen  zu  lassen, 
daß  sie  ihn  liebe,  dajirijjetu: 

„Du  bist  eingedrungen  in  den  Kamm  meines  Kopfes,  enet  fi.iss 
muät  räsi.“ 

Verliebt  sich  ein  Mann  in  eine  verheiratete  Frau,  und  diese  er- 
widert seine  Liebe,  so  kann  er  sie  sich  von  ihrem  Manne  abtreten 
lassen.  Falls  dieser  seine  Frau  nicht  besonders  liebt,  erklärt  er  sich 
damit  einverstanden  und  sucht  daraus  Nutzen  zu  ziehen.  Der  Lieb- 
haber muß  ihm  alles  vergüten,  was  er  dem  Vater  seiner  Frau  geben 
mußte  und  noch  mchreres  dazugeben. 

So  verliebte  sich  Mifleh  ihn  al-Fäjez  in  eine  verheiratete  Frau. 
Ihr  Mann  war  bereit,  sic  zu  entlassen,  verlangte  aber  43  Kamele, 
1 Stute,  1 Kamelstute  der  besten  Rasse,  horr,  1 Martinigewehr  und 
1 Revolver.  Mifleh  zahlte  alles  das,  ruinierte  sich  dadurch  vollkommen, 
bekam  aber  das  geliebte  Weib  zur  Frau  und  ist  sehr  zufrieden.  Allah 
wird  ihm  schon  andere  Kamele  als  Beute  zukommen  lassen. 

Der  Jüngling  bekennt  seine  Liebe,  indem  er  den  Namen  seiner 
Auserkorenen  in  die  Hegine-  oder  l.iana-Licder  einflicht  und  sic  daun 
öffentlich  singt.  So  zum  Beispiel: 

So  schildert  dieser  Mann  (sein  Mädchen): 

Gruß  euch,  o Araber,  bei  denen  Gez  e (wohnt)  1 
Ihre  Brüste  — köstliche  Kaffeenäpfchen  — 
reißen  das  Hemdchcn  der  Schönen  in  Stücke 
ähnlich  dem  erhobenen  Goldfuchsschweif, 
den  nicht  einholt  der  feindliche  Renner. 
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Ha 
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til  - 
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SU 

- bnl* 

al 

• fez  - 

*e 

So  schildert  dieser  Mann  (sein  Mädchen): 

Gruß  euch,  o Araber,  bei  denen  Dowl^a  (wohnt)! 

(Ihr)  Kuß  (schmeckt)  wie  feiner  Zucker  mit  Butterschmalz 
auf  kleinem  Teller  mit  Honig  darüber. 

liädi  tawäref  häk  ar-ragäl 
jä  mnrhnha  jä  ‘nrab  dowka 
al-bchbc  ja  sahhatan  bidhan 
bishejltnten  wa-l-‘asal  fowka. 

So  schildert  dieser  Mann  (sein  Mädchen): 

Gruß  euch,  o Araber,  bei  denen  Wejsi  (wohnt)! 

Die  Schöne  besitzt  Tätowierung  — du  wirst  sie  Halb- 
mond nennen  — 

kaufet  ihr  ein  mit  gelber  Seide  geschmücktes  Töb-Kloid. 
Hädi  tawäref  häk  ar-ragäl 
jä  marbaba  jä  'arab  wejsi 
at-tirf  abu  rad’e  textil  heläl 
eärü  lu  at-towb  al-wrejsi. 

So  schildert Wejsi! 

Ihr  Auge  gleicht  einem  Weiher  im  Talbette, 
bevor  zu  ihm  kommen  die  zeitlichsten  Träuker. 

Hädi  tawäref Wejsi 

‘ejnha  radirnn  'ala-l-masäl 
kahl  jigüh  al-’awwäsejsi. 

So  schildert Wejsi. 

Ihre  Hede  wird  zur  Ausführung  ebenso  angenommen, 
wie  ein  Megidi,  den  man  braucht. 

Hädi  tawäref Wejsi 

haüju  jinakkad  'ala-l-’emäl 
lön  cl-megidi  illi  wejsi. 
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Treibe  die  alten  Weiber  in  die  SwAn -Wüste, 
daß  sie  nustrocknen  wie  die  Dürre  von  'Alählbi, 
und  was  von  ihnen  übrigbleibt,  das  werden  die  Wölfe  fressen 
Unüberwacht  werden  dann  bleiben  die  Weißen,  die 
mich  willkommen  heißen. 

Kett  al-'ag&jez  il-as-swAn 
jajbisan  jibs  al-'alähibi 
willi  baba  jäkelu-d-dlbnn 
jufdan  nl-pirr  nl-muhalli  (sie)  bi. 

0 Wolf,  o der  du  den  Südwind  treibst, 
ich  kenne  nicht  das  Wehen  des  Nordwindes 
nus  dem  Auge  der  ‘Alja  und  des  Abu  Zejd 
und  des  Völkchens  der  hohen  Schlösser. 

JA  dib  ja  täred  el-hef 
ma-dri  hbüb  cs-äcmAli 
min  'en  ‘alja  w abu  zed 
w uhejl  el-ksür  el-'awAli. 

O Miidchen,  o ihr  jungen  Gazellen, 
einen  Schafhirten  nehmet  euch  nicht! 

Der  muß  ja  den  Weibern  Holz  und  Wasser  holen, 
und  mit  dem  Reste  in  kleinem  Schlauche  tränken  sie  ihn. 
Es  erfreut  sein  Herz  das  Blöken  der  Schafe, 
aber  von  Reitkamelen  versteht  er  nichts. 

JA  bi<J  ja  gidal  al-ruzlAn 
serw  al-ranam  1A  tAhodennu 
baRAb  warrAd  lan-niswän 
cmwAset  as-sc‘en  tiskennu 
l’ada  biklejbu  zeri'  aiJ  ’jAn 
wa-l-hegcn  tarak  hawAhennu. 

O Fürst,  der  du  reichlich  bewirtest  die  Blinden 
und  jedermann,  dessen  Fuß  ein  Fehler  entstellte, 
ich  habe  geschworen,  kein  Freund  der  Ansilssigcn  zu  sein, 
solange  ich  auf  einer  nlten  Kamelin  aushalte. 

Die  Ansässigen  färben  ja  ihre  Bürte  (sind  treulos), 
um  zu  verraten  die  Gastgeber. 
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JA -mir  jft  msaggem  al-'emjnn 
w-illi  siijjnn  riglu  al-'ibi 
halaft  mä-snti  al-lmdran 
wa-na  'ala-l-fitar  as-sibi 
al-l.mijar  sabbärct  al-ad^An 
hawänatan  1-il-ma'Azibi. 

Reitkaracle,  o die  ihr  nur  bei  den  Frauen  sitzet, 
man  kann  sich  nicht  trennen  von  ihnen. 

Gestern  abends  waren  sie  im  Gebiete  der  Feinde, 
heute  früh  in  Gebieten  ihres  Stammes. 

Al-he&en  jn-mkä  ed  an-niswAn 
tu  ft  jin?aher  min  giza’henne 
amsan  bidiret  el-  adwftn 
w asbaban  bidjär  alialhenne. 

Auf  dem  Sattel  einer  jungen  Kamelin 
ritt  ich  durch  die  Ebenen, 
angenehmer  als  des  Bauern  Stimme 
ist  des  göttlichen  Windes  Weben. 


Min  fowk  kftr  al  - 1,1  ;i  - jel  fca  • tat  ar  - ruh  - rli  - hi 

a - b'“jr  nun  fout  al  - fläh  pmi  - tau  hwat  al  - lä  - hi 


Blond  sind  die  Schläfenlocken  der  Zuhra, 
fallen  bis  auf  die  Htiften. 

Bei  Gott  — cs  gibt  nichts  Uber  den  Liebling  — 
o wären  doch  die  Nächte  länger. 

Sukra  dwäjeb  Zuhra 
ala-l-rndAjef  mftlan 
w allfth  mä  dün  al-i'Ali 
law  al-lejAli  (Alan. 

O mein  Freund  mit  so  treffsicherem  Auge, 
ich  wünsche,  daß  du  meiner  nicht  vergessest; 
und  wenn  dich  die  Araber  meinetwegen  schmähen, 
dann  ertrage  die  Schmach  um  meinetwillen! 
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JA  - b©  • bi  *»jn  ar  - rn  - mij  - ja  wid  - di  an  - nak  II  tin  - *fi  • ni 
win  'aj  - ja  - rük  al  -*a  - rab  fij  - ja  w o?  - bor  'a  - la-1  -*ajb  min  - 5a  • ni 


O Freund,  bist  du  denn  ein  Verräter? 

O,  ich  kenne  den  Verrat  nicht. 

Ich  stieg  auf  den  Gipfel  des  Berges, 
es  wehte  der  Wind  Uber  mir. 

Ja  Sowl>  fannak  bajeb 
ana  mä-'ref  al-bowki 
aäraft  birfls  al-merkab 
habb  al-hawn  min  fowki. 

O der  du  schlUfst  unter  steten  Bewegungen, 
o der  du  den  Kopf  stets  von  oben  nach  unten  bewegst, 
oben  im  Sattel  der  roten  Kumelin; 
sie  folgen  dir,  dem  bewährten  Aljid  (Anführer). 

J&  näjiman  bin-nowdc 
ja  näjidan  manädi 
min  fowk  kürat  el-hamra’ 
jitlan  ’akldan  'ädi. 

Wie  sUß  sind  in  diesem  Jahre  diese  Nächte, 

Ich  verkaufe  das  Billige  und  kaufe  das  Teuere 
und  kaufe  einen  Kuß  um  tausend  Rejäl  (Mcgidi). 

W lielw  al-'äm  ha-I-lejali 
abi*  ar-rabl?  w-asri-l-räli 
w aSri-l-hebbe  belf  rejali. 

Kehre  zurUck,  o Kamelehen,  diese  Weide  ist  mager, 
das  Töchterlein  Wa<Jl.ia’  — sie  ist  (voller)  List  — 
ich  wllnschte  von  ihr  einen  Kuß  diese  Nacht. 

Erga*  ja  dowd  hädi  'ejlc 
ebnajje  wacjha’  biha  l.iejlc 
widdi-l-hebbo  minha-l-lcjle. 

Er  stritt  mit  mir  ohne  jeden  Grund 
— nur  der  Geizige  und  Feige  wird  verhöhnt  — 
der  weiße  mit  den  zarten  Vorderzähnen. 
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HAwaäni  ‘ala  |-ejr  Jdnf 
al-f&jcn  wa-l-radi  jin'Af 
nl-as'al  wa-l-tamän  erhAf. 

Es  ist  Nachtruhe,  und  wozu  der  Gast? 

Das  Gazcllehen  weint  bei  seinen  Verwandten, 
o Beischlaf,  o ersehnter  als  Speise! 

Mrawweh  wa-l-'azib  liwejäi 
wa  rzajjel  ‘cnda-hejl  ‘amejii 
ja  fafla’  jA  haftan  al-'ejfii. 

Brautwerbung  bei  den  Arabern. 

Bei  den  Arabern  darf  der  Jüngling  nicht  eher  heiraten,  als  bis  er 
einen  Schnurrbart  hat,  das  Mädchen  erst  dann,  wenn  die  Frauen  kräf- 
tigen Haarwuchs  an  ihrem  Körper  bezeugen. 

Auf  der  Weide,  während  des  Holzsammelns,  bei  der  Tränke  hat 
sie  Gelegenheit  einen  Jlingling  kennenzulernen,  mit  dem  sie  dann 
während  der  Mittagshitze  plaudert.  Er  ist  ihr  Hawij,  ‘ASir,  ihr  Lieb- 
ling; am  liebsten  nennt  sie  ihn  HAss  misji.  Haben  sie  sich  verständigt, 
so  begibt  sich  der  Jlingling  mit  seinen  Verwandten  zu  ihren»  Vater, 
um  sie  zu  werben. 

Die  Brautwerber  heißen  el-GAhe.  Ihr  Vertreter,  en-nasib,  sagt 
zum  Vater  der  Braut: 

„0  N.,  dieses  Mädchen  pflegt  diesem  Jüngling  nachzueilen  den 
ganzen  Tag,  sobald  er  zum  erstenmal  seine  Herde  austreibt;  ihre  Seele 
ist  in  ihm  und  seine  Seele  ist  in  ihr,  ja  flän,  ha-l-binet  twAl  an-nhär 
lül.iakat  al-walad  ma‘  awwal  fanamo,  nafeshn  bih  wnafsu  biha“. 

Der  Vater  antwortet:  „Wohnt  ihre  Seele  in  ihm  und  seine  Seele 
in  ihr,  so  trenne  ich  Seele  von  Seele  nicht.  Höret  sie  seihst!  Falls  sie 
ihn  nehmen  will  — ich  gebe  sie,  und  der  Segen  soll  ihr  folgen  und  sie 
füh reu,  mä  dam  in  nafeshn  bih  w nafsu  biha  nna  mä-k|a‘  nafes  min 
nafs,  esma'ü  min  räsha,  w in  kan  enha  mäheditu  ana  muni'dm,  wa-tsükha 
ebrake  wa-tküdha  ebrake.“ 

Die  Werber  begeben  sieh  nun  zu  dem  Mädchen  und  fragen:  „O  N., 
willst  du  deinen  Liebling  nehmen  oder  willst  du  ihn  nicht  nehmen,  jA 
fläne  anti  täfidi  hawiki  nmraa  1A  täbdinu?“ 

Wenn  sie  antwortet:  „Ich  nehme  ihn,  ana  mäh  di  tu,“  so  sagen  sie: 

„Bestimme  deinen  Bevollmächtigten,  w'akkeli.“ 
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„Ich  bestimme  zum  Bevollmächtigten  N.,  ana  mwakkcle  fl  .in.“ 

Da  fragen  die  Brautwerber  diesen  und  dann  die  Zeugen: 

„O  N.,  was  kannst  du  bezeugen?  Daß  sie  den  Bevollmächtigten 
bestimmt  hat  oder  nicht,  ja  flän,  weä  ti&had?  enha  wakkalat  aw  mä 
wakkalat?“ 

„Wir  bezeugen,  daß  sie  den  Genannten  bestimmt  hatte,  niäliad  enha 
wakkalat.“ 

Nun  gehen  die  Werber  mit  dem  Bevollmächtigten  zu  dem  Jüng- 
ling und  sagen  ihm: 

„O  N.,  deine  Geliebte  verlangt  dich,  willst  du  sie  nehmen  oder 
nicht,  JA  flän,  hnwitak  (älibetak  enet  täljodha  aw  mä  täljodha?“ 

„Ich  will  sie  nehmen,  äbcdlia.“ 

„Bestimme  den  Bevollmächtigten,  wakkel,“  und  er  bestimmt  einen 
Mann  zu  seinem  Mandatar. 

Nun  versammeln  sich  im  Zelte  der  Braut:  der  Vater  des  Bräuti- 
gams und  der  der  Braut,  der  Bräutigam  und  die  Braut,  die  Zeugen, 
die  beiden  Bevollmächtigten  und  verhandeln  Uber  den  Brautpreis,  sijäk. 
Bei  den  £ullüm  fragt  der  Vater  den  Vertreter  des  Verlobten: 

„Zu  wieviel  hat  er  euch  verpflichtet,  mä  nkrahku?“ 

Bei  den  ‘Amärin  fordert  der  Vater  die  Werber  auf: 

„Strecket  euer  Maß  aus  und  zahlet,  middü  madidku  w edfa'ü!“ 
„Verlange  von  uns,  otlob  ‘alejnn!“ 

„Ihr  habt  ja  noblen  Charakter,  äimatkil  'endaku.  Um  Gottes- 
willen, ich  verlange  nur,  was  man  gewöhnlich  verlangt,  hä  sä  lilläh  an 
atlob  tulba.“ 

Bei  den  Slit  sagt  der  Verlobte  dem  Vater  seiner  Braut: 

„Ich  will  dir  zahlen  aus  meinem  Kamelplatze  ein  oder  zwei  Ka- 
mele und  drei  Kamele,  die  ich  erbeute,  ana  däfe*  lejk  min  {»raf  el- 
mräh  ba'ir  am  ba'iren  wa  lalätet  ab'iret  emkassab.“ 

Der  Vater  fragt:  „Welche  Eigenschaften  haben  denn  die  drei,  wes 
henn  et-taläte?“ 

‘„Eine  (Stute)  von  ihnen  ist  Uekk»  (steht  im  4.  Jahre),  die  andere 
ist  Mafrüde  (steht  im  '1  Jahre)  und  die  dritte,  siche,  sie  ist  Fä|er,  schon 
alt,  min  henn  hekkn  "-a  min  henn  mafrüde  w at-tälte  min  henn  atar 
enha  fätcr. 

Und  ich  will  dir  noch  geben  eine  Eselin  mit  ihrem  Jungen  und 
dazu  10  Ziegen,  welche  trächtig  sind,  w ana  mun  ik  behirac  w waladha 
w antik  ‘asara  ma  zi  ma<JLäri‘.“ 


Digitized  by  Google 


182 


Wenn  dies  angenommen  wird,  fährt  der  Bräutigam  fort: 

„Siehe,  ich  habe  dir  diese  Sachen  bezahlt;  aber  sollte  deine  Tochter 
von  mir  fliehen,  siehe,  vor  dem  Angesichte  meines  Bevollmächtigten 
sollen  sie  mir  doppelt  zurückgegeben  werden:  eine  Ziege  durch  zwei 
Ziegen,  eine  Kamelin  durch  zwei  Knmelinnen,  atar  enni  dafa'et  lejk 
ha-l-Ijejjät  w in  kän  bintuk  ljaw|arat  ‘anni  atar  henn  bwagh  flün  mutnijjät 
el-‘anze  bi'anzten  wa  -n-uäka  bnäljten.“ 

Der  Vater  der  Braut  erwidert: 

„Nur  das  nicht,  bei  Gott!  Siehe,  sollte  sie  aber  von  dir  fliehen,  so 
sind  meine  Herden  gleich  den  Herden  eines  Bewohners  des  Por,  du  kannst 
dich  ihrer  bemächtigen,  wie  cs  bezeugen  wird  der  N.  Wenn  aber,  behüte 
Gott,  du  meine  Tochter  quälen  solltest,  siehe,  ich  werde  meine  Tochter 
von  dir  nehmen,  und  deine  Hand  wird  leer  sein  von  diesen  Sachen. 
N.  wird  sich  für  mich  verbürgen.  Dies  ist  der  Rcchtsbestand,  und  weder 
dir  noch  deinem  Stamme  sollen  deshalb  Plakereien  entstehen,  lä  billäh 
atar  ha  in  kawtarat  ‘annak  pnlüli  l.ialäl  rawärni  bimidrake  lejk  biwagh 
flän  — w in  kän  lä  billäh  cnet  gurt  bi'awrti  atar  enni  ähed  ‘awrti 
minnak  w ente  matrüb  el-jad  ‘an  hijjAtak,  wa  kcfili  flän,  w el-haklv  mä 
minnu  migza'  lä  ‘alejk  w lä  ‘ala  kabilak.“ 

Sollte  der  Vater  nicht  zustimmen,  daß  das  Mädchen  den  geliebten 
Jüngling  heiratet,  so  kehrt  dieser  oder  sein  Vertreter,  nasib,  mit  einem 
großen  Gefolge  zurück  und  bringt  die  als  Brautpreis  festgesetzte 
Anzahl  der  Kamele  mit.  Er  verlangt  von  neuem  das  Mädchen  und, 
wenn  es  der  Vater  noch  verweigert,  so  kehrt  er  samt  den  Kamelen 
zurück.  Tags  darauf  kommt  er  wieder,  bringt  jedoch  um  ein  Kamel 
>veniger,  und  dies  wiederholt  sich,  wenn  der  Vnter  widerstrebt,  bis  er 
kein  Kamel  mehr  mitbringt.  Dann  darf  er  das  Mädchen  heiraten  wider 
Willen  des  Vaters,  denn  der  ganze  Stamm  würde  ihn  gegen  seine  An- 
schläge verteidigen. 


Brautwerbung  bei  den  Fellähin. 

Bei  den  Fellähin  werden  ganz  kleine  Kinder  verlobt. 

Der  Vater  des  Knaben  oder,  wenn  er  tot  ist,  der  Vormund,  von 
zahlreicher  Gesellschaft  begleitet,  begibt  sich  in  das  Haus  oder  Zelt  des 
Vaters  des  Mädchens  und  sagt,  nachdem  alle  Platz  genommen  haben: 
„Wir  wollen  deine  Tochter  und  deine  Verwandtschaft,  widdna  bintak 
w nasabak.“ 
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„Nach  deinem  Wunsche  (deiner  Geldtasche),  ‘ala  cisak.“  Nun  wird 
ihnen  Kaffee  angeboten;  bevor  sie  ihn  trinken,  sagt  der  Vater  des  Knaben: 
„Wir  kommen  zu  dir  als  Bittende  und  sind  weder  von  Gott  noch 
von  dir  abzuweisen,  ginak  tallabin  wa  min  alläh  wa  min  ‘endak  mä 
-hna  tmjebin.“ 

„Eure  Ankunft  sei  willkommen  geheißen;  die  Dunkelheit  hinter 
euch,  der  Mondschein  vor  euch,  l>abülku  ‘ala-1-marljaba;  e?-zulma 
waräku  wa-l-kamra  kuddamku.“  Jetzt  nehmen  sie  den  Kaffee  an.  Der 
Werber  fragt  nach  dem  Preise  mit  der  Phrase: 

„Ich  bin  das  Kamel  und  du  bist  das  Messer,  ana-l-gcmal  w ent 
cs-sikkin.“ 

Der  Vater  des  Mädchens  antwortet:  „Ich  will  ftlr  meine  Tochter, 
biddi  fi  binti  . . .“  und  nennt  eine  ungeheure  Summe,  z.  B.  500  Megldi, 
100  Schafe,  200  Ziegen,  1 Stute,  2 Kühe,  1 Esel,  1 Revolver,  ein  Stück 
Feld,  100  Säcke  Weizen  . . . Einer  der  Anwesenden  unterbricht  ihn: 
„Du  zerstörst  sein  Zelt  — genug  . . .,  b>rbet  beto,  tamärn.“  Ein 
anderer  sagt: 

„Dieser  Mann  ist  ja  arm  und  besitzt  nicht  so  viel,  du  läßt  ihm 
ja  gar  nichts  und  entziehst  ihm  jeden  beweglichen  wie  unbeweglichen 
Besitz,  ha-z-zalamc  fakir  w mä  ‘endo  §i,  mä  hallejt  ‘endo  äi  w {alla'to  min 
es-silk  w al-milk.“ 

Dann  erheben  sich  alle  Begleiter  des  Brautwerbers  und  gehen, 
die  Mäntel  nachziehend,  fort.  Die  Verwandten  der  Braut  eilen  ihnen 
nach,  suchen  sie  zu  besänftigen  und  bringen  einen  nach  dein  anderen 
in  das  Zimmer  zurück.  Der  Vater  der  Braut  sagt: 

„Wie  seid  ihr  da  gleich  aufgebracht!  Es  ist  ja  gar  nicht  nennens- 
wert, was  ich  verlange.“ 

Nun  fragt  ihn  ein  Begleiter  des  Brautwerbers : 

„Wieviel  willst  du  Gott  naehlassen,  mada  tfüt  il-alläh?“ 

„Gott  lasse  ich  100  Megidi  und  30  Schafe  nach.“  Dann  muß  er 
naehlassen  dem  Pfarrer,  den  Großeltern  des  Bräutigams,  seinen  Tauf- 
paten, dem  Dorfschulzen  und  dem  Gaste.  Die  Höhe  des  Nachgelassenen 
entspricht  der  Achtung  der  genannten  Person,  und  so  fühlt  sich  mancher 
mißachtet,  und  der  Vater  muß  mehr  naehlassen.  Hierauf  kommen  die 
Frauen  an  die  Reihe  und  verlangen  einen  Nachlaß,  und  zwar  für  sich, 
für  den  Kaffee,  der  bei  der  Hochzeit  getrunken  werden  soll,  und  den 
der  Bräutigam  somit  bezahlen  muß  u.  ä.  m. 

Ist  dem  Vater  des  Nachlassens  schon  zuviel,  so  springt  er  auf, 
holt  mit  seinem  krummen  Messer  aus  und  schreit: 
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„Von  nun  an  weiter  will  ich  mich  von  meinem  Kopfe  trennen 
und  erkläre  fllr  nichtig  diese  ganze  Werbung;  und  wenn  meine  Tochter 
Greisin  werden  sollte,  werde  ich  sie  nicht  verheiraten,  wa  min  al-än 
w sft'ed  alajje-Halok  min  räsi  w ubattel  hödi-l-gize  kullha  ubattelhn 
w 16  särat  binti  'agüz  mä  uzawwegha.“ 

Endlich  verständigt  man  sich  zu  einem  annehmbaren  Preise,  ge- 
wöhnlich 50 — 60  Napoleons,  und  ein  Teil  des  Brautpreises  wird  sofort 
ausgczahlt.  Von  nun  an  heißt  der  Knabe  Hatib  und  das  Mädchen 
Hatlbe,  Verlobte,  und  dieses  bekommt  jedes  Jahr  vom  Vater  des  verlobten 
Knaben  1 Töb-Kleid  und  1 Mindil.  Wenn  das  Mädchen  10  und  der 
Knabe  12  Jahre  alt  sind,  tindet  die  Heirat  statt. 


Brautpreis. 

Bei  uns  bekommt  die  Braut  ihre  Mitgift  vom  Vater,  bei  den 
Arabern  aber  muß  der  Bräutigam  dem  Vater  der  Braut  zahlen.  Ist 
bei  uns  der  Bräutigam  selbständig  und  hat  nichts  mehr  von  seinem 
Vater  zu  beanspruchen,  so  behält  er  die  Mitgift  für  sich  und  seine 
Frau.  Wenn  bei  den  Arabern  die  Braut  allein  dasteht  oder  keine 
Brüder  hat,  so  gehört  die  Mitgift  ihr  und  ihrem  Manne.  Sonst  be- 
kommt bei  uns  wie  bei  den  Arabern  die  Braut  nur  die  Ausstattung 
und  ein  Geschenk  vom  Vater  oder  vom  Bräutigam. 

Bei  den  $l"’ir  gibt  der  Sohn  des  Häuptlings  dem  Vater  der  Braut 
als  Brautpreis,  mohr  cl-bint,  gewöhnlich  20  (Kamele)  und  eine  Stute 
(Pferd),  ‘aärin  wa  faras.  Sonst  zahlt  man  allgemein  für  ein  verwandtes 
Mädchen,  bint  al-‘amm,  vom  5.  Grade  5 Kamele,  bumse  bnarin,  und 
zwar  für  den  1.  und  2.  Grad  je  ein  Bikr,  für  den  3.  und  4.  Grad  je 
ein  Tenw  und  für  den  5.  Grad  eine  Nuka.  Wer  nichts  hat,  gibt  auch 
nichts.  Die  Braut  bekommt  in  diesem  Falle  von  ihrem  Vater,  wenn 
er  wohlhabend  ist,  in  kän  k»wwb  außer  der  Ausstattung,  eine  Kamel- 
stute, ba'ir;  sonst  erhält  sic  nichts  mehr.  Wenn  Vermögen  da  ist, 
schenkt,  jankot,  ihr  auch  der  Bräutigam  oder  die  Anverwandten  Kamele 
oder  Ziegen  und  das  alles  gehört  der  Braut.  Aller  Zuwachs  gehört  nur 
ihr,  und  sie  kann  damit  schalten  und  walten  nach  Belieben. 

Bei  den  ‘Amarin  beträgt  der  Preis  des  Mädchens,  al  gezije  oder 
as-sij.'ik:  1 zweijährige  Kamelstute,  hfiäi,  oder  5 Schafe,  bumse  Sja\  In 
den  letzten  Jahren  waren  jedoch  so  wenige  Mädchen,  daß  man  bis 
dreißig  Schafe  geben  mußte. 
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Der  Brautpreis,  mohr,  einer  Jungfrau  beträgt  bei  den  Teräbin 
25  Lire,  einer  Witwe  12 — 13  Lire.  Ist  sie  jedoch  aus  einem  fremden 
Stamme,  so  muß  man  bis  100  Lire  zahlen. 

Bei  den  Tijälm  beträgt  der  Brautpreis,  sijak,  5 Kamele,  nnd  zwar: 
Mafrüd  1 Kamel  im  1.  Jahre,  Libni  1 Kamel  im  2.  Jahre,  Marbüf 
1 Kamel  im  3.  Jahre,  I.Iebb  1 Kamel  im  4.  Jahre,  Ged*  1 Kamel  im 
5.  Jahre. 

Für  eine  Jungfrau  oder  Witwe  desselben  Stammes,  bint  el-'amm, 
ist  der  Brautprcis  immer  gleich,  für  fremde  jo  nach  Übereinkunft. 

Für  die  Braut  kauft  der  Bräutigam:  T<*>b  asmar,  dunkelbraunes 
Hemdkleid,  I.Ia(|a  tiarir,  seidenes  Kopftuch,  welches  ‘A?äba  genannt 
wird,  Surmaje,  rote  Schuhe,  Maluinek,  Hawatcm  und  Ma'äri  oder  SäweS, 
Schmucksachcn  für  den  Kopf. 

Bei  den  Tijäha:  'Aba  söda’,  einen  schwarzen  Mantel,  und  Firgäl&t, 
Schmuck  für  die  Brust. 

Bei  den  ‘Azäzmc  beträgt  der  Brautpreis,  sijäk  el-binet,  5 Kamele, 
bamse  gemal,  und  zwar:  Mafrüd  1 jährig,  Libni  2jährig,  liebt  3 jiihrig, 
Ged'  4 jährig,  Gemal  10 jährig. 

Der  Brautpreis  einer  Witwe,  'azabe,  beträgt:  Gemal  rabä',  das  ist 
ein  sechsjähriges  Kamel,  ihn  sitte  sinin. 

Die  Braut  muß  folgende  Kleidungsstücke  von  dem  Bräutigam 
bekommen:  Tob,  blaues  langes  Hemd,  'Aba  söda’,  schwarzen  Mantel, 
Wh-V,  Kopfhaube,  obeke,  Stirnband  mit  Münzen. 

Dieses  Stirnband  trägt  sie  nur  das  erste  Jahr  nach  der  Hochzeit, 
dann  trägt  sie  el-Burka'. 

Bei  den  I.Tegnja  beträgt  der  Brautpreis  1 Eselin  und  4 Schafe, 
behime  w arba'a  na'ä£,  ja  man  sagt  spottweise: 

Ein  I.Iegiwi  kann  für  eine  Eselin  14  Weiber  heiraten,  hegiwi 
tazawwag  arb'at  ’aser  mara  bihemära  wähede. 

Bei  den  Atäwne  sagt  der  Vater  dem  Werber:  „Zahle  mir  ihre 
Fünfznhl,  cdfa'  li  bamslia,“  ihren  Preis  nämlich  der  aus:  3 Kamelen,  und 
zwar  1 zweijährigen,  1 dreijährigen  und  1 alten  besteht;  ferner  10  Ziegen 
‘asara  rüs  mä’ez  — und  zwar  5 alten,  5 jungen  — , und  das  erste  Kamel, 
das  der  Bräutigam  nach  der  Hochzeit  erbeutet.  Ein  Drittel  oder  die 
Hälfte  von  diesem  Brautpreise  wird  nachgelassen. 

Die  Sa'idijjin  zahlen  9 — 20  Kamele;  die  Sarürät  nur  1 Kamel  und 
die  Zulläm  2 dreijährige,  marbüten,  und  ein  vierjähriges. 

Ist  das  Mädchen  nugenkrank,  so  sinkt  der  Brautpreis  auf  die 
Hälfte. 
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Hochzeit  bei  den  Fellähin. 

Vor  der  Hochzeit  geht  bei  den  FellAhin  der  Bräutigam,  al-'aris,  die 
Ausstattung  kaufen,  jatagahhaz,  ftlr  die  Braut,  el-‘arus,  und  für  sich.  Die 
Braut  soll  die  ganze  Ausstattung,  hdüm,  von  dem  Bräutigam  erhalten.  Vom 
Vater  bekommt  sie  nur  Schuhe,  es-surmaje,  und  Schmucksachcn,  e^-glre. 

Der  Bräutigam  kauft  für  sich  — wenn  er  vermögend  ist  — : I.Iatt», 
seidenes  Kopftuch,  Gubbc  gob,  blau  wollenen  Überrock,  Kibr  harir, 
seidenen  langen  Rock,  $idrijje,  bunte  Weste,  Tob,  Hemd,  Mirir,  Kopf- 
strang, I.Izäm,  wollenen  Gürtel,  §urmAje,  rote  Schuhe  oder  Gazme,  rote 
Stiefel,  und  die  Kleidungsstücke  der  Braut:  Kibr,  Gubbe  gob,  IJafta 
liamra’,  2 Bösijje,  lange  Schultertüchcr. 

Wenn  der  Bräutigam  und  die  Braut  arm  sind,  so  kauft  er  ihr 
ein  Kopftuch,  mindtl,  1 Paar  Schuhe,  surinAjc,  und  einige  Schmuck- 
sachen wie  Saffe,  Zamämir,  Snäsel,  einige  Gewürznägelein,  krunfel, 
welche  sio  anlegt  als  Maljnnke  in  der  Hochzeitswoche. 

Wenn  die  Ausstattung,  gihaz,  vollendet  ist,  so  wartet  man  auf 
den  nächsten  Sonntag.  Vor  Sonnenuntergang  wird  in  der  Tür  der 
Wohnung  des  Bräutigams  ein  Pflock  befestigt  und  darauf  werden  die 
Hochzeitskleider  der  Braut  und  des  Bräutigams,  el-'arsän,  zur  Schau 
ausgehängt.  Da  versammeln  sich  die  Weiber,  besichtigen  die  Kleider 
und  es  beginnt  die  Na?sa- Unterhaltung.  Wenn  die  Frauen  zu  der 
ersten  Abcndunterhaltung  kommen,  so  singen  sie: 

Sage  oft:  Willkommen,  o Vater  des  N., 
von  ferneren  Gebieten  sind  wir,  o wie  lange,  hergegangen. 
Käfter  el-terhAb  jä-baj  flün 
min  bilnd  ba'ide  jA  mä  masenn. 

Auf  dem  Aufenthaltsplatze  des  Kleinviehes  liegt  hingeworfen  das  Messer 
des  N.; 

weder  eine  Unfruchtbare  noch  eine  Zweijährige  ist  ihm  geblieben  (alle 
hat  er  geschlachtet). 

ßil-mräb  marmi  sikkin  flän 
bAjel  w 1A  ienijje  mä  /.allnt  ilo. 

Willkommen  am  Wege,  o Zelt  des  N.; 

möge  bei  dir  nicht  eintreten  der  Mangel,  sondern  die  Allmacht  Gottes. 
Halb  'a-ptarik  jä  bejt  flän 
mA  jfftt  el-kille  bal  kudrat  allah. 
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Vermehre  Gott  eureu  Besitz, 
gewähre  euch  Ersatz! 

Wir  trafen  keinen  außer  euch, 

der  so  viele  Wüstenbewohner  ertragen  könnte. 


Katter  alläh  bejrku 
jaljlef  'alejku! 
mä  lakejna  rejrku 
heml  el-bawadi. 


Wir  kamen  aus  der  Steppe, 

— o,  wie  weit  sind  wir  gewandert  — 
lassenunsnieder  und  nehmen  einMittagessen  ein, 
o Väterchen  des  N. 


Min  bammädi  gl  na 
ja  mä  maäina 
haltena  wa  rdina 
jä-baj-flftn. 


Zum  Sonnenuntergang, 
und  wenn  die  Herden  zurückkehren  — 
zum  Sonnenuntergang 
werden  wir  mit  Kopftüchern  beschenkt. 


‘Enda-l-’a?ir 

wa  'enda  tarwebt  el-mfili 

'enda-l-'asir 

nata’Ata’-l-manädili. 


Ich  bin  gekommen,  um  zu  singen,  Kunt  £it  uranni 

ich  habe  jedoch  keine  Lust  zu  singen.  w lä  li  kalb  uranni  bo. 


Der  Bräutigam  verteilt  an  die  nitchsten  Verwandten  Geschenke, 
welche  meistens  aus  Kopftüchern  bestehen. 

Nach  Sonnenuntergang  holt  der  Bräutigam  Holz  und  macht  Feuer 
vor  dem  Hause,  ‘ala  säha.  Dann  wird  Kaffeo  gekocht,  und  zwar  sowohl 
schwarzer  als  auch  weißer  „Kaffee“,  der  nur  nus  zerkochtem  Zucker  mit 
Zimraetrinde,  birfe,  besteht  und  den  alle  Anwesenden,  Männer,  Frauen, 
Knaben  und  Mädchen,  trinken.  Die  Männer  tanzen  und  singen  dabei. 
Gewöhnlich  bilden  sie  eine  Reihe  und  vor  ihnen  tanzt  ein  junger  Mann 
in  der  Tracht  eines  Mädchens,  oder  ein  verschleiertes  Mädchen  mit 
einem  oder  zwei  Säbeln  in  den  Händen.  Die  tanzende  Person  heißt, 
ob  sie  Mann  oder  Weib  ist,  el-HAäi. 

Die  Männer  singen  dabei: 

Die  Tänzerin  ist  eine  Düte  von  Süßigkeiten, 

Glücklicher!  der  sie  zusammenrollte; 
ihr  Hals  ist  ein  Zuckerhut, 

wie  man  ihn  beim  Kaufmann  eingewickelt  findet, 

die  Locken  Uber  der  Stirne  — die  feinen  Straußfedern! 

geschwungen  Uber  den  Augenbrauen; 

ihre  Zähne  — Hagelkörner! 

und  die  Mundöffnung  — ein  Lüfa-Blatt! 
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El-hääi  (abak  haläwa 
cl-rais'ad  j:\-lli  tahiifa 
erlfubtu  mehljän  es-suker 
‘enda-l-bawägn  malfiifa 
el-kudle  ja  dabdüb  cr-riä 
fök  cl-hawa£eb  marsüfa 
csnünu  jft  lahwet  barad 
el-burfom  ja  waralj  löfa. 

Wenn  die  Tiinzer  müde  sind,  gehen  sie  nach  Hause. 

Am  nilchsten  Morgen  versammeln  sich  die  Frauen  im  Hause 
des  Bräutigams  und  richten  die  Hochzeitskleider  zu.  Für  sic  wird 
vorbereitet  Kaffee,  ErSedijje  oder  Basise,  trockene  Feigen,  IfuJtcn, 
frische  Feigen,  Trauben  oder  andere  Früchte.  Die  Frauen  werfen 
die  Früchte  auf  den  Boden,  wo  sie  die  Kinder  auflesen,  was  Natte, 
Nutäre,  heißt. 

Wenn  die  Kleider  zugerichtet  sind,  so  begeben  sie  sich  zur 
Wohnung  der  Braut  und  bringen  ihr  die  Kleider.  Sobald  die  Braut 
ihrer  ansichtig  wird,  flieht  sie;  aber  die  Frauen  eilen  ihr  nach,  fangen 
sie  und  bringen  sie  in  das  Haus  oder  Zelt,  wo  sie  sic  waschen 
und  mit  Henna  die  Haare,  Füße  und  Ilätnde  salben.  Dann  ziehen 
sic  ihr  die  Hochzeitskleider  an  und  bekommen  Fleisch  zu  essen, 
dbihet  el-henna. 

Mittwoch  vor  Sonnenuntergang  sattelt  man  eine  Stute,  ein  Maul- 
tier oder  ein  Kamel,  bedeckt  den  Sattel  mit  den  schönsten  Teppichen 
und  nimmt  eine  Fahne.  Die  Braut  unterdessen  hat  auf  ihrem  Kopf- 
tuche eine  Straußfeder  befestigt,  das  Gesicht  vollkommen  zugedeckt, 
halt  in  der  Hand  ein  Sibrijje-Messer,  und  sitzt  im  Hause.  Nun  rufen 
die  Frauen  ihrem  Vater  und  den  Brüdern  zu,  sie  mögen  die  Braut 
zum  Stehen  bringen,  bawwctnha. 

Der  Vater  tritt  zu  ihr  und  sagt:  „O  meine  Toehtcr,  steh’  auf! 
DieH  ist  ja  die  Last,  welche  die  Menschen  tragen  müssen;  ich  bestimme 
dir  20  Me£idi,  welche  ich  dir  nach  dem  ersten  Dreschen  auszahlcn 
werde,  jä  binti  kümi,  häda  kur  en-näs  w ana  msawwi  laki  'aSrin  rnegidi 
fi-l-bedar  e'tiki-j-jähem.“ 

Dieses  Geld  gehört  ihr  allein. 

Der  Vater  nimmt  sie  bei  der  Hand,  erhebt  sie  und  die  Frauen 
setzen  sie  auf  das  bereitstehende  Tier;  dabei  singen  sie  die  Tarawwud- 
Licder: 
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Das  Kamel  der  N.  macht  viele  Kunststücke 
und  vermehrt  so  die  Leidenschaft  der  Neider. 

Gemal  flüne  jafenn  fenfin 
jizid  el-mubreijüt  genün. 

Das  Kamel  der  N.,  o wie  schon  ist  es, 
und  bei  ihm  stoßen  sich  die  Lanzen. 

Gemal  flüne  ja  (Jahi 
w'endo  dakk  el-ermühi. 

0 Kügelchen  von  Reis,  o N., 

von  deiner  Schlafstätte  sprang  N.  auf. 

Ja  tlöl  er-ruzz  ja  flüne 
min  manümki  fazz  eflnn. 

0 du  Verliebte,  o N., 

Reis  und  Milch  ist  dein  Leib. 

Jü-mm  el-hbejjeb  jü  flüne 
ruzz  w lialib  gismki. 

O Mädchen,  wer  sind  deine  Oheime? 

Meine  Oheime  sind  diese  Zende’ijje, 

sie  lagern  niemals  in  verborgenen  Senkungen, 

sie  lagern  nur  auf  hohen  Kuppen, 

sie  schlachten  nur  zweijährige  Schafe  (Ziegen). 

Jü  bint  minnom  ehwalki 
efowüli  ha-z-zende’ijje 
ma  jenzelün  el-pabijje 
mü  jenzelün  illa-l-anbijje 
ma  jidbebü  illa-t-tenijjc. 

Sobald  sie  forlziehen  wollen,  ergreift  der  Bruder  ihrer  Mutter,  b»l, 
den  Zaum  des  Tieres  und  läßt  ihn  nicht  los,  bis  ihm  der  Vater  der 
Braut  9 Piaster,  tis'atha,  gibt,  welchen  Betrag  er  der  Braut  schenkt. 

Die  Christen  führen  die  Braut  in  die  Kirche,  wo  der  Bräutigam 
schon  wartet,  und  der  Priester  soll  sie  sofort  trauen. 

Wohnt  der  Bräutigam  in  der  Stadt,  die  Braut  jedoch  unter  den 
Zelten,  oder  jeder  in  einem  anderen  Lager,  so  holen  die  Frauen,  die 
Verwandten  des  Bräutigams,  die  Braut.  Sic  setzen  sich  tags  vorher 
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auf  Maultiere  und  werden  von  den  Männern,  welche  Pferde  reiten,  be- 
gleitet. Dieser  Zug  heißt  J£attar. 

Die  Frauen  singen,  die  Männer  schießen  und  spielen  mit  den 
Pferden.  Aus  dem  Lager  der  Braut  kommen  ihnen  Reiter  entgegen, 
die  ebenfalls  schießen  und  spielen.  Diese  Unterhaltung  heißt  aS-Sära. 
Alle  werden  bewirtet.  Dann  begeben  sich  die  Frauen  zur  Braut  und 
am  nächsten  Morgen  führen  sie  die  Braut,  begleitet  von  Männern,  zum 
Bräutigam  und  singen  die  Färde-  oder  Zaffe-Lieder: 


0 Jubelnde, 

Gott  segne  euch! 

Jedwede  Überfülle 

soll  jedes  Jahr  bei  euch  anzutreffen 


Jä  hejl  el-farh 
nllüh  jubärek  lekom 
kull  ezrajjer 

sein.  'ale-l-böl  jadrog  Ickom. 


Leget  euch  den  Halsschmuck  an, 
riechet  den  Geruch  der  Straußfeder! 
Das  Mädchen  bringt  in  Unordnung 
das  Kleid  zwischen  ihren  Schenkeln. 


Kallidü-l-ebrejg 
snmmü  riä  en-na'äm 
taflitan  tagmal) 
ct-towb  ben  rigleha. 


(Sie  ist)  wie  eine  grüne  Kuppel  (ein  Heiligtum ), 
deren  Besuch  angenehm  ist. 

Bändige  ihr  Kamel  — es  will  durchgehen  — 
bis  ihre  Brüder  ankommen. 


Kubbetan  IjaiJrii' 
hclw  mezärha 
elfhar  gnmnlha  jagftl 
lamä-bwänha  jagün. 


Wahrlich,  wie  der  Teich  in  der  Stndt, 
dessen  Wasserspiegel  glänzt  (ist  sie). 

O meine  Leutchen,  ziehet  fort 
und  lasset  euch  bei  ihm  nieder. 

Vor  dem  Gewieher  der  Pferde, 
o Feigling,  steig  ab! 

O die  ihr  des  Nachts  reitet, 
o Brüder  der  Sabbn  (Kriegsruf). 

In  der  Steppe  lärmt  es, 

Getöse  des  Wassers! 

W ie  die  immerfließende  Quelle  des  Tränkortes 
(bist  du),  o Haus  des  N. 


W burka  bil-medine 
zähi  gammahn 
jn-uhejli-erhalii 
w cnzelü  jammaha. 

'An  galiz  cl-beli 
ja  nndel  hawwel 
särijjin  beleli 
jä-bwät  sabbä. 

Fi-l-hamädi  jikra' 
jä  l.icss  el-mojc 
mitl  *edd  cl-miära‘ 
jä  dar  flän. 


O Herde  warte  doch  Jä  ranam  osbori 

und  nage  jeden  Ast  ab!  w ebredi  kulla  ’fid 

Warum  soll  ich  mich  damitplagen,  dich  zu  behüten,  wcä  baläni  brajäki 
wenn  deine  Leutchen  müßig  sitzen.  w whejlki  ka'tid. 
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O dessen  Grab  gebcncdeit, 
dieser  da,  o Miijleh! 

Im  fremden  Lande 
deine  Stimme  erfreut. 


Ja  rnhim  et-turba 
hadak  ja  miijleh 
fi  biläd  el-iurba 
licssak  jiwannes. 


Geschlossen  mit  dem  Siegel, 

Haus  des  N.l 

O der  du  vor  dem  Regenten  (sitzest) 
o Väterchen  des  N! 


Musakkare  bil-ljätem 
ja  dar  flän 
ja  kubajjel  el-bäkem 
jä-bajja  flän. 


Gegen  Osten  ein  Obcrgemaeh 
bauet  Air  N.j 

die  ganze  Gemeinde  gehorcht 
der  Regierung  seines  Schwertes. 


Biä-äerk  ‘cllijje 
ebnt'i  litt  an 
t&'at  el-kullijjc 
min  l.iukm  sefo. 


Die  Braut  steigt  vor  dem  Zelte  oder  Hause  des  Bräutigams  ab, 
die  Frauen  geben  ihr  einen  Granatapfel,  und  sie  zerschlägt  ihn  auf  der 
Türschwelle,  ‘atabe,  oder  der  Vorderstange.  Nun  wirft  sie  die  Körner 
in  das  Innere  des  Hauses  oder  Zeltes,  wo  bereits  ein  erhöhter  Platz 
in  einer  Ecke  mit  Teppichen  bedeckt  ist,  unter  dem  sie  Idabak -Pflanzen 
ausgestreut  haben.  Dort  setzt  sich  die  Braut,  wartet  auf  den  Bräutigam, 
und  die  Frauen  singen  die  Mahäha-Lieder: 

Drei  Tauben  (weilen)  im  tiefen  Tale, 
die  Stirne  geschmückt  mit  Gold,  die  Nacken  fein; 

Gruß  dir,  o Vater  des  N.,  o Hort  des  Heiles, 

du  tötest  deinen  Feind  und  sein  Stoffmantel  kann  verkauft  werden. 

Talat  hamämät  fi-l-wädiT|amlk 
mukattabät  cd-dahab  wa  ‘nükhenn  erfä' 
jusallimak  jä-bnjje  flän  ja  hekal  en-neffü‘ 
taktol  ‘adawwak  wa  t^bel.i  gohto  tinbä*. 

Euere  Gesamtheit,  o Versammelte,  ist  wie  die  Blüten  im  Garten, 
aber  N.,  der  unter  euch  sitzt,  gleicht  dem  Sohne  des  Regenten, 
insbesondere,  wenn  er  seinen  Stoffmantel  Uber  den  Seidenrock  zusammen- 
zieht; 

seid  ihr  Fürsten,  so  ist  er  unter  euch  Sulfän. 

Kullitku  jä  ha-l-gema'a  zahar  fi  bustün 
amma  flän  mft  benku  ‘eddo  walad  heöfiäm 
bebo?s  mä  zarzar  el-gü(ia  *ala-l-fus|än 
entu  el-cmära  wa  hu  benku  sultnn. 
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N.,  o unsere  hohe  Burg,  wir  ließen  uns  vor  dir  nieder, 
o dunkle  Rose,  sie  öffnet  sich  jeden  Tag  vor  dir; 

ich  flehte  zum  Herrn  des  Himmels,  auf  daß  vermindert  werden  deine 
Feinde, 

auf  daß  sich  dir  geduldig  zeige  der  Schicksalswcchsel,  damit  du  er- 
reichst deinen  Wunsch. 

Fliin  ja  burgna-l-'äli  nazelna  liadäk 
ja  ward  gtiri  juftah  kull  jöm  l.iadäk 
saalet  rabb  es-sama’  an  tekill  'adäk 
jasber  ‘alek  ed-dahr  lamin  tcnül  manäk. 

O mögen  der,  die  dich  schmäht,  ihre  Verwandten  entrissen  werden, 
möge  sie  ihren  Kopf  scheren  und  ihre  Kinder  beklagen, 
mögen  sterben  ihre  Männer,  und  wir  ihr  Beileid  bezeugen, 
möge  verbrennen  das  Feuer  ihre  Zelte  und  ihre  Obergemächer! 

Ja  ret  min  sabbatki  tafkod  ahäiiha 
tekoRR  räsha  wa  tl.iedd  'ala  ‘cjäliha 
temut  ergälha  wa  narül.i  nu'azziha 
tel'ag  en-när  bjütha  wa  -‘läliha. 

N.,  o Braunfarbiger,  sie  beschimpfen  mich  deinetwegen, 
sie  beschimpfen  mich  nur  wegen  der  Größe  meiner  Liebe  zu  dir. 

Flän  jä-l-asmaräni  ’ajjarüni  fik 
mä  ’ajjarüni  illa  zod  hebbi  fik. 

Gott  sei  Lob,  diese  Fenchel  brachte  Samen, 
sie  breitete  ihre  Zweige  aus,  nachdem  sic  bereits  dem  Untergange  nahe  war. 
W al-hamd  lillah  ha-ä-Äömara  fallet 
dallat  i'usünha  min  ‘u^ub  mä  wallat. 

O möge  das  Auge,  welches  Jünglinge  sieht  und  sich  nicht  freut, 
vergehen  im  Kelche  der  Blindheit  und  nachher  verschwinden. 

Jä  ret  ‘ejnan  ääfat  eä-äabäb  wa  mä  hallet 
tibla  fi  käs  el-'ama’  wa  ba'ad  wallat. 

Des  Toten  — erbarme  dich  seiner,  o Gott  — 
und  gewähre  Leben  dem  N.  an  seiner  Statt. 

W al-majet  jä  alläh  jirhamo 
wa  juslcm  flän  malraljo. 
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O Zelt  des  N.,  o du  Blüte  des  Tales, 
o (weißes)  Zelt  der  Kraft,  aufgestellt  ohne  Zeltpflöcke! 
ich  grüße  dich,  o Väterchen  der  N.,  o du  ausgiebiger  Ernährer 
bei  den  Sitzungen;  dein  Andenken  wird  bewahrt  unter  den  Freigebigen. 

Ja  bejt  flän  ja  hanünt  el-wädi 
ja  Ijcjmet  el-'ezz  mabnijje  balA  awtädi 
usallimak  jA-baj  flaue  ja- Ha' am  ez-zadi 
‘enda-l-maka  id  w dikrak  ben  el-cgwAdi. 

Ich  wünsche  dem  N.  von  schönen  Frauen  fünfe: 
eine  auf  seinen  Knien  und  eine  andere  auf  dem  Teppich, 
eine  bringt  das  Nachtessen,  und  eine  andere  (ruft):  Komm  und  iß, 
aber  die  N.  soll  auf  den  hohen  Absätzen  herumgehen. 

Tamannet  li  flän  min  zen  cl-harim  (jamsa 
wiil.ide  ‘nla  rkabto  w al-ohru  'ala-I-faräsa 
wähde  tagib  el-‘asa’  w al-Abre  ta‘äl  ta'aääa 
wamma  flane  ‘ala-l-kabkäb  tatmaA&a. 

Wir  sind  drei  unter  dem  Klosterturme, 
mit  uns  ist  ein  Jüngling,  seineStimmc  zwitschert  mit  den  Vögeln  um  dieWette, 
wenn  er  seinen  Haarbüschel  entblößt  und  Gürtel  loslöst: 

Gute  Nacht,  o sitzende  Versammlung! 

Elina  talatc  tahet  bürg  cd-der 
ma'na  sabi  l.iesso  jinäi'i  e{-(er 
hin  nattnr  es-SüSe  w hall  es-ser 
masiku  ja  gmä'at  el-ka‘edin  b(ier. 

Wir  drei  besuchten  unsere  Familie, 
essen  und  triuken  und  treten  iu  unsere  Obergemächer; 
o deine  Angst,  o du  Junggeselle,  wenn  du  uns  begegnest, 
deine.  Farbe  wird  gelb  und  du  bist  außerstande,  dich  mit  uns  zu  unterhalten. 

Elina  taläte  habtun  al-ahälina 
n.-ikel  w nisrab  w natla*  fi  ‘alälina 
ja  hasratok  jA-hal  ‘azab  jöm  teläkina 
jisfarr  lönak  w lä  tikdar  tehäöina. 

Glaubet  nicht  von  uns,  daß  wir  uns  infolge  der  Ferne  irrten, 
wir  sind  doch  die  Ältesten  des  Dorfes,  und  der  Kat  liegt  in  unseren  Händen. 
O Vater  des  N.,  steh,  steig  auf  und  laß  uns  weiterziehen, 
mache  fest  dein  Herzchen  und  schau’  nicht  auf  unsere  Feinde. 

Masll.  Arabia  Pit raea.  UI.  13 
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La  tehasbüna  min  el-|'urba  fjallena 
w ahna  äujülj  el-balnd  wa-S-äör  fi-dena 
jä-baj  flän  kum  erßnb  w ‘addena 
kawwi  ljlebak  w lä  täuf  fi-l-'ndw  fcna. 

Ihr  alle,  o Versammlung,  seid  wie  Blüten  in  einem  Garten, 
doch  der  N.  ist  wie  der  Sohn  des  Statthalters  — 
und  ohne  Übertreibung,  wenn  er  den  Haarbüschel  auf  den  ltock 
fallen  litßt, 

seid  ihr  Fürsten,  er  jedoch  unter  euch  Sultan. 

Kulluku  gamä'a  zalir  fi  bustan 
amma  flau  kanno  walad  luikkäm 
w ImlA  lies»  Inn  nattar  es-Aü&c  ‘ala  l kuftan 
entu  am  Ara’  w hu  benku  sulfAn. 

O unser  Oheim,  steh  auf  und  ziehe  die  Linien  meines  Grabes 
und  rufe  herbei  die  Helden,  daß  sie  es  ausgraben, 
bring  her  die  großen  Steinplatten  von  ez-Zcrka’ 
und  al-Kerje  und  (lege)  den  Liebling  darunter. 

JA  ‘ammina  kum  b«tt  kabri 
wa-d'i-n-niAAma  jhüfüno 
hat  en-nasnjeb  min  ez  zerka' 
wa-l  kerje  wa-l-fä<Ji  düno. 

l)u  hast  mich  fortgejagt,  o Liebling,  jage  dich  Allah  fort! 

Mein  Völkchen  ist  weit  entfernt,  und  ich  bin  barfuß, 
und  wehe  mir  und  meinen  Füßen  bei  dem  glühenden  Boden, 
falls  ich  stehen  bleibe  in  der  schwarzen  Wüste. 

Salletani  jä-l-räiji  »allak  allali 
uhejli  baidin  w ana  häfi 
w wejli  w rigleji  min  el-malla 
w ana  ‘ala-l-harra  wakl>nti. 

Der  Bräutigam  ging  schon  mittags  mit  seinen  Hochzeitskleidern 
in  das  Haus  eines  seiner  Freunde  oder  Verwandten,  wo  er  sich  wäscht 
und  die  Hochzeitskleider  anzieht.  Sein  Freund  begleitet  ihn  auch  in 
die  Kirche,  kehrt  mit  ihm  aber  wieder  in  sein  Haus  zurück.  Dort 
reicht  er  ihm  den  krummen  Kamelstab,  mahgänc,  und  führt  ihn  auf 
einen  Platz,  wo  sich  die  Männer  zum  Tanze  versammelt  haben,  nicr 
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wird  für  ihn  ein  Teppich  nusgebreitet,  und  er  nnterhillt  sich  mit  den 
übrigen. 

Der  Bräutigam  bekommt  verschiedene  Geschenke  und  ruft  dabei 
immer  den  Namen  des  Gebers  sowie  die  Höhe  der  Gabe  mit  lauter 
Stimme  aus. 

Wenn  es  dunkel  wird,  kommen  Mädchen  mit  ihren  gefüllten  Öl- 
lampen, setzen  sieh  nieder  und  singen.  Spitt  abends  begleiten  sie  den 
Bräutigam  in  sein  Haus  oder  Zelt,  wo  die  Braut  wartet.  Hier  steht 
schon  eine  Ziege  oder  ein  Schaf  bereit  zum  Helijje-Opfer. 

Das  IJelijje-Opfer  ist  unbedingt  notwendig,  wenn  man  die  Ehe  voll- 
ziehen will.  Das  Opfertier  muß  immer  ein  Weibchen  sein;  es  darf  nicht 
einäugig,  kränklich,  drehkrank,  dorn  oder  mag'üma,  sein,  auch  kein 
Schaf,  keine  Ziege,  die  in  den  letzten  sieben  Tagen  Junge  geworfen  hat. 

Der  Bräutigam  opfert  selbst  das  Helijje-Opfer  auf  dem  Dache  Uber 
der  Türe  oder  in  der  Türe  oder  im  Raume,  wo  die  Ehe  vollzogen 
wird,  und  besprengt  mit  dem  Blute  die  Braut.  Dann  steigt  er  auf  den 
Sitz  der  Braut,  und  diese  muß  ihm  das  Abendessen  bringen,  das  ge- 
wöhnlich aus  Brot  und  Butterschmalz  besteht. 

Nachdem  er  gegessen,  gibt  er  der  Braut  l Megidi,  schneidet 
mit  seinem  Messer  die  Straußfeder  von  ihrem  Kopftuche  ab  und  wirft 
diese  vor  seine  Füße. 

In  der  Früh,  noch  vor  Sonnenaufgang,  kommt  die  Mutter  oder 
nächste  Verwandte  der  jungen  Frau  und  bringt  den  jungen  Eheleuten 
Brot  mit  Schmalz  oder  Fleisch,  was  Subl.mt  cl-‘ursän  oder  el-Fulra,  ge- 
nannt wird.  Nach  Sonnenaufgang  versammeln  sieh  die  Männer,  hängen 
den  Kopf  des  I.lelijje-Opfertieres  irgendwo  auf,  schießen  mit  dem  Bräuti- 
gam dnruach,  und  wer  ihn  trifft,  dem  gehört  er. 

Hierauf  nimmt  der  junge  Mann  und  Sbino,  sein  bester  Freund, 
ein  Opfertier  nach  dem  anderen,  tragen  es  auf  das  Dach  und  opfern 
es  so,  daß  das  Blut  Ul*er  die  Türe  des  Raumes,  wo  die  Braut  weilt, 
auf  die  Schwelle  herabfließt.  Das  Fleisch  wird  gekocht  und  verzehrt; 
dies  heißt  E^ra’  el-'ors.  Der  Freund  trägt  von  dom  Fleische  Geschenke 
zu  den  Kaufleuten,  welche  ihm  dann  Kleinigkeiten  geben  wie  Seife, 
Tüchlein,  Kamm,  Zucker  u,  a.,  und  dies  nennt  man  llerfe. 

Sieben  Tage  dürfen  sich  die  jungen  Eheleute  mit  gar  nichts  be- 
schäftigen, und  die  Frau  darf  das  Haus  nicht  verlassen.  Bei  Anbruch 
der  siebenten  Nacht  versammeln  sich  vor  ihrer  Wohnung  die  Frauen, 
schlachten  ein  Tier,  dbihat  el-henna,  tanzen,  salben  die  Frau  mit  l.lenna 
und  essen  das  Fleisch.  In  der  Frähe  des  siebenten  Tages  verläßt  die 

13* 


Digitized  by  Google 


196 


junge  Frnu  ihre  bisherige  Wohnung,  die  jetzt  ausgekehrt  wird,  denn 
wahrend  der  sieben  Tage  darf  man  die  Wohnung  der  Braut  nicht 
kehren,  will  man  den  Gann  und  somit  den  frühen  Tod  beider  nicht 
herbeirufen.  Die  junge  Frau  nimmt  die  Wäsche  und  begibt  sich,  be- 
gleitet von  ihren  Freundinnen,  zum  Wasser.  Hier  unterhalten  sie  sich 
bis  zum  Abend,  und  dann  muß  sie  ihren  Arbeiten  obliegen. 

Die  ersten  sieben  Tage  nach  der  Heirat  heißen  die  Brautleute 
'Orsan,  der  Bräutigam  ‘Aris,  die  Braut  'Arüs.  Nachher  heißen  sie 
wieder  der  oder  die  Verlobte,  ljafib  oder  ljattbe,  und  zwar  bis  zur  Ge- 
burt des  ersten  Kindes.  Von  nun  an  heißt  der  .Mann  Göz,  die  Frnu  Mara. 


Hochzeit  bei  den  Arabern. 

Die  Hochzeit,  al-bulba,  kann  jeden  Tag  gefeiert  werden,  am  schick- 
lichsten aber  gilt  die  Nacht  von  Donnerstag  auf  Freitag,  lejlt  nl-gum'a, 
denn  man  sagt:  der  Freitag  (der  Vereinigungstag)  ist  ein  Vcreiniger, 
nl-gum'a  gamman.  Passend  ist  auch  die  Nacht  von  Sonntag  auf  Montag, 
lejlt  al-etnen,  oder  von  Mittwoch  auf  Donnerstag,  lejlt  nl-hamis. 

Bei  den  Sjjür  beglückwünschen  die  Frauen  und  Mädchen  die  Ver- 
wandten der  Brautleute,  ahl  ’örs,  mit  folgenden  Worten: 

Sehr  gesegnet  (mögen  sein)  die  Tage  eurer  Hochzeit,  o Araber, 
abrak  ajjAm  ‘örsekom,  ja  ’arab! 

Wenn  sie  zum  Zelte  der  Braut  kommen,  singen  sie  kurze  Lieder, 
und  zwar  chorweise: 


Heißet  uns  willkommen! 

Ausgebreitet  sollen  für  uus  werden  die 
kurzen  Teppiche! 

Das  Brautgefolgc  ist  zu  dir  gekommen, 
o Braut,  tritt  hervor! 

ft  Hajel  gib  mir  deinen  Mantel, 
er  paßt  doch  nur  für  mich! 


Hallii  bann 

tirs  al-katajef  lana. 


Al  fawared  gaiiuik 
jä  arüs  eul.iasi. 

Jä  llajcl  n'jni  ‘abätak 
mä  tislali  illa  ulajjc 


Wenn  bei  den  Swarke  eine  junge  Witwe  einen  alten  Verwandten 
ihres  Gemahls  heiraten  soll,  so  singt  sie: 

Den  ärgsten  Tod  (will  ich  sterben),  aber  kein  Greis  möge  mich  umarmen; 
sein  weißer  Bart  ist  wie  ein  Skorpion,  der  meine  Brust  sticht. 

Mite  Senfe  w la  sajeb  ju'anckni 
ficbö  akftrcb  ala  sidri  jurassekni. 
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Der  Verwandte  antwortet: 

Morgen  wollen  wir  in  eine  Färberei  gehen, 
und  ich  werde  dir  zuliebe  meinen  Bart  filrben  lassen, 
und  es  wird  aus  mir  ein  schöner  Junge, 
der  seinesgleichen  unter  den  Beduinen  sucht. 

Baker  nigi  al-masbara 
w o$bor  leki  dakni 
w abka  walad  bahbahi 
ma  fi-l-'arab  mitli. 

Die  Mutter  oder  nächste  Verwandte  der  Braut  befestigt  sieben 
Tage  vor  der  Hochzeit  auf  dem  Zelte  eine  Stange  mit  einem  weißen 
Tuche,  ar-räjet  al-'ämrijje  oder  räjet  el-farah;  dabei  lassen  die  Frauen 
ihren  Zararit,  welcher  jedoch  bei  den  Teräbin  Edfojd'i  genannt  wird, 
hören.  Nun  werden  bei  dem  Zelte  der  Braut  die  Arwäd-Licder  ge- 
sungen: 

Wir  stiegen  vom  Berge  ‘Arafat, 
o N.,  Durchbrecher  der  Scheiben! 

Wir  stiegen  vom  Berge  Däbi, 
o N.,  du  Wolf  der  Hürden! 

O N.,  spanne  dein  Netz  aus! 

O,  der  du  einen  feinen  Tuchrock  trägst! 

Nazclna  min  gebcl  ’arafat 
jü  flän  kasser  cs-särüt 
nazclna  min  gehel  däbi 
ja  flän  dib  el-eiurühi 
jä  flän  sidd  nämüsak 
jü  dkajjek  el-gob  malbüsak. 

Unterdessen  bilden  die  Männer  und  Jünglinge,  Frauen  und  Mäd- 
chen grnppcuwei.se  einen  Kreis  von  etwa  10 m Durchmesser.  Nahe  am 
Umfange  des  Kreises  wird  ein  Feuer  augezündet  und  Kaffee  gekocht. 
Beim  Feuer  sitzen  Männer  und  Greise,  welche  nicht  spielen.  Ihnen 
gegenüber  stehen  im  Halbkreise  Jünglinge,  wogegen  die  Frauen  und 
Mädchen  seitwärts  sitzen.  Ein  tief  verschleiertes  Mädchen  tritt,  mit 
einem  oder  zwei  Säbeln  bewaffnet,  in  den  Kreis  vor  die  Jünglinge  und 
tanzt  ihnen  zugewendet.  Die  Jünglinge  trachten,  sie  zu  berühren,  was 
das  Mädchen  mit  dem  Säbel  abwehrt.  Unterdessen  singt  ein  Jüngling 
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verschiedene  Lieder,  und  nach  jedem  Verse  oder  nach  jeder  Strophe 
fallen  die  übrigen  ein  und  wiederholen  die  Worte: 

„O  sei  willkommen,  willkommen,  jä  hala  bu  jä  hala.“ 

Dabei  verneigen  sie  sich  rechts  und  links,  stampfen  mit  den  Füßen, 
klatschen  in  die  Hände  und  bedrängen  die  Tänzerin.  Diese  wehrt  sich, 
muß  jedoch  nach  und  nach  weichen,  wobei  sie  die  Frauen  und  Mädchen 
zum  Widerstande  aneifern.  Wenn  die  Jüuglinge  allzu  zudringlich  werden, 
so  ergreift  ein  Mann  seinen  Säbel,  stellt  sich  zum  Mädchen  und  wehrt 
die  Zudringlichsten  ab.  Sollte  die  Tänzerin  bis  an  das  Feuer  zurück- 
gedrängt werden,  so  kniet  sie  nieder,  alle  Jünglinge  tun  dasselbe  und 
das  Spiel  setzt  sich  in  dieser  Stellung  fort,  bis  das  Mädchen  ganz  müde 
ist.  Dann  springt  es  auf  und  flieht  zu  den  Frauen,  wohin  ihm  niemand 
nachfolgen  darf.  Dieser  Tanz  heißt  Sämer  oder  Dal.ia. 


Die  Tijäha  und  Tcräbin  singen  dabei  die  Musrakijje-Lieder: 


Zweie  traten  miteinander  heraus  — 
und  du  sagtest,  daß  sie  stammen  aus  der- 
selben Sippe  — 

und  du  sagtest,  daß  der  Statthalter  erschien, 
angetan  mit  prächtigem  Gewände. 


Tenten  {ala'enn  sawa 
w tkül  min  ‘ajle 

w tkül  sangak  lafa 
w mlabbesan  Ijajle 


Sie  ließen  aufstehen  Sälme 
von  der  Wonne  des  Bettes, 
und  sie  zog  den  Damaszener, 
welcher  der  Straußfeder  gleicht. 


Kawweum  sälme 
min  ladid  al-manäm 
w sallat  ad-dimäki 
mitl  ris  en-naäm. 


O Herz  werde  zu  einer  Stadt 
und  teile  dich  in  zwei  Marktplätze, 
und  ich  werde  kommen  und  kaufen 
von  dir  die  schwarze  Farbe  für  die  Augen. 


Jä  Ifälb  ballak  medine 
w inkasem  stäken 
w agi  ana  w astari 
minnak  kliel  el-‘en. 


Vor  dem  Zelte  des  jungen  Fürsten 
steht  eine  junge  Stute  mit  weißem  Stirnmal 
und  angeschirrt  mit  Gold, 
sie  wird  nicht  in  die  Wüste  hinausgelassen. 


Kuddära  bejt  el-umajjer 
muliritan  rarra’ 
wi  mäeläele  bid-dahab 
mä  tantah'  bnrra. 


Mein  Herr  kaufte  sich  ein  Kamel, 
das  den  Fesselstrick  nicht  frißt, 
es  frißt  nur  Datteln, 
mit  Zucker  vermengt. 


Sidi  snra  lu  genial 
mä  jnkcl  cl-'äkül 
mä  jökel  illa-t-tainar 
bis-sukkar  el-ma'gün. 
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Ich  will  dich  treten,  o Berg, 
bis  deine  Kiesel  zermalmt  sind, 
o du,  der  du  den  Pfad  der  Liebenden 
jenseits  von  dir  in  die  Länge  ziehst. 


Adhak  ‘alejk  ja  gebe] 
lamin  hnsäk  telin 
jA-lli  larik  el-habäjeb 
min  warak  temil. 


O Auge,  traue  nicht, 

der  Traum  auf  der  Schlafstätte  ist  ein  Lügner. 
Glaube  nicht,  außer  dem  armen  Lieblinge, 
wenn  er  einem  Scher  begegnet. 


Jä  ‘ejn  ht  tsaddeki 
l,ielm  el  inanäm  kaddäb 
IA  tsaddeki-lla-1-i'urajjeb 
sädaf  en-naggäb. 


Am  bir  Senek  ist 
ein  Wächter,  der  nicht  schläft, 
und  Reitkamele  sind  dort 
wie  ein  Taubenschwarm. 


Bir  senelf  *aleh 
l.iaresan  mä  janärn 
w ar-rekäjeb  ‘aleh 
mitl  riff  el-hamäm. 


O ihr  Schläfer,  setzet  euch! 

Der  Schlaf,  was  hnt  man  von  ihm? 
der  Schlaf,  wirst  du  von  ilun  satt? 
und  den  Tod  hält  er  nicht  ab. 


Jä  näjemin  ok'odfi 
an-nawni  wes  minnu 
an-nawm  tisba'  minnu 
w al-mawt  mä  'annu. 


Bei  den  'Azäzmc  bilden  die  Jünglinge  zwei  Chöre: 

1.  Chor:  O Lieblinge,  o die  ihr  uns  tötetet  durch  euer  Wegziehen, 

keinen  Tag  und  keine  Stunde  können  wir  euch  vergessen. 

Jä  libäb  jä-lli  kataltüna  b{erijäku 
lä  j6m  wahad  wa  lä  sä‘a  nasinäku. 

2.  Chor:  O Jammer,  über  den,  den  die  Spuren  der  Welt  irreführen, 

aber  wer  sich  sättigte  in  eurer  Gesellschaft  — Heil  ihm! 

Jä  hainma  lilli  atär  ed-dinja  gawälo 
w illi  sähe'  min  rofketku  jä  hanijo. 

1.  Chor:  Seit  langer  Zeit  seid  ihr,  die  das  Herz  verwundetet,  nicht 

erschienen, 

niemand  anderer  ließ  das  graue  Haar  auf  dem  Kopfe  wachsen 
als  ihr. 

Zamäin  jä-lli  garahtul-kalb  mä  bintu 
mä  nabbat  es-seb  fök  er-räs  |-ejr  entu. 

2.  Chor:  Ich  fürchte  um  deinetwillen,  o Saläme,  die  Blattern  im  Herbst 

und  gelobe  für  dich  ein  Kamel  und  will  es  schlachten 
mit  dem  Säbel. 
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{Jüjef  ‘alök  ja  slAme  min  gedAri-l-baref 
w ander  ‘alök  el-gemal  w a'keru  bis-sef. 

O Herz,  du  machst  mich  verwirrt, 
und  ich  warnte  dich  seit  langer  Zeit 
vor  denen  (Mädchen),  die  leichten  Verstand  haben. 

Doch  ertrage,  was  dir  geschieht. 

JA  (<alb  tu’ajjcfini 
w ana  min  zamän  anhak 
‘an  linfifnt  el  -ukül 
wa  osbor  'ala  mä  gAk. 

Jede  Heimsuchung  ist  leicht  zu  ertragen, 
aber  du  bist  nicht  zu  ertragen ; 

cs  verzehrt  mich  ein  Feuer  wie  das  von  ausgepreßten  Oliven 
und  vom  Olivcnholz. 

Kuli  el-baläwi  jahünen 
w ente  mA  tathfin 
när  el-'asAri  akalctni 
w al-hatab  zejtün. 

0 Geraslein  — hinter  seiner  Mutter 
pflückt  es  die  Nefal-Blütcn  ab; 
streife  ich  es  mit  meinem  Ärmel, 
befällt  mich  Zittern. 

JA  i'ufejjer  warn  ummo 
jarumm  eu-nefal 
lan  bnhatto  bridni 
l'asini  gefal. 

Die  HcwÄt  singen: 

O unser  verstorbener  Ahnherr 

hinterließ  uns  Dahab  (Oase  westlich  von  al  'Akaba  an  der  Küste); 
wir  trinken  Wasser 

und  essen  Datteln  mit  unseren  Händen. 

Marhüm  jA  giddena 
hallaf  dahali  leim 
niärab  min  el-moje 
w nAkcl  tamar  liidena. 
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Gebel  el-Melöki  und  g.  at-T'ir  erheben  sieh  nebeneinander, 
und  das  Meer  zwischen  ihnen  ist  ruhig  ohne  Wellen. 

Gebel  el-meläki  w gebel  eHür  muRtarnät 
wa-l-bahr  bönhenn  räked  balä  mögät. 


(FUr  das  Gebiet)  von  harbt  el-Far 
bis  zum  köz  abu  SISme 
und  köz  Nass  Ar 

ist  immerwährende  Ode  angedroht. 


Min  harbt  el-fär 
la  l.iadd  köz  abu  slime 
w ja  köz  n ossär 
maw'üd  bil-mahal  dimc 


Beim  bir  Zemzem  ist  ein  Wächter,  der  nicht  schläft, 
und  Reitkamele  weilen  bei  ihm  wie  ein  Taubenschwarm. 
O Smälije,  man  schmückte  sie  mit  Straußfedern. 

bir  zemzem  ’alej  härcsan  mä  janäm 
w ar-rekäjeb  ‘alej  mitl  riff  el-l.mmäm 
ja  smälije  )>alhuluha  bris  an-na'äm. 


Bei  den  ‘Amarin  versammeln  sich  die  Frauen  und  Mädchen  vor 
dem  Zelte  der  Braut,  bilden  zwei  Chöre,  sitzen  und  singen  die  Rana’- 
Liedchen,  und  zwar  so,  daß  der  erste  Chor  einen  Vers  singt,  der  andere  • 
ihn  wiederholt: 

0 du  Blondhaarige;  o N., 
o du  Blondhaarige;  o He  . . . 

O dein  Vater  triebe  die  Soldaten  zu  Paaren, 
triebe  die  Soldaten  zu  Paaren,  o He. 

Wenn  er  die  Wnrfkeule  schwänge,  o N., 
wenn  er  die  Wurfkculc  schwänge,  o Ile. 

Amtnu  sii'er  askar  ja  fläne 
ammu  Äu'er  askar  jä  he  . . . he 
nätob  el -‘askar  jä-hajjak 
uftteh  el-'askar  jä  he  . . . 
law  latd.i  ed-dabbüs  ja  fläne 
law  lahh  ed-dabbüs  jä  he 


Bei  den  Teräbin: 

O Jüngling,  der  du  mit  dem  Ärmel  winkest, 
deine  Familie  hat  während  des  Taues  aufgeladen. 
Walad  jä  mtüteh  ridnak 
uhejlak  bi-n-nnda  sälü. 
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Geh  gradaus,  o Vater  der  flatternden  Ärmel, 

in  der  Frühe  wirst  du  auf  dem  Frühlings  Weideplätze  hinsinken. 

Irsid  jjt-bu  twätfb 
bäker  fi-l-mirba'  tatfb- 


Gott  möge  dich  uns  am  Leben  erhalten,  Allah  jubajjikina 
bis  unsre  Schönen  (Männer)  kommen.  Inmmä  jigft  erjädina. 


Treibet  eure  Mädchen 
aus  euren  dunklen  Zelten. 


Atle'ü  banatku 
min  tahat  rafjatku. 


Bei  den  Sbür  tanzen  die  Mädchen  den  Hawlijje-Tanz.  Sie  setzen 
die  Brautjungfer  auf  ein  Kamel,  führen  sie  auf  einen  freien  Platz  und 
singen  dabei: 

Setzt  hinauf  die  Brautjungfer, 
ziehet  hinaus  die  Zeltgas.se! 

O du  schnelle  Kamelstute ! O ihr  Tapferen ! 

O du  Blitzstrahl  der  Zeltgasse! 

Möge  N.  viele  milchreiche  Kamelstuten  rauben 
und  sie  mir  dann  schenken! 


pjt — = — 

-- <5# 

— 

— ■ 

/JS 

Ar  - 

CO  - 

1»  ft  11 

al  - 

mwo 

le 

w et  - 

u - 

‘An 

at  - 

tenij 

je 

j» 

a - 

ja  *a 

- f*H 

- Ser 

jä 

brft  * 

h 

at  • 

tenij 

je 

*a 

na  fu 

■ 

lAn  jufo 

• >»j 

- job 

tumm 

jii’-re«} 

a 

- lij 

je 

Draußen  angelangt,  bilden  sie  um  die  Heiterin  einen  Kreis  und 
wiederholen  das  Lied,  den  Körper  ununterbrochen  hin  und  her  be- 
wegend. Zum  Schlüsse  lassen  sie  die  Hände  frei,  stampfen  mit  den 
Füßen,  klatschen  in  die  Hände  und  singen: 


O du  Hölzchen  von  Nedd  (scharfem  Geruch) 
sei  stark,  sei  stark! 


Ja  Vejd  an  - iindd  iS  * tadd  iS  - tadd  jft  'wejd  nn-nndd  iS  • tadd  iS  - tndd 
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Dann  reichen  sie  einander  neuerdings  die  Hände,  drehen  sich  im 
Kreise  um  die  Mwele  und  singen: 

Mein  Vater  gab  mir  den  Geliebten,  Abuj  '.'ijäni-s-äowk 
aber  seine  Mutter  wehrt.  w ummu  ma'ijje 

0 gräßlich  sei  ihr  Tod,  ja  mitcthn  kosrän 

weil  sie  nichts  vergönnt:  mä  hi  rahijje 

Sieben  schwarze  Hunde  seien  sab'at  ekläben  sowd 

seiner  Mutter  Opfer  am  Totenge-  lummu  «Jabijje. 
dächtnistage. 

Und  wieder  hüpfen  sie,  klatschen  in  die  Hände  und  singen: 

Zwei  Jahre  und  ein  Jahr  'Amen  wa  ‘äni 

gingen  wir  nicht  nach  Syrien  (Da-  mä  gina-s-ääm. 
maskus). 

Ähnlich  wird  auch  Kaljsa  getanzt.  Die  Frauen  und  Mädchen 
bilden  zwei  Kreise,  halten  sich  bei  den  Händen,  tanzen  und  singen  dabei : 

1.  Chor:  Der  Allmächtige,  der  Allmächtige,  Schöpfer  des  Lieblinges. 


Rabb  al  - tsa  - dar,  rabb  al  - fca  - dar  b;*t  - loi  al  - wa  - did 


2.  Chor:  Der  Allmächtige,  der  Allmächtige  schenkt  und  gönnt. 


Rabb  al  - l$a  - dar,  rabb  al  - l>a  - dar  mn  - ti  wa  um  - rid 

1.  Chor:  Einen  Gang  zum  Tranerplatze  wünsche  ich  mir  nicht,  wünsche 

ich  mir  nicht. 

Masja-l-mu'id,  mä-rid  ana,  mä-rid  ana. 

2.  Chor:  Den  N.  zum  Lieblinge  wünsche  ich  mir,  wünsche  ich  mir. 

Flän  wadid,  arid  ana,  arid  ana. 

1.  Chor:  Der  Allmächtige,  der  Allmächtige,  der  das  Eisen  bricht. 

Kabb  al-kadnr,  rabb  al-kadar  fäk  al-hadid. 

2.  Chor:  Der  Allmächtige,  der  Allmächtige  schenkt  und  gönnt. 

Kabb  al-kadnr,  rabb  al-kadar  mu'li  wa  murid. 

1.  Chor:  Siik  al  ma'id,  mä-rid  ana,  mä-rid  ana. 

2.  Chor:  Flän  wadid,  arid  ana,  arid  ana  usw. 
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Oder: 

Rufet  den  Namen  des  Ried  an, 
o Liebende, 

und  die  (eheliche)  Liehe 

soll  ein  Omen  sein  für  Zuhörer. 


Sammü  hi  rsed 
jä  rääedin 
wa-r-riäed 
fäl  säme'in. 


Sobald  die  Jünglinge  die  ersten  Tnnzmelodicn  vernehmen,  begehen 
sie  sich  zum  Tanzplatze  und  singen  am  Wege  die  Sira’-Liedchen  : 

Ich  trat  auf  ein  giftiges  Reptil, 
während  ich  nachts  zum  Tanze  ging; 

Erretten  kann  mich  das  Auge,  das  belebende, 

das  Auge  der  Lieblichen, 

wie  das  Auge  einer  jungen  Kamelstute. 


Wa  * tajt  ntj  - «Jab  wa  - na  bä  - ri 

ju  - b**»j  - ji  al  - fajn  al  - ob  - «Ja  - ri 

'a  - jn  - yo  - rif  *ajn  be  - ja  - ri 


Der  Gang  der  beladenen  Kamele 
ist  schwerfällig; 
sei  doch  sicher  meinerseits, 
o Furchtsamer, 
die  Zöpfe  meiner  Lieben 
fallen  hinten  herab. 

Mancher  Mann 
kann  sich  nicht  vorstellcn 
die  Zöpfe  der  Lieben, 
die  schwarzen,  hinten  herabfallenden; 
gib  mir  das  seidene  Kopftuch 
und  enthülle  dich. 

Den  Säbel  an  seinen  Hüften 
ging  er  zur  Abendunterhaltung; 
Vater  von  schwarzen  Angen 
wie  die  Federn  des  alten  Straußes. 

Ich  fürchte  mich  nicht, 
ich  fürchte  mich  nicht 
vor  den  Zöpfen  der  Schönen, 
den  mit  Safa’  geschmückten. 


MaSja-z-zcmajel 
hadajef 
a’men  bigäli 
jä  b«jef 
ekrtin  sow^i 
radäjef. 

ljatwa-r-ragäl 
mä  jinhadaf 
el>rün  as-sowk 
sowd  einrnddaf 
‘atni-l-hatta 
wa  traddaf. 

Scjfu  ala  nmtnu 
Ijawtar  ju'allal 
abu  ujüni'n  sowd 
ris  al-muzallal. 

Mä-ni  l>äjef 
mä-ni  Ijajef 
ckrün  cz-zen 
jä-s-safäjef. 
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O Kamelchcn  eile, 
murre  nicht! 

Die  Zöpfe  der  Schönen 
sind  nicht  zusammengebunden. 


JA  hwär  efrek 
hi  tirazzam 
ekrün  az-zen 
1A  mhazzam. 


Am  Hochzeitabend,  lelet  en-nassa’,  sitzt  der  Bräutigam  auf  einem 
Teppiche  vor  einem  kleinen,  zu  diesem  Zwecke  aufgestellten  Zelte,  birze, 
barza,  und  die  Anwesenden  geben  ihm  allerlei  Geschenke,  janketüh. 
Der  „Freund“  des  Bräutigams  muß  dafür  öffentlich  danken,  darum  heißt 
er  el-Muballef.  Er  tut  dies,  indem  er  laut  ruft:  Vergelte  dir  Gott,  o 
N.  N.,  halaf  alläh  ‘alejk,  ja  flän  al-fläni. 

Die  Braut  muß  von  ihrer  Mutter  oder  ihren  Schwestern  gewaschen 
und  mit  dem  besten  Gewände  bekleidet  werden;  sie  ist  immer  ver- 
schleiert. Wenn  sie  von  dem  Gefolge,  el-kattär,  abgeholt  wird,  schreit  sie: 
„O  mein  Bruder,  o mein  Vater,  jä-hüjü,  jä-büjä“. 

Dies  tut  sie  anstandshalber,  daß  es  nicht  heiße,  sie  ziehe 
gern  vom  väterlichen  Zelte  fort.  Sie  setzt  sich  auf  ein  Kamel  und 
hinter  ihr  setzt  sich  auf  das  Tier  der  Bruder  ihrer  Mutter,  der  sic 
halten  muß,  damit  sie  nicht  entfliehe.  Wenn  man  beim  Barza-Zclte 
angekommen  ist,  erhält  der  Vater  den  Brautpreis,  sijak,  dann  nimmt 
er  einen  Halm,  k»?ale,  entweder  von  der  Ncgile-  oder  der  ‘AJbe-Pflanze, 
reicht  ihn  dem  Bräutigam  und  sagt  dreimal: 

„Das  ist  der  Halm  meiner  Tochter,  hädi  ka-jale  binti.“ 

Der  Bräutigam  nimmt  den  Halm  und  steckt  ihn  hinter  seinen 
Kopfstrick,  el-mirir.  Der  Vater  der  Braut  oder  sein  Vertreter  sagt 
weiter: 

„()  N.,  schau  sie,  ich  lege  sie  heute  zwischen  den  Halssaum  deines 
Hemdes  und  deinen  Speichel,  und  ich  lege  sie  in  den  unteren  Saum 
deines  Hemdes  und  in  das,  was  aus  deinem  Penis  fiillt,  ja  flän  taräha 
ana-l-jowm  hat  t ha  ben  z’tkak  wa  rikak,  w-ana  hat(ha  bsclilak  w mü  täli 
min  ahlilak.“ 

Bei  den  I.lewat  holen  zwei  Männer  die  Braut  aus  dem  Zelte  ihres 
Vaters.  Dieser  reicht  dem  Vertreter  des  Bräutigams  einen  grünen  Halm, 
kaaale  hadra’,  und  sagt: 

„Nehmet  den  Halm  der  N. ! Ich  lege  ihn  von  meinem  Nacken 
auf  den  eurigen,  hükü  kasale  flänc!  whu(|ejtha  min  rukuhti  ila  erkäbku.“ 
Der  Bevollmächtigte,  wekil,  nimmt  die  J£a*ale,  führt  die  Braut 
zum  Zelte  des  Bräntigams,  vor  dem  auf  einer  Stange  eine  Fahne  weht, 
wiederholt  diese  Worte  und  steckt  die  Kabale  hinter  den  Kopfstrang 
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des  Bräutigams.  Nun  wird  das  Helijje-Opfer  dargebracht,  wobei  der 
Wckil,  welcher  opfert,  die  Worte  spricht: 

„Das  ist  das  TJelijje-Opfer  des  N.  (Bräutigams)  für  die  N.  (Braut), 
hädi  helijje  flän  ‘ala  flänc.“ 

Mit  dem  Blute  wird  der  Bräutigam  wie  die  Braut  besprengt, 
jaruääü  ‘a-l-'aris  wa-l-'arüs  min  damtn  al-helijje,  wobei  gesagt  wird: 

„Sei  gelöst  (vom  Bann),  es  hat  dich  Gott  gelüst,  hellt  hallki  allüh!“ 
Bei  anderen  Stämmen  schlachtet  der  Bräutigam  das  IJelijjc-Opfer- 
tier,  tritt  dann  zu  seiner  Braut,  wischt  das  Blut  von  dem  Schlacht- 
messer an  ihrem  Ärmel  ab  und  sagt:  „1,1 elll  hallki  allah.“ 

Die  Braut  flicht  sogleich  von  ihrem  Bräutigam  weit  in  die  Wüste 
hinein.  Der  Bräutigam  muß  seine  Braut  in  der  Wüste  aufsuchen, 
und  zwar  mit  Mundvorrat  und  zwei  Fellen  zum  Zudecken.  Sechs  Tage 
bleibt  die  junge  Frau  in  der  Wüste  und  nur  ihr  Mann  kennt  ihr 
Versteck  und  kommt  zu  ihr.  Während  dieser  Zeit  dürfen  sic  sich  nur 
mit  Fellen  zudeeken.  Wenn  die  Frau  nicht  flöhe,  würde  sie  sich  große 
Schande  zuziehen  und  feige  Kinder  gebären.  Eine  solche  wird  an- 
geredet: „Ja  rabüb,  o Unverschämte!“ 

Bei  den  Hcgäja  flieht  die  junge  Frau  jeden  Abend  wenigstens 
durch  ein  halbes  Jahr,  bei  den  I.lämajde  wenigstens  einen  Monat,  bei 
den  Salajja  und  bei  einigen  Stämmen  der  S(mr  ebenfalls  über  ein 
halbes  Jahr. 

Bei  den  Teräbin  und  'Amnrin  flieht  die  Braut  nicht.  Der  Bräutigam 
betritt  das  Zelt  mit  einem  Stabe,  mahgün  oder  bakiir,  aus  Mandelholz  in 
der  Rechten  und  einem  Megtdi  ( K 4-40)  in  der  Linken  und  läßt  die  Braut 
wählen.  Diese  zeigt  sich  nicht  durch  sieben  Tage.  Der  Bräutigam  aber  kann 
ausgehen  und  wird  jeden  Tag  von  den  Naehbarn  zum  Essen  eingeladen. 

Am  siebenten  Tage  begibt  sich  die  junge  Frau  mit  ihren  Ge- 
fährtinnen zum  Wasser,  um  die  Kleider  des  Bräutigams  zu  waschen. 
Nach  ihrer  Heimkehr  wird  sie  von  den  Nachbarn  zum  Essen  ein- 
geladcn.  Nach  weiteren  vier  Tagen,  also  vier  Tage  nach  der  Oktav 
der  Trauung,  besucht  sie  ihre  Eltern. 

Bei  den  Sljür  besucht  die  junge  Frau,  inah]üba,  am  siebenten 
Tage,  jowm  ns-säbe , ihre  Verwandten.  Sie  nimmt  einige  Nahrungs- 
mittel mit,  wenn  möglich  ein  Schaf,  das  dann  bei  den  Ihrigen  verspeist 
wird.  Während  des  Essens  bekommt  sic  von  ihren  Anverwandten  allerlei 
Geschenke:  junge  oder  ältere  Kamele,  ein  Füllen,  mohra,  einen  Mantel, 
’aba’,  kurz,  wie  man  es  eben  kann.  Alles  das  gehört  ihr  allein,  sie  kann 
und  soll  es  selbständig  verwalten,  und  niemand  darf  es  ihr  nehmen. 
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Ehepflicht 

Der  Saljari  darf  so  viele  Frauen  heiraten,  nls  er  will,  kadr  mä 
jurid,  denn  er  ist  nicht  beschränkt  auf  viele  oder  wenige,  mä  hu  mal.idüd 
‘alej  al-kutr  wa-1  kall.  Die  Fellähin  glauben,  daß  sie  höchstens  vier 
Frauen  nehmen  dürfen.  Doch  findet  man  bei  den  Arabern  sehr  selten 
mehr  als  eine  Frau.  Nur  wenn  diese  keine  Knaben  gebiert,  nimmt 
der  Mann  eine  zweite  Frau.  Wenn  bei  den  kleinen  Ma'äzc-Stämmcn 
kein  erwachsener  Jüngling  vorhanden  ist,  und  dem  heiratsfähigen  Mäd- 
chen Gefahr  droht,  ledig  bleiben  zu  müssen,  heiratet  sie  gewöhnlich 
der  Häuptling  oder  ein  anderer  angesehener  Mann,  damit  das  ohnehin 
schwache  Geschlecht  nicht  noch  mehr  geschwächt  werde. 

Hat  ein  Saljari  zwei  Frauen,  al-mutazawwag  tenten,  so  soll  er 
jede  Nacht  bei  einer  zubringen  oder,  wenn  er  es  nicht  will,  vor  dem 
Zelte  schlafen;  dies  wird  aber  in  Wirklichkeit  nicht  eingehalten. 

Bei  den  l.Iegnja  muß  der  Mann  jede  Nacht  bei  einer  Frau  liegen 
oder  aber  draußen  schlafen.  Bringt  er  die  Nacht  bei  einer  anderen  zu, 
als  er  sollte,  so  nimmt  sich  die  Verschmähte  in  der  Frühe  ein  Schaf 
oder  eine  Ziege  und  bezeichnet  das  Tier  als  ihr  Eigentum,  weil  es  der 
Preis  für  ihre  Nacht  ist,  hannse  lahn  ‘an  Ieltha.  Der  Mann  darf  da- 
gegen nichts  einwenden,  denn  dies  ist  bei  den  Arabern  anerkanntes 
Kecht,  hukük;  al-'arab  w durüb  al-mäsijjc.  Das  Nachtmahl  bereitet  dem 
Manne  jene,  der  die  Nacht  gehört. 

Bei  den  Zullüni,  IJewät  und  'Azäzme  muß  der  Mann  jeder  Frau 
in  ihrer  Nacht  beiwohnen,  leltlm,  oder  vor  dem  Zelte  schlafen.  Wohnt 
er  einer  anderen  bei,  so  begibt  sich  die  Verschmähte  zu  ihrer  Familie 
und  diese  läßt  dem  Manne  sagen:  „Wir  verlangen  von  dir  das  Recht, 
widdna  minnak  el-hakilje“,  und  er  muß  die  Nacht  bezahlen. 

Bei  den  Terübin  flieht  die  Frau  in  der  Frühe  in  das  Zelt  ihrer 
Angehörigen  und  beklagt  sich  auf  die  Frage: 

„O  Weib,  warum  bist  du  so  aufgebracht,  ja  hurma  lös  ma'üle?“ 
mit  den  Worten: 

„Ich  entbehre  sowohl  des  Bettes  als  auch  des  Lebensunterhaltes, 
ana  ma'dümct  el-fräs  wn-l-ma'äs.“ 

Nun  wird  die  Sache  dem  Häuptlinge  mitgeteilt  und  der  Mann 
vorgeladen.  Wenn  er  schwürt: 

„Fürwahr,  ich  habe  weder  vorgezogen  noch  vertauscht  in  ihrer 
Nacht,  w ana  mä  ’azzejt  wa  lä  baddalt  fi  lejletha“, 
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so  wird  er  flir  unschuldig  erklärt,  sonst  muß  er  der  Frau  fUr  ihre  Nacht 
1 Lira  gehen. 

Der  Beischlaf  ist  untersagt  während  der  Trauer,  el-hdäd,  aus  Anlaß 
des  Todes  des  Vaters,  Bruders,  Sohnes  vier  Tage  lang,  während  der 
Menstruation,  el-l.ie<J,  el-'edr,  sichen  Tage,  und  nach  der  Gehurt,  el-wilade, 
durch  40  Tage. 

Außerdem  ist  der  Beischlaf  untersagt  am  10.  Juli,  denn  an  diesem 
Tage  Uht  der  Stern  al-Balde,  „der  in  der  Mitte,  zwischen  dem  Monde 
und  nt-Trnijn’  zu  sehen  ist“,  einen  unheilbringenden  Einfluß,  und  am 
10.  August,  wegen  des  Einflusses  „des  Sternes  al-lyrAn“. 

In  el-Kerak  gilt  der  Beischlaf  am  Tage  fUr  eine  Schande,  ‘ejb. 
Nur  die  Megäljc  klinnen  sich  nicht  enthalten.  Vor  Tagesanbruch  soll 
man  sich  ebenfalls  enthalten.  Auch  übt  man  die  eheliche  Pflicht  in  der 
Nacht  von  Samstag  auf  Sonntag  nicht  aus. 

Findet  hei  den  Fellaljin  der  Bräutigam  seine  Braut  entjungfert, 
so  verstößt  er  sie  sofort.  Ersetzen  ihm  ihre  Verwandten  den  für  sie 
bezahlten  Preis,  so  muß  er  schweigen.  Spricht  er  aber,  und  hat  sich 
das  Mädchen  wirklich  vergangen,  so  müssen  es  ihre  Verwandten  töten, 
ganz  gleich,  ob  der  Fehltritt  bereits  vor  geraumer  Zeit  oder  erst  vor 
kurzem  geschah,  in  kan  mähüd  waghiha  kahl  aw  gedid. 

Erfahrene  Frauen,  und  zwar  Frauen  aus  allen  besseren  Familien, 
müssen  das  Mädchen  untersuchen.  Stellt  cs  sich  aber  heraus,  daß  das 
Mädchen  unschuldig  ist,  wird  der  Bräutigam  getötet.  Ist  es  ihm  mög- 
lich, so  flieht  er,  und  es  «'erden  dann  Verhandlungen  angestellt  wie  bei 
der  Blutrache.  Es  gibt  kein  Vorzcigcn  des  Brautnachttuches. 

Wenn  bei  den  Sarärat  ein  Mädchen  vergewaltigt  worden  ist,  so 
schreit  sie,  schlägt  ihr  Gesicht,  läßt  ihre  Haare  niedcrfallen  und  beklagt 
die  ihr  von  jenem  Manne  angetane  Schmach,  tasil.i  fl  kowmha  w tal|om 
waghalm  w tarlji  äa  rahn  w tarti  li  ärlia  min  hadük  nr-ragol. 

Findet  ein  Saräri  Bräutigam  in  der  Hochzeitsnacht,  daß  seine  Braut 
keine  Jungfrau  ist,  so  bindet  er  einen  Strick  um  ihren  Hals  und  führt 
sie  in  das  Zelt  ihrer  Familie. 

Wenn  bei  den  Teräbin  der  Bräutigam  seine  Braut  beschuldigt, 
daß  sic  keine  Jungfrau  mehr  war,  so  muß  er  vor  ihren  Angehörigen 
sofort  fliehen,  weil  ihn  diese  als  ihren  grüßten  Feind,  kümäni,  verfolgen 
und  ihn  töten,  falls  sie  seiner  habhaft  werden.  Er  stellt  sich  unter  den 
Schutz  eines  mächtigen  Mannes,  der  Boten  zu  den  Verwandten  der 
Braut  mit  der  Einladung  zur  Verhandlung  der  Sache  sendet.  Diese 
kommen  zu  ihm,  und  der  Vertreter  der  Braut  erklärt  gewöhnlich: 
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„Ich  wlinsehe  den  Minäad-Spruch,  damit  er  meine  Ehre,  wie  er 
sie  anschwärzte,  wieder  weiß  mache,  ana  widdi  hakk  in  in  «ul  zaj  mä 
sawwad  'ar(Ji  jubajjej.“ 

Einen  solchen  Minänd-Spruch  können  bei  den  Tcrübin  nur  die 
Vertreter  folgender  drei  Sippen  erlassen: 

Abu  Bakra 

Abu-l-Ilaggäg 
Abu  Gledän. 

In  el-Kcrak  der  Vertreter  der 
Megälje 
Ibn  Tbejt 
Abu  Sarär. 

Bei  den  Tijäha: 

nl-Hzajjel 
Abu  Sunnar 
Ibn  Nebhän. 

Nun  gehen  beide  Parteien  zu  einem  von  diesen  und  geben  ihm 
je  1000  Piaster  als  Rizka.  Dann  tragen  sie  ihr  Anliegen  vor  und 
stellen  Bürgschaft,  daß  der  Spruch  des  Richters  erfüllt  werden  würde. 
Der  Richter  erwägt  alles  und  findet  er,  daß  die  Beschuldigung  nur  er- 
funden ist,  so  inuß  der  Bräutigam  dem  Vater  der  Braut  100  Nira  ( Lire) 
geben  und  seine  Ehre  weiß  machen.  Er  hängt  ein  weißes  Tuch  auf 
einen  Stock,  geht  im  Lager  herum  und  ruft: 

„Gott  möge  dein  Angesicht  weiß  machen,  o N.,  alläh  jubajjeij 
waghak,  ja  flän!“ 

Dann  befestigt  er  die  weiße  Fahne  auf  dem  Zelte  des  Vaters 
der  Braut,  ar-räjet  cl-be<Ja’  tilfa’  ’ala  flän. 

Wenn  der  Bräutigam  diesen  Richterspruch  nicht  annehmen  will, 
so  begeben  sich  beide  Parteien  zum  zweiteu  Minsad-Richter  und,  wenn 
er  auch  da  nicht  zufrieden  ist,  zum  dritten.  Freilich  muß  jeder  von 
diesen  seine  Rizka  (1000  Piaster)  bekommen.  Nun  steht  cs  dem 
Bräutigam  frei,  den  Ausspruch  des  ersten  oder  zweiten  Richters  anzu- 
nehinen,  und  er  erklärt: 

„Der  Ausspruch  des  N.  hängt  auf  seinem  festen  Stricke 
und  ich  will  ihn  nicht  zerreißen. 

Hakk  flän  ‘ala  maäaddo 
w ana  mä  ahoddo.“ 

Musil.  Arabia  Petraea.  III.  14 
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Die  unschuldige  Partei  bekommt  ihre  1000  Piaster  zurück. 

Fügt  sieh  der  schuldige  Bräutigam  nicht,  so  ist  er  ehrlos,  und 
niemand  darf  ihn  aufnehmen  oder  beschützen. 

Wird  die  Braut  schuldig  befunden,  so  hängt  es  von  ihren  An- 
gehörigen ab,  wie  sie  sie  bestrafen.  Dem  Bräutigam  muß  alles  ersetzt 
werden;  er  kann  sie  jedoch  auch  behalten. 

Wenn  jemand  in  cä-Söbak  eine  Frau  mit  einem  fremden  Manne 
sicht  und  sie  des  Ehebruches  anklagt,  muß  sic  mit  der  Zunge  ein 
glühendes  Eisen  belecken,  cl-bil‘e.  Beweist  sie  dadurch  ihre  Unschuld, 
so  wird  der  Kläger  verfolgt,  als  ob  er  ein  Mörder  wäre,  und  er  und 
die  Seinigeu  müssen  Hieben,  jigla’.  Ist  sie  schuldig,  so  soll  sie  getötet 
werden. 

Wenn  sie  noch  unverheiratet,  bint  el-bejt,  war,  sind  ihre  Ver- 
wandten nicht  verpflichtet,  sie  zu  töten,  aber  niemand  darf  sie  heiraten. 

Wenn  bei  den  Tijaha  ein  Mann  eine  Jungfrau  entführt,  muß  er 
den  Blutpreis  zweier  Männer  zahlen.  Wenn  er  sie  dnnn  heiraten  will, 
muß  er  ihren  Brautpreis  voll  entrichten. 

Mein  Begleiter  Sa'id  scherzte  einst  mit  einem  Mädchen  und  wollte 
es  küssen.  Sie  wehrte  ihn  ab,  stürzte  dabei  und  schrie  um  Hilfe.  Zwei 
Hirten  eilten  herbei  und,  wenn  Sa'id  nicht  geflohen  wäre,  hätten  sie 
ihn  getötet.  Er  stellte  sich  unter  den  Schutz  eines  Häuptlinges,  leistete 
den  gefürchteten  Hulta-Schwur,  daß  er  dem  Mädchen  nichts  anderes 
antun  wollte,  und  mußte  dennoch  dem  Vater  des  Mädchens  einen  elf 
Handbreiten  hohen  Sklavcnknaben  geben. 

Wenn  bei  den  IJwct&t  ein  Mann  und  eine  Frau  in  außerehelichem 
Verkehr  in  flagranti  ertappt  werden,  werden  beide  getötet.  Verführt  ein 
Mann  eine  Jungfrau  oder  eine  Frau,  so  wird  sie  von  ihren  Angehörigen 
getütet,  und  diese  verlangen  dann  von  den  Angehörigen  des  Verführers 
den  Blutpreis  für  vier  Männer.  In  el-Kerak  wurde  vor  kurzem  eine 
Frau  des  Ehebruches  beschuldigt.  Ihr  Bruder  überzeugte  sich  von 
ihrer  Schuld  und  jagte  ihr  eine  Kugel  ins  Herz.  Dann  begab  er  sich 
zu  den  Verwandten  ihres  Liebhabers,  der  bereits  zu  den  Hamüjde  ge- 
flohen war,  und  sagte: 

„Entweder  werdet  ihr  ihn  tüten,  oder  ich  muß  einen  von  euch 
töten.“ 

Da  ging  ein  Bruder  des  Liebhabers  diesem  nach,  fand  ihn  richtig 
bei  den  l.Iamäjde  und  erschoß  ihn. 

Bei  den  Sarärat  mißbrauchte  1899  ein  Vater  seine  eigene  Tochter; 
nachdem  seine  Söhne  davon  erfuhren  hatten,  erschossen  sie  ihn  sofort. 
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Eherecht. 

Bei  den  Arabern  wie  bei  den  Fell&b'n  muß  die  Frau  mehr  ar- 
beiten als  der  Mann.  In  el-Kernk  liiirt  man  oft: 

Das  Weib  ist  am  Tage  eine  Eselin,  in  der  Nacht  aber  ein  Weib, 
el-mara  fi-l-jom  hemära  w ti-l-lel  mara’. 

Die  Cn'nbne  sagen: 

Der  Silbel  krümmt  sich  nicht,  außer  um  Weiberwillen, 
weil  alle  Weiber  Sünderinnen  sind. 

F.sscjf  mü  inhana  illa  lin-nisa* 
lanna-n-nisa’  kullhenn  lia(a’. 

Die  Arbeiten  der  Frau,  wägijat  al-mara’,  sind  mannigfaltig.  Sie 
webt  aus  Ziegenhaaren  die  Zeltdeeken  und  nilht  diese  zusammen, 
sie  stellt  das  Zelt  auf  und  bricht  es  ab,  sie  ladet  das  Gepäck  auf 
und  ab:  das  ganze  Unuswesen  obliegt  ihrer  Sorge.  Sic  muß  das 
Brennmaterial  besorgen  und  alles  nötige  Wasser  herbeischatten,  was 
recht  schwierig  ist,  weil  sic  die  Wassergcfitßc  oft  stundenlang  auf  dem 
Kücken  oder  auf  dem  Kopfe  schleppen  muß.  Sie  hat  auch  für  die 
nötige  Nahrung  zu  sorgen,  das  vorrätige  Getreide  zu  mahlen,  sei  es 
auf  einer  Hand-  oder  anderen  Mühle,  die  Kamele  und  Ziegen  zu  melken, 
die  Milch  aufzubcwahrcu  und  daraus  Butter  oder  Käse  zu  bereiten. 
Bei  den  ' Amdrin  und  ’Azüzmc  hütet  sie  die  Ziegen.  Sic  muß  auch  das 
Kamelhaar,  wabar,  sammeln,  daraus  oder  aus  Wolle  Teppiche  weben, 
alles  nähen  und  flicken. 

Sind  Gäste  angekommen  und  ist  der  Zeltherr,  säheb  al-bejt,  nicht 
zugegen,  so  bringt  die  ftähbet  nl-bcjt  die  Teppiche,  macht  Feuer,  holt 
das  Kaffeegeschirr  und  trinkt  mit  den  Gästen  den  Kaffee. 

Bei  den  Fcllähin,  wo  von  einer  Heirat  aus  Liebe  keine  Kode  ist, 
bekommt  die  Frau  oft  Schläge,  was  sic  sich,  solange  kein  Blut  fließt 
und  kein  Knochenbruch  vorliegt,  gefallen  lassen  muß.  Denn  „das 
Fleisch  des  Weibes  gehölt  ihrem  Manne,  ihre  Knochen  aber  ihrer 
Familie,  lahm  el-mara  lizowgha  w 'azämha  lahalha“.  Wenn  sie  auch 
zu  dieser  flicht  und  sich  beschwert,  wird  sie  gewöhnlich  gezwungen 
zurückzukehren,  weil  sonst  der  Brautpreis  rückersetzt  werden  müßte. 
Deshalb  flüchtet  sic  sich  bei  Mißhandlungen  zu  einem  angesehenen 
Manne  und  sagt: 

„Ich  stelle  mich  unter  deinen  Schutz,  weil  mich  meine  Verwandten 
zu  meinem  Manne  zwingen,  ich  will  aber  nicht;  deshalb  stelle  ich  mich 
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unter  deinen  Schutz,  ana  düble  ‘alejk  w ahli  mrädhom  jii'sobüni  ’aleh 
w ana  mii  li  JiAjer,  ana  düble  'alejk.“ 

Nun  kann  sie  im  Zelte  oder  Hause  des  Beschützers  bleiben,  bis 
die  Verhandlungen,  welche  dieser  mit  ihrem  Manne  und  mit  ihren  Ver- 
wandten eingeleitet  hat,  abgeschlossen  sind.  Oft  bereut  der  Mann  seine 
Handlungsweise  und  schickt  zum  Beschützer  seiner  Frau  einen  Boten 
mit  den  Worten: 

«Meine  Seele  kann  sich  von  ihr  nicht  trennen,  nafsi  ma  hi  bä- 
rege ‘anha.“ 

Hat  er  mit  ihr  keine  Sühne,  oder  ist  er  mit  ihr  überhaupt  unzu- 
frieden, so  läßt  er  ihrem  Beschützer  sagen: 

„O  Vater  des  N.,  ich  stoße  Holz  gegen  Holz, 
und  die  Scheide  will  das  Holz  nicht  nehmen. 

Jü-ba  fl ä n adukk  cl-baüab  bil-basab 
w al-bä'ijje  lü  tnkbel  el-baüab.“ 

Im  Allgemeinen  entläßt  der  Fell  Ah  nur  ungern  sein  Weib,  weil 
er  dadurcli  den  bezahlten  Brautpreis  und  eine  Arbeitskraft  einbüßt. 
Der  Araber,  der  zumeist  aus  Liebe  heiratet,  tut  es  noch  seltener. 

Dem  Manne  steht  es  gänzlich  frei,  seine  Frau  zu  entlassen,  und 
er  ist  nicht  verpflichtet,  einen  Grund  dafür  nnzugebeu.  Bei  den  Ka'äbne 
sagt  er: 

„Ziehe  fort,  du  Verschleierte,  du  hast  meine  Zuneigung  zu  dir 
verzehrt,  rühi  ja  mastüra  akalti  nasabki  min  ’endi!“ 

Wenn  eine  Frau  endgültig  entlassen  werden  soll,  muß  ihr  Mann 
vor  einem  ehrbaren  Manne  erklären: 

„O  N.,  diese  Frau  ist  dreimal  entlassen  durch  deine  Vermittlung, 
jü  flün  ha-l-horma  mtallake  bitlätc  ‘ala  jaddak.“  Dann  darf  sic  der 
Mann  nicht  mehr  zurückverlangen,  und  sie  kann  einen  anderen  heiraten. 

Die  l.legnja  sagen:  „O  N.,  dein  Kopftuch  ist  über  dein  Gesicht 
hernbgelassen,  ja  flaue,  lnnijti  gelnlki  ’aleki.“ 

Die  Frau  nimmt  ihr  Eigentum  und  zieht  damit  zu  ihrer  Verwandt- 
schaft, darf  jedoch  so  lange  nicht  wieder  heiraten,  bis  der  Mann  vor 
zwei  Zeugen  erklärt: 

„Gehe  fort,  siehe,  du  bist  dreimal  entlassen,  rühi  taräki  tälike 
bit-talüte.“ 

Dann  muß  die  Frage  nach  dem  Brautpreise  gelöst  werden,  d.  h. 
cs  muß  entschieden  werden,  ob  der  Mann  berechtigt  war,  seine  Frau 
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zu  entlassen  oder  nickt.  Von  der  Lösung  dieser  Frage  hängt  es  ab, 
ob  der  Mann  den  ganzen  Brautpreis,  sijäk,  oder  einen  Teil  davon  oder 
gar  nichts  zurückbekommt. 

Hat  die  Verstoßene  ein  unmündiges  Kind,  so  verlangt  sie  ein 
Kamel  als  Ammcnentschildigung.  Das  Kind  bleibt  ihr,  bis  cs  entwöhnt 
ist,  dann  kommt  cs  aber  in  das  Zelt  seines  Vaters.  Bei  der  Scheidung 
nimmt  die  Frau  ihr  ganzes  Eigentum  mit,  das  sie  auf  ein  Kamel  oder 
Maultier  ihres  Mannes  anfladet,  das  Tier  gehört  dann  auch  ihr. 

Öfters  ersucht  die  Frau  selbst  um  Entlassung  mit  den  Worten: 
„O  Mann,  gib  meinen  Nacken  los,  ja  zalame  fikk  rukubti.“ 

In  el-Kerak  zahlt  man  für  die  Ammenpflicht  einer  entlassenen 
Frau  500  Piaster. 

Seine  Frau  oder  Kinder  zu  verkaufen,  ist  dem  ?a!mri  nicht  er- 
laubt. Auch  darf  er  sie  nicht  verpfänden,  denn  sie  gehören  nicht  ihm, 
sondern  seinem  Stamme.  Er  darf  auch  nicht  seine  Frau  oder  Kinder 
töten.  Nur  die  ehebrecherische  Frau  kann  und  muß  sogar  getötet 
werden;  dasselbe  Los  harrt  auch  der  Tochter,  die  vor  der  Hochzeit 
schwanger  wurde  oder  mit  einem  Manne  entflohen  ist. 

Wie  mich  glaubwürdige  Männer  verschiedener  Stämme  versicherten, 
ist  cs  erlaubt,  neugeborene  Mädchen  oder  krüppclhaftc  Säuglinge  im 
Sande  zu  verscharren. 

Der  Sa'idi  darf  seiner  Frau  bei  Lebzeiten  etwas  von  seinem  Eigen- 
tum, min  rizkili,  geben,  jüheb.  Dieses  Geschenk,  ha-l-wahbe,  gehört 
ihr,  und  sie  kann  es  sich  anstandslos,  bdiin  mu  adere,  nach  des 
Gatten  Tode  nehmen.  Nie  aber  darf  er  ihr  etwas  vermachen,  was  zum 
eigentlichen  Erbgutc  gehört,  oder  sie  zur  alleinigen  Erbin  erklären. 
Dies  würde  nie  anerkannt  werden,  weil  dadurch  der  eigentliche  Erbe 
geschädigt  würde,  und  der  Erblasser  als  Hasser  seines  Erben  erschiene 
und  dem  Erben  verhaßt  würde,  muhsed  wäreto. 

Bei  den  ‘Azäzme  bekommt  die  Frau  nach  der  Entwöhnung  eines 
Knaben  ein  Geschenk.  Auch  wenn  ihre  Töchter  heiraten,  bekommt 
sic  etwas.  Dies  und  alles,  was  sie  in  die  Ehe  mitgebracht  hat,  ist  ihr 
ausschließliches  Eigentum,  worauf  niemand  anderer  ein  Anrecht  hat. 

Die  Witwe  kann  ihren  Brautpreis  behalten,  oft  aber  wird  sie  von 
den  Anverwandten  gezwungen,  ihnen  diesen  auszufolgcn. 

Bei  den  S|jü.r  kann,  sahh  lu,  der  Sterbende,  al-munazc',  seiner 
Frau  etwas  geben  oder  vermachen,  gewöhnlich  wird  es  ihr  aber  nach 
des  Gatten  Tode  von  den  Erben,  al-warata’,  genommen.  Dcun  die 
rechtmäßigen  Erben,  und  zu  diesen  gehören  weder  die  Frau  noch  die 
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Töchter,  meinen,  der  Erblasser  hiltte  aus  Haß  gegen  sic  so  gehandelt, 
liädft  mulised  warlt,  und  sagen: 

„Der  Geher  gab,  und  der  Erbe  erkannte  es  nicht  an,  a'ta-l-mu'ti 
wn  ‘ajya-l-warct.“ 


Geburt. 

Der  sehnlichste  Wunsch  eines  jeden  Arabers  ist  eine  zahlreiche, 
gesunde,  männliche  Nachkommenschaft;  denn  sie  schafft  ihm  Einfluß 
und  Schutz  und  stärkt  den  Stamm.  Auch  Mädchen  hat  er  gern,  allein, 
wenn  seine  Frau  lauter  Mildehen  zur  Welt  bringt,  ist  er  unglücklich. 

Die  Araber  kennen  keine  Hebammen;  entweder  helfen  sich  die 
Frauen  gegenseitig  oder  sie  gebüren  auch  ohne  jede  Hilfe.  So  die 
'Atiwijjc,  die  auf  der  Weide  gebiert  und  dann  ihr  Kind  samt  ihren 
Ziegen  mit  nach  Hause  bringt. 

• Bei  den  fjamigre  steht  die  Mutter  während  der  Geburt.  Zwei 
F rauen  stützen  sie  unter  den  Armen  und  der  Mann,  der  vor  ihr  hockt, 
empfängt  das  Kind  auf  seine  Knie. 

Die  Wöchnerin,  al-mara  al-mawiji',  wird  von  ihren  Verwandten 
und  Nachbarn  mit  Speisen  beschenkt.  Bei  den  Sljiir  bringt  man  ihr, 
wenn  ihre  Verwandtschaft  reich  ist,  in  kän  apiija’,  Fleisch,  in  saurer 
Milch  gekocht,  oder  Fleisch  in  Butterschmalz  oder  Brot  mit  Butter- 
schmalz. 

Bei  den  'Amäriu  bringt  man  ihr,  wenn  Vermögen,  misarc,  da  ist, 
dünne  Brotkuchen,  rnlfäke,  oder  Brot  mit  Butterschmalz  und  Milch.  Ist 
sie.  arm,  so  muß  sie  sich  mit  allem  begnügen,  was  man  ihr  gibt. 

In  el-Kerak  legt  man  ihr  die  I’flanzc  Erkeln  in  Wasser  mit  Eiern 
und  Butterschmalz  gekocht  vor.  Linsengerichte  aber  darf  sie  30 — 40 
Tage  nicht  essen.  Zum  Geschenke,  wngeb,  bekommt  sie  von  den 
Frauen  Mehl,  Butterschmalz,  ein  gekochtes  Huhn,  gagc  (sic),  oder  Eier. 
Die  Besucherinnen  grüßen  sic  mit  den  Worten: 

„Du  sollst  es  in  Frieden  genießen,  haniti  bis-snlame,“ 
worauf  sie  antwortet: 

„Gott  schenke  euch  Frieden,  nltäh  jusallemkcn.“ 

Die  Sarärät  bringen  ihr  das  Gericht  cl-'Asidc,  das  aus  Mehl, 
Milch  und  Butter  besteht. 

Bei  schwerer  Geburt  trinkt  sie  den  Absud  der  Gewürznägelein, 
krunfel. 
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Wenn  in  el-Kernk  ein  Kind  am  Freitag  geboren  wird,  glaubt 
man,  daß  es  unglücklich  sein  werde.  Deshalb  muß  man  es  vom  Un- 
glück befreien.  Zu  diesem  Zwecke  wird  ein  Hahn  oder  ein  Böcklein 
geschlachtet,  das  Kind  mit  dem  Blute  besprengt  und  das  Opfertier 
dort  begraben,  wo  das  Kind  zur  Welt  kam. 

Wenn  eine  ledige  Person  oder  eine  verheiratete  Frau  ein  unehe- 
liches Kind  gebiert,  wird  diesem  gleich  nach  der  Geburt  die  Nabel- 
schnur herausgezogen  und  man  verscharrt  es  im  Sande. 

Die  ‘Amärin  schneiden  dem  neugeborenen  Kinde  ein  Stückchen 
vom  Nabel,  sirre,  ab  und  binden  es  an  den  Hals  einer  Kamelin,  einer 
Ziege  oder  eines  Schafes  mit  den  Worten:  „Dies  ist  die 'Aküde  des  N., 
ha’  ‘aküde  Han.“ 

Dieses  Tier  gehört  dann  samt  allem,  was  es  bringt,  taljlef,  dem 
Kinde. 

Das  neugeborene  Kind  wird  bei  den  S(mr  am  ersten  und  siebenten 
Tage  nach  der  Geburt  mit  Ol  und  Salz  eingerieben.  Nur  ausnahms- 
weise wird  cs  in  verdünnter  Buttermilch,  uasije,  gewaschen  und  dann 
mit  Salz  eingerieben.  Ein  Opfer  wird  nicht  dargebracht. 

Die  ‘Amärin  waschen  es  eine  ganze  Woche  lang  täglich  in  lau- 
warmem Wasser  und  reiben  es  mit  Salz  ab.  Geschähe  dies  nicht,  so 
würde  es  sehr  furchtsam  werden. 

In  cl-Kerak  heißt  das  neugeborene  Kind  jVcres;  cs  wird  mit 
Salz  und  Olivenöl  gesalbt,  und  zwar  am  ganzen  Körper,  im  Munde 
und  in  den  Ohren.  Dies  tut  man  durch  sieben  Tage,  jeden  Tag  ein- 
mal. Dann  wird  es  in  Kuhharn  gewaschen. 

Bei  den  Ilwüjät  heißt  das  neugeborene  Kind  ebenfalls  fwercS; 
cs  wird  ihm  Schmalzbutter  mit  Schwefel,  kibrit,  in  den  Mund  ein- 
geflößt, jubanniküh. 

Bei  den  Tcräbin  wird  es  mit  Wasser  und  Salz  gereinigt,  und  zwar 
während  der  ersten  sieben  Tage,  ila  sabu'nt  cl-wgüb;  dann  wäscht  man 
cs  mit  Kamelurin  und  reibt  es  mit  Salz  ab. 

Bei  den  ‘Azäzme  und  Jjewät  heißt  das  neugeborene  Kind  Libbäd 
oder  Läfi.  Den  Vater  grüßt  man:  „Gesegnet  sei  dein  Lfifi,  mubärak 
lAfik!u  oder:  „Gesegnet  sei  der  Kamelhirt,  mabrük  rä’i-l-bcl!“ 

Die  Ilwetät  sagen:  „Gesegnet  sei  dieser  Kamelzüchter,  mubärak 
haHwercä!  Gott  mache  ihn  zu  einem  von  den  Langlebigen,  alläh 
jegalu  min  Iwtl  al-a'nmär!“ 

Der  Vater  antwortet:  „Gott  werfe  den  Segen  auf  eure  Herden 
und  eure  Familie,  alläh  je  trab  al-barakc  fi  mälku  w ‘njälku! 
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Bei  den  HanAgre  fragt  man  nach  der  Geburt  den  Vater: 

„0  N.,  was  kam  zu  euch,  ja  flän  weä  gäku?“ 

„Ein  Hirt,  eine  Hirtin,  rä'i,  rä'ijje.“ 

„Gesegnet  sei  der  Neugeborene,  mabrük  al-läfi.“ 

Bei  ihnen  heißt  das  Kind  am  ersten  Tage  nach  der  Geburt  al- 
LAfi,  dann  al-Libbäd. 

Am  siebenten  Tage  wird  bei  den  TcrAbin,  ‘Azazme  und  Tijäha  das 
Opfer  Sabü‘  oder  j’ulü  dargebracht  und  dabei  spricht  der  Opfernde: 
„Dies  ist  das  Löseopfer,  um  Gotteswillcn,  Gott,  hädi  fedw  lawigh 
alläh.“ 

Dann  wird  dem  Knaben  der  Name  gegeben,  und  die  Anwesenden 
beglückwünschen  den  Vater  mit  den  Worten: 

„Gesegnet  sei,  o N.,  dieser  Junge,  mabrük,  ja  flau,  ha-l-ruläm!“ 
und  er  antwortet  einem  Verheirateten: 

„Gut  Glück  für  dich,  al-'oljba  lak!“ 

einem  Ledigen:  „Gut  Glück  zu  deiner  Hochzeit,  al-'okba  lafarhak!“ 
einer  Verheirateten:  „Gut  Glück  zur  Hochzeit  deiner  Kinder, 
el-'okba  lafarh  'ejülki!“ 

einer  Ledigen:  „Gott  soll  dich  verschleiern  und  deinen  Brüdern 
Frieden  schenken,  alläh  jister  ‘alejki  w jusallcm  bwänki!“ 

Alle  geben  Geschenke,  nuküt,  dem  Vater  oder  der  Mutter. 

Bei  den  'Azazme  wird  nach  sieben  Tagen,  ‘nla-s-sabü‘,  das  Opfer 
Mrüka  dargebracht  und  der  Opfernde  sagt: 

„Du  sollst  (uns)  rechtfertigen,  und  wir  sollen  leben!  Ich  verrichte 
eine  heilige  Handlung,  und  Gott  möge  (sie)  bessern,  ‘aleki-z-zaka’  w 
‘alena-l-baja,  ana-zku  w alläh  jarku !“ 

Die  Jf,ulläm  sagen  beim  Opfern: 

„O  Angesicht  Gottes,  dies  gehört  dir,  ja  wigh  alläh  hädi  lak.“ 
Die  Sa‘idijjin  opfern  schon  nach  drei  Tagen  die  Mruka  und 
sagen  dabei: 

„O  Angesicht  Gottes,  dies  gehört  dir!  Was  du  gegeben  hast,  sei 
darauf  nicht  gierig,  jä  wigh  alläh  hädi  lak,  illi  a’jajtu  lä  taschh  bih!“ 
Jlit  dem  Blute  des  Opfertiercs  salben  sic  den  Knaben  auf  dem 
Scheitel,  'ala  kussatih. 

Das  Opfer  Mrüka  oder  Bdül  ist  am  achten  Tage  nach  der  Geburt 
nach  der  Meinung  der  Amärin  unumgänglich  notwendig,  denn  es  gilt 
für  wichtiger  als  das  Daljijje-Opfcr,  ahsan  min  ad  ijal.iijje.  Es  wird  von 
dem  Vater  ein  Schaf  oder  eine  Ziege  geschlachtet,  wobei  er  spricht: 

„O  Gott,  hier  ist  das  Opfer  des  N.,  jä  alläh  hä  mrüka  flän.“ 
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Das  Kind  bekommt  bei  den  Ijljtir  am  40.  Tuge  nach  der  Geburt 
den  Namen.  Bis  zu  dieser  Zeit  heißt  cs  Hrejjan.  Seine  Familie  bereitet 
ein  Mahl  aus  Brot,  bubcz,  mit  Butterschmalz,  scmcn,  und  ladet  die 
Ersten  des  Lagers  ein.  Ist  das  Zelt  nicht  groß  genug,  so  benutzt  man 
das  Zelt  des  Häuptlings.  Sind  die  Gilste  beisammen,  so  nimmt  der  Vetter 
oder  Onkel  oder  Bruder  der  Mutter  den  Knaben,  bringt  ihn  vor  die  Ver- 
sammelten, legt  ihn  einem  Angesehenen,  säl.ieb  al-babt,  in  die  Anne 
und  dieser  gibt  ihm  einen  Namen.  Jeder  der  Anwesenden  beschenkt 
dann  das  Kind,  jinbnlu;  dieses  Geschenk  heißt  TuliVa  und  gebürt  dem 
Knaben. 

Bei  den  l.Iwefät  opfert  der  Vater  eine  Ziege  oder  ein  Schaf  filr 
den  Knaben  und  besprengt  ihn  mit  dem  Blute  des  Tieres,  jumallehu 
dämm  ed-dblhe  ‘alej.  Die  Mutter  bereitet  das  Fleisch,  legt  cs  auf  eine 
Schüssel,  nimmt  den  Knaben,  und  geht  von  einem  Mädchen  begleitet, 
das  die  Schüssel  trägt,  in  die  Münncrabteilung,  legt  das  Kind  auf  die 
Arme  eines  angesehenen  Mannes,  säheb  baljt,  stellt  die  Schüssel  vor  ihn 
hin  und  sagt: 

„Wir  kommen  zu  dir,  daß  du  uns  benennest  diesen  Neugeborenen, 
ginäk  tusammi  lena  ha-1-mnwlüd.“ 

Er  nimmt  nun  Speichel  aus  seinem  Munde,  legt  ihn  in  den  Mund 
des  Knäbleins,  haucht  es  an  und  sagt: 

„Nimm  Speichel  von  meinem  Speichel  Hod  reif  min  relfi 
und  wandle  meinen  Weg  w imSi  tariki 

und  du  sollst  heißen  N.  N.  w innak  tusammn  flän  al-fläni.“ 

In  eä-Sobac  wird  der  Neugeborene  von  allen  Anwesenden  benannt. 
Am  Tage  des  Dahijje-Fcstcs  bringt  der  Vater  den  neugeborenen  Sohn, 
aij-sabi,  in  das  Gemeindehaus  oder  in  seinen  Äiklf.  Die  Anwesenden 
essen,  was  man  ihnen  vorsetzt,  geben  dem  Knaben  allerlei  Geschenke 
und  nuch,  abwechselnd,  jeder  einen  Namen.  Der  Name,  der  allen  gefällt, 
bleibt  dann  dem  Kinde,  denn  man  sagt,  „er  sei  auf  ihm  geboren,  al-ism 
illi  jülad  ‘aleli  jusammüh  bih.u 

Der  Name  hat  immer  eine  Bedeutung:  er  soll  die  gewünschten 
Eigenschaften  angeben,  wie  sich  das  Kind  nicht  nur  gegen  die  Seinen, 
sondern  auch  gegen  seine  Feinde  benehmen  soll.  Oft  entspringt  der 
Name  der  augenblicklichen  Stimmung  des  Vaters.  So  nannte  ein  Christ, 
der  genug  Töchter,  aber  keinen  Sohn  hat,  seine  neugeborene  Tochter 
„Arger’'  Z'til,  ein  anderer  „Genug“  Tamäm,  „Beleidigung“  Roj?a  und 
ähnlich. 
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Bei  den  Sljür  habe  ich  gelegentlich  folgende  männliche  Eigen- 


namen  notiert: 

Ebnejje 

I.Iarb 

Sudan 

Farhän 

Egdi 

IJamed 

as-Sijjed 

Feläb 

Ez'eter 

ITaindan 

Säher 

Flajjeh 

al-Aswad 

Hamüd 

Sibli 

Fahad 

Einem 

I.Iwejmed 

Sattän 

Fhejd 

Ektered 

Däbes 

Solti 

Ruftän 

Emsawwer 

Dibbän 

Sams 

Medwcd 

Em'cjdi 

Durzi 

Sil.iän 

Merged 

Emnäced 

I)uklf.i 

Pejfalläh 

Misla{ 

Ehderem 

Danhar 

Taläl 

Matar 

Baljit 

I >awkän 

/Jäher 

Ma'äkcr 

Bbajjet 

Dijäb 

/Jwejher 

Miflelj 

Badr 

Rägeh 

‘Ärcf 

Mnäwer 

Bargas 

Rat'än 

‘Ajed 

Käser 

Barras 

Rwejli 

‘Abtän 

Neda’ 

al-Btcjjen 

Riiän 

'Assäf 

Nassär 

Balkas 

Zejdän 

Nimr 

Turki 

Säher 

‘Akäjel 

Nurän 

Tamad 

Shejman 

'OVla 

N woran 

al-Gedi 

Salläm 

‘Awwäd 

Häjel 

Öde 

Salämo 

Ajd 

Hagr 

Geräd 

Sultan 

‘nl-'Ejt 

Iladbän 

Geru 

Samr 

Rälcb 

Ilazim 

Gerajjed 

Sammür 

Räscm 

Hejdnr 

Gilbät 

Srait 

b’almis 

Wad'än 

Gawfän 

Sahar 

Ranäjem 

Wädi 

I.lämed 

Shejr 

Färes 

Wäccd 

ljatmal 

Shüg 

Fäjez 

Walmäu 

Bei  den  'Amärin: 

Abu  Zem‘ 

Ehrejs 

Grejd 

Swelcm 

Egdö‘ 

Besir 

Dhejlän 

Sa'tän 

Erhejjef 

Gad'än 

Damak 

eä-Söli 

Emhärcb 

Ged  ft* 

Rizek: 

Sabbäh 

Emsabbch 

Girgib 

Rasid 

Trejmän 

Emfarrcg 

Grejbi* 

Sclmi 

Talläb 
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Talab 

'Aljl 

Meräcd 

‘Atlk 

‘Akil 

MutlaV 

‘Agram 

Farräg 

Mehräs 

‘A  {alläh 

Farag 

Nweteh 

‘A{wän 

Käsern 

Häres 

‘Atijje 

el-Ku'ajjed 

Harräs 

'Afnün 

Mabsen 

Hawwäs 

Bei  den  ‘Azäzme:  Smä'in,  Sran'el,  Sallü'a,  Farili,  K{efän,  Mitlek. 
Für  einen  verstorbenen  Säugling  wird  das  Opfer  'AljäVii  dar- 
gebracht.  Noch  vor  dem  Feste  ed-Dahijje  schlachtet  der  Vater  ein 
Kamel  oder  ein  Schaf  und  sagt  dabei: 

„O  Gott,  zu  dir  mögest  du  (wohlgefällig)  aufnehmen  die  ‘Akikn 
des  N.  Sohnes  N.,  aliähumma  ilajk  takabhalt  ‘akikn  Han.“ 


Beschneidung. 

Die  Bcschncidung  heißt  bei  den  Teräbin  'fuhr,  Farl.i,  bei  den 
Tijüha  Tuhr,  Färb,  Zejj,  bei  den  ‘Azäzme  Tuhr,  Färb,  Zejj,  el-Faräh, 
bei  den  ‘Amäriu  a{-T*>hr  und  wird  feierlich  vorgenommen.  Beschnitten 
werden  Knaben  und  Mädchen.  Am  wenigsten  gefährlich  ist  die  Be- 
schneidung im  dritten  Lebensjahre;  cs  können  aber,  wie  manchmal  ge- 
schieht, auch  ältere  Kinder  beschnitten  werden. 

Der  Bcschncidung  geht  eine  Vorfeier,  en-nassa,  voraus.  Diese 
beginnt  in  der  Nacht  von  Mittwoch  auf  Donnerstag  oder  von  Donners- 
tag auf  Freitag,  wogegen  die  Beschneidung  am  liebsten  Montag  gegen 
Abend  vorgenommen  wird.  Nur  darf  dieser  Montag  nicht  auf  den 
6.,  16.,  7.,  17.,  9.,  19.  und  21.  (eine  eigentümliche  Aussprache:  sitta(- 
(a'as,  sab'atja'as)  Tag  im  Monate  fallen.  Am  besten  ist  es,  wenn  der 
Montag  auf  den  1.  oder  15.  Tag  fällt;  Mittwoeh  und  Donnerstag  gelten 
dabei  als  Ungltiokstagc,  makrühin. 

Die  Mutter,  Schwester  oder  die  nächste  Verwandte  befestigt  vor 
der  Mitte  des  Zeltes  eine  Lanze  oder  Stange  mit  weißem  Mindil  und 
einer  Strnußledcr  mit  den  Worten:  „Diese  Fahne  ist  um  Gottes  willen 
(aufgcstclltt,  ha-r-räje  lawigh  alläh“. 

Die  Tijaha  binden  dazu  noch  bunte  Bänder,  safäjef,  nnd  nennen 
die  Fahne  lläjet  cl-farb.  Sie  bleibt  einen  Monat  stehen.  Sobald  die 
Fahne  aufgestellt  ist,  lassen  die  Frauen  ihr  Zaiarit  hören  und  stimmen 
dann  die  Lieder  ‘Awcrarijjc,  Yimrijje,  an: 
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O N.,  der  du  mit  der  Sehimmelstute  spielst,  JA  flau  lä'eb  cr-zcrka’ 
lasse  sie  Ausdauer  sich  angewöhnen.  balliha  ‘a-s-äalas  tiijra.’ 

O wie  schuf  unser  Herr  im  Stamme  schöne  Menschen! 

Und  der  Verstand  ist  wie  die  Edelsteine;  wer  ihn  hütet,  hat  Ruhe. 
JA  mä  lialak  rabbna  fi-l-hajj  nAs  emlAli 
wa-l-'akel  zaj  ag-gawäher  sAjino  mirtäh. 


Von  der  Stange  der  Vorderreihe  bis  zur 
Stange  der  Mittelreihe 
zwei  Tagereisen, 
und  wenn  du  kommst  als  Gast, 
wo  wirst  du  deinen  Kaffcckrug  aufstcllen? 


Min  mildem  el-bejt 

li-l-wAset  safar  jümen 
win  git  tarrAs 
tansob  bakragak  wen. 


O Vollmond,  was  sind  es  für  Reitkamele, 
die  sich  nähern  dem  Zelte? 

Da  ist  ja  eine  Karawane  mit  Freunden, 
die  sich  in  der  Wüste  verirrten. 


JA  badr  wes  er-rkäb 
alli  lifen  'a-d-dAr 
hadAk  zu'un  el-l.iab&jeb 
fi-l-hamAd  elitär. 


Habe  ich  dir  nicht  gesagt,  o Farag, 
tue  nicht  allzusehr  wehe? 

Kein  einziger  silet  guten  Samen 
in  unseren  Bergen,  der  nicht  auf  käme! 


MA  kulet  lak  ja  farag 
1A  tknttcr  et-tawgi* 
w lA-ljad  zara'  tajjibe 
fl  gebAlnn  w ta<Ji‘. 


0 Vollmond,  hast  du  sie  nicht  gesehen, 
wie  sie  (die  Stute)  Licht  hervorbringt  auf 
felsigem  Boden, 

und  wenn  sie  dahineiltauf  bewässertem  Terrain, 
können  wir  sic  im  Auge  nicht  behalten. 


JA  badr  mA  sufethu 
tutjawwi  ‘a-l-wagen 

w in  tammat  fi-I-mruwijje 
mA  nökedha  bil'en. 


Zwei  Mädchen  gruben  ein  Wasscrloch, 
und  cs  kamen  zu  ihm  die  Gnejhat; 
o seine  Fülle  bestehet  aus  Honig, 
als  Getränk  fllr  die  Schönen. 


Tcnten  liafaran  temile 
tabbha  egnejhät 
jA  gammha  min  *asal 
masrüb  liz-zcnAt. 


0 (die  Fahne)  eurer  Beschneidung,  die 
aufgepflanzt, 

wir  alle  freuen  uns  deshalb: 

Genug  gibt  cs  für  alle  Wanderer 
und  für  jeden,  der  vor  ihm  erscheint. 


JA  zajjiku-lli-ntasab 

kullna  farehna  lu 
gaza*  al-musAfcrin 
w illi  ta'anna  lu. 
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Gesegnet  sei  euer  Lager, 
o ihr,  die  ihr  es  bewohnt; 
nur  frische  Pflanzen  sollt  ihr  abweiden  hissen, 
und  die  alten  mUhet  ab. 


Mubarake  dürku 
jä-lli  nazcltüha 
el-'eSeb  tar  n 
wa-l-hurna  thassühu. 


Habe  ich  dir  nicht  gesagt,  o Augapfel, 

steig  nicht  (auf  den  Hügel)? 

Es  würden  dir  sicher  erscheinen  deine  Freunde, 
nnd  deine  Tränen  würden  fließen. 


Mä  kulet  lak  ja  hadik 
el-‘ejn 
lä  tufiref 

jitran  (sic)'alejkel-lmbäjeb 
dim'atak  tadref. 


O der  du  auf  den  Hügel  steigst, 
versöhne  dich  mit  mir  ohne  Qual. 

Wenn  man  dich  verläßt, 

wird  mau  dir  sicher  das  Wasser  ersetzen. 


Jä  musref  el-ljöz 
häwcdni  bilä  zulina 
in  kän  fäti'ik 
ja'injen  ‘alek  el-ma’. 


Seid  ihr  von  den  weißen  Gazellen, 
oder  von  verbündeten  Arabern? 

Und  du  wirst  den  Strunk  einsperren 
und  drinnen  das  Haar  abschneiden. 


Entn  min  er-rim 
w illa  min  ‘arab  liawwi 
w tusleh  cl-'iid 
w tikef  eä  &i'ar  gawwi. 


Abends  ladet  einer  der  Väter,  dessen  Kind  beschnitten  werden  soll, 
zum  Essen  ein.  Das  junge  Volk  versammelt  sich  vor  dem  Zelte  und 
tanzt,  jishagü,  die  Daha-Tänze,  wobei  sie  wiederholt  dieselben  kurzen 
Lieder  singen: 


Wir  wollen  euch  hüten 
vor  dem  Schneidenden; 
wir  wollen  euch  hüten. 


I.terez  ‘alejko 
enila-l-ljatta' 
herez  ‘alejko. 


Schneide,  o Schneidender, 
mache  nicht  Wehe  dem  N. 
Schneide,  o Schneidender! 


Ik(a*  jä  knj!ä‘ 
lä  töga'  flän 
ikta‘  jä  kaltä'. 


Gib  acht  auf  das  Rohr, 
o mein  Liebling, 
gib  acht  auf  das  Rohr. 


‘Ala-l-^asab 
jä  Solji 
‘ala-l-lfasab. 


An  den  folgenden  Abenden  bewirtet,  jiljri,  ein  anderer  Vater 
eines  der  zu  beschneidenden  Kinder  die  Araber. 
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Unterdessen  wird  auf  einem  hervorragenden  Platze,  am  liebsten 
in  der  Mitte  des  Lagers,  ein  großes  Zelt  errichtet,  und  auch  da  stellen 
sie  eine  Fahne  auf,  jirzü-r-riä.  Montag  werden  die  Kinder  rcingewaschcn 
und  ihnen  weiße  Hemden,  tijftb  bi(J,  lange  rote  Rücke,  kbür  l.iumr,  und 
rote  Kopftücher,  manädil  humr,  angezogen. 

Bei  den  I.Iwetät  nimmt  der  Knabe  vor  der  Beschneidung  den 
Silbel,  lauft  dem  zum  'Alpre-Opfer  bestimmten  Tiere  nach  und  zer- 
schneidet ihm  an  den  Hinterfüßen  die  Sehnen,  ja'kerhn,  worauf  das  Tier 
sofort  geschlachtet  wird.  Von  seinem  Fleische  dürfen  nur  Männer  essen. 

Dann  werden  alle  Knaben  in  das  Zelt  gebracht,  ihnen  die  Ftlßc 
gereinigt  und  jeder  auf  einen  großen  Stein  oder  auf  die  Handmiihlc 
gesetzt.  Nun  wird  das  Zelt  geschlossen.  In  diesem  befindet  sich  der 
Beschneider,  cl-mujahher,  und  die  nächsten  männlichen  Verwandten 
der  Knaben,  oder  die  Beschneiderin  und  die  nächsten  weiblichen  Ver- 
wandten der  Mädchen.  Alle  müssen  aber  rein  sein,  d.  h.  sie  durften 
in  der  letzten  Nacht  keinen  geschlechtlichen  Umgang  gepflogen  haben, 
auch  nicht  menstruieren  oder  vor  weniger  als  40  Tagen  niedergekommen 
sein.  Wenn  der  Beschneider  das  Zelt  betritt,  sagt  er  dem  Vater  oder 
Bruder  oder  dem  Vormund: 

nO  N.,  die  Sünde  dieses  auf  meinen  Nacken!  Was  willst  du  ihm 
schenken,  ja  flän  h&da  ijajijtu  birkubti,  wejs  tinljaln?“ 

Er  antwortet:  „Ich  schenke  ihm  die  Stute  N.  oder  die  Kamclin 
N.,  ana  nählu  fi-l-faras  el-flänijje,  fi-u-nnka.“ 

Diese  gehört  von  nun  ab  dem  Knaben  und  wird  auch  nach  dem 
Tode  des  Vaters  von  dem  Erbe  ausgenommen.  Wenn  der  eine  oder 
der  andere  Knabe  Furcht  bekommt,  so  beschwichtigen  ihn  die  An- 
wesenden, indem  sie  ihn  auffordern: 

„Rufe  den  oder  jenen  Verwandten  an,  intabü“  Das  Kind  ist 
schon  belehrt,  daß  es  dann  ein  Geschenk  bekommt,  deshalb  ruft  cs: 
„Unter  deinen  Schirm,  o Oheim  N.  oder  Vetter  N.,  ‘ajnäk  jä 
*ammi  flän,  ja  bnli!“ 

Der  Verwandte  tröstet  ihn  dann  und  verspricht  ihm  Geschenke. 
„Freue  dich  über  die  Kamelin  N.,  das  Schaf  N.,  die  Ziege  N., 
ibäer  bin-näka,  bi-n-na'ge,  bi-l-'anz,  el-flänijje“,  oder:  „Freue  dich  Uber 
meine  Tochter,  meine  Schwester,  ibser  fi  binti,  fi  obti !“  Das  Ver- 
sprochene gehört  dann  dem  Knaben,  und  das  Mädchen  gilt  als  seine 
Verlobte. 

Während  der  Beschncidung  stehen  die  verwandten  Frauen  und 
Mädchen  hinter  dem  verschlossenen  Zelte,  kafa-l-bejt,  schlagen  mit  den 
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Sabäri,  krummen  Messern,  auf  das  Zclttuch  und  lassen  die  Zai'ärtt- 
Laute  erschallen,  um  den  Beschnittenen  vor  dem  bösen  Blick,  ‘an  al-'ajn, 
zu  schützen.  Dafür  bekommen  sie  von  den  Vätern  der  beschnittenen 
Knaben  ein  kleines  Geschenk. 

Dem  Knaben  wird  die  Vorhaut,  knfla  oder  rufla,  abgeschnitten 
und  das  Blut  Hießt  auf  den  Stein.  Nun  nehmen  die  Frauen  das  Kind 
samt  dem  Steine  oder  der  Hnndmühle,  tragen  cs  dreimal  um  das 
Zelt,  schreien:  „lu-lu-lu-ludi-a  . . und  das  Blut  tropft.  Dann  legt 
die  Mutter  oder  die  nächste  Verwandte  den  schweren  Stein  auf  ihren 
Kopf  und  hält  ihn  so  lange,  bis  der  Beschnittene  ihr  etwas  von  dem 
Eigcntume  seines  Vaters  schenkt;  er  sagt  ihr: 

„Wirf  ihn  ab  und  was  du  wünschest,  das  soll  geschehen.  Ich  gebe 
dir  das  und  das,  irraih  Willi  fi  bälerki  jasir,  ana  mu'tiki  cS-äi  cl-flüne.“ 
Dieses  Geschenk  heißt  ‘Atu’  oder  ‘Aiwa’  und  gehört  der  Frau.  Darauf 
bringen  die  Verwandten  dem  Beschnittenen  Geschenke,  und  diese  heißen 
el-Mraddi  oder  Kawad.  Kawad  nennt  man  bei  den  Tijäha  ein  ge- 
schenktes Kamel.  Dieses  wird  mit  roten  Bändern  geschmückt  und  von 
vier  Frauen  dem  Beschnittenen  zugeführt. 

Nach  der  Beschncidung  singen  Männer  und  Frauen  chorweise  die 
Lieder  l.Iefle: 

Neu  ist  dein  Kleid,  o Ilirt  des  Neuen!  Gadidak  jä  rä'i-l-gadid 
O,  er  möge  gesegnet  und  glücklich  sein!  jä  lejtu  mbärak  w sa’id 

.Seine  Beschneidung  sei  wie  ein  Festtag!  jä  fuhru  mitl  jowm  al-'aid 

Gesegnet  sollst  du  sein,  o du,  der  du  aufstelltest  die  Feder, 
gesegnet  sollst  du  sein  und  das  Knäblcin  soll  leben, 
gesegnet  sollst  du  sein  sovielmal  als  Bäume  im  Walde  sind! 

Tbarrnk  jä  min  razza-rris 
tbarrak  wa  l-wulejd  ja'iä 
tbarrnk  butr  nabt  al-h:ä. 

Reitkamele  kommen  zu  mir  raschen  Schrittes, 
und  auf  ihnen  wiegt  sich  ein  Steppcnpilger. 

O,  wer  ist  der  Steppcnpilger? 

Ü N.,  du  Steppenpilger! 

Ilceäjcb  gänni  dumejlijüt 
w ‘alejhen  mis'ad  an-nijüt 
jä  minnu  mis'nd  an-nijäf 
jä  flän  mis'ad  an-nijä). 
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Wer  kaufte  die  Ma'nakijje-Stute, 
wer  kaufte  sie? 

Möge  er  glücklich  sein  mit  der  Glücklichen, 
möge  er! 

N.  kaufte  die  Ma'nakijje-Stute, 

K kaufte  sie; 

Möge  er  glücklich  sein  mit  der  Glücklichen, 
möge  er! 


Minnu  iara-l-ma'nakijje 
minnu  Sara 

lawa  hanijju  bil-hanijje 
lawa 

fulän  §ara-l-ma'nakijjo 
fulän  Sara 

lawa  hanijju  bil-hanijje 
lawa! 


Wir  freuen  uns,  aber  die  Feinde  blicken 
scheel; 

o N.,  o Augapfel, 

wir  freuen  uns,  aber  die  Feinde  blicken  scheel. 


Farahan  wa-l-‘uda’  cerhln 

ja  fulän  ja  madnün  al-‘in 
farähan  wa  l-‘uda’  ccrhiti. 


Ich  würde  nicht  aufhören  zu  seufzen,  selbst  auf  der  Bahre  aus- 
gestreckt, 

und  selbst  wenn  die  Knochen  verfallen  und  Fleischstücke  den  Würmern 
(gehören). 

Mä  abtel  al-wan  (sic)  lanni  ‘a-n-na'aä  mandiid 
wa-l-'azm  jibla  wa  sujnr  al  lal.un  lad-düd. 


Sklaven  und  andere  Bewohner  des  Zeltlagers. 

Sklaven,  al-‘abid,  al-mwäli,  findet  man  bei  allen  Stämmen,  und  sie 
gehören  gewissermaßen  zur  Familie.  Nicht  nur  Schwarze  sind  Sklaven, 
sondern  auch  Angehörige  anderer  Stämme,  insbesondere  aus  Nordafrika. 
Dort  und  in  Ägypten  werden  Kinder  gestohlen,  die  dann  auf  den 
Märkten  in  Madäjcn  Sülch,  Mekka  und  auch  in  Ma'än  und  Kähira-Misr 
veräußert  werden. 

Die  Preise  sind  nicht  gleich  und  schwanken  zwischen  50  bis  110  Me- 
£tdi  — 220  bis  484  Kronen. 

Der  Sklave  wird  bei  den  Sj)ür  und  l.lwelät  fast  immer  mit  einer 
Sklavin  verheiratet  und  dient  seinem  Herrn,  schläft  in  dessen  Zelte  und 
begleitet  ihn  auf  den  Kriegs-  und  liaubzügen  (Fig.  45).  Auch  hütet  er 
seine  Herde  und  genießt  fast  vollständige  Freiheit;  darum  fliehen  auch  die 
wenigsten.  Mein  Begleiter,  der  Sklave  'Abdallah,  erzählte  mir,  er  hätte 
mehrmals  seine  Angehörigen  in  Ägypten  besucht,  sei  aber  immer  zu 
seinem  Herrn  zurüekgekehrt,  da  er  es  bei  diesem  besser  habe  nls  zu 
I lause. 
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Wird  der  Sklave  schlecht  behandelt,  so  flieht  er  in  das  Zelt  eines 
anderen  Stammgenossen,  der  ihn  dann  so  lange  beschützen  muß,  bis 
sein  Herr  erklärt,  ihn  von  nun  an  besser  zu  halten. 

Hat  sich  ein  Sklave  bewährt,  und  will  ihn  sein  Herr  freilassen, 
sajjidu  juharreru,  so  beruft  er  die  Stammesangehörigen  in  den  Gast- 
raum seines  Zeltes  und  sagt: 

„W  ie  ihr  mir  bezeugen  sollt,  gebe  ich  den  N.  für  Gott  frei,  'ala  mä 
taähadü,  inni  mu'tek  flän  lilläh“  oder: 

„Bezeuget  N.  und  N.l 

Ich  entlasse  meinen  Sklaven  N.  um  Gotteswillen. 

Ich  habe  anf  ihn  keinen  unerledigten  Anspruch, 
und  nach  meinem  Tode  haben  auch  meine  Kinder  keinen  Anspruch 
auf  ihn. 

O N.  und  o N.l 

Ich  entlasse  meinen  Sklaven  und  beschenke  ihn,  und  du  bist  der 
Bürge  seiner  Entlassung. 

Eihedü  jä  flän  w jä  flän 
ana  mu‘til>  'abdi  flän  lawigh  alläh 
mä  li  'endo  haljkan  nastaluikl>o 
winn  mitt  mä  lawlädi  'endo  hakk 
jä  flän  w jä  flän 

ana  mu  tik  ‘abdi  flän  wa  msäbo  w ent  (w  ent)  kefil  ‘atljih.“ 

Nun  verläßt  der  frühere  Sklave  das  Zelt  als  freier  Mann,  muharrar. 
Man  kennt  viele  berühmte  Sklaven.  So  wird  viel  besungen  ‘Ab- 
dallah, der  Sklave  des  tapferen  Helden  Misleh  el-Megalli  von  cl-Kerak. 
Er  wurde  nach  dem  frühzeitigen  Tode  seines  Herrn  als  der  Repräsen- 
tant seines  Hauses  anerkannt,  und  obgleich  andere  Verwandte  da  waren, 
erzog  er  dessen  Kinder.  Denn  obwohl  Sklave,  genoß-  er  dennoch  ein 
solches  Ansehen,  daß  ihm  niemand  entgegenzutreten  wagte. 

Zu  den  Teräbln  werden  die  Sklaven  aus  Ägypten  importiert,  zu- 
meist um  den  Preis  von  15  Napoleon  = 300  Kronen.  Der  Herr  kann 
der  Sklavin,  wenn  sie  keine  Schwarze  ist  und  ihm  gehört,  beiwohnen, 
gehört  sie  aber  seiner  Frau,  so  darf  es  nur  mit  ihrer  Einwilligung  ge- 
schehen. Die  Sklavin  der  Frau  ist  eben  nicht  das  Eigentum  ihres 
Herrn.  Die  Kinder,  die  er  mit  ihr  gezeugt,  darf  er  nicht  verkaufen, 
sie  sind  seine  Kinder;  dagegen  sind  sie  zur  Erbschaft  nach  ihm  nicht 
berechtigt  und  bekommen  nur  eine  Abfindung. 

In  einem  jeden  größeren  Lager  wohnen  Handwerker,  as-sunnä'. 
Sie  kommen  aus  verschiedenen  Orten  zu  den  Arabern,  stellen  ein 
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Bchwarzes  Zelt,  bejt,  nie  ein  weißes,  bejrae,  auf  und  bleiben  da  lange, 
oft  auch  für  immer.  Dazu  bedürfen  sie  stets  der  Einwilligung  des  Häupt- 
lings, wofilr  sie  ihm  unentgeltlich  eine  Arbeit  verrichten;  sonst  zahlen 
sie  nichts.  Besonders  gern  gesehen  sind  die  Kürschner,  farrä’. 

Gegen  Ende  der  Regenperiode,  wenn  die  Araber  an  der  Grenze 
der  Wüste  lagern  oder  zur  Zeit,  wenn  die  Halb-Fellähin  dreschen, 

kommt  der  fahrende 
Kaufmann , ljawä£a, 
bawägat  (im  b-  el-‘A- 
räb  hörte  ich  bngga’), 
mit  seinem  Zelte. 
Wenn  er  in  einem  gro- 
ßen Lager  sein  weißes 
Zelt,  bcjme,  bei  den 
schwarzen  Zelten,  bu- 
jüt,  der  Araber  auf- 
scldagen  will,  jibni,  so 
muß  er  dem  Häupt- 
ling jenes  Geschlech- 
tes 500  Piaster  zahlen 
und  diesem , dessen 
Frau  und  Kindern  ein 
Hemd,  towb,  geben; 
dafür  kann  er  dort 
ein  Jahr  bleiben.  Bei 
den  armen  Ma'äze  und 
Halb-Fellähin  gibtder 
Händler  dem  Häupt- 
ling ein  Geschenk, 
einige  Kleider  für  die 
Frau  und  etwas 
Kaffee;  das  Geschenk  übersteigt  aber  nie  den  Betrag,  bime,  von 
200  Piastern. 

Der  Händler  verkauft  gewöhnlich  alles:  Kleidungsstücke,  Hufeisen, 
Kaffee,  Getreide  usw.  sowohl  gegen  bare  Bezahlung  wie  für  Tausch- 
gegenstände,  z.  B.  Wolle,  Kamel-  oder  Ziegenhaar,  Getreide,  Tiere,  Butter, 
Käse  usw. 

Fast  jeder  Stamm  ist  verschuldet,  und  der  Hauptgläubiger  ist  ge- 
wöhnlich der  fahrende  Kaufmann,  dem  man  regelmäßig  Zinsen  abfUhren 
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muß.  Die  Zinsen  werden  fast  nirgends  für  ein  ganzes  Jahr  berechnet, 
sondern  vielmehr  bis  znra  nllchsten  Frühjahre,  rabi',  wo  die  Jungtiere 
verkauft  werden,  oder,  wie  bei  den  Fellähin,  bis  zum  nächsten  Dreschen, 
bedar,  wenn  das  Getreide  verwertet  werden  kann. 

Die  Zinsen  führen  verschiedene  Namen.  So  heißen  sie  bei  den 
IJwetät  FAjed  (sic),  bei  den  'Atäwnc  Fäjide  oder  Term,  bei  den  §bür 
Fäjei)  oder  Atal,  bei  den  'Amärin  Ribeh  oder  Fäjide;  'Azazme:  er-Rbi*; 
Zullam : Ribeh,  Ribähn;  Teräbin:  Ribh,  Erbfth  oder  Tirm;  Hewät:  Erbäha 
oder  Tirm  (für  T>rm?). 

Dio  Höhe  des  Zinsfußes  ist  nicht  gleich.  Wenn  ein  Araber 
von  seinem  Stammesgenossen  Geld  leiht,  zahlt  er  gewöhnlich  5 — 13 °/0. 
Will  er  von  einem  Fellah  oder  Händler  Geld  hoben,  so  muß  er  ihm 
ein  Geschenk  bringen.  Wenn  er  z.  B.  4 — 5 Megidi  ausleihen  will,  so 
gibt  er  ihm  Butter,  Wolle,  ein  Lamra  oder  ein  Zicklein,  ashab,  als 
Gabe,  göde,  kwäde,  bisle.  Dann  bekommt  er  den  gewünschten  Betrag 
und  zahlt  25 — 45 °/0  bis  zum  nächsten  Rabi1. 

Die  meisten  Kamelhändler  stammen  von  den  'Akel,  und  somit 
wird  jeder  Kamelhändler  kurzweg  ‘Akeli  gennnnt.  Er  hat  in  jedem 
Stamme  einen  Beschützer,  der  den  Transport  von  Waren  oder  Tieren 
überwacht  und  für  diese  verantwortlich  ist. 

Um  allerhand  Betrügereien  Vorbeugen  zu  können,  trachten  die  Häupt- 
linge der  Beduinen,  lesen  und  schreiben  zu  lernen.  Deshalb  halten  sie 
sich  oft  im  Lager  einen  fellähisehcn  Lehrer,  der  ein  Zelt  zur  Benützung 
hat  und  jährlich  50U  Piaster  bekommt.  In  diesem  Zelte  wird  die  Schule 
abgehoben.  Mit  Sonnenaufgang  versammeln  sich  hier  die  Knnben  mit 
Blechtafeln,  auf  welche  der  Lehrer  die  Lektion  mit  Tinte  aufschreiben 
muß.  Bücher  sah  ich  keine.  Schlagen  darf  der  Lehrer  seine  Schüler 
nie;  denn  ein  Bdüi  wird  sich  von  einem  Felläl.i,  und  der  Lehrer  ist  ja 
nur  ein  Fellah,  nie  ungestraft  schlagen  lassen.  Je  eher  die  Knaben 
lesen  und  schreiben  erlernen,  desto  besser  für  den  Lehrer,  weil  er  dann 
von  dem  Vater  eines  jeden  noch  ein  Geschenk  bekommt.  Nebstbei  ver- 
dient sich  der  Lehrer  noch  etwas  durch  Schreiben  von  Amuletten  und 
Lesen  eingelangter  Schriftstücke. 

Die  Araber  haben  keine  Priester.  Der  Fürst  opfert  für  den  ganzen 
Stamm,  der  Häuptling  für  sein  Geschlecht  und  der  Vater  für  seine 
Familie.  Im  Zeltlager  hört  man  nie  den  Aufruf  zum  Gebet;  die  Beduinen 
haben  keine  Mucddin.  Nur  einmal  war  ich  Zeuge  eines  Aufrufes.  Die 
§liür  lagerten  bei  ihren  Keräja,  d.  h.  westlich  von  der  Pilgerstraßc,  wo 
der  Boden  von  den  Felläl,dn  für  dio  Shür  angebaut  wird.  Die  Fellähin 
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stammten  aus  dem  g.  Näblüs,  also  aus  der  Gegend  von  Sichern,  wo  die 
größten  muslimischen  Fanatiker  zu  Hause  sein  sollen,  und  hatten  ihren 
Dorfpriester,  IjÄteb,  mit.  Sie  kamen  ins  Lager,  um  sich  auszuweisen,  und 
als  die  Zeit  des  Abendgebetes  anbrach,  lud  ihr  Hätcb  zum  Gebete  ein. 
Die  Fellahin  beteten;  von  den  §l)Är  aber  regte  sich  keiner,  sie  unter- 
hielten sich  weiter  und  kümmerten  sich  um  die  anderen  gar  nicht.  Die 
Fellahin  blieben  Uber  Nacht  im  Lager,  und  in  der  Früh  erscholl  wieder 
der  Aufruf  des  HA(eb.  Darüber  erwachte  Häjel,  der  neben  mir  schlief, 
und  sagte:  „Was  brüllt  der  Esel  schon  wieder?  Hat  er  schon  wieder 
Hunger?“ 

Das  Fasten  im  Monate  Ramadan  bekritteln  die  SalAjfa,  indem  sie 
über  dessen  Ursprung  folgendes  erzilhlen: 

Ramadan  war  Mol.inmmads  Sklave.  Er  hatte  eine  hübsche  Frau. 
Einst  teilten  ihm  die  Leute  mit,  daß  Mohammad  eben  seiner  Frau  bei- 
wohne. Er  trat  in  sein  Zimmer  und  sah  es.  Da  war  Mohammad  sehr 
erbost  über  seine  Leute.  Um  Ramadan  zu  beruhigen,  ordnete  er  an, 
daß  ein  Monat  nach  ihm  benannt  werde,  und  um  die  Leute  zu  strafen, 
ordnete  er  an,  daß  alle  Menschen  10  Tage  lang  im  Monate  Ramadan 
fasten.  Da  er  jedoch  nicht  bestimmte,  welche  diese  10  Tage  sind,  und 
die  Menschen  neue  Strafen  fürchteten,  wenn  sie  die  Unrechten  Tage 
auswühlten,  so  fasteten  sie  an  allen  Tagen  des  Monates  Ramadan. 

Oft  kommen  in  die  Lager  die  Nwar.  Sie  halten  sich  zumeist 
westlich  von  Begget  el-Mzerib  irn-Ror  auf,  wo  sie  in  Zelten  wohnen. 
Ihr  Ahnherr  heißt  Gesas.  Die  Nwar  sagen  den  Fellahin  von  el-Kerak: 
„Allah  soll  gnädig  sein  dem  Gesas,  der  euch  zwang,  zu  arbeiten  mit 
dem  Pflugstachel,  ulläh  jirbam  gesäs  illi  a’abedku  kaflb  el-minsäs.“ 

Die  Fellähin  sagen  wieder  den  Nwar: 

„Allah  möge  sich  erbarmen  des  Zir,  der  euch  zwang,  Esel  zu 
reiten,  all&h  jirbam  ez-zir  illi  a’abedku  rküb  el-hamir.“ 

Die  Nwar  wandern  in  der  Wüste  herum,  wie  bei  uns  die  Zigeuner. 
Bevor  sie  ein  Lager  betreten,  rufen  sie  von  weitem: 

„Beim  Leben  des  Sejb  N.,  ’nla  liajät  nä-sejb  flän“, 
und  das  wiederholen  sie  einige  Male.  Erst  dann  betreten  sie  das  Lager. 
Gewöhnlich  haben  sic  einen  Affen,  sa’dän,  bei  sich.  Sie  spielen  auf 
der  Handtrommel,  lassen  den  Affen  tanzen  und  schlafen,  und  zwar  den 
Schlaf  einer  Alten,  nam  nowmt  al-’agüz,  und  der  Affe  legt  sich  auf  den 
Bauch  und  läßt  gewisse  Töne  hören;  dann  heißt  es  wieder: 

„Schlafe  wie  ein  Mädchen,  nam  nowmt  as-?nbijjc“, 
und  der  Affe  legt  sich  schön  nieder,  jingnda'  (ajjeb.  Öfter  kommt  auch 
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eine  Tänzerin  mit,  die  man  Fatüma  nennt.  Sie  tanzt  auf  einem  Seile, 
das  Uber  zwei  Stangentriangel  gespannt  ist.  Unter  ihr  auf  dem  Boden 
tanzt  wieder  ein  buntgeklcideter  Mann,  der  abn  Nä'ase  heißt;  dieser 
singt: 

„Gott  möge  dir  Glück  geben,  alläh  ju'tin  (sie)  al-'äfije  ‘alejki“, 
worauf  sie  antwortet: 

„Und  auch  dir,  o abu  Nä'ase,  möge  er  Glück  geben,  w ilak  jä-bu 
nä'ase  alläh  ju'tin  al-'ätije  ‘alejk.“ 

Manchmal  haben  sie  auch  Tabi,  Tamburine,  und  Mal>rün,  Flöten, 
mit;  dann  spielen  und  singen  sie: 

„Beim  Leben  des  Sej|j  N.,  wir  wünschen  einen  Mnntel  (Rock), 
wir  wünschen  ein  Geschenk  von  dir  und  werden  deinen  Ruhm  weiter- 
tragen, ‘ala  l.iajät  aä-äejb  flän  biddna  ’aba’  (kibr)  biddna  ‘atäk  w nnkul 
tanäk.“ 

Wenn  er  ihnen  das  Geforderte  gibt,  loben  sie  ihn  überall  und 
rufen  laut,  was  er  ihnen  gegeben ; wenn  er  cs  aber  nicht  tut,  so  schimpfen 
sie  über  ihn  und  erzählen  seine  Fehler,  kurz  tun  ihm  Schande  an,  sann'. 

Spiele. 

Die  Kinder,  Knaben  wie  Mädchen,  müssen  der  Mutter  bei  ihrer 
Arbeit  helfen.  Nie  habe  ich  bei  den  Arabern  gesehen,  daß  ein  Kind 
geschlagen  wurde;  und  dennoch  gehorchen  die  Kinder  ihren  Eltern  auf 
jeden  Wink.  Bei  den  Felläl.iin  hört  man  oft,  wie  die  Eltern  ihren 
Kindern  fluchen,  und  nur  zu  oft  antworten  die  Kinder  in  gleicher  Weise. 
Doch  sind  dies  mehr  gedankenlos  hingeworfene  Worte,  denn  die  gegen- 
seitige Liebe  ist  groß. 

Das  jugendliche  Alter  liebt  das  Spiel.  Solcher  Spiele  gibt  cs  auch 
in  der  Wüste  genug.  Spielend  erlernen  die  Knaben  das  Stein-  und 
Stockschleudern,  auch  spielen  sie  gerne  Darüh,  Hibe  und  Homa. 

Beim  Spiele  Darüh  bilden  die  Knaben  zwei  parallele  Reihen,  ja- 
tarassnmü  saffejn,  und  halten  die  Hände  an  den  Leib.  Ein  jeder  trachtet, 
dem  ihm  Gegenüberstehenden  mit  dem  Fuße  einen  Stoß  zu  versetzen, 
wobei  sie  rufen:  diremh,  derüh! 

Gelingt  cs  einem,  seinen  Gegner  umzuwerfen,  so  wirft  er  sich  auf 
ihn  und,  flieht  derselbe,  so  verfolgt  er  ihn  und  stößt  das  Siegesgeschrei 
„jüh,  jüh“  aus. 

Beim  Spiele  nl-Hibe  oder  Eäläd  zeichnet  ein  Knabe  einen  Kreis 
iu  den  .Sand.  Nun  stellt  sich  die  eine  Hälfte  der  Spieler  in  den  Kreis 
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und  bildet  einen  Halbkreis,  während  die  andere  Hälfte  draußen  bleibt. 
Von  diesen  tritt  einer,  auf  dem  linken  Fuße  hüpfend,  in  den  Kreis  und 
trachtet,  einem  der  dort  Stehenden  mit  dem  rechten  Fuße  einen  Stoß 
zu  versetzen.  Der  Getroffene  verläßt  den  Kreis  und  setzt  sich  nieder. 
Wenn  der  hüpfende  Knabe  mit  dem  rechten  Fuße  den  Boden  berührt, 
muß  er  auch  den  Kreis  verlassen  und  sich  niedersetzen.  Das  geht  so 
lange  fort,  bis  die  eine  Hälfte  gesiegt  hat. 

Auch  das  Doma-Spiel  ist  beliebt.  Ein  Knabe  setzt  sich  nieder, 
ein  zweiter  stellt  sich  zu  ihm  und  legt  seine  Rechte  auf  das  Haupt  des 
ersten.  Die  übrigen  Knaben  trachten,  den  Sitzenden  mehr  oder  weniger 
sanft  zu  berühren,  während  der  Stehende  mit  dem  Fuße  nach  ihnen 
stößt.  Der  Getroffene  muß  die  Stelle  des  Sitzenden  einuehmen. 

Sind  mehrere  Knaben  beisammen,  so  bilden  sie  bei  den  Terübin 
und  'Aznzme  zwei  Reihen  und  tanzen  Raza\  Sie  neigen  sich  gegen- 
einander, wiegen  den  Körper  rechts  und  links,  stampfen  mit  den  Füßen, 
klatschen  in  die  Hände  und  singen  chorweisc  die  Lieder  Razzä'e  oder  Sälfe: 

(Die  Ruine)  ar-Räbijjc  hat  ihren  Mann  entlassen, 
sie  wird  (das  Gebiet)  ad-Danljür  nicht  nehmen, 
sie  nimmt  jedoch  nur  (den  Brunnen)  eä-Senelf, 
der  bringt  ihr  rote  Korallen. 

Ar-<rAbijje  tullukat 
mä  taljod  ad-dankür 
mä  tähod  illa-s-senck 
jagib  laha  (ejür  (sic). 

As-Sejlj  Sem'ün  kommt  zu  tränken 
von  jenseits  el-Biren, 

schau  ihn,  wie  er  seine  weißen  Zelte  aufgcschlagen  hat, 
oberhalb  von  ras  el-'Ejn. 

Aä-sojli  sem'ün  würed 
min  wara’-l-bircn 
süfu  dakkitk  [lijäimi 
min  fok  rns-el-'en. 

Eä-Sejlj  Sem'ün  war  ein  mächtiger  Häuptling  am  Südabhange  des 
Ualil-Gebirges  und  wanderte  gegen  el-Biren  aus. 

Seit  dem  Tage,  als  Rafali  zur  Herrschaft  kam 
und  die  Feindschaft  nusbrach, 
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zog  eS-§ejl)  (Sem'ün)  sogleich  fort 
in  die  Gebiete  von  tel'et  el-IJagge. 

I 

Min  jom  malket  rafah 
w särat  nl-'agge 
eä-Sejb  jöm  insarad 
fi  tel'et  elha^ge. 

U.  Malek  ist  rebellisch, 
und  Sem'ün  will  es  Gehorsam  lehren, 
er  hat  seine  Truppen  gesammelt 
und  zieht  in  ihre  Gebiete. 

Ijirbet  malek  'nsije 
wa  Sem'ün  (awwa'ha 
w lamlam  gurüdeh 
w jimäi  fi  mtärchha. 

Umm  'Akbar  fürchtet  sich, 
daß  sie  tränken  gehen  wird  bis  nach  el-GAjfc 
und  doch  liegen  die  Träukplätze  von  az-Za'k,  H weife 
und  al-Bakar  ganz  nahe. 

Umm  'akbar  bäjfe 
min  wrüd  el-gäjfc 
az-za'ak  wa  ijwelfe 
w ul-bakar  metwälfe. 

Habe  ich  dir,  o Gazelle,  nicht  gesagt: 
setze  dich  und  wandere  nicht; 
wir  werden  trinken  Milch  von  unseren  Ziegen 
und  den  Lebensunterhalt  Gott  anheimstellen. 

Mft  bulet  lak  jft  iazal 
ok'od  balä  mimia 
nisrab  leben  ‘anzena 
w ar-rizek  bid  alläh. 

Wadi  er-Rl.iejbe  paßt  vollkommen  in  Länge  und  Breite 
für  denjenigen,  der  die  Waffen  trägt  (als  Schlachtfeld). 

Wüdi-r-rhejbe  wüfi-l-‘ar<J  w af-lül 
la'ejn  illi  jinkol  el-mutlakati. 


Digitized  by  Google 


232 


Wadi  er-Rbejbe  ist  ein  Paradieschcn,  tretet  es  nicht, 
es  trilgt  Granatäpfel,  welche  dem  Kranken  munden. 

Wädi-r-rhejbc  gcnajen  lä  tutbinnu 
jijrnl.i  rummänan  mat’üm  al-'alil  minnu. 

Fast  jeder  Knabe  versteht  die  Rbäba  und  Makrtin  zu  spielen. 
Ar-Rbäba  ist  ein  unserer  Geige  ähnliches  Instrument.  Es  besteht  aus 
einem  dünnen  und  langen  Halse,  al-gemal,  kos,  und  einem  viereckigen 
Bauche,  al-kadal.i,  der  oben  und  unten  mit  Leder  überzogen  ist,  Ibas, 
Semasir  Jaräwa,  und  in  den  Holzseiten  einige  runde  Öffnungen,  ‘ujfln,  hat. 
Auf  dem  Bauche  ist  ein  dünnes,  kleines  Brettchen,  razäl,  angebracht,  und 
darauf  eine  Saite  aus  Rferdehaar,  sebib  ljcjl,  befestigt,  die  oben  am 
Halse  an  einen  Wirbel,  el-marzel,  angebunden  ist.  Gespielt  wird 

dieses  Instrument  mit  einem  D»reb,  ‘Atem,  Tu'em,  Luban  genannten 
Bogen,  nämlich  einem  Aste,  der  durch  eine  Pferdehaarsaite  gespannt 
ist.  Den  schönsten  Klang  sollen  die  Geigen  haben,  welche  aus  dem 
Holze  jener  Pflanzen  verfertigt  sind,  deren  Blätter  von  Ziegen  und 
Schafen  gerne  gefressen  werden. 

Ein  zweites  Instrument  heißt  al-Makrün.  Dieses  besteht  aus  zwei 
nebeneinander  befestigten  Pfeifen  aus  Schilfrohr,  welche  6 — 8 Löcher, 
bzük,  haben.  Eine  jede  Pfeife  heißt  en-Näje  und  ihr  Mundstück  Bint 
el  mnknin  oder  Ri.se.  Eine  einzelne  Pfeife  heißt  Zummara  oder  Sebbaba. 


Dichter  und  Gedichte. 

Vieles  erlernen  die  Kinder  beim  Lagerfeuer.  Die  Männer  sitzen 
da  um  das  Feuer  herum,  hinter  ihnen  hocken  die  Knaben,  die  Mädchen 
drängen  sich  bei  der  Frauenabteilung  zusammen,  und  alle  hören  mit 
größter  Spannung  zu,  wie  der  eine  oder  der  andere  die  Traditionen  des 
Stammes  oder  Geschlechtes  vorbringt,  die  Genealogien  aufzählt,  die 
Heldentaten  der  Stammesgenossen  preist  und  sich  über  einen  feindlichen 
Stamm  lustig  macht.  Das  wiederholt  sich  jeden  Abend.  Die  Kinder 
wie  die  Erwachsenen  hören  cs  zum  tausendsten  Male,  aber  sie  hören 
doch  aufmerksam  zu  und,  wenn  der  Erzähler  etwas  ausläßt  oder  hinzu- 
fUgt,  verbessern  sie  ihn  sogleich.  Oft  berichten  3—5  Augenzeugen  Uber 
dasselbe  Faktum,  und  dann  ist  cs  interessant,  zuzuhüren,  wie  ein  jeder 
seine  Auffassung  verteidigt  und  Bich  auf  seine  Genossen  beruft.  Aber 
auch  von  uralten  Begebenheiten  findet  man  bei  verschiedenen  Gesehlech- 
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tem  verschiedene  Rezensionen,  wobei  zumeist  die  Vorfahren  des  be- 
treffenden Geschlechtes  inelir  hervorgehoben  werden. 

Was  die  Kinder  am  Lagerfeuer  lerneu,  das  wiederholen  sie  auf 
der  Weide  oder  auf  dem  Wege  zur  Tränke.  So  lernen  sic  es  auswendig 
und  kennen  genau  die  „Geschichte“  ihres  Stammes  oder  Geschlechtes. 

Nebst  solchen  prosaischen  Erzählungen  hären  die  Kinder  am 
Lagerfeuer  auch  allerlei  Gedichte,  insbesondere  die  Kasäjed-Gedichte. 
Die  Kanide  ist  eine  poetische  Erzählung  in  Versen  und  hat  gewöhnlich 
einen  bekannten  Öü'cr,  Dichter,  zum  Autor.  Sie  verherrlicht  zumeist  die 


Fig.  44.  Streit  um  die  Autorschaft  eines  Verse». 


Ruhmestuten  des  Stammes  und  Häuptlings  oder  schildert  einen  Schlacht- 
tag. Die  meisten  ]£asfijed  haben  nur  filr  die  Zeitgenossen  ein  Interesse 
und  geraten  in  Vergessenheit,  wenn  diese  gestorben  sind. 

Oft  sind  solche  Gedichte  ziemlich  hing,  und  fast  niemals  komponiert 
sie  der  Dichter  auf  einmal.  Gewöhnlich  macht  er  bloß  einige  Verse, 
wiederholt  sie  seinen  Freunden  und  Kindern,  um  zu  verhüten,  daß  er 
sie  vergesse,  und  fügt  später  neue  hinzu.  Die  Freunde  oder  andere 
Zuhörer  machen  ihn  auf  die  oder  jene  Tat  aufmerksam,  die  er  über- 
gangen hat;  nun  muß  er  sie  ebenfalls  erwähnen  und  die  entsprechenden 
Verse  an  passender  Stelle  einfügen. 

Da  geschieht  es  oft,  daß  diejenigen  Bekannten,  welche  das  Ge- 
dicht in  seiner  ursprünglichen  Form  kcunengelcrnt  haben,  in  einem 
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anderen  Lager  andere  Verse  hüren,  die  sie  nicht  kennen,  ja  nicht  einmal 
annehmen  wollen,  bis  sie  den  Dichter  selbst  darnach  befragt  haben. 
Oft  ersetzt  der  Dichter  selbst  einige  Worte,  ja  sogar  ganze  Verse  durch 
andere,  die  ihm  besser  gefallen,  die  aber  andere  nicht  kennen  und  oft 
auch  nie  annehmen.  So  hört  man  von  der  lyaside  nicht  nur  eines  toten, 
sondern  auch  eines  lebenden,  ja  sogar  anwesenden  Dichters  mehrere 
Rezensionen,  die  der  Dichter  alle  fllr  sein  Eigentum  anerkennt,  obwohl 
sie  oft,  was  Lunge  und  Reihenfolge  anbelangt,  stark  auseinandergehen. 
Wenn  solche  Gedichte  beim  Lagerfeuer  vorgetragen  werden,  und  der 


Fig.  46.  Streit  um  die  Autorschaft  eines  Verses. 


Dichter  nicht  anwesend  ist,  streiten  oft  die  Anhänger  der  einzelnen 
Versionen  darüber,  sprechen  den  oder  jenen  Vers  dem  Dichter  ab  und 
weisen  denselben  anderen  zu  (Fig.  44,  45).  Verschmelzungen  von 
Versen  verschiedener  Dichter  sind  insbesondere  dann  sehr  leicht,  wenn 
sie  dieselbe  Silbenzahl  und  denselben  Reim  haben,  obwohl  sie  ganz 
verschiedene  Begebenheiten  besingen.  Dabei  werden  die  Personen-  und 
Ortsnamen  durch  andere  ersetzt,  und  der  Diebstahl  ist  fertig. 

Wenn  der  Dichter  seine  lyaside  zu  Ehren  eines  Stammes  oder 
Häuptlings  vollendet  hat,  so  begibt  er  sich  zum  Ältesten  des  Stammes 
oder  zum  Häuptling  und  trägt  sein  Gedicht  feierlich  in  einer  großen 
Versammlung  vor. 
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Als  Dichter  sind  berühmt  bei  den  §b&r: 

‘Ajeä  al-Kdebi  von  den  Sarärät;  er  starb  ungefähr  1890; 

IJalaf  ad-Da'egät  von  den  Sarärät ; er  starb  ungefähr  1870; 
Muhsen  el-Hazzäli  von  den  ‘Aneze; 
el-W(Jejhi  von  den  Sammar; 

Nimr  el-‘Adwän  von  den  ‘Adwän; 

Midwed  el-Hrcjsa  von  el-Urejsän  (S|jür);  er  lebte  noch  1901; 
abu-l-Kebäjer  von  den  Sarärät;  er  lebte  noch  1901; 
ar-Ruiedi  von  den  Sarärät;  er  lebte  noch  1901; 
nt  Trejbän,  einer  von  den  Handwerkern  der  Sljür,  säne‘  min  sunnä' 
ej-sbur; 

Ma'nrek  von  den  Sarärät;  er  starb  vor  vielen  Jahren; 

Et'ejs  von  den  Sarärät;  er  starb  etwa  1895; 
al-Amämi  von  den  Sarärät;  er  starb  etwa  1885; 
al-Abrak  von  den  Sarärät;  er  starb  1898. 

Bei  den  Sa'idijjin: 

Hlejjel  el-E'mäwi  von  den  Daräfke;  er  starb  ungefähr  1892. 

Bei  den  ‘Azäzme: 

'Ajd  ihn  Nwe?er  al-Farhäni  und  Swelem  abu  ‘Arküb,  der  ungefähr 
1894  starb. 

In  el-Kerak: 

Slimän  el-E'mäwi;  starb  1890; 

Ränem  el-Halasa;  lebte  noch  1900; 

Ileläl  el-Ma'äni;  lebte  noch  1900. 

Bei  den  Sarärät: 

'Oklat  eä-Sä’er;  starb  1891; 
al-Kde'i;  lebte  noch  1900. 

Bei  den  Tijäha: 

Swelem  abu  Haddäf;  starb  1899; 

abu  ‘Arküb  von  den  ‘Azäzme;  lebte  noch  1902; 

abu  N weser  von  den  ‘Azäzme;  lebte  noch  1902; 

Sälem  at-’J.'urejni  von  den  Leuten,  kowm,  des  abu  N?er;  lebte 
noch  1902; 

abu  Hubejza  von  den  Rderät. 

Die  Rasäjcd-Gedichte  werden  meist  in  Begleitung  der  ltbäba  vor- 
getragen. Der  Silnger  rezitiert  die  einzelnen  Verse  derart,  daß  er  mehrere 


Digitized  by  Google 


236 


Silben  verschluckt,  die  wichtigsten  Namen  herausschreit  und  betont,  die 
letzten  Worte  im  Fistelton  hebt  und  in  die  Lunge  zieht,  welchem  Vor- 
gänge er  auch  die  Töne  seines  Instrumentes  anpaßt  (Fig.  46)..  Die  Zu- 
hörer wiederholen  gewöhnlich  das  letzte  Wort.  Man  ist  an  diese  Art  des 
Hersagcns  der  i^asnjed  so  gewöhnt,  daß  man  nicht  imstande  ist,  eine 
lyasfide,  die  man  doch  auswendig  kennt,  in  gewöhnlicher  eintöniger 


Fig.  46.  Ein  Sä'er-Dichter  mit  der  Kebäba. 


Weise  vorzutragen.  Dieses  beobachtete  ich  oft,  wenn  ich  ein  Gedicht 
aufzeichnen  wollte,  und  der  Silnger  deshalb  die  einzelnen  Verse  langsam 
Wort  für  Wort  aussprechen  mußte.  Er  blieb  dabei  oft  stecken  und  mußte, 
wollte  er  sich  die  Fortsetzung  ins  Gedächtnis  zurückrufen,  wieder  und 
wieder  vom  Anfang  an  singend  zu  rezitieren  beginnen. 

Ich  notierte  folgende  l>asäjed  (Bruchstücke),  wie  ich  sie  eben  ge- 
hört habe: 

Mhammad  ibn  Smejr,  Oberhäuptling  der  Belkäwijje,  dem  Ober- 
häuptlinge der  §|)fir,  als  sic  sich  1893  dem  Vordringen  der  türkischen 
Regierung  nicht  widersetzten: 
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1.  Das  Gebiet,  das  vom  Safran  staubig  ist, 
dessen  Bevölkerung  über  Nimrin  wohnt, 

2.  gebet  es  auf  und  überlasset  es  dem  Geheul  seiner  Wölfe! 

Schämet  euch,  ihr  habt  eine  Schande  verdient  groß  wie  IJawrnn! 

3.  Fürwahr,  ihr  solltet  es  mit  europäischen  (Gewehren)  färben 

und  ihr  bliebet  auf  den  folgsamen  (Pferden)  mit  untätiger  Rechten. 

4.  Es-Snlt  muß  folgen  und  es  bleibt  daselbst  kein  Freiheitssinn. 

Deine  Belk»’  übte  Verrat  und  richtete  die  Zelte  der  ‘Adwän  zugrunde. 

5.  Deine  Bellja’  soll  ihren  Untergang  nicht  so  rasch  unterschätzen, 
denn  wer  fällt  unter  die  Karbatsch-Peitschen,  der  bereut  es  — . 

6.  Und  dein  Fendi!  Er  gewährte  keinen  Schutz  seinem  Nachbar; 

ich  fürchte  um  deine  (Ehre)  wegen  des  Geheimnisses,  das  bekannt  wird. 

1.  Ad-dire  illi  min  za'farän  tur&ba 
illi  ahallia  fük  nimrin  kuttän 

2.  ekfü  w balluha  ti'äwan  dijnba 

eljsü  (sic)  bassejtu  hnssütan  kubr  hawrän 

3.  I.iakknn  ‘alejku  bil-farangi  libläba 
w entu  'ala-Haw'ät  talkin  el-imAn 

4.  as  salt  tä'  w lä  jabka  bih  tiläba 
belkäk  bäkat  w-abrabat  bet  'adwän 

5.  belkäk  lä  tuzhi  seri'an  baräba 
illi  waka*  taht  alkeräbig  nadmän 

6.  w fendik  illi  mä  a’man  fi-l-genäba 
baufi  alejk  min  al-murabba  illa  jabän. 

Zur  Zeit  der  ägyptischen  Invasion  besetzten  ägyptische  Truppen 
in  el-Kerak  die  Festung  el-I^al'a  nebst  dem  Viertel  der  Christen  und  der 
Edn’.  Die  Kerakijje  rüsteten  zu  einem  Aufstande,  und  ihr  Ober- 
häuptling Ismä'il  ließ  folgendes  Gedicht  verbreiten: 

1.  Was  meinst  du,  o Ismä'il, 

die  Regierungstruppen  beschimpfen  uns, 

2.  was  meinst  du,  o Ismä'il? 

Er  sprach:  Haut  die  Regierungstruppen  nieder! 

3.  Was  die  Abteilung  in  der  Festung  betrifft, 
verbarrikadiert  das  Tor  der  Festung; 

4.  von  der  Abteilung  im  Viertel  der  Christen 
lasset  fließen  das  Blut  ihres  Anführers  En  (Jam; 

5.  die  Abteilung  in  deinem  Viertel,  o IJäiJi, 
lasset  die  Leber  ihres  Anführers  l£nsem  braten. 
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1.  Weä  räjak  jä-smä'in 
ed-dowle  kämü  jasibbüna 

2.  weä  räjak  jä-smä'in 
käl  ed-dowle.  edbahüna 

3.  illi  fi  gwat  el-kal'a 

jä  bäb  el-kafa  siddüna 

4.  w illi  bidär  en-nusräni 
dämm  el-erujnmi  erbesüna 

5.  w illi  bidärak  ja 

jä  kibde  Ijasem  äawwüna. 

Swelem  abu  Haddäf  sprach  von  dem  Siege  der  Teräbin  Uber  die 
Tijälia  und  el-Gcbärät: 

1 . O der  du  reitest  oben  auf  dem  gebogenen  Rücken  eines  Abgemagerten, 
dessen  Bauchtianken  infolge  des  Marsches  gefaltet  sind, 

2.  grUß’  mir  'Id  und  ‘Awde, 

bring’  mein  Wort  weit  zu  den  Rejsijje: 

3.  Al-I,Isi  soll  euer  Wasser  und  al-Gebal  euere  Weide  sein 
und  bei  aä-Scri'a  soll  euch  keine  Stätte  bleiben! 

4.  Vor  euch  steht  Saldam,  der  Bändiger  der  Ehrlosen, 
wie  die  Zeräba  l>ei  den  ‘Arabern  berühmt. 

5.  Frage  die  Töchter  Brejrs,  was  geschah  bei  cl-Gurn, 

als  euere  Reiter  ihre  Unterwerfung  anboten  den  berühmten  (Teräbin). 

6.  Die  l.lanägre  vergaß  ich  nicht, 

ihre  Lanzen  sind  mit  Vipergift  getränkt. 

7.  Verwehrt  ist  euch  der  Friede,  ihr  werdet  ihn  nicht  erblicken 


8.  es  sei  denn,  daß  der  Wolf  beim  Sämer-Tanze  hüpfen, 
und  daß  der  Strauß  den  Schakal  säugen  wird. 

1.  Jä  räkiban  fölf  rß&en  muijammar 
si|än  batneh  min  as-safar  mutwijje 

2.  sallem  li  ‘ala  ’id  wa  ‘awde 
wassel  kalämi  räd  ‘ala-l-kejsijje 

3.  al-hsi  mäku  w ai-gebäl  mafläku 
wa  lä  fall  lejku  ‘ala-ä-äeri‘a  nijje 

4.  kiddämku  saldam  ej>zäm  al-'djeb 
zej  az-zeräba  bil-‘arab  masmijje 

5.  es’al  banät  brejr  bil-gurn  weä  Rär 
wa  jjjfilku-lkat  ‘ala-l-masmijje 
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6.  hanägraten  rna  nasithom 
haräbhom  samm  al-afä'  mas^ijje 

7.  jihram  ‘alejku  aa-?ulli  mä  te&üfüh 

8.  illa-d-dib  jirza'  bis-sämer 

w illa-n-na'äme  tarda'  al-wäwijje. 

blalaf  al-Iden  von  den  Sa'län  gegen  die  $bür,  fi-?-Sbür: 

1.  Errichtet  sind  die  Kriegszelte  Uber  el-Libben, 
schmachvoll  gebunden  sind  die  durstigen  Kamele  in  el-Mäatta. 

2.  Sie  setzten  das  mit  Federn  Geschmückte  (Mädchen),  als  Schmuck 

auf  das  Schöne  (Kamel), 

die  Tochter  der  Häuptlinge  schlägt  es  an  die  Schläfen  mit  dem 

Nasenriemen. 

3.  0 Rumcjh,  schmählicherweiso  von  den  leichtbeweglichen  (Kamelen) 

blieb  euch  nichts  Übrig, 

von  denen  mit  breiten  Nasenflügeln  und  hohen  Höckern. 

4.  0 Rumejb,  wenn  nicht  der  Verrat,  so  seid  ihr  gar  nicht  schlecht, 
die  Normen  der  Kriege  und  das  Zartgefühl  für  die  Menschen  (ist  euer). 

5.  Es  entzündete  sich  das  Schießpulver  aus  den  Händen  der  beiden  Reihen 
in  den  langen  Büchsen,  welche  die  festen  Knochen  brechen. 

6.  Es  sprengten  (die  Reittiere)  an  den  verlassenen  Blondbärtigen  davon, 
sie  überholten  die  Schamhaften  mit  den  blauen  Tätowierungen. 

7.  Munäwar  und  Täha  und  die  acht  Berühmten, 

ihr  Töter  befindet  sich  nicht  im  Zustande  der  Sünde. 

1.  Binjan  bujüt  al-harb  fowk  al-lebäbcn 
Sikhan  tu'akkal  bil-mäatta  mnzami 

2.  hattfl  halijet  ar-riä  zenan  ‘ala-z-zeu 
bint  aä-äujüb  tasadpi  bil-ljazämi 

3.  jä  rmejh  äikhau  an-ni?  mä-lku  ‘akaben 
kanf  al-buäüm  w näbijät  as-sanämi 

4.  ja  rmejh  law  lä-l-bowk  mä-ntu  radijjen 
kajd  al-hurüb  w sabbaku  lil-adämi 

5.  tiir  al-emzcjbck  min  kfüf  al-farilfön 
bimserbaten  jaljscm  matin  al-‘a?ämi 

6.  akfen  bäukr  aä-äwäreb  mu'ejfcn 
ta'addü  al-hafrät  zurk  al-awäümi 

7.  munäwar  w täha  w at-tamän  al-musammen 
dabbäliom  mä  hu  bljiäl  al-atämi. 
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Ein  IJweti: 

1.  O Reiter,  dessen  schneller  Ritt  nicht  abnimmt, 

du  brichst  von  Kähira  bei  erster  Morgendämmerung  auf; 

2.  wenn  es  oben  auf  al-Mekreb  anlangt,  beschleunigest  die  Bewegung, 
du  beobachtest  die  Quellen  (‘ujtin  Müsa),  welche  wie  Lampenlicht 

erglänzen, 

3.  bei  al-Mälhe  ziehe  den  Bauchgürtel  des  Reitkameles  an, 

es  begegnen  ihm  die  Pfade  der  Pilger,  welche  genau  abgegrenzt 
scheinen. 

4.  0 wie  viele  mit  der  Nafile-Pflanze  (bewachsene)  Niederungen  es 

durchquert, 

als  ob  es  beladen  wäre  mit  Verzagtheit  und  nicht  mit  Mut. 

5.  Von  Nabl  reitest  du  fort,  nachdem  du  getränkt  hast  dein  dürres  Tier, 
und  es  begegnen  ihm  Pfade,  wie  mit  der  großen  Schere  zugeschnitten. 

6.  Du  gelangst  nach  el-' Ababa,  wo  nichts  zu  verladen  ist, 

und  es  begegnet  ihm  das  nördliche  Jitm-Tal,  und  du  gehst  zu  Fuß. 

7.  Du  gelangst  zu  Zelten,  die  lange  Reihen  bilden, 

o wie  sie  streiten  um  den  Gast  mit  dem  Scheidungsschwur  vom  Kopfe. 

8.  Du  gelangst  zu  Mbammad  (ihn  Gäd,  Häuptling  der  'Aläwin),  der 

ähnlich  ist  einem  unversiegbaren  Brunnen, 
und  zu  seinem  Volke,  wie  sic  bei  den  schöngearbeiteten  Kaffee- 
mörsern  sitzen. 

9.  Ibn  Gäd  befriedigt  jeden,  der  bei  ihm  einkchrt, 

seine  Kaffeebohnen  wälzen  sich  auf  dem  glühenden  Rostlöffel; 

10.  (er  ist)  der  Wolf  von  Gdejjed,  (wo  er  großen  Sieg  errang,  so  daß) 

er  reichlich  füllen  konnte  mit  seiner  Beute 
eine  große  Tenne,  und  dennoch  machten  Drescher  (Gäste)  die  Tenne 
leer. 

11.  ‘Arär  (Häuptling  der  f,Iwe{ät  ibn  Gäzi)  gleicht  dem  Morgenstern, 

wir  beobachten  sein  Feuer, 

er  bedeckte  die  Männer  der  Manaijir  (‘Atäwne)  mit  Schmach. 

12.  ‘Atejä  (ein  Häuptling  der  I.Iwetät)  ist  wie  ein  Panther,  du  hörst 

sein  Gebrüll, 

er  beschützt  ihre  Zurückgebliebenen  am  Tage  der  Niederlage. 

13.  Der  Hirt  der  Grauen  (Salem  ibn  Dijäb,  Kriegsherr  der  I.Iwetät)  be- 

friedigt jeden,  der  zu  ihm  kommt, 
er  nahm  ihren  (der  ‘Atäwne)  Frauen  die  Beute,  während  sie  im 
Lager  saßen; 
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14.  er  sättigt  die  Vögel  der  Wüste  und  er  sättigt  die  ihm  Gleichen 

(Wölfe  = Dijäb), 

er  sättigt  die  Vögel,  indem  er  herabfallen  läßt  die  Köpfe  der  Be- 
siegten. 

15.  Ihn  Rasid,  dessen  Kriege  sonst  voller  Schärfe  waren, 

seinen  altbewährten  Freund  bekriegte  er,  o wie  (ist  das  möglich), 
o Leute? 

16.  Und  heutzutage  lebt  er  wie  ein  Schutzgenossc,  nichts  Schönes  wird 

von  ihm  erzählt, 

und  wenn  er  auch  Preis  bringt,  ist  er  an  Ehre  gebrochen. 

17.  Die  Kraft  zwischen  MaVin  und  apTafile  (repräsentiert)  er  (‘Arär) 
und  er  ist  der  rechtmäßige  Häuptling  Uber  alle  Geschöpfe. 

18.  Die  Kinder  des  Saldam  (Teräbin)  (lagern)  bei  den  Toren  der 

Getreidestadt  (Gaza), 

ihre  bewaffnete  Reiterei!  die  frißt  die  Menschen! 

19.  Sobald  sie  den  Rufer  vernehmen,  kommen  sie  zu  dir  im  Galopp  — 
wie  manche  lassen  sie  sich  niederlegen  ohne  Kopf! 

20.  Meine  Stammverwandten  (lagern)  hei  den  Toren  von  Medina, 
wie  viele  tränken  sie  mit  der  Bitterkeit  ihrer  Zähne  (Lanzen)! 

21.  Lob  sei  Gott,  ausgebreitet  sind  wir  (in  unserem)  Stamme 

von  Ägypten  bis  nach  Syrien  und  bis  nach  den  Gebieten  der  ‘Abbas. 

1.  Jä  räkeb  illi  mä  twäna  domile 

min  masr  tisra  bil-figäri  w al-admäs 

2.  in  tall  'al-meljreh  tezäjed  gefile 
tara  'ujün  kanhenn  <Jaw  mikbäs 

3.  ‘al-mälbe  karreb  eb{än  hegine 

w laku  drnb  al-hägg  henn  dar  biljjAs 

4.  jä  kutr  mä  jilfta*  rijäd  an-nafile 
kannu  mkajjel  bihfähif  w lä  bäs 

5.  min  nahl  tisdor  ba'ud  trawwi  snmile 
w lalju  driib  mwäsijätan  bimifräs 

6.  telti  l-‘akaba  ‘äkbc  bilä  mkile 

w lal>u  al-jitm  aä-äemäli  w dawwäs 

7.  telti  bujutan  näzele  biHawile 

jä  rlä(hom  *a-(J-dejf  takan  (sic)  min  ar-räs 

8.  telti  mhammad  lown  'edd  an-negilo 
w rab  u ‘a-zen  al-ma*ämil  gilläs 

Uoiil.  Arubi»  Petra».  111.  10 
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0.  ibn  gnd  minwedd  alli  ji£i  le 
bcnnu  jitakalleb  'a-lahalib  mijimäs 

10.  dib  al-gdejjed  mulmsban  bil-raakile 
gurnan  kebiran  w habbat  al-gurn  darras 

11.  ‘arar  lown  nn-nigum  nirkub  äa'ile 
sawwa  ‘a-zelm  al-manä<jir  birgäs 

12.  ’atejä  mitl  an-nimr  tisma'  zel.dre 
hu  hämi-kti  hom  jowm  al-auhäs 

13.  rn'i  al-mlöha’  minwedd  alli  jigl  le 
balla’  waläjähom  ‘ala-d-där  tal.it ns 

14.  juäbi'  tujnr  el-barr  w jusbi*  metjle 
w juSbi*  tujüran  mawke'  rüs  al  at'äs 

15.  ibn  rasid  alli  l.iaräbu  tarire 

härab  siddik  al-gidd  hu  kejf  ja  nüs 
IG.  al-jowm  tanib  w la  ba'adu  gemilc 

law  innu  jigib  al-hamd  maksftr  nowmas 

17.  al-ezz  ben  ma'än  hu  wa-t-tafile 

w Sejljan  ‘a-kull  al  mahlajck  bikjüs 

18.  ‘ejäl  Hai  dam  'a-bawäb  al-mckile 

w jä  hejlhom  duggän  hi  täkel  Minus 
10.  lannu  same'en  as-säjeh  jeginnak  debile 
kam  wähedan  hallüli  jirkod  bilä  räs 

20.  *ejäl  ammi  'a-bawäb  al-medine 

kam  wähedan  jiskuh  min  murr  al-adräs 

21.  al-hamed  lilläh  wäse'ln  al-kabile 
min  masr  laä-säm  w ladjär  ubbäs. 

Autor  unbekannt  (SJjür): 

1.  Ich  hinterlasse  dir,  o du  kieselsteinigc  Straße  den  Auftrag — täusche 

mich  nicht, 

melde  den  Herden,  die  zur  Tränke  gehen  nach  al-Bze'ijje: 

2.  O die  ihr  den  Helden  suchet,  er  liegt  frisch  gepflückt  bei  uns, 

cs  tütete  ihn  der  Feind,  während  er  seine  Stammgenossen  verteidigte. 

3.  Ich  bin  die  Samsarrihän-Blume,  ich  bin  die  edle  Rose 

und  der  Gegner  pflückte  die  schönen  Rosen  meiner  Wangen  ab, 

4.  wie  die  jungen  Kamele  die  Köpfe  der  Kräuter  abpflücken; 
wenn  ich  sterbe,  so  begrabet  mich  auf  dem  Rücken  von  'Alijje. 
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1.  Ana  a-wsik  ja  {iat|  al-hasa  ln  tayurr  bi 
‘allem  (urnä  wärcdin  al-bze'ijje 

2.  JA  mdawwerin  ‘a-fAres  hu  tarij  ‘endana 

. katnlu  ‘edw  biutisärih  al-mwntnijje 

3.  ana  .in ms  nr-rihan  ana  wurdet  el-'ala’ 
w a(J-<]idd  kajaf  ward  b»ddi-z-zAhijje 

4.  kama  tik;af  nl-hirAn  rüs  al-‘asAjebc 
in  mitet  cdfenftni  fök  znhr  el-‘Alijje. 

Autor  unbekannt  (TijAlia): 

1.  Es  sang  ein  Jüngling,  dessen  Geiste  die  Trennung  vorsehwebte, 
in  der  öden  Wüste,  o Geschöpfe  Gottes! 

2.  Eine  lange  Palme  weitreichend  mit  ihren  Zweigen, 

du  hast  sie  nicht  erblickt  in  der  Anpflanzung  der  Beduinen; 

3.  dicht  aneinander  sind  ihre  Dattelbüschel,  und  gereift  ihre  Datteln 
wie  Damaskusitpfel  wohlriechend  und  süßer  als  Granatäpfel. 

4.  Ihr  Kopf  ist  der  Kopf  einer  Taube,  und  kein  Zweifel, 
du  wirst  sagen:  eine  furchtsame  Gazelle  in  der  Wüste; 

5 und  ihr  aufgelöstes  Haar  — nie  hast  du  seinesgleichen  gesehen  — 
füllt  zur  Erde  bis  an  den  Vorderteil  der  Füße. 

.0.  Ihr  Gesicht  ist  wie  der  Vollmond  am  Tage  seines  Aufganges, 
Ubertrifft  denjenigen,  den  man  nennt  den  Neumond  des  Sa'bAn. 

7.  Was  die  Augenbrauen  anbelangt,  sic  sind  hochgezogen,  Lob  meinem 

Schöpfer, 

Lob  meinem  Gott,  o Geschöpfe  des  Barmherzigen. 

8.  Ihre  Augen  — sag  — ihre  Farbe  sei  die  des  Meeres, 
mit  einem  vollen  Blinzeln  Uber  den  der  Wangen. 

9.  Doch  ihre  Lippen  — nie  hast  du  ihresgleichen  gesehen  — 
wie  Damaszenerschwert  oder  der  Schläger  von  IIoresAn. 

10.  Ihre  Zähne,  — sage  — ihre  Farbe  sei  die  der  Hagelkörner, 
du  wirst  sagen,  das  sind  Perlen,  eingefaßt  in  Korallen. 

11.  Sie  hat  einen  Ilals  wie  der  reine  Kristall, 

wenn  sie  trinkt,  so  kommt  das  Wasser  aus  ihm  zum  Vorschein. 

12.  Und  ihre  Brust,  Papierplatt  — sage  — sei  ihre  Beschaffenheit, 
zarter  als  das,  woraus  man  den  Kaftan  verfertigt. 

13.  Der  Bauch,  mit  Gold  ausgelegte  Seidenfalten, 
kein  Kaufmann  besitzt  solche  im  Laden. 

ic» 
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14.  Und  erst  ihr  Nabel,  eine  Au  von  Sahne, 

der  ist  mein  Ruhekissen,  wenn  der  Schlaf  wohl  tut; 

15.  und  ihre  Waden,  Lob  sei  meinem  Schöpfer, 

Lob  sei  Gott  für  die  Form  der  Heine. 

1.  Hanna  sabi  lawwah  el-ben  ljätru 
fi  mnglmlen  jä  ljulkat  ar-ralimän 

2.  nabln  Jawila  w säjeha  bigrüdlm 
mä  sufethu  fi  i'irsat  el-bedwän 

3.  danat  kanwänha  w istawat  tarnrhn 
tuffah  Äami  ahla  min  or-rummän 

4.  räsha  räs  el-kamAiu  w lä  buddn 
tkül  cazäl  filljala’  gilt  an 

5.  w Aa'arha  1-niusbal  mä  ra’et  wasaftu 
niur|b  alu-t-tara  laljadd  akdam 

6.  wagha  kal  badr  jöm  tulu  ih 
jirleb  ala-l-musammi  heläl  sa'bän 

7.  amma-l-hwägeb  ‘äl  subhän  bäleki 
subhän  ilähi  hulkat  ar-ralimän 

8.  'ujünha-l-bahr  kul  lönhorn 
birams  wäfi  ‘ala-l-ljdfld  diblän 

9.  ainma  änfüjcfha  mä  ra’et  awsdfhom 
söf  dimiSki  w illa  karräh  Ijoresän 

10.  isnänha  habb  cl-barad  l>ul  lönhom 
tkül  Iu’lu’  mutiälate  margän 

11.  'alclia  rukbe  ka-l-bannür  cs-säfi 
in  siiribet  el-inoje  minha  tbän 

12.  w sidrha  tall.i  el-warak  kul  wasaftu 
an'am  min  illi  jinsayel  kuftän 

13.  el-batn  Jajjän  el-l.iarir  muzarkaäe 
mä  l.iäzha  täger  fi  dukkän 

14.  w läken  es-surre  rüde  min  ez-zibd 
häda  markadi  lamrna  j(ib  cl-manäm 

15.  w «abwet  rigleha  subhän  ljäleki 
subhän  ilähi  Ijilket  es-sikän. 

Mhejscn  aä-Saräri  liebte  ein  Mädchen.  Er  war  jedoch  arm  und 
konnte  keinen  Sijäk  bezahlen,  weshalb  ihm  das  Mädchen  verweigert 
wurde.  Nun  erfuhr  dies  sein  Freund  Halaf  ad-lfaega  und  riet  ihm, 
das  Mädchen  zu  entfuhren.  Seinen  Hat  kleidete  er  in  folgende  Verse: 
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1.  O Heiter  der  Roten  (Kamclin),  die  von  frischem  Grns  fett  ist, 
deren  Flanken  voll  sind,  deren  Hücker  einem  Steinhaufen  gleicht, 

2.  die  da  abweidet  bunte  Blüten,  welche  mich  wie  Blitze  blenden  — 
Gras  des  Plcjadenrcgens,  auf  den  Abhilngen  zerstreut, 

3.  Lege  den  (weichen)  ’Akeli-Sattel  an  und  befestige  ihn  auf  der  Un- 

ruhigen 

und  entziehe  ihren  Hals  dem  Einflüsse  des  südlichen  Shejl-Sternes. 

4.  Ihre  Augen  lodern  wie  die  glühende  Ra<Ja-Kohle, 

sie  ist  eine  Alnfjährige  Kamelin,  welche  die  festesten  Sattelgurte 
reißt, 

5.  wenn  sic  ihre  Vorderbeine  ansstreckt,  so  eilen  diese  um  die  Wette 
— verzeihe  o Gott  — mit  den  zartesten  Tauben. 

6.  Sie  ging  noch  nicht  herum  mit  dem  ersten  silugenden  Jungen  als 

vierjährige  Kamelin, 

und  es  leckte  sie  nicht  das  einjährige  Junge  am  Tage  des  Ent- 
wöhnens. 

7.  Was  ist  es  denn  mit  Mbejsen?  Er  hat  mich  so  hingerissen,  daß 

ich  an  meine  Sippe  nicht  denke; 
die  ihr  (ihm)  diese  Nachricht  bringt,  lebt  wohl  ihr  und  er! 

8.  wenn  mich  selbst  mein  kleines  Kainelchen  zum  Lieblinge  brächte. 
Nimm  den  Stock,  herrsche  sic  alle  insgesamt  an 

9.  und  schlage  die  (Mädchen),  welche  in  einzelnen  Zelten  sitzen  und 

(ihre)  Zelte,  und  schilt  — 

nur  Uber  das  nicht,  in  dem  sich  versteckt  die  Verbotene  — 

10.  mit  der  Musikantin  (Büchse),  die  mir  mit  dem  stinkenden  Speichel 

ihres  Mundes  zur  Beute  hilft, 
und  die  auf  gewisse  Beflügelte  ein  sicheres  Treffen  hat. 

11.  O Wunden  meines  Herzens!  So  oft  ich  sage:  Heile  mich! 
reißen  sie  wieder  auf  die  mit  Indigo  Blautätowierten; 

12.  es  ließen  mich  in  die  Zisterne  herab,  die  mich  nicht  herauszogen, 
und  ließen  die  Vögel  der  Wüste  meine  Knochen  abnagen; 

13.  die  Weißen  (Frauen),  o hätten  die  Weißen  mich  nicht  fassungslos 

gemacht ! 

auf  ihren  Begleiter  wirft  man  Verdächtigungen. 

14.  Die  Weißen  haben  schon  früher  als  mit  dir  mit  meinem  leichten 

Verstände  gespielt, 

so  daß  mir  in  den  Doppelreimen  der  richtige  Ausdruck  fehlt. 

15.  Der  triftigste  Rat  bei  uns  fordert  mich  auf: 
ausgedehnt  ist  die  Steppe  zwischen  Ägypten  und  Syrien. 
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1.  JA  rAkiban  hamra’  min  al-'eäeb  tabni 
bcjr  ad-dufüf  mrcigiman  bis-senAmi 

2.  tar'a  zahar  nawwar  barkan  gedabni 
‘eSb  at-trajja  a-r-rnhArik  zämi 

3.  hott  al-'elföH  w okrubo  fök  zabni 

w cfrck  nliarha  an  sehejl  al-jemäni 

4.  ujünha  gamar  el-raija  teltchebni 
giditan  takln'  maten  al-bazAmi 

ft.  lan  äAwahat  dar  Anha  w ektarebni 
istapfer  allAh  ma‘  rafif  el-bamAmi 
(5.  inA  daragat  ma'  awwal  ad-död  libni 
w»  1A  lassaha-l-raafrüd  jom  al-fafAmi 

7.  wejS  bäl  mhejscn  dftn  rab'i  gedabni 
jA  gAbin  ha-l-'alem  dimtu  w dAmi 

8.  lan  kAn  dödi  lal-bbajjeb  jegibni 

bod  al-‘a«a  w derheS  lilienn  at-temAmi 

9.  w-al.ita  ku'iul  el-bcjt  wa-l-bejt  wa-bni 
pejr  nlladi  taijfi  'alejh  el -bar  Ami 

10.  ma'  mutribc  taflAt  fummba  tisebni 
wa  Ihn  ‘ala  iiatw  al-mgenneh  mnrami 

11.  jA  grub  knl bi  kull  mA  nkül  (ibbni 
ju'allihenn  bin-nil  zurk  al-wasAmi 

12.  dalAni  li-l-bir  min  1A  gedabni 

w (jalla  tujür  al-gaw  tanljol  ‘a?Ami 

13.  cl-bi«}  rejt  al-bi<J  mA  jirtagibni 
rafikhenn  jirman  ‘alejh  at-tahämi 

14.  al-b'nj  knlilak  bi'okeli  la'cbni 
ken  ablafni  ‘an  matAni  kalAmi 

15.  ar-rAji  al-nswab  ‘cndana  jintadibni 
einlagige  mä  ben  magren  wa  Sami 

TerAbin,  Autor  unbekannt: 

1.  O du  Reiter  einer  Fuchsstute  mit  gleichmitßigen  weißen  Malllecken 

an  den  Fußen, 

welche  dem  auf  der  Wage  geteilten  Golde  gleichen 

2.  und  umgeben  die  zierlichen  Hufe  wie  Fesseln; 

wenn  sie  anstürmt,  gleichen  ihre  Ohren  den  Flügelfedern  des  Adlers, 

3.  und  ihren  Schweif  kann  man  mit  zwei  Spannweiten  nicht  ansmessen. 
Es  ruft  ihr  zu  aus  Furcht  vor  Straucheln  der  Reiter, 
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4.  und  trügt  auf  ihr  einen  Säbel,  der  sieh  von  selbst  aus  der  Scheide 

nicht  hcrauszieht 

und  eine  Gefräßige  (Lanze),  die  auf  die  Flanken  stößt 

5.  und  trügt  auf  ihr  eine  Doppelpistole,  die  immer  geladen  ist, 

die  nicht  losgeht,  außer  auf  seinen  Druck  — und  nicht  heimtückisch. 

1.  Ja  räkiban  fiakra’  ehgalha  twalli 
mitl  ad-dahab  lanno  tsallef  bimizAn 

2.  w jidir  fi  zen  el-hwAfer  ehgalli 
wa  mfazzc'e  Adanha  ris  ‘ekbAn 

3.  w delha  sibren  mä  jilhakenni 
«Abi  laha  min  jjnf  atrAt  hassAn 

4.  w jinkol  ‘alejha  sejf  mä  jistaselli 

wa  mgarrezen  jinhaz  min  fök  al-emtän 

5.  w jinkol  ‘alejha  göz  el-wczir  el-msalli 
mä  jijla'  illa  ‘a-natilio  w lä  duhan 

Es  sprach  ap'J’urej ui  ihn  Salem  über  el-Whedi: 

1 . O der  du  reitest  ein  edles  Kamel,  das  bis  zehnTnge  ohneWassoraushitlt, 
von  dem  sich  kein  ähnliches  findet  im  Gebiete  von  el-Färe', 

2.  (es  ist  wie)  ein  Segelschiff,  das  sich  bewegt  auf  hoher  See, 
ein  Segelschiff,  das  ausgebreitet  bat  die  dünnen  Segel, 

3.  zum  Whedi  überbringe  meinen  Gruß; 

unter  ihm  ist  eine  Schimmelstute  von  wunderhübschen  Vorderfußen, 

4.  und  schau  und  halte  an,  am  Tage  wenn  sie  einherkommt  — 
und  er  tindet  keinen  Käufer,  falls  er  sie  verkaufen  wollte. 

5.  Die  Whedüt  stammen  von  l.losejn  ab,  o Fürsten, 
und  alle  Araber  folgen  seiner  Klugheit. 

6.  Vor  dem  Manne  von  guter  Herkunft  fürchte  dich  nicht, 
er  kennt  keine  ungeordnete  Verwaltung. 

7.  Fürchte  dich  nicht,  außer  vor  einem  gemeinen  (Bastard), 
der  keine  gerechte  Verwaltung  kennt. 

l£äl  npj'urejni  ihn  Salem  fi-1- Whedi: 

1.  JA  rAkeb  el-hurr  el-’asAri 

w 1A  lu  mtAl  fi  bilAd  el-farl*  (sic) 

2.  sallne  sAfarat  was{  el-bhür 
saflne  talaknt  kil'  cr-rafT 

3.  ‘a-l-whedi  baller  salAmi 
tahtu  sehile  w bidrä'e  badi‘ 
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4.  w suf  w kef  jöm  innha  tnkbcl 
w ln  lu  Sari  biddu  jabf 

5.  w hedijje  hosejnijjc  ja  nrnnra' 
w kull  cl-'nrab  lihikmntih  ta(i' 

G.  säbeb  el-asl  minnu  lä  tbäf 
illi  ln  l,mknni  buk  me  änni“ 

7.  w lä  tbäf  illa  min  el-gi'ädi 
illi  lä  Irnkam  l.iikme  Soff 

Es  sprach  at-'l'urcjni  ihn  Sälem  Uber  Slimän  ibu  'Amor: 

1.  O der  du  von  uns  reitest  auf  einem  fetten  Kamel 
und  druckst  im  Sattel  den  Sohn  eines  Sa'idi-Kamels 

2.  Folge  den  Linien  der  Straße,  tritt  nicht  auf  die  Brachfelder! 

Es  soll  es  führen  die  Spur,  auch  wenn  die  Heise  lange  währet, 

3.  bis  du  anlangst  znm  Sllmän,  dem  vielberUhmten  Quellbrunnen, 
zu  dem  in  Masse  trinken  kommen  die  Eisennagenden. 

4.  Slimän,  hohe  Burg  über  den  Burgen, 
sein  Blick  betrachtet  die  Nähe  und  Fcrno. 

5.  O Retter  der  Überreste  einer  Truppe  und  Salz  bei  Rachedurst, 
und  der  den  Schrecken  den  Reitern  einflüßt, 

6.  wie  der  Adler,  wenn  er  sich  stürzt,  einen  Star  erkennend, 
o der  im  Sattel  fesselt  den  wütenden  Habicht! 

1.  JA  räkiban  min  ’endana  fob  puiilür 
w muklcfan  bil-kür  walad  es-sa'tdi 

2.  ckdi  ljafif  cd-darb  lä  tatla'  el-bür 
ikädu  el-kaj  law  kän  maJi  ba'idi 

3.  telti  'ala  sllmän  ja  ’edd  maljbür 
jatawäredannu  muljarridät  el-lmdidi 

4.  slimän  jä  knsr  ‘Ali  ’ala-l-ksür 
nazärtu  taäflf  l>irl>  w ba'idi 

5.  jä  l.iiman  ‘akäb  el-giiu'  w melh  bitür 
w jatawa”ed  el-fursän  minnu  wa'idi 

6.  mitl  el-'akäb  in  bä{  'äref  zarzür 

jä  inuk'idan  fi-s-serg  sakrnn  kubidi. 

Es  sprach,  käl,  Sa' Id  nbu  Hammüdi  über  Ajjüti  abu  Hasan : 

1.  Ich  wünsche  dir  guten  und  glücklichen  Morgen, 

O Vater  l.lasaus,  du  mein  Begehr  und  mein  Wunsch! 
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2.  Du  hast  ein  Gesicht  wie  eine  Lampe,  die  leuchtet  in  der  Finsternis 
zur  Nachtzeit,  in  tiefer  Dunkelheit. 

3.  Wenn  zu  dir  ein  Armer  kommt,  der  deinem  Lager  zueilt, 
sobald  er  dein  Antlitz  erblickt,  gelangt  er  zum  Glück. 

4.  Du  schenkst  Geschenke  von  Gold  und  bestem  Silber, 

du  schenkst  Geschenke  von  Reitpferden  und  edlen  Sa'tdi-Kamelen. 

5.  O der  du  dich  wohltätig  erweist  den  fremden  Hirten  in  den  Jahren 

der  Unfruchtbarkeit, 

o der  du  dich  wohltätig  erweist  den  Reisenden  und  den  zur  Trünke 
Ziehenden, 

Ü.  dein  Ruhm  gelangte  zu  den  Griechen  und  dem  Gebieto  von  cr-Rha 
und  erstreckte  sich  auf  Bosra  und  ebenfalls  auf  Baydad; 

7.  ich  kam  zu  dir,  als  mein  Reittier  zugrunde  ging, 
als  meine  Leber,  o Fürst,  zerplatzte. 

8.  Ich  kam  zu  dir  auf  einer  langen,  abgemagerten  Kamelin, 
und  nichts  schadete  ihr  von  mir,  wie  die  weite  Entfernung. 

9.  Ich  lobe  ‘Ajjfifi,  euren  Fürsten,  euren  Sultan, 
mit  Aufrichtigkeit,  Würde  und  Eifer. 

10.  Ich  lobe  Abu  Hasan,  den  Fürsten  eures  Gebietes, 

und  wie  viele  Hymnen  haben  Uber  ihn  bereits  die  Dichter  gesprochen ! 

11.  Ich  lobe  die  Araber  (Beduinen)  alle  insgesamt, 

denn  die  Letzten  von  den  Letzten  sind  doch  Fürsten. 

1.  Agbal.it  bil-bejr  w al-as'adi 
jä-bu  hasan  ja  munjati  w murüdi 

2.  ilak  wagh  kal-misbäh  juijawwi  fi-d-duga 
fi  gunl.i  leien  rami^en  bisawadi 

3.  in  ngäk  fakir  mn'assiran  limnäzclak 
lamma  jara  waghak  janäl  el-as'ädi 

4.  tu'ti-l-  ata  dahaban  w ahsan  fuijtja 
w tu'ti-l-fata  bejlan  w ibl  sa'Adi 

5.  jA  mukrem  c(-tarräs  fi  snen  el-mahal 
ja  mukrem  es-saffär  w al-warrädi 

6.  sitak  wasal  er-rftm  w bilad  er-ruha 
w '«mm  ‘a  bosra  w kada  bafdAdi 

7.  agltak  lamma  tlefat  matijti 
lamma  Sakbat  jä-mir  akbädi 

8.  agltak  ‘a-näka  tawile  muijammare 
w 1A  ijarrnha  miuni  sawa-l  ab‘ädi 
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9.  amdah  ‘njjftti  emirku  sulfänku 
bis-suhk  w al-'adl  w al-awkndi 

10.  amdab  abu  hasan  Seb  bilädku 

w kam  kn  lat  eä-äu'ra’  flh  cnsfldi 

11.  amdab  cl-'arab  £umle  gami'an 
w dftn  dün  ed-dün  hija  sijädi 

Eino  Kaside  kann  auch  zum  Spottgedichte,  hcgw,  werden.  So 
kam  Halifet  at-Tajjär  von  Wlid  'Ali  (*Ancze)  zum  Häuptlinge  Ihn  Brcjk, 
dem  zu  Ehren  er  eine  K“?lde  gedichtet  hatte.  Ibn  Brcjk  belohnte  ihn 
jedoch  nicht,  und  so  „warf  auf  ihn“  der  erzürnte  Dichter  folgendes 
Gedicht: 

1.  Ibn  Brejk,  wenn  er  kommt,  schwittzt  mir  alles  Mögliche  vor, 
windet  sich,  wie  sich  windet  der  Schweif  des  „Gott  mit  uns“, 

2.  läßt  ertönen  Lüge  über  Lüge, 

sein  Verstand  läßt  naeh,  o Mann  der  Güte  und  Sünde! 

3.  Wenn  er  sich  umgürtet  sieben  Waffen  nebst  dem  Rüstzeuge, 

wirst  du  sagen,  cs  sei  ein  Rammler,  den  die  Niederträchtigsten  in 
die  Flucht  jagen, 

4.  oder  ein  Mädchen  von  Leuten,  die  zahlreiche  Kläffer  besitzen  — 
o wie  rasch  stürmen  sie  zum  Angriff  — wenn  das  Schaf  blockt! 

5.  O den  schönen  Liebling!  Es  fehlen  ihm  die  Vorderzähne, 

und  seine  Sehläfenzüpfe  sind  zusammengeflochten  mit  dem  Haare 
des  Hinterkopfes. 

1.  Ibn  Brejk  w in  lafa  hagbagäni 
jilwi  kama  jilwi  danah  ‘awd  billäh 

2.  zarzir  ztr  muzarzai'äni 

jibem  ‘aklu  ja  fata-l-güd  w al-aljta 

3.  in  il.itizam  bseba'  al-‘cdad  w al-awani 
takül  kinmin  inhärebinu  danäja 

4.  biut  ar-rubiV  alli  lihom  laglagäni 
ja  sor'  fez'ethom  in  barrat  ai-ia 

5.  jä  sowk  icrwen  siileli  illu  tanäni 
w krünu  mu'akkafe  na'  emkafa’ 


Ilegw  (§bür): 

1.  O junger  Mann,  bring  das  Reitkamel  her, 
leg  den  Sattel  auf  die  stolze  Kamelstute. 
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2.  Wir  zogen  ostwärts  gleich  mächtigen,  auf  drei  Hauptstangen  er- 

richteten Zelten 

und  wandten  uns  gegen  Westen  gleich  zerlumpten  Wassersuchem. 

3.  Die  Zwei,  welche  feige  flohen, 

machet  sie  zum  Gegenstände  des  Schimpfes. 

4.  Der  Eigentümer  der  kurzatmigen  Fuchsstute 
floh,  so  daß  ihm  der  Mantel  flatterte; 

5.  der  Bart  des  Rljajjes  ist  lang 

gleich  dem  Schweife  eines  scheuen  Kleppers  — 

6.  wie  die  Staubwolken  der  Fellähin, 
wenn  sie  zum  Bache  trinken  gehen; 

7.  er  leert  die  große  Schüssel  Burrul, 

selbst  wenn  ihm  die  rechte  und  die  linke  lland  abgeschnitten  würde. 

1.  Jä  walad  denni-d-delul 
Carrcb  min  fowk  ad-dejjäle 

2.  sarrakna  bujütan  metnlit 
l'arrabna  mitl  as-sainmälc 

3.  al-etnen  alli-ärodü 
ljatlühom  kowm  ar-radälo 

4.  rä'i-S-äak  ra’-l-  mal hüfa 
Ijawjar  w al-'elka  tibräle 

5.  lalije  rhajjes  Jawile 

jä  del  el-kdiäet  al-'atäle 

G.  mitl  zwäl  al-harrätin 
in  waredü  ‘ala-ä-äelläle 

7.  hnti*  mulimar  al  burrul 

w in  inkaijab  al-jimna  w aä  semäle. 

Hegw  (Tijäha): 

1.  O Emir,  wahrhaftig  du  bist  ein  Emir! 

Du  speisest  nicht  den  Bettler  (am)  Gaumen, 

2.  schlachtest  zwar  fette  Widder, 

doch,  pfui  dir,  du  tischest  das  Fette  nicht  auf! 

3.  Du  trägst  eine  lange  Lanze, 

aber  käme  zu  dir  ein  Schakal,  so  jagte  er  dich  in  die  Flucht. 

1.  Jä-mir  milla  ent  amir 
mä  tct'am  os-säjel  l.mnnk 

2.  dabbäh  at-kabs  as-samin 
jä  hejf  mä  tirmi  wadak 
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3.  nakkäl  nr-rumh  at-tawil 
lan  £äk  al-wäwi  gaffalak. 


Am  Lagerfeuer  werden  auch  Riltsel,  äurüll,  gelüst.  Ich  notierte 
hei  den  Tijäha  folgende: 

Der  Lange  und  Weitausgreifende,  At-lawil  al-mutäwil 

der  seine  Lange  r,ur  Geltung  bringt  alli  bjülu  mutljäwil 

und  Brokatkleider  anlegt  im  Innern?  läbes  töb  ad-dibäg  gaw. 

Ist  das  nicht  ein  Hahn  Mä  hu  dik 

— Gott  wolle  dich  leiten  — alläh  jihdik 

der  aus  Hühnereiern  herauskam?  min  bei}  al-farärig  gaw? 

Er  sagte  ihm:  Nein,  kül  lu  lä. 

Ist  es  nicht  ein  junges  Kamel  Mä  hu  horr 

von  der  Reitkamelrasse,  min  al-lja'edän 

wie  uns  soeben  eingefallen  ist?  läfina  fi  ‘elmen  tawV 

Er  sagte:  Nein. 

Ist  es  nicht  ein  Festland  (ein  Schiff)  Mä  hu  brür 
inmitten  des  Meeres,  fi  baten  bluir 

auf  dem  die  Leute  gehen  und  kommen?  räli&  fih  an-näs  w gaw? 
Er  sagte:  Richtig,  käl  sahih. 

Was  meinst  du  von  einem  Vogel,  der  Wöä  knlak  fi  jören  tär 
fliegt, 

dessen  Kopf  ein  Paradies  ist  und  dessen  räsu  £inne  w dilu  när? 
Schweif  ein  Feuer  (Hölle)? 

Dies  ist  ja  ein  Reitknmel,  Hä  jä  horr  al-ka'ednn 

welches  weiterschafft  die  Kunde  und  bringt  jwaddi  ‘uliim  jegib  Ijbär. 
die  Nachricht. 

(Der  Kopf  de«  Kameles  gilt  als  »ehr  schon.  Der  Kamelmist  wird  als  Brenn- 
material gebraucht.) 

Was  sagst  du  von  einer  aufsteigenden  Weä  kölak  fi  ini/.nen  hall 
Regenwolke, 

die  den  Donner  bringt,  aber  nicht  regnen  läßt?  jihedd  ru'üd  mä  jirini  mi’? 

Dies  ist  ein  Maulheld,  Hä  ar-rngol  nl-battäl 

der  viel  plappert,  aber  nichts  ordnen  kann.  jahreg  mä  jusnmmel  si. 
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Und  was  sagst  du  zu  diesem  Schiffe 
ohne  Mast,  wie  es  sieh  bewegt? 

Dos  ist  die  Knmelin  des  Häuptlings, 
welche  ein  mutiger  Junge  reitet. 


Woä  fcolnk  fi  ha-l-mirkab 
balä  säri  kef  jimSi? 

Hä  hi  nitrat  ns-Seh 
räkeblia  iabban  kawi. 


Bei  Gott,  es  ist  mir  etwas  Eigentümliches  eingefallen: 

Wie  kann  ein  Kamelhcngst  von  einer  Kamelstute  befruchtet  werden, 
und  wenn  er  empfängt,  muß  er  ein  Junges  bringen, 
und  wenn  er  gebiert,  wird  er  beim  Schenkel  gepackt. 

Allah  w tikri  min  al-fkär 
kef  al-gcmal  jutlek  min  an-näka 
w in  lakah  lazem  jigib  hwär 
w in  walcd  mamsük  min  as-salja. 

(Annnka,  Kaimdin,  bedeutet  hier  den  Löffel,  auf  dem  Blei  goachiuolzou,  al- 
genial,  Kamel  = die  Form,  kälob,  in  welche  das  Ulei  gegossen  wird,  und  die  mit 
einem  Griff,  sah,  versehen  ist;  fowiir,  Kameljunges  = die  Kugel,  or-rsÄ!«  el-umsbCik.) 

O ihr  Windvolk  — ein  Windschloß  — ich  ging  zu  ihm, 
fand  in  diesem  Windschlosse  eine  höchst  merkwürdige  Sache: 

Ich  fand  ein  Kniiblein,  das  auf  Befehl  die  Mutter  schlügt, 
die  Mutter  säugt,  wodurch  der  Knabe  entwöhnt  wird. 

Ja  ahl  al-hwa  ka*r  al-hwa  ruht  jamino 
lakejt  ti  kasr  al-hwa  a'gab  al-'ulüm 
Iakejt  ‘ajjel  in  hukam  jiijrob  amtno 
al-amm  tarda'  w al-walad  «är  maf|üm. 

(Wiudvolk  = Keiler;  Wiildacbloß  = Stute;  'ajjel  = Kuäblein  = der  Maulzauiu 
al-legiui ) 


Das  Kamel  und  seine  Zucht. 

Sobald  die  Kinder  das  achte  Lebensjahr  erreicht  haben,  müssen 
sie  die  Nahrungssorgen  ihrer  Eltern  teilen.  Der  Araber  ist  sehr  genüg- 
sam; er  ist  vollauf  zufrieden,  wenn  er  soviel  hat,  daß  er  sich  sattessen 
kann.  Reiehtümer  sammelt  er  nicht  und  ist  sich  seiner  Armut  wohl 
bewußt.  Oft,  sehr  oft,  hört  man  das  Sprichwort: 

Reichtum!  Was  hat  man  denn  vom  Reichtum? 

Und  was  die  Armut  anbelangt,  kein  Volk  wird  uns  in  ihr  Ubertreffen. 
Hann'  mü  min  |ana’ 
w al-fa^r  mä  msabt'kna  'alcj  näs. 
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Alles,  was  der  Araber  braucht,  liefern  ihm  seine  Herden,  oder 
aber  er  muß  es  rauben.  Ackerbau  betreibt  er  nicht  und  aufs  Erben 
verläßt  er  sich  nicht;  denn  wer  heute  in  der  Wüste  1000  Kamele  be- 
sitzt, kann  morgen,  wenn  dem  Feinde  der  Überfall  gelungen,  in  der 
Lage  sein,  selbst  ein  Reit-  oder  Lastkamel  von  anderen  zu  erbetteln. 
Durum  heißt  es  in  der  Wüste  allgemein: 

Das  Vermögen  des  Bdüi  stammt  von  der  Weide  oder  der  Zeltgasse; 
das  Vermögen  des  Bauern  stammt  von  dem  Erbe  und  der  Feldarbeit. 

Al  bdüi  ranätu  min  ra'ijje  aw  tenijje 
al-felläl.i  i'nnütu  min  wirte  aw  l.iarte. 

Das  nützlichste  Tier  der  Wüste  ist  das  Kamel,  ohne  welches  das 
Leben  daselbst  unmöglich  wäre.  Das  Kamel  begnügt  sich  mit  der 
spärlichen  Weide,  welche  ihm  die  Senkungen  in  der  Wüste  oder  in  der 
Steppe  bieten,  kann  mehrere  Tage  ohne  Wasser  aushalten  und  verlangt 
von  dem  Menschen  fast  gar  nichts.  Dafür  liefert  es  Milch  und  Fleisch 
zur  Nahrung,  Haar  und  Haut  zur  Kleidung  und  Aufbewahrung  von 
allerlei  Gegenständen,  es  trägt  den  Menschen  und  sein  Gepäck  auf  der 
Reise  und  gibt  ihm  noch  das  nötige  Brennmaterial.  Der  Araber  ist 
auch  von  der  Unentbehrlichkeit  des  Kamels  vollauf  überzeugt. 

Über  die  Entstehung  desselben  gibt  es  verschiedene  Sagen. 

Die  »Sljür  und  l.lwetät  meinen:  als  der  erste  Mensch  in  die  Wüste 
gekommen  sei,  habe  er  sich  beklagt,  daß  er  hier  nicht  reisen  und  auch 
nicht  leben  könne.  Gott  erbarmte  sich  seiner  und  schuf  ihm  aus  dem 
Sande  der  Wüste  das  Kamel. 

Ein  ‘Azämi  erzählte: 

Das  Kamel  wurde  aus  Lehm  gemacht:  asl  el-bil  min  et-tin.  Einst 
wollten  die  Juden,  welche  in  die  Wüste  kamen,  ein  großes,  starkes  Tier 
machen,  um  die  Beduiucn  zu  unterjochen.  Sie  nahmen  Lehm  und 
bildeten  daraus  ein  Tier;  sie  waren  aber  damit  noch  nicht  fertig,  als 
sie  die  Araber  in  der  Ferne  erblickten.  In  größter  Eile  klebten  sie 
dem  Tiere  die  Schulterblätter  an,  lasaljü  ktüfo  talsifc,  und  flohen  davon. 
Neugierig  betrachteten  die  Araber  das  eigentümliche  Tier,  und  siehe, 
es  begann  sich  zu  bewegen  und  folgte  ihnen.  Das  war  die  erste  Kamel- 
stute. Darum  erscheint  auch  noch  heute  das  Schulterblatt  beim  Kumcle 
wie  angeklebt,  ektüf  el-bil  malsülfät. 

Auch  nach  der  Ansicht  der  l.lewät  stammt  das  Kamel  von  den 
Juden.  Sie  hatten  die  Kamele  in  einem  großen  Hofe  eingesperrt  und 
wollten  kein  einziges  verkaufen.  Da  knmen  nachts  die  Araber  und 
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ließen  in  den  Hof  einige  Affen  springen  und  unter  dem  Tore  große 
Ameisen  hineinkriechen.  Dadurch  wurden  die  Kamele  scheu,  brachen 
durch  das  Tor  aus,  und  das  erste,  das  herauskam,  war  eine  IJamra’, 
das  zweite  eine  Waijha’-,  dann  eine  Zcrka’-  und  endlich  eine  .Safra’- 
Kntnelin.  Die  Juden  gaben  sich  bis  heute  alle  Muhe,  die  Kamele  in 
ihre  Hände  zu  bekommen. 

Die  Tijäha  erzählen: 

Im  Lande  der  ‘Abäbde  hütete  ein  Kamclhirt  die  Kamelin  Zreka’. 
Plötzlich  sprang  aus  dem  Meere  ein  Knrnel  heraus,  belegte  die  Ka- 
melin, (alak  ‘an-nä^a,  und  verschwand.  Nach  einem  Jahre  hatte  die 
Stute  ein  Junges,  das  dem  Hirten  sehr  gefiel.  Am  Ende  des  nächsten 
Jahres  wollte  er  es  sich  als  Lohn  ergattern  und  stach  ihm  eine 
Nadel  unter  die  Zunge.  Es  schrie  und  der  Eigentümer  war  froh,  daß 
er  seiner  los  wurde.  Es  wurde  daraus  ein  prächtiger  Kamelhengst, 
und  weit  und  breit  führte  man  ihm  Stuten  zu.  Für  jede  Stute  bekam 
der  Hirt  eine  Sa'  Gerste  oder  einen  halben  Rejäl.  Die  Nachkommen 
des  Hengstes  Zrekän  bilden  die  beste  Kamelrasse,  die  Zrefianat. 

Wie  beim  Pferde  so  gibt  es  auch  beim  Kamele  allerlei  Farben 
und  Schattierungen.  Ein  weißes  Kamel  heißt  Awi.lah,  ein  rötliches 
Ahmar,  ein  aschgraues  As^ali,  ein  gelbweißes  Amiah,  ein  schwarz- 
braunes As'al,  ein  schwarzes  Asfar. 

Am  gesuchtesten  sind  ganz  weiße  Kamele,  al-w«Jub.  Vor  15  Jahren 
wurden  die  Sljür  zwischen  al-Msatta  und  Ziza’  von  den  Sammar  über- 
fallen und  verloren  dabei  79  weiße  Kamelstuten. 

Die  Kamele  werden  eingeteilt  in  Roitkamelc  und  Lastkamcle, 
delül  und  gemül.  Die  Reitkamele,  reine  Rassentierc,  sind  sehr  schlank, 
leicht  gebaut  und  werden  bei  den  einzelnen  Stämmen  in  verschiedenen 
Rassen  gezüchtet. 

Die  Zuchtrassen  der  Kamele,  cjrübät  ed- delül,  sind  nach  der 
Einteilung  der  Tijäha  folgende:  es-Smeha’,  cä-Su'ela’,  el-Fdcha’,  el-Mleha’ 
und  ez- Zreka’,  die  am  meisten  geschätzt  wird,  da  sie  am  schnellsten  ist. 

Bei  den  Teräbin  werden  als  Sätijc,  Vollblut,  anerkannt  nur  die 
Hengste  der  Rassen:  Zrekän,  as-$a‘idi,  an-Na'mäni,  Awtfel.iän,  und  nur 
diese  werden  zur  Zucht  verwendet. 

Die  ‘Aläwin  züchten:  Zrel>än,  Awijchän,  Na'agän,  Kemrän,  Sbejlän, 
Pu  efän,  Aslän  und  el-'Abadi.  El-‘Abadi  wird  am  meisten  gesucht  und 
stammt  aus  biläd  es-Südän;  el-A wijehan  stammt  von  den  Sarärät. 

Den  Sa'idijjin  sind  folgende  edle  Rassen  bekannt:  Zrekän,  stammt 
von  den  Tijäha;  Awijchän,  von  den  Sarärät;  Sumhän,  von  den  Zulläm; 
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‘Äkiib,  von  den  'Ad w/m;  Ed'efAn,  von  den  Ilwetät  et-Tihama;  Balilän 
und  Gerwin. 

Die  Beni  'A;ijje  züchten:  Zrekän,  Banät  Sa'ölAt,  Aw<}e(iän;  eine 
mindere  Kasse  sind  die:  Hawwärat. 

Bei  den  $(iür  werden  zur  Zucht  verwendet  Hengste,  er-rßäb  illi 
jadreb:  Aw<Jehan,  Oä'elän,  Sa'idi. 

Nur  von  diesen  werden  die  Kamelstuten  belegt,  und  cs  wird  nur 
ein  Hengst,  der  von  einer  vollblütigen  Stute  derselben  Kasse  stammt, 
zur  Zucht  verwendet. 

Wenn  jedoch  eine  nicht  vollblütige  Kamelstute  z.  B.  von  einem 
Awcjehän-Hengste  trächtig  wird  und  eine  Kamelin  wirft,  welche  wieder 
zu  einem  AwiJehan-IIengste  geführt  wird,  und  wenn  dies  so  weiter  ge- 
schieht, so  gehört  das  fünfte  Tier,  ob  Hengst  oder  Stute,  zur  edlen 
Awdebün- Kasse  und  kann  zur  Zucht  verwendet  werden,  ?ati  ‘ala-l-ljamse, 
doch  ist  der  Hengst  der  10.  Generation,  ’ala  tis',  der  beste  zur  Zucht. 

Eine  gute  Kamelin  muß  aufweisen:  schmächtige  Flanken,  «jAmeret 
es-?ulb,  langen  Stützauswuchs  unter  dem  Bauche,  tawilet  ez-zür,  kleinen 
Huf,  »ariret  el-|iuff,  schöngeformten  Hals,  zent  cr-rakaba,  Ohren  wie 
Lanzenspitzen,  idänha  kal-J.iräb,  der  Hals  soll  lang  sein,  cr-rakaba  (awile, 
der  Vorarm  lang,  drü'  piwil,  der  Kücken  lang,  die  Kruppe  groß,  insam- 
mat  kebir,  der  Schweif  kurz  und  breit,  dil  Ijtasir  rali?,  der  Höcker 
direkt  über  dem  Nubelloche,  es-senam  wazen  es-surr. 

Zum  ersten  Male  wird  die  Kamelin  gedeckt,  wenn  sie  4 Rabl  alt 
ist,  so  daß  sie  im  5.  Rabl'  wirft,  tclcd.  Mein  Begleiter  Bajilt  besitzt 
eine  Kamelin,  die  bereits  25  Junge  zur  Welt  gebracht  hat,  also  Uber 
40  Jahre  alt  ist. 

Die  Kamelin  wirft  in  drei  Jahren  zweimal,  tigi  bihwAren.  Zur 
Zucht  der  Deliil  darf  nur  ein  Kassenhengst,  zur  Zucht  der  Gemäl  jeder 
Hengst  verwendet  werden.  Für  das  Decken  durch  einen  IJorr-Hengst 
zahlt  man  1 Rejäl  megidi  (4-40  K).  Die  brünstige  Kamelin,  ‘asara, 
kniet  so,  wie  wenn  sie  beladen  werden  soll,  und  in  dieser  Lage,  b&röe, 
deckt,  Jarab,  (alak,  sie  der  Hengst.  Nach  einer  Woche  wird  sie  wieder 
dem  Hengste  zugeführt,  und  wenn  sie  sich  wehrt,  ist  dies  ein  Zeichen, 
daß  sie  trächtig  ist.  Von  nun  an  heißt  sie  Mu'aäsara  bis  zum  5.  Monate; 
wenn  das  Junge  fühlbar  wird,  heißt  sie  bis  zuiu  Wurfe  Kak  ha.  Nach 
12  Monaten  wirft  sie  ein  Junges,  teled  ’ala  Ina'as  (sic  ) sahr,  näka  wledat 
wgabat  (iwar,  und  heißt  dann  ein  ganzes  Jahr  l.lalfn'. 

Au  einem  männlichen  Füllen  hat  man  wenig  Freude  uud  es  wird 
gewöhnlich  gesckluchtet. 
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Von  Rabi'  bis  Mitte  Sommer,  also  vier  Monate,  heißt  dos  Junge 
IJwär,  dann  bis  zum  10.  oder  12.  Monate  Mahlül.  Nach  dem  10.  bis 
12.  Monate  wird  es  ontwöhnt  und  heißt  Mafrüd  bis  zum  nächsten  Rabl', 
also  bis  zum  vollendeten  zweiten  Jahre.  Das  zweijährige  Kamel  heißt 
bei  den  Tcräbin  Embari,  das  dreijährige  Libni,  das  vierjährige  I.Iekk 
und  das  fünfjährige  (Jeda\ 

Im  allgemeinen  heißen  die  männlichen  Tiere  vor  dem  4.  Lebens- 
jahre fta'iid,  die  weiblichen  Bakra  oder  l,Iöjel  und  nach  dem  4.  Jahre 
Näka.  Das  Uber  20  Jahre  alte  Kamel  nennt  man  Fati  oder  Fufar. 


Fig.  47.  Kamelo  bei  einer  Tamad- Wassergrube. 


Das  IJelflj:  murrt  beim  Aufladen,  liekk  bhamlo  jinckb,  das  Qeda* 
wirft  sich  zum  Aufladen  nieder,  geda'  ila  hamlen  ji^a'. 

Das  Verhalten  der  Kamele  bezüglich  ihrer  Trinkbedtlrfnisse  ist  je 
nach  der  Jahreszeit  und  Rasse  sehr  verschieden.  Im  Rabi'  nach  aus- 
giebigem Regen,  wenn  die  Kamele  nur  frische  salzlose  Pflanzen  fressen, 
brauchen  sie  oft  20  —30  Tage  kein  Wasser,  und  die  Araber  können  die 
vom  Wasser  weiter  abgelegenen  Weideplätze  beziehen.  Im  Frühsommer, 
solange  die  Kamele  noch  immer  solche  Graspflanzcn,  'cäeb,  in  genügender 
Menge  finden,  also  in  den  Monnten  Mai  bis  Juni,  können  sie  auch 
10  Tage  ohne  Wasser  bleiben.  In  der  trockenen  Jahreszeit  führt  der 
Kamelhirt,  as-?abi,  seine  Herde  jeden  5.  Tag  zur  Tränke.  Jörn  nl-bumes 
'ala-l-ma’,  den  5.  Tag  beim  Wasser,  heißt  die  Regel,  denn  die  Hegine, 
Rite  und  andere  Pflanzen,  welche  die  Nahrung  der  Kamele  bilden,  sind 

Mnsil.  Artbia  I’etrae».  UI.  17 
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sehr  salzig  und  „wenn  du  Salz  ißt,  kannst  du  ohne  Wasser  aushnlten?“. 
Vier  Tage  bleibt  das  Kamel  auf  der  Weide,  am  fünften  wird  es  zur  Trünke 
getrieben;  darum  müssen  die  Beduinen  im  Sommer  immer  solche  Weide- 
plätze anfsuchen,  die  vom  Wasser  nicht  Uber  30 — 40  km  entfernt  sind. 

Dies  gilt  aber  nur  von  den  Kamelen  der  Wüste.  Die  Kamele 
der  Oasen-  und  Küstenbewohncr  oder  auch  der  Stämme,  welche  in  der 
Nähe  vom  Euphrat  lagern,  können  nicht  solange  ohne  Wasser  aushalten. 
So  hatte  ich  1898  zwei  Kamele  von  el-‘Ariä  und  1901  vier  Kamele  von 


Fig.  48.  Kamolo  bei  einem  Falib-Brunnen. 


Beni-Shcjlc,  die  kaum  zwei  Tage  ohne  Wasser  bleiben  konnten.  Die 
«Sjjtir  nennen  solche  Kamele  Gnwad  und  sagen,  daß  sie  in  der  Wtlste 
nicht  gedeihen,  „sie  sind  ähnlich  den  ägyptischen  Büffeln,  welche  eben- 
falls nur  am  Nilufer  leben  können,  mitl  gainüs  min  al-bakar“. 

Aus  tiefen  Bijär-  oder  Kulib-Brunnen  wird  das  Wasser  mittels  des 
Dclu  geschöpft.  Am  Rande  des  Brunnens  wird  im  Sande  eine  Ver- 
tiefung gemacht  und  mit  einem  Stück  Leder  so  ausgelegt,  daß  sic 
Wasser  hält.  Ist  die  Wassergrube  nur  seicht,  so  steigt  ein  nur  mit 
einem  Lendentuche  bekleideter  Mann  hinein  uud  schöpft  mit  einem 
ledernen  oder  hölzernen  Gefäße  das  Wasser  auf  das  Leder,  worauf 
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die  Kamele  trinken.  Sie  drängen  sich  dabei  um  die  Wassergruben, 
wobei  sie  stets  Harn  lassen,  der  die  Brunnen  verunreinigt,  indem  er  sie 
gclbrot  fllrbt  und  ihnen  salzigen  Geschmack  und  üblen  Geruch  verleiht. 
Nach  dem  ersten  Trünke  entfernen  sich  die  Kamele,  weiden  oder  wälzen 
sich  im  Staube  und  kommen  nach  einer  Viertelstunde  wieder,  um  sich 
vollends  sattzutrinken  (Fig.  47,  48). 

Beim  Wasserschöpfen  singt  der  Araber  die  sogenannten  Ijedawi- 


Lieder.  So  bei  den  SJjftr: 

Tränken  möge  dich  Allah,  o Brunnen, 
mit  liegen  in  Hülle  und  Fülle. 

Quill,  o W asscr, 
fließ’  in  Fülle! 

Trink,  (o  Kamclin),  verschmähe  es  nicht, 
mit  einem  Stabe  haben  wir  es  ausgegraben. 

Niemand  tränkt  die  ausgelassene  Kamclin 
als  ein  großer  Schlaucheimer, 
oder  ein  kräftiger  Junge. 

O Herr,  versuche  uns  nicht 
und  wende  jedes  Unheil  von  uns  ab! 

O du  mit  geflochtenem  Haare  (rufe) 
hawh  dem  Kamel  (zu)! 

Es  hört  auf  sich  zu  bewegen, 
das  schnöde  Handelnde  ( Kamel). 

Die  Wohlriechende, 

(rufe)  hawh  den  Kamelen, 
geriet  auf  ihresgleichen, 
hawh  den  Kamelen! 

Heute  kommen  zur  Tränke  die  Ghejne, 
eine  Familie,  welche  schöne  Töchter  hat. 

O Verrat  der  Verwandten! 

Sie  wollen  nichts  wissen  von  der  Trägerin 
der  Schläfenzöpfe. 

0 Brunnen  von  at-Taslümi, 
es  kamen  zu  dir  nickende  Kamclinnen. 


Sakknk  allah  ja  bir 
min  al-wabel  sajjfttir. 

Ebher  ja  ma’ 
ei  di  gern  a um. 

Esrnbi  lä  täferinu 
bikwjiben  häferinu. 

Ma  jarwi  al-maghüle 
l'ejr  ad-dli  al-hüle 
w illa  walad  (tanutle. 

Ja  rabbi  lä  temhenna 
w enl.ia-l-blüwi  'anna. 

Ja  bu  magdül 
hawh  lal-gcmal 
‘ajja  jetftr 
jiabit  al-'amal. 

Ri  hat  a'jür 
hawh  lal-gamal 
wa^a*  bij-tür 
hawh  lal-gamal. 

Al-jowm  warad  al-ghcjne 
uhejl  al-l)anät  az-zejne. 

Ja  (länat  al-ljiaräjeb 
‘ajjü  babu  «Jawäjeb. 

Ja  kalib  at-taslumi 
gawk  a?-?a‘äjen  tümi. 

17* 
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Das  Wasser  kommt  aus  dem  Dunkel 
nicht  zum  Vorschein 

ohne  deinen  Strick  und  die  Schnüre,  (mit 
denen  der  Sack  angebunden  ist) 
außer  durch  einen  tüchtigen  Mann  und 
durch  Anstrengung. 

Führe  herbei  dein  Kamelchen  und  ziehe 
fort, 

die  du  von  Kohl  geschwärzte  Augen  hast. 
Teräbin: 

Hab’  ich  dir  nicht  gesagt,  o Häni, 
laß  dich  nicht  auf  der  Ebene  nieder, 
ich  fürchte  um  dich  vor  einem  Trupp, 
dessen  Anführer  ist  al-ljiwäni  (eiu  be- 
rühmter ägyptischer  Mädchenrüubcr). 

O du  Lasttragende  und  Mutter  der 
Trächtigen 

hast  heuer  und  vorigesjahr  nicht  empfangen. 

Das  Wasser  bleibt  nicht  frei, 
laß  es  ausgießen  auf  die  Kamelinnen  und 
ihre  Jungen. 

O was  geschieht  dem  Schläfer? 

Seine  Provision  bildet  die  Kafla-  Pflanze 
der  Sanddünen. 

O mein  Schwesterlein,  o Schwester, 
es  drängen  sich  die  Brüllenden  auf  mich. 

'Azazme: 

Al-Meleh  hat  sehr  gutes  Wasser, 
zahlreiche  Kamele  liegen  bei  seiner  Tränke. 

O ‘Ar'ara,  du  Mutter  der  Trinkenden, 
du  hast  uns  nicht  erinnert  an  den  Kamel- 
hengst. 

Teile  die  frohe  Nachricht  dem  Gcffal  mit, 
daß  cl-‘Okfi  voll  Wasser  fließt. 


Mä  jizher  al-mä’  min  ad- 
drnäs 

l'ejr  habalak  w al-emräs 
rejr  min  dawwäs  wa  das. 

Danni  £mejlki  w ertchli 
'ujünki  sowda’  bil-kel.ili. 


Mä  k-ult  lak  ja  liani 
lä  tenzel  al-ki'üni 
bajef  'aleki  min  sorba 
’akidha  el-hiwäni. 

Säjcle  jä-mm  afi-Swnjel 

ha  s-sene  w al-'äm  häjel. 

Mä  zäl  nl-mi  bäh 
?ubbu  'ala-l  matäli. 


Jä  mä  gara  lin-näjem 
zawdu  raijii  kasäjem. 


Jä  hajjiti  jä  hajje 
lär  al-*agäg  'iilajje. 


Al-meleh  min  {ib  ma’ 
el-'atin  'ala  geba’h. 

‘Ar'ara  jä-mma  l-wurüd 
mä  dikarti  lina  ka'üd. 


Besäir  geffäl 
el-‘okfi  säl. 


Digitized  by  Google 


261 


Die  Schöne  gleicht  einer  furchtsamen  Ez-zcne  kannha  balha 
Kamclin; 

wer  möchte  mich  zum  Sklaven  hei  ihrer  min  Imttuni  'abdan  lnhalha. 
Familie  bestellen? 


Zullam : 


Die  milchende  Kamelin,  welche  meine 
Kinder  nährt, 

kann  viele  Nächte  in  el-NreV  (weiden). 

O Quellbrnnnen,  o Tritnkplatz, 
es  hat  dich  umschwärmt  eine  Pferdeschar. 


Fütiran  tnhgi  ejali 

fi-l-krek  ilha  lejäli. 

JA  ‘edd  ja  merudi 
harnat  ‘alejk  al-kudi. 


Melke  für  die  Trägerin  des  Schmuckes, 
du,  der  du  hinter  dem  Kameljungen  gehst. 


Ehleb  labu  sejräni 
ja  indawwereg  el-hejrani. 


Solange  die  Kamclinnen  gute  Weide  haben  und  regelmäßig  ge- 
tränkt werden,  geben  sic  Milch;  im  Spätsommer  und  Herbst  nimmt 
die  Milch  ab,  ja  manche  Knmelin  verliert  sie  ganz.  In  gefährlichen 
Gebieten  werden  alle  Kamele  jeden  Abend  ins  Lager  zurUckgetricben 
und  übernachten  in  den  Zeltgassen,  lenijje,  sonst  aber  kommen,  wenn 
das  Lager  nicht  gerade  an  einem  Tränkplatze  gelegen  ist,  gewöhnlich 
nur  die  milchenden  Knmelinnen  samt  ihren  Jungen  ins  Lager  und  werden 
abends  und  in  der  Frühe  gemolken.  Die  übrigen  Kamele  und  Kame- 
linuen,  die  nur  wenig  Milch  geben,  übernachten,  dicht  aneinander- 
gedrängt,  in  gedeckten  Senkungen.  Auch  da  werden  die  Stuten  in  der 
Frühe  gemolken,  und  die  Milch  schickt  man  in  einem  großen  Schlauche 
in  das  Lager. 

Reitet  ein  Araber  an  einer  weidenden  Kamclherde,  faräe,  vorbei,  so 
darf  er  auch  für  sich  eine  Kamelin  melken,  und  wird  von  den  Hirten  fast 
immer  dazu  eingeladen.  »Steig  ab,  melke  dir  l;awwel  el.iteleb!“  be- 
kommt man  fast  immer  zu  hören,  und  nur  ein  Geizhals  unterläßt  diese 
Einladung.  Wenn  der  Bdüi  in  der  Steppe  schon  von  weitem  weidende 
Kamele  erblickt,  freut  er  sich  sofort  auf  einen  Schluck  Kamelmilch  und 
wird  dann  umso  unangenehmer  berührt,  wenn  er  etwa  vom  Hirten  hören 
muß,  daß  cs  nur  junge  oder  trächtige  Tiere  seien,  und  daß  er  nur  eine 
einzige  milchende  Kamclin  für  seinen  eigenen  Bedarf  habe. 

Der  Araber  schont  die  milchenden  Kamclinnen  soviel  als  möglich. 
Soll  er  eine  längere  Reise  unternehmen,  so  reitet  er  lieber  die  Tiere, 
welche  nicht  trächtig  sind,  keine  Milch  geben,  oder  aber  einen  Hengst 
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Der  junge  lyaiid- Hengst  ist  kräftiger  und  ausdauernder  als  jede 
T.liijcl-Stute.  Nebst  der  Milch  liefert  das  Kamel  auch  noch  Haare,  wabar, 
die  ihm  im  Frühjahr  ansfallen,  emfer  oder  mcrsel,  und  welche  die  Frauen 
und  Mädchen  jeden  Tag  in  der  Frühe  cinsammcln  oder  auch  sanft  aus- 
rupfen, jihlcsennu. 


l’ig.  49.  Meino  Begleiter. 


Das  Kamelhaar  wird  von  den  Frauen  verarbeitet.  Sie  machen 
daraus  Teppiche,  Sattcltaschen,  Stricke,  Gürtel,  Mäntel  und  füttern  da- 
mit die  Witr-  und  Sdäd-Sättel  sowie  die  Sattelkissen.  Über  20  Jahre 
alte  Kamele  liefern  nicht  viel  Wabar.  Man  sieht  an  ihnen  zahlreiche 
haarlose  Stellen,  die  von  weitem  glänzen,  wie  wenn  sie  poliert  wären. 

Alte  Tiere  werden  zumeist  nach  Ägypten  verkauft.  Es  gibt 
fahrende  Händler,  ‘akeli,  welche  sie  den  einzelnen  Geschlechtern  ab- 
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kaufen  oder  als  Tauschmittel  übernehmen  und  in  großen  Herden  nach 
Ägypten  treiben,  wo  sic  als  Schlachtvieh  ausgemUstet  werden.  Je  älter 
das  Kamel,  desto  schmackhafter  soll  sein  Fleisch  sein. 

Zum  Reiten  werden  zumeist  junge  Tiere  genommen.  Das  Reit- 
kamcl,  delül,  trägt  auf  der  Stirn  ein  buntgesticktes  Rand,  ‘cdär,  welches 
mit  Muscheln  und  allerlei,  auch  silbernen  oder  vergoldeten  Zierraten 
behängen  ist.  Auf  dem  Nasenrücken  ist  ein  zweites  ähnliches  Rand, 
'iträn.  Reide  sind  unter  den  Ganaschen  miteinander  und  mit  einem 
Streifen  aus  Kamelhaar  verbunden,  der  hinter  den  Ohren  auf  dem  Genick 


Kig.  50.  KnuiuUattul  olmo  dio  weiche  Decko. 


liegt  und  dies  alles  zusammenhält.  An  dem  Nasenstreifen  ist  bei  der 
Kinngrube  der  Halfter,  rasan,  angebunden,  dessen  eine  Hälfte  aus  einem 
Kettchen,  sarimc,  besteht,  während  die  zweite,  die  der  Reiter  in  der 
Hand  hält,  gewöhnlich  aus  Kamelhaar  gewirkt  ist  und  Gedile  heißt. 
(Fig.  49). 

Der  Kamelsattel,  eä-sdäd,  besteht  aus  je  zwei  gekreuzten,  0-5  m 
langen  Stangen,  'asjftn  eä-4däd,  die  mit  festen  Stricken,  erbet,  zusammen- 
gebunden sind.  An  den  Enden  der  Stäbe  sind  zwei  Rrettchen,  zulüf, 
befestigt,  und  zwar  so,  duß  sie  sich  mit  je  einer  Schmalseite  berühren, 
dann  aber  auseinandergehen.  Über  der  Derührungsfläche  steht  ein 
hölzerner,  20  - 30  cm  hoher  Knopf,  razal.  Unter  den  Stäben  und  Rrett- 
chen liegen  weiche  Polster,  libäd,  damit  das  Tier  nicht  wundgericbcn 
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werde.  Eia  kleines  Polster,  mirake,  ist  auf  dem  Vorderknopfe  befestigt 
und  dient  zur  Unterlage  für  die  Füße  des  Reiters.  Die  Sattelknöpfe 
pflegen  mit  zierlichen  Nägeln  beschlngen  zu  sein.  Die  besten  Sdäd 
kommen  aus  Negcd  (Fig.  50). 

Wenn  das  Kamel  gesattelt  werden  soll,  läßt  man  cs  niederknien 
und  legt  den  Sattel  auf  den  Rücken,  so  daß  der  Hücker  zwischen 
die  Stäbe  und  Brettchen  kommt  und  weder  gedrückt  noch  gerieben 
wird,  da  sich  die  &lftf  vor  und  hinter  ihm  auf  dem  Rücken  stützen. 
An  den  'Asjjan  ist  ein  fester  Strick,  eb{än,  aus  Kamelhaar  angebunden, 
der  unter  dem  Bnuche,  und  zwar  vor  dem  Zftr-Auswuchse,  straff  an- 
gezogen und  auf  der  anderen  Seite  an  die  ‘Asjän  befestigt  wird.  Ein 
zweiter  Strick,  (lakab,  wird  bei  dem  Euter  angezogen  und  verhindert 
das  Rutschen  des  Sattels.  Nun  legt  man  auf  den  Sattel,  und  zwar 
zwischen  die  beiden  Razäl-Knüpfe,  eine  weiche  Decke,  lubbäde,  und 
man  kann  aufsitzen  (Fig.  öl). 

Zum  Lasttragen  verwendet  man  den  etwa  1 m langen  Witr-Sattel, 
der  statt  der  Razäl-Knüpfe  einen  horizontal  befestigten  Stab  hat. 

Steigbügel  habe  ich  bei  den  Arabern  am  Kamele  nie  gesehen.  Nur 
ganz  ungeübten  Reitern  macht  man  aus  Stricken  provisorische  Steig- 
bügel, die  man  an  den  Vorderknopf  anbindet.  Auf  den  Sattel  legt  man  ge- 
wöhnlich einen  Proviantsack,  mezwede;  dieser  ist  l-40  m lang,  0‘7 — Ö-8  »n 
breit  und  hat  in  der  Mitte  auf  der  einen  Breitseite  einen  Schlitz,  auf 
der  anderen  zwei  Löcher.  Er  wird  so  auf  den  Sattel  gelegt,  daß  die 
beiden  Razäl  Knüpfe  durch  die  Löcher  hcrausragen  und  der  Schlitz  nach 
oben  kommt.  Diese  Sattelsäcke  sind  aus  Kamelhaar  oder  Wolle,  immer 
bunt  gewirkt,  haben  viele  Fransen  und  Besätze  und  in  jeder  Ecke 
eine  rote  Quaste  an  einem  über  1 m langen  Bande.  Die  besten  ver- 
fertigen die  Hanägre. 

An  den  hinteren  Sattelknopf  bindet  man  einen  kleinen  Wasser- 
schlauch, und  an  der  anderen  Seite  wird  das  Gewehr  aufgehängt.  Der 
vordere  Knopf  bleibt  frei,  da  er  als  Stütze  für  die  Füße  dient. 

Schon  während  des  Satteins  murrt  das  Kamel  in  gurgelnden 
Tönen,  entleert  sich,  breitet  den  kurzen  Schwanz  fächerartig  aus, 
schlägt  mit  ihm  nach  rechts  und  links,  schiebt  sich  auf  den  Knien  vor- 
wärts und  wieder  rückwärts  und  will  aufstehen.  Da  aber  das  Schien- 
bein und  der  Vorarm  seines  linken  Vorderfußes  zusammengebunden 
sind,  so  kann  es  nicht  in  die  Höhe. 

Noch  unruhiger  ist  das  Tier  beim  Aufladen.  Es  seufzt  und  brüllt, 
als  ob  man  es  stechen  wollte,  wirft  den  langen  Hals  nach  rechts  und 
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links,  zeigt  die  Zilhne,  schnappt  nach  dem  Menschen,  will  aufstchcn, 
springt  vorwärts  und  wirft  die  Ladung  herah.  Da  muß  man  Gewalt 
anwenden,  indem  ein  Mann  es  beim  Schwänze  und  zwei  am  Kopfe  nieder- 
drtlcken.  Dann  legt  sich  gewöhnlich  ein  Mann  auf  seinen  Hals  und  hält 
diesen  tief  an  den  Boden,  während  das  Tier  stöhnende  Klagclaute  ausstößt, 
die  dem  Rollen  des  entfernten  Donners  nicht  unähnlich  klingen  (Fig.  52). 

Beim  Satteln  wie  heim  Aufladcn  muß  man  sehr  vorsichtig  zu 
Werke  gehen,  damit  der  Hücker  nirgends  gedrückt  oder  gerieben  werde, 


Fig.  51.  Kamelsattel  mit  der  weichen  Decke. 


denn  bei  keinem  anderen  Tiere  ist  eine  wenn  auch  kleine  Wunde  so 
gefährlich  wie  beim  Kamele. 

Will  man  in  den  Sattel  steigen,  so  stellt  man  sich  mit  dem  linken 
Fuße  auf  den  linken  Vorderfuß  des  Tieres,  löst  den  Strick,  womit  der 
Fuß  zusammengebunden  ist,  erfaßt  mit  der  Linken  den  vorderen  Sattel- 
knopf und  schwingt  sich  mit  einem  Satze  über  den  hinteren  Sattelknopf 
in  den  Sattel.  Gelingt  dieser  Sprung  nicht,  sei  es,  daß  man  an  das 
Gewehr  angestoßen  oder  mit  dem  Kleide  an  dem  Sattelknopfe  hängen 
geblieben  ist,  so  kann  man  sehr  leicht  herabgeschleudert  werden,  denn 
das  Kamel  erhebt  sich  unter  zornigem  Murren  in  dem  Augenblicke, 
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wo  man  den  linken  Fuß  gehoben  hat.  Ist  der  Sprung  in  den  Sattel 
gelungen,  so  muß  man  mit  den  Füßen  sofort  den  Vorderknopf  umfassen, 
um  nicht  aus  dem  Sattel  herausgeworfen  zu  werden.  Das  Kamel  er- 
hebt sieh  zuerst  auf  den  Hinterfüßen  und  wirf  den  Reiter  dadurch  nach 
vorne,  sogleich  aber  stemmt  es  sich  auf  die  Vorderfuße,  und  der  Reiter 
bekommt  einen  Ruck  nach  hinten.  Es  erfordert  schon  eine  gewisse 
Übung,  sich  dabei  im  Sattel  zu  erhalten,  und  man  muß  Vorsicht  an- 
' wenden;  denn  nach  der  Meinung  der  Araber  ist  es  angenehmer,  sieben- 
mal vom  Pferde  als  einmal  vom  Kamele  zu  stürzen. 

Höchst  unangenehm  und  recht  gefährlich  ist  es,  wenn  man  ein 
ausgeruhtes  kräftiges  Tier  zum  Reiten  bekommt.  In  seinem  Übermute 
geht  cs  mit  allen  Vieren  in  die  Luft  und  versucht  alles  mögliche,  um 
den  Reiter  loszuwerden.  Insbesondere  im  Rabl"  sind  die  „verliebten“ 
Kamele  und  Kamelinnen  fast  gar  nicht  zu  bändigen. 

Beim  Gehen  greifen  manche  Tiere  weit,  andere  wieder  kurz  aus. 
Am  beliebtesten  sind  diejenigen,  welche  leichten  Schritt  haben,  schnell 
und  weit  ausgreifen.  Auf  diesen  sitzt  man  wie  auf  einem  Ruhebett. 
Die  Bewegungen  sind  so  sanft  und  regelmäßig,  daß  man,  ohne  sich  fast 
zu  halten,  und  ohne  Steigbügel  zu  benützen,  schreiben,  zeichnen,  schießen 
und  schlafen  kann.  Ermüdend  wirkt  dagegen  das  Reiten  auf  einem 
Tiere,  welches  schweren  Schritt  hat  und  kurz  ausgreift.  Es  versetzt 
dem  Reiter  bei  jedem  Schritt  einen  Ruck  nnch  vorne  und  wieder  nach 
hinten  und,  da  der  Schritt  kurz  ist,  so  wird  der  Reiter  derart  geschüttelt, 
daß  er  meint,  seine  Eingeweide  verlieren  zu  müssen.  Auf  Lastkamclcn 
bin  ich  nie  geritten,  und  kann  darum  die  Wirkung  ihrer  Bewegung 
aus  eigener  Erfahrung  nicht  schildern. 

Weder  Perdc  noch  Kamele  werden  durch  Worte  nach  rechts  oder 
links  gelenkt.  Ebenso  geschieht  dies  weniger  mittels  des  Halfters  als 
vielmehr  durch  Schläge  auf  den  Hals.  Man  sitzt  nämlich  so,  daß  die 
Füße  über  dem  Widerrist  gekreuzt  sind.  Will  man  nun  nach  rechts 
abbiegen,  so  klopft  man  leicht  mit  dem  Fuße  auf  die  linke  Seite  des 
Halses  und  umgekehrt.  Das  Tier  weicht  dem  Fuße  aus,  neigt  den 
Kopf  und  Hals  und  läuft  in  dieser  Richtung  weiter.  Hat  der  Reiter 
einen  Stab,  so  klopft  er  mit  diesem  auf  den  Hals  des  Tieres,  aber  nicht 
jeder  Araber  hat  einen  Stab;  wenn  aber,  so  schätzt  er  ihn  hoch.  Die 
meisten  Stäbe  werden  aus  Mandelholz,  löz,  verfertigt,  sind  etwa  0 7 m 
lang,  haben  lern  im  Durchmesser  und  verschiedene  Formen. 

Soll  das  Reitkamel  den  Schritt  beschleunigen,  so  ruft  man  l.ied,  he<J, 
daß  es  langsamer  gehe:  S-S,  daß  es  umkehre:  hede-hede,  daß  es  weide: 
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ta’-tV,  daß  es  grasend  vorwärtsschreite:  lwjibaMiöjiba’,  daß  cs  trinke: 
hawh-hawk.  Vernimmt  das  Tier  gewisse  Melodien,  so  geht  es  selbst  in 
raschen  Trab  über.  Dabei  wirft  es  den  lleiter  mit  in  die  Luft,  doch 
sind  die  Bewegungen  des  Tieres  so  regelmäßig,  daß  jener  immer  in  den 
Sattel  zurüekfüllt.  Das  Tier  hält  dabei  den  Hals  nach  vorn  gestreckt, 
senkt  bei  einem  jeden  Sprunge  den  Kopf  zu  Boden,  so  daß  es  den  Ein- 
druck macht,  als  ob  es  graben  wollte,  zieht  die  Unterlippe  hinauf  und 
herunter,  streckt  die  Zunge  heraus,  die  Ohren  stehen  ganz  steif,  der 
Schwanz  bewegt  sich  wie  ein  Ruder,  und  die  Füße  scheinen  den  Boden 


Fig.  62.  Xiederkmendes  Kamel. 


gar  nicht  zu  berühren.  Nur  das  Klirren  der  nach  alleu  Seiten  (liegenden 
Kieselsteine  und  Sandkörner  bezeugt,  daß  das  Tier  nicht  ganz  in  der 
Luft  schwebt. 

Doch  läßt  der  Araber  das  Kamel  nur  im  Notfälle  oder  beim 
Kennen  so  rasch  laufen,  sonst  aber  nie,  weil  er  cs  nicht  unnütz  er- 
müden will.  Gewöhnlich  legt  es  5 — 6 km  in  einer  Stunde  zurück 
und  behält  diese  Geschwindigkeit  bei  8 — 10 ständigem  Tagesritt  auch 
durch  mehrere  Wochen.  Das  hält  kein  Pferd  ans.  Am  ersten  Tage 
schreitet  das  Pferd  in  den  ersten  Stunden  weit  vor  dem  Knmcle, 
am  zweiten  Tage  geht  es  schon  mit  ihm,  am  dritten  Tage  bleibt  cs 
bei  den  Lastkamelen  zurück  und  am  vierten  muß  cs  angekoppelt  ge- 
führt werden. 
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Führt  der  Weg  bergauf,  so  vermindert  sich  die  Schnelligkeit  der 
Kamele.  Das  Tier  atmet  bei  jedem  Schritte  tief  und  muß  immer  nach 
einer  kurzen  Strecke  stehen  bleiben,  um  sich  auszuschnaufen.  Ist  die 
Steigung  steil,  so  muß  man  absteigen  und  es  an  die  Leine  nehmen. 
Geht  es  bergab,  so  weiß  sich  das  Tier  keinen  Rat.  Bevor  es  einen 
Schritt  macht,  betastet  es  den  Boden,  rutscht  jeden  Augenblick  aus  und, 
hat  man  es  an  der  Leine,  so  muß  man  es  mit  aller  Kraft  nachziehen. 
Darum  bindet  man  gewöhnlich  die  Leine  an  den  Sattel  und  treibt  das 
Tier  mit  krilftigen  Schlägen  mittels  des  Stabes;  man  muß  aber  fort 
und  fort  genau  achtgeben,  daß  es  den  Weg  nicht  verläßt.  Denn  es  hat 
die  böse  Gewohnheit,  wenn  der  Reiter  cs  auf  einen  Augenblick  aus 
den  Augen  läßt,  sofort  abzubiegen,  und  zwar  gewöhnlich  in  jener  Rich- 
tung, welche  der  Reiter  nicht  will.  Da  es  das  Steigen  bergauf  und 
bergab  scheut,  geht  es  leicht  durch,  klettert  zwischen  Felsen  und  Steinen 
und  gerät  dadurch  in  die  größte  Gefahr,  hcrnbzustUrzcn.  Da  hilft  kein 
Warnen  und  kein  Rufen,  der  Reiter  muß  dem  Tiere  nach,  muß  es 
überholen,  um  es  durch  Schläge  und  Steinwürfe  zurückzutreiben, 
und  kaum  hat  es  den  rechten  Weg  betreten,  läuft  cs  nach  ein  paar 
Schritten  von  neuem  fort.  Da  glaubt  man  manchmal,  verzweifeln  zu 
müssen  .... 

Auch  die  Lasttiere  erfordern  die  ganze  Aufmerksamkeit  ihrer  Be- 
gleiter. Denn  beim  Steigen  bergauf  und  bergab  geschieht  es  sehr 
leicht  und  sehr  häutig,  daß  der  Sattel  lose  wird  und  sich  mit  der 
Ladung  nach  vorne  oder  nach  hinten  verschiebt;  sofort  ftlllt  dann  das 
Tier  auf  die  Knie,  und  man  muß  ihm  nachhclfen  und  die  Waren  um- 
laden.  Bei  größerer  Steigung  muß  auf  jeder  Seite  ein  Mann  die  Ladung 
auf  dem  Tiere  unterstützen  und,  ist  der  Weg  so  schmal,  daß  das  nicht 
gebt,  so  müssen  Teile  der  Ladung  herabgenommen  und  von  Menschen 
weitergelrngen  werden.  Während  dieser  aufregenden  und  anstrengenden 
Arbeit  sieht  man  plötzlich,  wie  die  Reitkamele  Uber  einem  Abgrunde 
einherziehen;  denn  aneinanderbinden  darf  man  sie  nicht,  weil  sie  daran 
nicht  gewöhnt  sind.  Müde  und  abgehetzt  muß  man  ihnen  folgen  und, 
will  mau  das  Tier  an  einer  ebenen  Stelle  fassen,  um  in  den  Sattel 
zu  steigen,  jagt  cs  wie  ein  Pfeil  davon  und  verliert  alles,  was  nicht 
fest  am  Sattel  angebunden  war.  Der  arme  Reiter  muß  nun  die  Sachen 
nach  und  nach  aufklauben  und  dem  Tiere  nachlaufen.  Wenn  sieh  auch 
noch  der  Sattel  umdreht  und  aus  den  Satteltaschen  das  meiste  heraus- 
ftlllt,  wird  die  Liebe  zu  dem  Tiere  auf  die  höchste  Probe  gestellt.  Dieses 
läuft  jedoch  so  lange  weiter,  bis  ihm  der  Sattel  jede  Bewegung  unmög- 
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lieh  macht,  oder  bis  es  ihm  einfilllt,  stehenzubleiben.  So  benimmt  sich 
das  Kamel,  auch  wenn  man  cs  monatelang  reitet  und  verpflegt. 

liecht  vorsichtig  muß  man  auch  sein,  wenu  man  Uber  staubige 
Strecken  reitet;  denn  an  solchen  Stellen  pflegt  das  Tier  sofort  auf  die 
Knie  zu  fallen  und  ohne  jede  Rücksicht  auf  den  Reiter  oder  das  Ge- 
päck sich  im  Staube  zu  wälzen. 

Höchst  gefährlich  ist  fllr  das  Kamel  weicher  Lehmboden.  Da  es 
in  den  fleischigen  Zehen  keine  Widerstandskraft  hat,  so  gleitet  es  sehr 
leicht  aus,  und  ein  einziges  Ausgleiten  bedeutet  für  das  Tier  zumeist 
den  Tod,  weil  es  gewöhnlich  den  Fuß  bricht  und  infolgedessen  ver- 
loren ist. 

Die  Araber  nehmen  fUr  ihre  Kamele  keinen  Proviant  mit.  Dafür 
müssen  sie,  wo  es  Pflanzenwuchs  gibt,  langsamer  reiten  und  die  Tiere 
täglich  einige  Stunden  weiden  lassen.  Für  Gebiete,  wo  es  keine  Weide 
gibt,  muß  man  Futter  mitnehmen.  Ich  habe  nur  einmal,  und  zwar 
1902,  für  meine  Kamele  Gerste  mitgenommen.  Einige  Tiere  wollten 
sie  gar  nicht  fressen.  Als  sie  sich  auch  nach  zwei  Tagen  noch  weigerten, 
obwohl  wir  keine  Weide  gefunden  hatten,  mußten  wir  sie  abends  binden 
und  wie  Gänse  stopfen.  Erst  nach  drei  Tagen  begannen  sie  von  selbst 
zu  fressen. 

Alle  Reitkamele  werden,  wenn  auch  noch  so  gut  verpflegt,  von 
langen  Reisen  so  stark  angegriffen,  daß  sie  langsam  Bauch  wie  Ilök- 
ker  verlieren,  mä  lu  batn  mä  lu  snäm,  und  man  muß  ihnen  dann 
mehrere  Wochen,  ja  oft  monatelang  Ruhe  gönnen,  wenn  sie  sich  erholen 
sollen.  Besonders  auf  den  Razw-Zügen,  wo  die  Weide-  und  Tränk- 
plätze nur  vorsichtig  besucht  oder  ganz  gemieden  werden,  müssen  die 
Kamele  fast  Unglaubliches  leisten.  Oft  und  oft  hörte  ich  von  solchen 
Wunderleistungen.  Wenn  ein  zersprengter  und  verfolgter  Razw-Trupp 
dennoch  entkommt,  hat  er  es  nur  der  Schnelligkeit  und  Ausdauer 
seiner  Kamele  zu  verdanken.  Mein  Freund  und  Begleiter  Häjel  lieb- 
koste seinen  Kamclhengst,  der  ihm  1897  das  Leben  gerettet  hatte,  und 
Babits  Bruder  Fahad  kehrte  damals  auf  seinem  Kamele  nicht  im  Sattel, 
sondern  im  Sattclsacke  zurück.  Bei  solchen  Anlässen,  wo  der  Durst 
die  Verfolgten  quält,  legt  sich  der  fast  wahnsinnige  Reiter  nach  vorne, 
umfaßt  mit  der  linken  Hand  den  Hals  seines  Tieres  und  stößt  ihm  mit 
der  Rechten  das  Sibrijje-Messer  in  die  Brust  und  saugt  und  saugt  das 
hervorbrechende  Blut.  Das  Tier  fällt  zusammen  und  wird  mit  anderen, 
deren  Reiter  fehlen,  geschlachtet.  Der  Bauch  wird  aufgeschlitzt  und 
der  „Magen“,  öarä,  herausgenommen.  Darin  befindet  sich  eine  breiige 
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Flüssigkeit.  Manche,  die  sieh  nicht  mehr  beherrschen  können,  trinken 
sic;  doch  bezahlen  es  die  meisten  mit  dem  Leben.  Läißt  man  jedoch 
den  „Magen“  während  der  Nacht  oder  aber  einige  Stunden  im  Schatten 
liegen,  so  klärt  sich  die  Flüssigkeit,  wird  kühl,  schmeckt  ganz  gut  und 
wird  getrunken.  Talal,  Häjel,  Ba(iit  von  den  Fäjez  und  andere  glaub- 
würdige Araber,  und  zwar  von  verschiedenen  Stämmen,  versicherten 
mich,  dieses  Cars- Wasser  getrunken  zu  haben,  und  ich  habe  keine  Ur- 
sache, ihre  Angaben  zu  bezweifeln.  Die  Menge  des  Wassers  hängt 
davon  ab,  wann  und  wieviel  das  Tier  zuletzt  getrunken  und  welche 
Weide  es  inzwischen  gefunden  hat. 

Ein  gutes  Kamel  muß  sich  nachts  in  der  Wüste  ganz  ruhig  ver- 
halten, darf  weder  beim  Aufsteigen  noch  beim  Abladen  murren,  um 
nicht  seinen  Herrn  zu  verraten.  Nur  wenn  es  ein  menschliches  Wesen 
in  der  Nähe  wittert,  gibt  ca  eigentümlich  klagende  Flüstertöne  von 
sich,  schiebt  sich  oft  zum  schlafenden  Reiter  und  macht  ihn  auf  die 
drohende  Gefahr  aufmerksam,  indem  es  ihn  mit  dem  Kopfe  streichelt. 

Wo  Kamele  weiden,  sind  immer  Raben  zu  sehen.  Sie  stehen  ge- 
wöhnlich auf  dem  Höcker  des  weidenden  Tieres  und  klauben  aus  seiner 
Haut  allerlei  Schmarotzer  heraus.  Dus  Kamel  benimmt  sich  dabei  gnnz 
ruhig,  um  seinen  guten  Freund  nicht  zu  verscheuchen. 

Ergreifend  ist  die  Liebe  der  Kamelin  zu  den  Jungen.  Eine 
menschliche  Mutter  kann  um  ihr  Kind  nicht  besorgter  sein.  Jeden 
Augenblick  hebt  sie  den  Kopf  und  schaut,  wo  ihr  Liebling  weidet; 
wenn  sie  saftige  Pflanzen  findet,  ruft  sie  ihn  zu  sich;  wenn  er  nicht 
weidet,  so  mahnt  sio  ihn;  grollt  ihm,  wenn  er  sich  fremden  Kamclinnen 
beigesellt;  tadelt  ihn  gleichsam,  wenn  er  sich  zu  weit  entfernt,  und  eilt 
ihm  wehmütig  seufzend  nach,  wenn  sic  ihn  aus  den  Augen  verliert. 
Und  wie  weint  und  klagt  Bie,  wenn  ihm  ein  Unglück  zustößt,  oder 
wenn  man  ihn  geschlachtet  hat!  Tag  und  Nacht  ertönen  ihre  betrübten 
Laute,  sic  verschmäht  jede  Nahrung  und  jeden  Trank  und  zeigt  sich 
erfreut,  wenn  sie  wenigstens  das  ausgestopfte  Fell  ihres  Jungen  zu  sehen 
und  zu  riechen  bekommt  . . . 


Das  Pferd  und  seine  Zucht. 

Alle  Einwohner  von  Arabia  Petraea  sind  der  Ansicht,  daß  Gott 
das  Pferd  in  ihren  Gebieten  nicht  erschaffen  hat.  Es  wird  auch  nirgends 
als  einheimisch  betrachtet,  da  cs  nur  mit  Mühe  ernährt  werden  kann. 
Viele  Stämme  halten  überhaupt  keine  Pferde,  und  selbst  die  Fellabin, 
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die  sich  doch  Wasser  und  (»erste  am  leichtesten  beschaffen  können, 
geben  die  Pferdezucht  langsam  auf.  So  haben  in  cl-Kcrak  und  Mädaba, 
wo  noch  1896  jeder  Mann  ein  Pferd  besaß,  die  Fcllnliin  jetzt  fast  lauter 
Maultiere  oder  Esel.  Nur  jene  Stämme,  welche  den  Krieg  lieben  und 
herrschen  wollen,  widmen  sich  der  Pferdezucht.  Aber  auch  bei  ihnen 
findet  man  nicht  gar  viele  Tiere.  Selbst  der  Fürst  Taläl  besitzt  nur 
eine  einzige  Stute,  ebenso  Hajel. 

Die  Araber  benennen  die  einzelnen  Glieder  und  Teile  am  Pferde 
folgendermaßen : 

Das  Genick  wasf  er-ras,  der  Schopf  el-busije,  en-näsjc,  Ohren 
idän,  Nasenrücken  mahall  es-?arime  min  fok,  die  Kinnkettengrube 
mö<Ja‘  es-sarime  min  taht,  das  Nasenloch  el-minljnr,  die  Oberlippe  el- 
bartamet  el-'alja,  die  Unterlippe  el-barpimet  ct-tahta,  die  Ganaschcn 
el-honaö,  die  Angesichtsleiste  eij-sudp,  die  Augengrube  gürat  cl-‘ejn, 
das  Uinterkiefcrgelenk  mill,;a’  el-hanaßen,  den  Kamm  cr-rakba,  die  Kehle 
cl-manhar,  den  Widerrist  el-öitf,  cl-ctöf,  den  Rücken  e?-?ahr,  die  Brust- 
wandung er-rkaln,  die  Unterbrust  ez-zür,  den  Bauch  el-baln,  die 
Flanken  cä-Sada’,  der  Schlauch  heji.le,  die  Schulter  loh  cü-ßitf,  das  Bug- 
gelenk mradd  el-jadd  min  IjLuddäm. 

Nach  der  Meinung  der  Tijäha  schuf  Gott  das  Pferd  aus  einer 
Handvoll  Wind,  balaje  al-bejl  kubije  min  er-rlh,  und  zwar  im  wädi  el- 
Lüf  (*Az). 

Die  Ca'äbne  erzählen:  Die  Rassepferde,  al-bejl  al  asäjel,  stammen 
von  fünf  Stuten  ab,  welche  am  Meeresufer  gefunden  wurden.  Lange 
konnte  man  ihnen  nicht  beikommen,  da  sie  bei  jeder  Annäherung  sofort 
im  Meere  verschwanden.  Erst  nach  längerer  Zeit  gelang  es,  als  sie 
einmal  aus  einer  Süßwasserqnelle  tranken,  ihnen  den  Rückweg  zu  ver- 
legen, und  so  bemächtigte  man  sich  ihrer.  Man  hatte  aber  keinen 
Hengst;  darum  wurden  die  Stuten  bei  der  Quelle  angebunden,  und  siehe, 
da  stieg  aus  dem  Meere  ein  schöner  Hengst  heraus  und  befruchtete 
die  Stuten.  Von  diesen  fünf  Stuten  stammen  fünf  Hauptrassen  ab: 

SaljlÄwijje,  so  benannt,  weil  sie  den  Hirten  mit  dem  Fuße  ge- 
stoßen hat, 

‘Obejje,  so  benannt  nach  ’Obejj,  ihrem  ersten  Eigentümer, 

Khejle,  so  benannt  nach  Kahlan,  ihrem  ersten  Eigentümer, 

M'anabijje,  so  benannt,  weil  sie  den  Hals  beim  Rennen  stolz  trägt, 

Mabladijje,  so  benannt  nach  Häled,  ihrem  Hirten. 

Das  Pferd  ist  entweder  edel,  Rassepferd,  n*il,  oder  unedel,  ge- 
wöhnliches Pferd,  kdlä. 
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Das  edle  Rassepferd  ist  entweder  anerkannt,  sein  Ursprung  kann 
durch  Zeugen  bestätigt  werden,  mutabbat,  oder  es  wird  angezweifelt 
und  seine  edle  Abstammung  kann  nicht  nachgewiesen  werden,  mutaw- 
wah,  maritim  (wenn  z.  B.  eine  edle  Stute  von  einem  edlen  Hengst  ge- 
deckt worden  ist,  ohne  daß  es  zwei  Zeugen  gesehen  haben). 

Von  den  edlen  Rassen,  arsän,  werden  in  al-Kerak  nur  folgende 
als  ursprüngliche  anerkannt,  und  nur  Hengste  dieser  Rassen  dürfen 
decken,  jiäba,  juäabbi,  jataäabba:  Sakläwijje  kudränijje,  Mabladijje, 

Khejle  gnzijje,  Ma’nakijje  hedragijje,  Kbojäc  £akma*. 

Wenn  eine  unedle  KdiJe-Stute  von  einem  Hengste  dieser  fünf 
Rassen  gedeckt  wird  und  ein  kräftiges  weibliches  Füllen  bringt,  und 
dieses  von  einem  Hengste  aus  der  Rasse  des  Vaters  gedeckt  und 
gut  gepflegt  wird,  und  man  so  bis  in  die  fünfte  Generation  verfährt, 
gehört  die  Stute  der  fünften  Generation  der  edlen  Rasse  des  Hengstes 
an  und  wird  als  solche  von  allen  anerkannt. 

Im  Gebiete  von  el-Kerak  wird  am  meisten  geschätzt  die  Mabla- 
dijje-Rasse  und  man  sagt  von  ihr: 

„Verflucht  und  Sohn  eines  Verfluchten,  der  sich  vor  ihr  nicht 
erhebt,  mal‘iin  ibn  mal’ün  illi  mä  jal>üm  fi  wa£ha.“  Von  dieser  Rasse 
gibt  es  keine  Abarten,  bejt  wähed;  von  den  übrigen  unterscheidet  man 
folgende  anerkannte  Abarten  ersten  Ranges: 

Sakläwijje  'obejnijje  und  Khejlct  el  - agüz,  deren  Hengste  im  Not- 
fälle decken  können. 

Nebst  diesen  kennt  man  eine  Menge  anderer  Rassen  oder  Abarten, 
deren  Hengste  zur  Zucht  nicht  verwendet  werden  dürfen,  falls  die 
Jungen  als  Mutabbat  gelten  sollen.  So  findet  man:  Sakläwijje  n£emt 
es-subh,  Sakläwijje  kirnäsijje,  Sakläwijje  rkebijje,  Khejle  sketijje,  (stammt 
von  den  ‘Ancze),  Khejle  refääije,  (stammt  von  den  ’Aneze),  Khejle  sä'at 
alläh,  Khejle  murädijje,  Khejle  hamäsijje,  Khejle  bil'äsijje,  Kl.iejle  jjtvllä- 
wijje,  Khejle  el-musinne,  Ivbejäe  zkckijjc,  Kbejäe  lolal.iijje. 

Folgende  Rassen  gelten  für  anerkannte  Rassen  zweiten  Ranges: 
Hadba’  enzehi,  anerkannt  bei  den  ‘Aneze,  Ilnmdänijje  sämri,  Gilfet  istäm 
büläd  (sic),  ‘Obejje  änrräkijje,  Obojjc  umm  gurejs,  'Obejje  umm  arküb 
äwehe,  ‘Obejje  nofalijje,  Snenc  sabbäl.iijje,  Snene  bekijje  (beiijje),  an- 
erkannt bei  den  Sbür- 

Nicht  anerkannt  sind  folgende  Arten:  Hamdänijje  simri,  IJlamdä- 
nijje  gäfel,  Gilfe,  ‘Obejje,  Snene  zäherijje. 

Das  Junge  erbt  die  Rasse  der  Mutter.  Wenn  jedoch  z.  B.  eine 
Gilfe-Stutc  von  einem  Sakläwi- Hengst  gedeckt  wird  und  die  Nach- 
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kommen  ebenfalls,  so  kann  man  die  fünfte  Generation  sowohl  der  Gilfe- 
als  auch  der  Saklüwi-Rasse  zurechnen. 

Bei  den  Tijaha  werden  nur  folgende  Rassehengste  zngelassen: 
Khejlän,  el-Mn(iladi,  Iladbän,  'Obejjän,  Kbejsnn. 

Bei  den  Ternbin  decken,  jiliedd,  nur  Hengste  folgender  Rassen, 
hdüd:  Kbejsän,  Hadbän,  Obejjän  senani.  Ma^ladi,  Khejlän  cl-'asi,  ülejfän, 
e?-§wetan. 

Bei  den  'Azäzme  gilt  als  beste  Rasse  ‘Obejjnn  senani;  als  echte 
Rasse,  lidüdi,  wird  anerkannt  jede  Stute:  en-Na'äme,  Ma  nnakijje  hedra- 
gijje,  al-Grejb,  at  Twejse,  'Obejje  seraki. 

Pferderassen,  von  denen  Hengste  zur  Zucht  verwendet  werden, 
el-Jjejl  illi  tasba,  sind  bei  den  §l)ür  folgende:  Khejle,  Sakläwijje,  Swörne, 
’Abadijje  hamdunijje,  umm  ‘Arkiib,  asSwetijje,  el-KbeSe,  Gilfe  zajAm 
al-bälud  (sic),  Ma'nakijjc  hedragijje. 

Die  £ulläm  und  Kd  erat  schützen  am  meisten  die  Rasse  ‘Obejjän 
senani,  züchten  jedoch  auch  folgende:  al-Maljladi,  an-Nöfcli , die  zu 
den  schnellsten  gehört,  min  mu'tckät  ar-rkäb,  as-Sweti,  Grejbän,  Gilfän. 

Für  den  Sprung  eines  vollblütigen  Hengstes  zahlt  man  einen 
Gijäl  im  Betrage  von  1 Megidi.  Am  40.  Tnge  wird  die  Stute  zum 
zweiten  Male  zugeführt  um  zu  sehen,  ob  sie  trüchtig  ist,  ‘asarat,  oder 
nicht.  Wehrt  sie  den  Hengst  ab,  heißt  sie  ‘Aära’  und,  wenn  das  Junge 
fUhlbar  wird,  bätel.i. 

Wenn  eine  Stute  ein  münnliches  Junges  wirft,  wird  es  sehr  oft 
im  Sande  verscharrt  oder  auf  eine  andere  Art  umgebracht;  ist  es  jedoch 
ein  weibliches  Füllen,  so  lassen  die  Frauen  ihre  Zaiärit  ertönen,  und 
von  allen  Seiten  beglückwünscht  man  den  Eigentümer  mit  den  Worten: 

„Gesegnet  sei  die  junge  Stute  mubärakat  cl-mohra!“  Es  wird  ein 
Festessen  bereitet  wie  bei  der  Geburt  eines  Knaben. 

Das  Junge  heißt  Felu.  Der  weiche  Huf,  el-häfer  cMari,  wird 
zugeschnitton  und  in  Sulzwasser  gebadet,  die  Ohrenspitzen  werden 
zusammengebunden,  und  die  Schweifwurzel  wird  nach  oben  gerichtet 
oder  von  unten  hinauf  angebrochen,  daß  die  Stute  im  Laufe  den 
Schweif  schön  hinaufgerichtet  trage. 

Das  Felu  bleibt  bei  der  Mutterstute,  muflijje,  entweder  33  oder 
45,  ja  bis  72  Tage.  Die  ersten  drei  Tage  heißen  Lejäli  el-farak,  denn 
wenn  das  Felu  in  dieser  Zeit  verendet,  so  gilt  es,  als  ob  die  Stute 
kein  Junges  geworfen  hätte,  d.  h.  der  zweite  Eigentümer  behält  sein 
Recht.  Nach  den  folgenden  10  Tagen  werden  Zeugen  angerufen,  *ala 
-l-'aSara  jatasahhed. 

Musil.  Aral  in  P*truea.  III.  19 
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Am  3.  -J-  10.==  13.  Tage  fuhrt  der  Eigentümer  die  Mutterstute  mit 
dem  Jungen  bei  den  Fellähin  auf  den  Platz  vor  das  Sikk-Zelt,  läßt 
beide  untersuchen,  kalabüha  und,  wenn  sie  gesund  befunden  sind,  so 
sagt  er  zu  dem  zweiten  Eigentümer: 

„Nimm,  was  dir  gehört,  ji'zel  äerid  min  es  serid“,  und  von  nun 
an  ist  das  Junge  sein  Eigentum,  und  wenn  es  verendet,  so  ver- 
liert er  es. 

Je  nach  den  Bedingungen  Uber  die  Dauer  des  Verbleibes  des 
Jungen  bei  der  Mutterstute  bleibt  das  Junge  noch  im  Zelte  des  Eigen- 
tümers der  Mutterstute.  Ist  jedoch  keine  bezügliche  Vereinbarung 
getroffen,  so  muß  der  zweite  Eigentümer  jetzt  schon,  nachdem  das 
Junge  erst  13  Tage  alt  ist,  dieses  in  sein  Zelt  nehmen.  Er  bindet  es 
mittels  des  Sillc-Hulsstrickcs  in  seinem  Zelte  an  und  sucht  bei  seinen 
Stammgenossen  6 — 12  milchgebende  Ziegen,  manäjeh,  mnnüha,  um  das 
Felu  ernähren  zu  können.  Solche  Ziegen  leiht  ihm  jedermann,  er  muß 
sie,  nachdem  das  Felu  entwöhnt  ist,  wieder  zurückgeben. 

W ie  oben  gesagt,  wird  das  Felu  nach  13—72  Tagen  entwöhnt 
und  von  der  Stute  entfernt.  Von  nun  an  heißt  es  TarU')  und  zwar  bis 
zum  vollendeten  ersten  Jahre. 

Die  ein  Jahr  alte  Stute  heißt  Öeda',  die  zweijährige  Teni,  die 
dreijährige  Rbä‘,  die  vierjährige  IJamäs,  die  fünfjährige  Sadäs;  dann 
heißt  die  Stute  Faras,  der  Hengst  I.Isän  bis  zum  15.  Jahre,  nachher 
nennt  man  beide  'Awde.  Bei  den  Tijäha  heißt  das  Pferd  nach  dem 
8.  Jahre  Kiireh. 

Ein  gutes  Pferd  soll  folgende  Eigenschaften  besitzen:  der  Kopf 
soll  mächtig  und  lang  sein,  rüsha  i'aliz  w twil,  das  Kieferbein  breit, 
hnüöha  a'räd,  die  Augen  groß,  die  Ohren  lang,  die  Nüstern  groß,  el- 
minbar  wäsi‘,  der  Hals  lang,  tawilat  ar-rakbe,  und  am  unteren  Rande 
dünn,  al-madbah  rfT,  der  Rücken  kurz  und  breit,  e?-?ahr  basir  w 'arid, 
die  Schweifwurzel  abstehend,  marazz  ad-dil  murtati',  die  Muskeln  des 
Unterarmes  emporstehend,  lahm  as-säk  murtati',  die  Vorder-  und  Hinter- 
füße gerade,  mkawwamet  al-jaden  w ar-riglen,  der  Schopf  reich,  itira 
s'ar  en-näsijje,  der  Huf  niedrig  und  mächtig,  bejt  eä-übül  kasir  w raliip, 
das  Brustbein  gewölbt,  az-zör  näfer,  die  Brust  breit,  so  daß,  wenn  das 
Pferd  die  Vorderfuße  mit  den  Knien  und  Hufen  dicht  nebeneinander- 
stellt, man  zwischen  dem  Kniegelenke  zwei  Finger  hindurchstecken 
kann.  Den  Schweif  soll  cs  immer  hoch  tragen,  äawwäl.  Der  Hals  soll 
stark  hervortreten,  birl>nbe  härege,  wenig  und  zartes  Fleisch  haben, 
bilahm  munaAäal,  das  dem  Fleische  der  Gazelle  ähnlich  ist,  zej  lahm 
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el-razal,  und  der  Hals  soll  einem  Maste  gleichen,  der  sich  im  Winde 
bewegt,  el-'unfc  »äri  fi  hawa  rih  naggäb.  Die  Mähnenhaare  sollen  dicht 
und  lang  sein,  es-sabib  fazir  w tawil,  der  Widerrist  hoch,  el-hawärek 
‘älijjät,  die  Schweifwnrzel  niedrig,  cd-dil  kasir,  mit  dichten  und  langen 
Haaren,  abu  razir  w tawil  es-sebib,  so  daß  sie  den  Rücken  hinter  dem 
Sattel  bedecken  können,  marhi  sabib  ed-dil  fowk  el-furüdi.  Die  Köte 
kurz  und  fest,  el-Vln  marsü',  die  Füße  sollen  weiße  Fesseln  haben,  der 
rechte  Vorderfuß  aber  nicht,  muhaggalct  et-talätc  matlük  el-jemin,  auf 
der  Stirne  ein  weißer  Fleck,  der  bis  zum  Maule  reicht,  so  daß  er  vom 
Wasser  berührt  wird,  rurra  slimnnijje  tisrab  bah  el-mi’.  Auch  muß  ein 
gutes  Pferd  zwei  feste  Haarstreifen  zu  beiden  Seiten  des  Halses  haben; 
nablatcn  ma  hebälen  er-ra^abe.  Ist  der  Streifen  rechts  kürzer,  so  gilt 
es  als  besonderes  Zeichen  für  die  Schnelligkeit  des  Tieres;  denn  eine 
Stute,  welche  solche  Haarstreifen  hat,  gelangt  immer  zuerst  an  das  Ziel 
und  kann  nicht  überholt  werden,  tisbolj;  w lä  tinsabek;  wenn  beide 
gleichlang  sind,  wird  sie  niemals  das  Ziel  erreichen,  lä  tisbolj. 

Bei  den  ‘Azäzmc  soll  der  weiße  Stirnfleck  so  groß  wie  ein  Rejäl 
sein,  al-rurra  ben  al-’ujün  tekün  kibr  ar-rejäl. 

Als  schönste  Farbe  gilt  den  Ca'äbne  der  Schweißfuchs,  bamra’ 
rurra’,  den  Teräbin  der  Starschimmel,  ba<Jra’  füfijje,  oder  der  Eisen- 
schimmel, ba'Jra  hamamijje.  Die  östlichen  Stamme,  welche  den  Über- 
füllen mehr  ausgesetzt  sind,  halten  für  die  schönste  Farbe  den  Gold- 
fuchs, nl-hamra’  as-samma’,  oder  Schweißfuchs,  aä-sa^ra’  al-rurra.  Als 
schlechte  Farbe  gilt  der  Rappe,  al-hadidi. 

Beim  Pferdekauf  muß  man  sehr  vorsichtig  sein,  denn  „das  Pferd 
kann  dem  Besitzer  so  verhängnisvoll  werden  wie  die  Frauen  oder  die  Tür- 
sehwcllcn,  al-bejl  miß  al-l.iarim  aw  al-‘ctab“.  Gute  Eigenschaften  der  Frau 
oder  der  Türschwelle  machen  den  Maun  oder  Hausbewohner  glücklich, 
und  so  ist  es  auch  beim  Pferde.  Darum  muß  man  auch  die  Eigen- 
schaften oder  besser  Vorzeichen  des  Pferdes,  das  man  sich  zum  Reiten 
auswählt,  genau  untersuchen.  Wer  imstande  ist,  jedes  günstige  oder 
ungünstige  Vorzeichen,  sijäse,  eines  Pferdes  oder  überhaupt  eines  Tieres 
anzugeben,  heißt  SAjes. 

Bevor  man  den  Kaufpreis  erlegt,  führt  man  das  Tier  zu  einem 
solchen  SAjes  und,  wenn  er  ein  ungünstiges  Merkmal  findet,  ist  der 
Kaufvertrag  gelöst.  Man  beginnt  die  Untersuchung  beim  Haarwirbel, 
fatile,  und  zwar  nicht  bloß  seiner  Form,  sondern  auch  seinem  Sitze  nach. 

Es  gilt  als  ungünstig,  wenn  die  Fatile  vorne  in  der  Mitte  des 
Halses  liegt:  „sie  zerreißt  das  T<>b-Kleid  vorne  an  der  Brust,  säthet  el- 
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£ejb“,  weil  sie  dem  Besitzer  sicheren  Tod  bringt.  Ist  die  Fatile  auf  der 
Stirne  und  reicht  sie  bis  zu  dem  Nasenrücken,  so  heißt  sie  das  Grab, 
el-kabr,  denn  sie  öffnet  dem  Reiter  das  Grab.  Ist  die  Fatile  auf  dem 
Oberschenkel,  so  heißt  sic  Entlassung,  nt-Jaläk;  sie  zwingt  den  Reiter, 
seine  Frau  zu  entlassen.  Ist  sie  aber  auf  der  Seite  des  Halses,  dann 
ist  sie  sehr  günstig,  weil  dadurch  alle  anderen  Vorzeichen  unschädlich 
sind.  Auf  der  Kruppe  schadet  die  Fatile  dem  Eigentümer  des  Pferdes 
nicht,  dagegen  allen,  die  dem  Pferde  nachjagen,  sarrtom  'ala  täredom. 

Die  Teräbin  kennen  folgende  schlechte  Vorzeichen,  sijäse  radijje: 
el-Mhcrimat,  Haarwirbel  auf  dem  Hinterteile  der  Stute,  fatäjel  fi-l-kwftd, 
verursachen  den  Tod  der  Zeltfrau  oder,  daß  sie  vom  bösen  Geiste 
besessen  wird,  tingann ; 

Kahr  bil-küra,  Haarwirbel  in  der  Mitte  der  Stirne; 

Naddäbät  bis-sud r,  Haarwirbel  auf  der  Angesichtsleiste; 

Säjel.it  el-geb,  Haarwirbel  auf  der  Brust. 

Bei  den  'AzAzinc: 

Ked  al-kudra,  weiße  Fessel  auf  beiden  Vorderfüßen; 
al-Kabr; 

Seriken  fi-l  hsän,  ein  Haarwirbel  auf  jeder  Halsseite  des  Hengstes; 
al-l.lagale  bal-jemin,  weiße  Fessel  am  rechten  Vorderfuße; 

Subrä?,  weiße  Fessel  nur  am  rechten  Vorder-  und  rechten  Hinterfüße, 
gefährlich  für  den  Begleiter,  nicht  für  den  Reiter. 

Der  Kauf  einer  Stute  ist  eine  sehr  wichtige  Sache,  zu  der  man 
immer  zahlreiche  Zeugen  heranzieht.  Ist  die  Stute  von  einem  Säjes 
untersucht  worden,  so  muß  ihre  Abkunft  wie  Reinheit  der  Rasse  durch 
glaubwürdige  Zeugen  bewiesen  werden,  was  immer  nur  mündlich  ge- 
schieht. Denn  schriftliche  Zeugnisse  Uber  die  Abkunft  der  Pferde 
werden  unter  den  Arabern  nie  ausgestellt.  Nur  bei  den  I.latjrän  oder, 
wenn  ein  Ansässiger  von  einem  Araber  die  Stute  kauft,  wird  das  Zeug- 
nis aufgeschrieben.  Ist  der  Kaufvertrag  geschlossen,  so  legt  der  Ver- 
käufer der  Stute  den  Sattel,  Kopfzaum  nebst  dem  Rasan-Stricke  an  und 
befestigt  hinter  dem  Sattel  den  Futtersack,  ‘alika,  mit  dem  Fußeisen, 
ked.  Der  Verkäufer  hält  den  Schopf  des  Pferdes  von  unten,  der  Käufer 
nebst  einigen  Weizenkörnern  von  oben  und  sagt: 

„Hast  du  mir  die  Stute  verkauft  und  dich  auf  Gott  verlassen, 
be'tini  cl-faras  w itticalt  'al-allah?“ 

„Ich  habe  sie  dir  verkauft  in  Anwesenheit  Gottes,  be'tak  w dift 
alläh.“ 
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„Lasse  den  Schopf  los,  e(lek  cn-näsje!“ 

Dieser  tut  es,  und  der  Kilufer  hält  nun  den  Schopf  und  die  Weizen- 
kürncr  fest. 

Eine  Stute  wird  fast  immer  mit  der  Bedingung  verkauft,  daß  der 
Verkäufer  noch  zwei  weibliche  Füllen  von  dem  Käufer  bekommt.  Ein 
solcher  Kaufvertrag  heißt  Bi’  bimjAni. 

Ein  Kaufvertrag  ohne  jede  Bedingung  heißt  Bi*  mkalfa*.  Da  kommt 
aber  zum  Preise  der  Stute  auch  der  Preis  der  ersten  zwei  weiblichen 
Füllen  hinzu,  und  zwar  rechnet  man  für  das  erste  500  Piaster  und  ftlr 
das  zweite  250  Piaster.  Von  der  Gilfe-Stute  verlangt  man  in  el-Kerak 
immer  drei  weibliche  Füllen.  Wird  eine  trächtige  Stute  verkauft,  so 
geschieht  es  oft  mit  der  Bedingung,  daß  dieses  Junge  ausgenommen 
sei,  mä  fiha  niijer.  Wenn  die  Stute  durch  ein  Verschulden  des  Käufers 
verendet,  so  muß  er  den  Preis  für  die  Füllen  ersetzen,  und  zwar  für 
das  erste  500  und  ftlr  das  zweite  250  Piaster. 

Wenn  jemand  eine  Stute  tütet,  so  zahlt  er  den  Preis  der  Stute 
und  der  beiden  zu  erwartenden  Füllen  und  nebstdem  noch  den  Preis 
ihrer  zwei  letzten.  Findet  der  Käufer  im  Laufe  eines  Jahres  einen 
Fehler,  den  ihm  der  Verkäufer  verschwiegen  hat,  so  ist  der  Vertrag 
ungültig.  Ist  er  mit  der  gekauften  Stute  unzufrieden,  so  sagt  er: 

„Du  Rotstute,  ich  habe  dich  um  vier  (Reitkamele)  gekauft, 

ich  will  nicht  Verlangen  nach  dir  haben. 

l.lamra’-starajtak  barba* 
mä-rid  minnak  majma*.“ 

Von  Pferdekrankheiten  erwähne  ich: 

es-Sntl.i  entsteht,  wenn  das  erhitzte  Pferd  frißt  oder  trinkt;  man 
kauterisiert  es  auf  dem  Bauche. 

es-Saljawa,  Erkältung;  es  wird  Knoblauch  in  Merisc-Milch  gekocht 
und  dem  Tiere  gegeben. 

el-l.lumra  ist  die  Folge  zu  reicher  Nahrung;  dem  Tiere  wird  die 
Ader  unter  dem  Auge  geöffnet. 

Fatji),  Wasser  in  den  Füßen;  Aderlaß. 

Saräge  ist  die  Folge  von  zu  wenig  Bewegung.  Der  Huf  wird 
lang  und  die  Brust  schmal;  Kauterium  auf  der  Brust. 

Enkaf  wird  durch  den  Stich  kleiner  Fliegen,  el-mismisijje,  ver- 
ursacht, welche  in  tiefen  Tälern  zahlreich  Vorkommen.  Das  Tier  wird 
kauterisiert  auf  der  Nase,  dem  Kreuze  und  der  Schweifwurzel. 

£ifr,  Neubildung  in  der  Nase;  wird  ausgeschnitten. 
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’Edem,  Unfruchtbarkeit;  wird  geheilt  durch  Ta'dil,  indem  man 
die  Gebärmutter  hcrauszieht  und  reinigt. 

el-T.Ierkc,  Folge  von  schlechter  Nahrung  oder  Weizenfutter,  wenn 
das  Pferd  nicht  daran  gewöhnt  ist;  es  bekommt  die  ahgckochte  Pflanze 
Mahrüte  zu  trinken  und  wird  unter  der  Schwcifwurzcl,  nüzijjc,  und 
dem  Nabel,  surre,  kauterisiert. 

at-Tal.inik  ist  eine  Maulkrankheit.  Das  Pferd  verliert  den  Speichel 
und  kann  deshalb  die  Gerste  nicht  schlucken.  Man  nimmt  ein  spitzes 
Stäbchen,  beläl,  und  sticht  das  Tier  im  Maule  oberhalb  der  Zunge  so 
lange,  bis  Blut  herauskommt. 

Der  Huf  ist  mit  dünnen  Eisenplatten  beschlagen,  die  in  der  Mitte 
ein  kleines  eliptisches  Loch  haben.  Jeder  Araber  hat  immer  einige 
solche  Hufeisen,  na'al,  vorrätig  und  der  fahrende  Händler  führt  sie 
immer  mit.  Das  Pferd  beschlägt  der  Eigentümer  selbst. 

Das  arabische  Pferd  trägt  gewöhnlich  ein  ganz  einfaches,  aus 
dünnen  Schnüren  hergestelltes  Zaumzeug,  das  nur  selten  mit  einem 
Kettchen  als  Maulbremse  versehen  ist.  Bei  der  Kinngrube  ist  ein  Strick 
befestigt,  der  so  lang  ist,  daß  ihn  der  Reiter  in  der  Linken  hält,  sich  ihn 
um  die  Hand  wickelt  und  mit  dem  übrigbleibenden  Ende  in  der  Rechten 
das  Tier  durch  sanfte  Schläge  auf  die  Flanken  antreibt.  Der  Sattel  ist 
sehr  leicht,  die  Steigbügel  fast  wie  der  halbe  Fuß  breit  und  mit  scharfen 
Kanten  versehen,  die  als  Sporen  benützt  werden  können. 

Am  Sattel  hängt  gewöhnlich  ein  kleiner  Sattclsack,  bürg,  der  dem 
Kamelsattclsack  sehr  ähnlich  ist,  nur  daß  in  der  Hälfte  keine  Löcher, 
sondern  ein  länglicher  Schlitz  angebracht  ist,  durch  den  die  hintere 
Sattellehne  hindurchgeht.  Unter  der  Lehne  sind  zwei  kleine  Ringe  und 
in  diesen  je  eine  Schnur.  Auf  den  Sattelsacksaum  wird  der  aus  Ziegen- 
haar verfertigte  Futtcrsaek  gelegt;  in  diesem  befindet  sich  eine  lm 
lange,  mit  zwei  Fußspangen  und  einer  Sperrvorrichtung  versehene  Kette 
oder  eine  ebenso  lange  Strickkette  mit  einem  Pflocke  aus  Holz  oder 
Eisen.  Alles  das  wird  mittels  der  zwei  Schnüre  unter  der  hinteren 
Sattellchne  an  den  Sattel  befestigt.  Oft  ist  der  Futtersack  mit  Gerste 
gefüllt  und  muß  darum  vorsichtig  angebunden  werden,  um  nicht  herab- 
zufallen. 

Trägt  der  Araber  eine  Lanze,  so  stützt  er  sich  mit  der  Linken 
auf  sie  und  springt  in  den  Sattel,  sonst  hält  er  sich  mit  der  Linken  an 
der  Mähne  an.  Das  arabische  Pferd,  die  jungen  oder  brünstigen  Stuten 
ausgenommen,  geht  sehr  ruhig,  ja  gemütlich;  den  Kopf  zu  Boden  ge- 
senkt, sucht  cs  nach  einem  pnssenden  Bissen,  und  der  Araber  stört  cs 
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nicht.  Der  Schritt  ist  ziemlich  lang  und  ganz  eigentümlich  auf  die  ein- 
zelnen Fllße  verteilt,  so  daß  cs  scheint,  als  ob  das  Pferd  jede  Viertelstunde 
eine  andere  Stutze  hiltte.  Im  Vergleiche  zum  Kamele  ist  der  Ritt  zu 
Pferde  ermüdender,  weil  es  nie  so  ruhig,  gleich  und  regelmäßig  schreitet. 
Auf  dem  Kamele  kann  man  sitzen,  wie  man  will,  auf  dem  Pferde  geht 
das  nicht,  da  cs  der  Sattel  nicht  erlaubt,  und  der  Reiter  jeden  Augen- 
blick eines  falschen  Trittes  oder  einer  starken  Bewegung  gewärtig  sein 
muß,  weshnlb  man  niemals  auf  dem  Pfcrdo  so  sorglos  sitzen  und  schreiben 
kann  wie  auf  dem  Kamele.  Eine  wahre  Plage  für  Pferd  und  Reiter 
sind  die  zahllosen  großen  und  kleinen  Fliegen  und  Mücken,  die  in 
manchen  Gegenden  Vorkommen. 

Nebst  langem  Schritt  kennt  das  arabische  Pferd  einen  sprung- 
haften Trab  und  einen  schönen  Galopp.  Der  Trub  wird  ihm  künst- 
lich beigebracht.  Er  besteht  ans  einer  Reihe  streng  abgeschiedener, 
unterbrochener  SprUnge,  bei  denen  das  Pferd  immer  mit  den  Vorder- 
füßen  in  die  Höhe  geht  und  auf  den  Hinterfüßen  ein  wenig  ruht. 
Diese  Gangart  ist  für  das  Tier  und  auch  für  den  Reiter  ziemlich 
ermüdend  und  wird  nur  bei  festlichen  Anlässen,  der  Fantasia,  bei  fried- 
licher Begegnung  zweier  Häuptlinge  angewendet.  Wunderschön  ist 
dagegen  der  Gnlopp  eines  Vollblutes.  Sein  ganzes  Außere  wird  auf 
einmal  anders.  Die  schläfrige  Miene  ist  plötzlich  verschwunden,  die 
halblahmcn  Füße  beginnen  zu  tanzen,  jede  Ader  ist  hoch  geschwollen, 
der  Hals  tritt  stark  hervor,  die  Ohren  sind  gespitzt  und  emporgerichtet, 
die  Nüstern  blutrot,  der  Schweif  ist  gehoben  und  bedeckt  wie  mit  einem 
Schirme  das  Hüftgelenk,  der  Rücken  gleicht  der  gespannten  Sehne 
eines  Bogens,  und  sobald  der  Reiter  das  Zeichen  gibt  (zwei,  drei 
schnalzende  Tönel,  schwebt  das  Tier  mit  dem  Reiter  in  der  Luft.  Sand- 
körner und  Kieselsteine  werden  weit  fortgcschleudert,  Steinbänke,  Wasser- 
rinnen und  Löcher  werden  übersetzt,  die  Umgebung  fliegt  an  dem 
Reiter  vorüber,  während  er  so  ruhig  und  bequem  im  Sattel  sitzt,  als 
ob  er  auf  einem  Ruhebette  sich  befände.  Die  Mähne  des  Pferdes,  die 
langen  Ärmel  des  Reiters,  sein  Kopftuch  und,  wenn  dieses  infolge  des 
Luftdruckes  samt  dem  Kopfstriek  auf  den  Nacken  fällt,  seine  Haare 
und  Zöpfe  — alles  schwimmt  gleichsam  in  der  Luft  und  bietet  einen 
schauerlichen  Anblick. 

Aber  auch  im  schnellsten  Galopp  behält  der  Reiter  das  Pferd  in 
seiner  Gewalt,  nnd  ein  einziges  Anziehen  des  Zaumstrickes  bringt  das 
Tier  zum  Stehen,  wobei  der  Reiter  allerdings  in  die  Gefahr  kommt, 
Uber  den  Kopf  des  Pferdes  hinabgeschleudert  zu  werden.  In  großer 
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Gefahr  ist  der  Reiter  auch  dann,  wenn  der  Bauchriemen  oder  der  Steig- 
bügelriemcn  reißt;  aber  auch  da  kommt  es  oft  vor,  daß  das  Pferd  dem 
Reiter  beisteht.  Beispiele  davon  habe  ich  selbst  erlebt. 

Im  Jahre  1896  erwarb  ich  einen  Vollblnthengst  der  Rasse  Safcläwi 
kudräni,  der  von  den  Beni  Sahr  stammte.  Als  ich  ihn  zum  ersten 
Male  besteigen  wollte,  mußten  ihn  vier  Männer  halteD,  und  sein  Eigen- 
tümer flehte  laut  zu  Gott,  er  möge  mich  nicht  herabwerfen,  verwunden 
oder  sterben  lassen,  solange  er  für  das  Tier  verantwortlich  sei.  Der 
Hengst  gab  sich  alle  Mühe,  mich  loszuwerden,  ich  blieb  aber  im  Sattel, 
und  so  wurden  wir  langsam  Freunde.  Bald  darauf  begab  ich  mich 
nach  wAdi  Müsa.  In  Odroh  trafen  wir  auf  einen  Tscherkessen,  der 
türkischer  Grenzgendarm  war.  Dieser  wollte  mein  Pferd  probieren, 
kaum  war  er  aber  im  Sattel,  lag  er  schon  auf  dem  Boden,  und  ich 
hatte  alle  Mühe,  ihn  vor  den  Hufen  des  Tieres  zu  retten.  In  Ma'An 
wollte  ich  den  Hengst  beschlagen  hissen  und  ließ  darum  zwei  türkische 
Militär-Hufschmiede  kommen.  Mein  Hengst  mochte  den  roten  türkischen 
'J'arbüS  nicht  leiden,  er  sprang  gegen  die  Soldaten  wie  ein  Hund,  und 
diese  mußten  rasch  fliehen.  Nun  stellten  wir  ihn  in  einen  schmalen 
Raum,  fesselten  ihn,  und  ein  Araber  sollte  ihn  beschlagen.  Da  ihm 
niemand  den  Fuß  halten  wollte,  so  tat  ich  es,  und  das  Pferd  ließ  es 
ruhig  geschehen.  Zum  Unglück  zeigte  sich  wieder  ein  Soldat  mit  rotem 
Tarbüä  und  das  Tier  wurde  wieder  rasend.  Der  Araber  lief  davon, 
das  Pferd  riß  sich  von  mir  los,  und  ich  kam  zu  Falle ; allein  obwohl  der 
Hengst  einige  Male  mich  übersprang,  geschah  mir  nichts. 

Von  Madaba  ritt  ich  mit  einem  Felhih  nach  Nitil,  um  dort  eine 
arabische  Inschrift  zu  kopieren.  Während  der  Arbeit  vernahm  ich  den 
schrillen  Ruf  meines  Begleiters:  Feinde  in  Sicht,  keim,  ljöm.  — Sofort 
nahm  ich  das  Abklatschpapier,  lief  zur  Ruine  hinaus,  sah  im  O.  vier 
unbekannte  Reiter  und  vernahm  die  Sätze  der  Stute  meines  nach  NW. 
fliehenden  Begleiters.  Im  Nu  zog  ich  den  Bauchriemen  an,  sprang  in 
den  Sattel  und  floh,  um  die  Feinde  zu  teilen,  gegen  W.  Mein  Sa- 
Vläwi  flog  schnell  wie  ein  Vogel.  Westlich  von  Harbag  erstiegen  wir 
eine  Bodenwelle,  hinter  der  sich  eine  Uber  4 m breite  und  tiefe  Wasser- 
rinne hinzog,  und  deren  östliches,  mir  näheres  Ufer  um  gute  3 m höher 
war  als  das  linke.  Da  die  Wasserrinne  durch  die  Bodenwelle  voll- 
kommen gedeckt  war,  erblickten  wir  sie  erst,  als  wir  an  ihrem 
Rande  waren.  Wir  beide  erkannten  die  Gefahr,  da  das  Terrain  sehr 
bröckelig  und  ein  Anlauf  absolut  unmöglich  war.  Ich  stemmte  mich 
in  den  Steigbügeln  nach  rückwärts,  das  Pferd  sprang  und  erreichte 
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glücklich  das  andere  Ufer.  Doch  war  der  Anprall  so  stark,  daß  der 
alte  Riemen  meines  linken  Steigbügels  riß.  Ich  stürzte,  mit  dem 
rechten  Fuße  im  Steigbügel  hängend,  Uber  den  Hals  des  Pferdes  vorn- 
über und  verlor  das  Bewußtsein.  Als  ich  nach  einigen  Augenblicken 
zu  mir  kam,  lag  ich  zwischen  den  Vorderfüßen  des  Tieres,  noch  immer 
mit  dem  Fuße  im  Steigbügel  hängend.  Das  edle  Tier  stand  wie  an- 
genagelt an  derselben  Stelle,  die  Hinterfüße  bei  den  Vorderfüßen  und 
beleckte  mich.  Hätte  es  nur  einen  Schritt  gemacht,  so  wäre  ich  schwer 
verwundet  oder  gar  getötet  worden. 

Einst  ritt  ich  mit  einem  reichen  Bethlchemiter  um  die  Wette,  die 
ich  auch  gewann.  Auf  dem  Rückwege  von  Bethlehem  nach  Tantür 
ritt  ich  auf  der  Straße  im  schnellsten  Galopp,  weil  ich  wissen  wollte, 
wieviel  Minuten  ich  brauchen  werde.  Bei  der  starken  Biegung  vor 
Tantür,  wo  der  Weg  zwischen  Steinmauern  führt,  riß  der  Bauch- 
riemen, im  selben  Augenblicke  drehte  sich  der  Sattel  um,  ich  zog 
rasch  die  Füße  aus  den  Steigbügeln,  erfaßte  die  Mähne  und  sprang  zu 
Boden.  Obwohl  das  Pferd  im  schnellsten  Galopp  war,  hielt  cs  augen- 
blicklich an;  wäre  es  noch  einige  Schritte  weiter  gelaufen,  so  hätte  es 
mich  an  die  Mauer  werfen  müssen. 

Im  Jahre  1808,  als  der  Mul^äfe?  von  el-'Akaba  mich  gefangen 
nahm  und  seine  Soldaten  mein  Pferd  fortfuhren  wollten,  zerriß  es 
mehreren  derselben  die  Uniform  und  war  nicht  zu  bändigen.  Dasselbe 
wiederholte  sich  auch  in  Ma'än,  wo  es  zwei  Soldaten  biß,  sich  losriß 
und  mir  in  den  Hof  des  Regierungsgebäudes  nachkam. 

Unvergeßlich  bleibt  mir  die  schauderhafte  Szene  beim  Übersteigen 
der  Schlucht  von  sejl  Sezain.  Das  schmale  Bett  des  Tales  ist  von 
mehr  als  100  m hohen,  fast  senkrechten  Felsen  eingeschlossen.  Die 
Felsen  bestehen  aus  mehreren  parallelen,  horizontal  gelagerten  glatten 
Schichten,  von  denen  jede  höher  gelegene  um  1 — l'5m  zurücktritt.  Auf 
diesen  Vorsprüngen  führt  der  Weg.  Gefährlich  sind  die  stufeuartigen 
Übergänge  von  einer  Schicht  zur  anderen.  Die  Stufen  sind  Ü-4 — 0‘6  m 
hoch  und  schmal,  und  das  Tier  muß  springen  und  klettern  zugleich, 
wenn  es  sie  überschreiten  soll.  Gleitet  cs  aus  und  findet  nicht  sofort 
an  den  steilen  und  glatten  Felsen  einen  Rückhalt,  so  muß  es  herunter- 
kollern und  zerschmettert  an  den  Felsvorsprüngen  der  über  1 00  m hohen 
Uferwand.  An  solch  gefährlichen  Stellen  pflegte  ich  immer  abzusteigen, 
und  der  Hengst  folgte  mir  nach  wie  ein  Hund.  Aber  diesmal  war 
ich  fieberkrank  und  todmüde;  darum  konnte  ich  mich  kaum  auf  den 
Füßen  halten.  Mein  Begleiter  hatte  nur  die  linke  Hund,  denn  die 
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rechte  hatte  er  in  einem  Kampfe  verloren,  und  ritt  eine  Stute,  die 
infolge  einer  Verwundung  in  einer  Schlacht  gelilhmt  war.  Er  ritt  voraus. 
Anfangs  folgte  ich  dem  Pferde  zu  Fuß,  doch  auf  der  dritten  Stufe 
mußte  ich  mich  in  den  Sattel  setzen.  Das  brave  Tier  ging  so  vor- 
sichtig, daß  ich  schon  glaubte,  die  Höhe  glücklich  zu  erreichen.  Als 
aber  der  Hengst  von  der  vorletzten  auf  die  letzte  und  oberste  Schicht 
gelangen  wollte  und  einen  StufenUbcrgang  in  kurzen  Sätzen  passieren 
mußte,  verschob  sich  der  Bauchriemen  nach  hinten,  der  Sattel  rückte 
auf  das  Kreuz  und  die  Kruppe  zurück,  das  Pferd  fiel  mit  den  Vorder- 
füßen  auf  den  höheren,  mit  den  Hinterfüßen  auf  den  unteren  Absatz, 
und  ich  sah  mich  bereits  mit  zerschmetterten  Gliedern  unten  in  der 
Talschlucht.  Einen  Schreckensruf  ausstoßend,  zog  ich  rasch  die  Füße 
aus  den  Steigbügeln,  neigte  mich  nach  rechts  und  kam  teilweise  unter 
das  Tier  zu  liegen.  Wenn  dieses  nur  eine  Bewegung  gemacht  hätte, 
so  wären  wir  beide  verloren  gewesen;  aber  cs  blieb  an  dem  geneigten, 
glatten  Felsen  wie  angcklebt  liegen.  Ich  zog  vorsichtig  meinen  rechten 
Fuß  unter  dem  Pferde  hervor,  kletterte  hinter  seinen  Hinterfüßen  hinab, 
stemmte  mich,  auf  dem  Bauche  liegend,  mit  den  Füßen  auf  den  unteren 
Felsen,  umfaßte  die  Hinterfüße  des  Tieres  und  drückte  die  Hufe  .auf 
den  Felsen  nieder.  Erst  jetzt  gab  das  Pferd  ein  Lebenszeichen  von 
sich  und  wollte  aufstehen.  Der  erste  Versuch  mißlang,  weil  der 
Sattel  hinderte.  Vorsichtig  legte  sich  das  Tier  wieder  nieder.  Beim 
zweiten  Versuche  glitt  der  Sattel  Uber  das  Hüftgelenk  herab,  ich  zog 
ihn  an  mich  heran,  stemmte  mich  gegen  die  Hinterhufe,  das  Tier  be- 
kam hinten  einen  festeren  Halt,  es  richtete  sich  auf  und  in  wenigen 
Sätzen  war  es  oben.  Dieser  Vorgang  dauerte  kaum  Minuten,  aber  der 
Hengst,  der  nur  selten  schwitzte,  war  ganz  mit  weißem  Schaum  bedeckt 
und  zitterte  an  allen  Gliedern.  Als  ich  dann  mit  dem  Sattel  nachkam, 
wieherte  er  freudig  auf  und  liebkoste  mich;  wir  hatten  einander  das 
Leben  gerettet. 

Ich  könnte  noch  mehrere  andere  derartige  Beweise  anführen; 
denn  die  Araber  erzählen  wahre  Wunder  der  Treue  und  Klugheit 
ihrer  Pferde. 

Nirgends  habe  ich  aber  gesehen,  daß  man  dem  Pferde  überschwäng- 
liche Sorgfalt  und  Pflege  angedeihen  ließe.  Gewöhnlich  steht  die  Stute 
bei  einem  Zeltpflocke  angebunden  den  ganzen  Tag  gesattelt  vor  dem 
Zelte.  Ist  in  der  nächsten  Nähe  des  Zeltlagers  eine  Weide,  so  fesselt 
man  der  Stute  mit  einer  Eisenkette  oder  mit  einem  Strick  die  Vorder- 
füße und  läßt  sie  weiden.  Der  Hengst  hat  gewöhnlich  einen  Vorderfuß 
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mit  einem  Hinterfüße  kreuzweise  gefesselt  und  ist  am  Hinterfuße  an- 
gebunden. Ist  in  der  Nahe  des  Lngers  keine  Weide  und  hat  man  nur 
wenig  Gerste  für  die  Tiere,  so  reiten  die  jungen  Männer  mit  den  Pferden 
zu  den  Kamelen  und  lassen  sie  in  deren  Mitte  weiden.  Nie  verlassen 
alle  Pferde  das  Lager,  einige  müssen  immer  gesattelt  da  sein,  um  einen 
möglichen  Überfall  abzuwehren.  In  gefährlichen  Gebieten  pflegt  man 
die  eine  Hälfte  der  Pferde  im  Lager,  die  andere  in  der  Mitte  der 
weidenden  Kamele  zu  behalten.  Gefüttert  und  getränkt  werden  die 
arabischen  Pferde  nur  einmal  des  Tages.  Vormittags  bringen  ihnen  die 
Frauen  Wasser  und  gießen  es  auf  eine  große  Schüssel,  aus  der  dann 
das  Tier  trinkt.  Abends  bei  Sonnenuntergang  bringt  wieder  die  Frau 
den  Futtersack,  ‘alilja,  mit  Gerste  und  bängt  ihn  dem  Tiere  um  den  Kopf. 
Bleibt  etwas  übrig,  so  bekommt  es  den  Best  den  nächsten  Tag  in  der 
F rlthe.  Besonders  wertvollen  Tieren  werden  abends  die  Füße  in  eine  Eisen- 
kette geschlossen,  und  den  Schlüssel  nimmt  der  Zeltherr.  Der  Sattel  wird 
selbst  nachts  nicht  immer  abgenommen;  nur  die  Steigbügel  werden  auf 
dem  Rücken  gekreuzt,  damit  sie  das  Tier  beim  Liegen  nicht  drücken. 

Vor  einem  Razw-Zuge  werden  die  Pferde  frisch  beschlagen  und 
den  trächtigen  Stuten  wird  die  Scham  an  einer  Stelle  der  Quere  nach 
zugenäht.  Die  Stuten  werden  nicht  geritten,  sondern  gehen  neben  oder 
hinter  den  Kamelen,  an  die  sie  angebunden  sind.  Nur  früh  und  abends 
werden  sie  ausgeritten.  Im  Augenblicke  der  Gefahr  springt  der  Besitzer 
vom  Kamel  in  den  Sattel  und  wirft  sich  auf  den  Feind,  wogegen  sein 
Begleiter  mit  dem  Kamele  zurückflieht.  Keine  Schar  von  Kamelreitern 
kann  dem  Anpralle  eines  um  die  Hälfte  schwächeren  Reitertrupps 
widerstehen.  Die  Kamele  lassen  sich  nicht  so  gut  lenken,  werden 
störrisch,  fallen  auf  die  Knie,  werfen  den  Reiter  ab  oder  zwingen  ihn, 
zu  fliehen,  wenn  er  der  Gefangennahme  entkommen  will.  Darum  ist 
ein  Überfall  auf  Kamelen  nie  so  leicht  und  sicher  wie  auf  Pferden. 
Wenn  sich  im  Gebiete  eines  Ma'aze-Staimnes  drei  oder  vier  Pferde- 
reitcr  zeigen,  schreien  die  Wächter  auf  allen  Höhen  und  fliehen  mit 
ihren  Herden.  Je  mehr  Pferde  ein  Stamm  besitzt,  desto  mächtiger  er- 
scheint er  seinen  Nachbarn. 


Andere  Haustiere. 

Nach  den  Kamelen  sind  die  Ziegen  das  wichtigste  Zuchtvieh  der 
Araber.  Die  arabische  Ziege  ist  kleiner  als  die  unsrige,  hat  einen 
kleinen  Kopf  und  langes,  ziemlich  feines  Haar.  Berühmt  ist  die  Dl.iej- 
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wijje-Ziege  der  'Atawnc,  die  viel  Milch  gibt  und  immer  mehr  als  ein 
Junges  wirft. 

Schafe  züchten  zumeist  nur  die  Fellätyin.  Sie  sind  so  groß  wie 
die  unsrigen,  nur  ist  der  Schwanz  dicker,  ohne  aber  jene  Grüße  zu 
erreichen,  die  man  bei  den  Schafen  des  Libanon  bewundert. 

Jene  Lämmer  und  Zicklein,  die  zum  Schlachten  bestimmt  sind, 
werden  von  den  Knaben  und  Mädchen  gehütet.  Sie  kehren  jeden  Tag 
vor  9 Uhr  nach  Hause  und  werden  nach  3 Uhr  nachmittags  wieder  aus- 
getrieben. Die  Schafe  oder  Ziegen  hütet  ein  Hirt  oder  eine  Hirtin, 
nämlich  der  Sohn  oder  die  Tochter  des  Besitzers  oder  ein  armer  Fclläh 
oder  Beduine.  Er  wird  für  ein  Jahr  gedungen,  und  zwar  von  Februar 
an,  wenn  die  Jungen  von  Ende  Dezember  und  Jänner  (sie  heißen  Bu- 
dära)  auf  die  Weide  gehen,  und  bekommt  als  Lohn  nach  je  zehn  Tieren 
ein  Junges,  und  zwar  zur  Hälfte  Bücke  und  zur  Hälfte  Geißen,  'nlehenn 
|eli  aw  hadig,  ein  Töb-Kleid,  einen  Mantel,  einen  Pelz,  farwe,  ein  Kopf- 
tuch, einen  Kopfstrick,  Schuhe,  die  er  immer  anhaben  muß,  cr-rä'i  lä 
jil.ifi,  und  die  notwendigste  Nahrung. 

Bei  den  Tijaha  bekommt  ein  Hirt  nach  je  150  Tieren  zwei  Hemden, 
zwei  Kopftücher,  einen  Mantel,  für  die  Füße  Wa{a’  oder  ein  Na‘al  und 
40  Mcgidi.  Er  kann  aber  auch  so  lange  für  ein  Mädchen  dienen,  bis 
er  den  ßrautpreis  abgedient  hat.  Das  Mädchen  wird  ihm  vor  Zeugen  ver- 
sprochen, und  ist  er  mit  seiner  Dienstzeit  zu  Ende,  so  kann  er  es  heiraten. 

Auf  die  Weide  nimmt  er  mit  einen  Stock,  ‘asa’,  und  zwar  ent- 
weder Mabgane  mit  einem  hakenförmigen  Griff,  oder  Bäkür  mit  einem 
halbrunden  Griff,  oder  I.Ianefa  mit  einem  geraden  Griff,  oder  Madrüb 
ohne  Griff,  oder  Dabbfts,  eine  Keule  und  eine  lange,  mikhVa,  oder 
kürzere,  rgelijje,  Schleuder,  oft  auch  ein  Gewehr  und  eine  Pistole,  rid- 
nijjc,  immer  aber  das  krumme  Dolchmesser,  sibrijje,  den  Ledersack, 
gcrab,  se'cn,  und  die  Äibbabe-  oder  Makrün-Flütcn.  Man  trägt  ihn  nie, 
wie  viele  Tiere  er  hüte,  sondern: 

„Wie  viele  Tiere  hast  du  ausbedungen,  ‘a-kam  äartak?  ■ 
und  darnach  berechnet  man  sogleich  die  Grüße  der  Herde. 

Der  Hirt  muß  Tag  und  Nacht  bei  den  Tieren  bleiben.  In  der 
trockenen  Jahreszeit  übernachtet  er  mit  seiner  Herde  in  den  Sire-Hürden, 
die  er  sich  am  liebsten  in  alten  Ruinen  herstellt,  indem  er  einen  ebenen 
Platz  mit  einem  Steinwall  umgibt.  In  der  Regenzeit  bezieht  er  mit 
seiner  Herde  tiefergelegene  Täler,  wo  er  unter  überhängenden  Felsen, 
in  Grotten  oder  in  alten  Gräberanlagcn  vor  Regen  und  Kälte  Schutz 
sucht.  Ist  aber  das  Lager  in  der  Nähe,  so  bleibt  er  daheim. 
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In  der  trockenen  Jahreszeit  muß  er  täglich  seine  Herde  zum 
Wasser  fuhren,  was  gewöhnlich  um  die  Mittagszeit  geschieht.  In  der 
Kühe  eines  stark  besuchten  Tränk-  oder  Weideplatzes  errichtet  mau  auf 
dem  höchsten  Punkte  aus  Steinen  einen  viereckigen  oder  runden,  etwa 
2 m hohen  Turm,  von  dem  stets  ein  Hirt  Ausschau  hält,  um  bei  nahender 
Gefahr  durch  Schreien,  Schwingen  seines  an  einen  Stock  gebundenen 
Kopftuches,  Feuer  und  Rauch  die  Übrigen  zu  warnen.  Der  Hirt  ist 
nur  fltr  jenen  Verlust  verantwortlich,  den  er  verschuldet  hat,  dagegen 
gehört  aber  auch  jeder  Zuwachs  seinem  Herrn.  Der  Sejb  Mhammad 
el-Mgalli  hatte  einen  Hirten,  der  einst,  um  sich  an  einem  Ijazw-Zugo 
beteiligen  zu  könuen,  während  der  Dauer  desselben  seinem  Vater  die 
Herde  Uberließ  und  vier  Kamele  erbeutete,  die  aber  der  Sejb  >n  Anspruch 
nahm,  weil  er  sie  als  Zuwachs  seiner  Herde  betrachtete. 

Für  die  Ziegen  in  den  Ansiedlungen  wird  ebenfalls  von  Februar 
bis  Ende  Juli  ein  Knabe  als  Hirt  gedungen.  Er  erhält  außer  der  Kost 
und  ganzen  Bekleidung  nur  eine  oder  zwei  Melkziegen.  Von  August 
bis  Februar  bekommt  der  Hirt  von  dem  Eigentümer,  mi'län,  ein  Viertel 
vom  Reinerträge,  weiter  aber  gar  nichts. 

Die  Schafe,  en-na'ge,  schert  man,  jaguzzü,  Ende  März  oder  Anfang 
April,  die  Ziegen  aber  erst  im  Mai  mit  dem  Müs-Messer. 

Bei  dieser  Gelegenheit  kommen  viele  Gäste  zusammen,  denen  ein 
Mahl  vorgesetzt  wird.  Der  Arme  bereitet  \Ajs  mit  Semen,  d.  i.  zer- 
kochten Weizen  in  Butterschmalz,  der  Reiche,  al-niuktader,  gibt  Fleisch. 

Bei  der  Schur  wird  das  Tier  auf  die  Erde  gelegt,  jubattehha;  man 
beginnt  an  den  Hinterfüßen  und  singt  dabei  die  Kana’-Liedchen : 

O Schäflein,  dir  Heil! 

Fluch  jedoch  deiner  Scham! 

Jä  na‘ge  lmjjiki 
jil'an  abu  tajjiki. 

Es  ließ  nach  der  Strick,  sie  fing  an  sich  zu  rühren, 

die  Tochter  der  Schwarzen,  deren  Vater  schwarzköpfig  ist. 
Istarljat  el-kurbäs  kamat  tadla  i 
bint  cl-rubeji  illi  abüha-d-dra’i. 

Kahl  sind  die  Hälse  und  viel  ist  ihrer  Wolle, 

kahl  sind  die  Hälse  und  setzen  den  Scherer  in  Erstaunen. 

Gurd  er-rl>ab  wa  süfhenn  rekäsi 
gurd  er-rfcäb  wa  te'geb  el-kassnsi. 
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Die  Sa'idijin  singen: 

Scheret  die  Schafe  der  Sclrnijje, 
es  sind  unter  ihnen  40  Mutterschafe. 


Gizzü  i'aunm  selmijje 
fiha-rba'in  tenijje. 


Teräbin : 

Dem  Nachbarn,  der  seinem  Nachbar  nicht  hilft,  (möge  Gott) 
seine  Erstgeburt  mit  Krätze  heimsuchen. 

Gäran  mä  ju'in  gäro 
jibla  bil-gerab  fi.  bkäro. 

‘Azäzme: 

O der  du  sie  schenktest, 
sollst  sie  segnen. 

O du  bewegliches  Schaf, 
deine  Wolle  ist  von  Seide. 

Wäre  nicht  der  Schwanz  und  die  Schamlippen, 
so  könnte  ich  an  einem  Tage  mit  hundert 
fertig  werden. 

Wenn  du  Nateä-Körner  fressen  wirst, 
so  wirst  du  rascher  dick,  als  was  sonst  immer. 


Jä  mu'tiha 
tbärek  fiha. 

Jä  na’ge  jä  rürijje 
«öfetki  haririjje. 

Lö  lä-d-danabc  w al-lijjje 
bijömi  atlct  mijje. 

Mäkele  hebb  en-nates 
tismeni  asra‘  min  cfi. 


Alle  Kleinviehzüchter  bestimmen  gewöhnlich  die  Erstgeburt  der 
Schafe  und  Ziegen,  bikr  al-ranam,  in  einem  Jahre  zum  Opfer  und 
schlachten  sie  entweder  zur  Zeit  der  Schur  oder  aber  beim  dritten 
Buttern,  lit-taläie. 

Die  ‘Arnärin  schneiden  der  Erstgeburt  eines  Jahres  die  Spitze  eines 
Ohres  ab,  jigda'u,  und  dieses  Tier  gehört  nun  ihrem  Schutzpatron  Härün 
oder  Müsa. 

Das  erste  männliche  Junge  einer  Ziege  oder  eines  Schafes  bekommt 
in  el-Kerak  ein  spezielles  Zeichen  und  wird  dadurch  einem  Heiligen 
gewidmet  oder,  wie  man  zu  sagen  pflegt,  „vor  einen  Heiligen  gestellt, 
wakknfto  lil-hai.lr  aw  lis-seh  §aläh“.  Wenn  dieses  Tier  ausgewachsen 
ist,  so  darf  es  nicht  verkauft  werden,  sondern  es  muß  zu  Ehren  des 
erwähnten  Heiligen  geopfert  werden. 

Die  Zulläm  bereiten  nach  dem  dritten  Buttern  ein  Fa{ire-Essen 
vor.  Die  IJöwät  opfern  die  erste  Geburt,  el-bikr,  eines  Tieres  des  be- 
treffenden Jahres  den  Swäfin,  die  Sa'fdijjin  dem  Sweri  und  sagen  dabei: 
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„Wem  es  gehört,  der  soll  es  groß  werden  lassen,  illi  hu  lu 
jui'lizu  lu.“ 

Bei  den  Tijäha  wird  ein  Männchen  von  der  Erstgeburt  dem  Abu 
Farag  mit  den  Worten  geopfert: 

„Dies  ist  ja  von  dir  und  kehrt  zu  dir  zurUck,  und  sein  Lohn  und 
sein  Verdienst  gehören  dem  Herrn  abu  Faräg,  inna  hada  minnak  w 
jarga'  Iak  w ugro  w t.awäbo  lis-sajjed  abu  faräg.“ 

Die  Terabin  backen  mit  der  ersten  Milch  drei  Kuchen,  talä! 
l>a<Jät,  und  opfern  sie  ihrem  verehrten  Häuptlinge  MaiJ'än,  ‘aäa  mai.fnn. 

Wenn  im  Frühjahre  die  Haustiere  wieder  Milch  geben,  so  darf  in 
el-Kerak  von  dieser  neuen  Milch  und  Butter  niemand  genießen  und 
man  sagt: 

„Es  muß  von  der  Milch  das  Sinät-Opfer  dargebracht  werden,  el- 
l.ialib  ‘alej  smnt.“ 

Man  nimmt  gebrochenen  Weizen,  kocht  ihn  in  Wasser  und  gießt 
auf  diese,  el-Krenijje  genannte,  Speise  Milch  und  opfert  sie  einem 
Heiligen,  und  zwar  ohne  Unterschied,  ob  es  Christen  oder  Muslitue 
sind.  So  opfert  man  sie:  der  Jungfrau  Murin,  Friede  Uber  sie,  lil-'adra’ 
Marjam  ‘aleha-s-saläm!  es -Sel>  Saläh,  as-Sa'edät,  Öa'far,  Hrnüd,  Niil.i 
(Noe)  oder  al-*Amri. 

Man  geht  oft  weit,  um  auf  dem  Orabe  oder  dem  Heiligen  geweihten 
Orte  dieses  SmäJ-Opfer  darzubringen,  denn,  wenn  man  cs  unterläßt,  muß 
man  die  Hache  des  vernachlässigten  Beschützers  und  Patrons  fürchten. 

Der  Ertrag,  an-nateg,  von  einem  Schafe  beläuft  sich  in  einem 
Jahre  auf  3 — 4 Megidi,  und  zwar  schätzt  man  das  Junge  auf  2 Megidi, 
Butter  und  Milch  1 Megidi,  Käse,  gibne,  0 25  Mogidi  und  Wolle  auf 
0‘5  Mogidi. 

Der  Ertrag  einer  Ziege  wird  mit  2 Megidi  und  1 Sabak  geschätzt, 
und  zwar  das  Junge,  ajhab,  1 Megidi,  Butter  und  Milch  1 Megidi,  die 
Haare,  k?ä$etha,  1 Sabak. 

Ein  fremdes  Tier,  das  sich  einer  Herde  anschließt  und  ihr  überall 
naehfolgt,  heißt  el-Lamtima. 

Findet  jemand  ein  Tier,  so  müssen  dieses  zwei  Zeugen  bestätigen, 
damit  der  Eigentümer  den  Finder  nicht  des  Diebstahles  beschuldige  und 
er  vierfachen  Ersatz  leisten  müßte.  Das  gefundene  Tier  heißt  Lakijjc 
und  bleibt  beim  Finder  so  lange,  bis  sich  jemand  durum  meldet.  Bei 
den  Sbftr  bringt  der  Finder  das  gefundene  Tier  in  sein  Zelt  und  hält 
es  bei  seinen  Tieren.  Meldet  sich  der  Eigentümer,  so  bekommt  er  es 
zurück,  wenn  nicht,  so  gehört  es  nach  drei  Jahren  dem  Finder. 
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Die  'Amnrin  und  die  kleineren  Stämme  rufen  an  jedem  pahijjc- 
Feste  im  Lager  laut: 

„O  Eigentümer  des  Verlorenen,  komme  her  und  gib  sein  Stamm- 
zeiehen  an,  ja  rä'i  ad-dähebc  ta'äl  hat!  wusüma.“  So  verführt  mau 
durch  drei  Jahre;  hernach  gehört  das  Tier  dem  Finder. 

Die  £ulläm  rufen  an  drei  Pabijje-Fcsten: 

„Mit  euch  ist  ein  zurtlckgelassenes  Schaf,  das  ich  gefunden  habe  auf 
dem  Bergrücken  N.,  ma'ku  el-wäde‘e  lakajet  ha-ä-§a’  fi-/.-?.uhrat  el-fhinijjo.“ 

„O  wer  verlassen  hat  dieses  Schaf,  hole  es  ab,  ja  min  adhab  ha 
-ä-äa’  jagi  laha.“ 

Nach  dem  dritten  Paliijje-Feste  gehört  cs  dem  Finder. 

Die  Sa'idijjin  rufen  nur  an  einem  Paliijje-Fcste. 

Geht  etwas,  sei  es  ein  Tier,  sei  es  eine  Sache,  verloren,  so  ruft 
bei  den  i?bür  der  Eigentümer  abends  oder  in  der  Frühe  so  laut  als 
möglich  im  Lager: 

„O  wer  bemerkte  oder  anfaßte  oder  sah  oder  erfuhr  und  vernahm 
dies  und  das,  soll  es  mittcilen;  die  Belohnung  und  das  Botengeschenk 
ist  folgendes  . . .,  jä  min  aw  hass,  aw  gass,  aw  ääf,  aw  [lubber,  aw 
'ullem  (al-ba‘ir)  . . . wu-l-l.ialüwa  wa-l-bsara  kadn  . . .“ 

Die  Amärin  sagen: 

„O  wer  bemerkte,  o wer  folgte  den  Spuren,  o wer  benachrichtigte, 
o wer  benachrichtigt  wurde  oder  aber  nahm  oder  aber  sah  den,  der 
die  Sache  N.  nahm  . . . und  verehrt  den  Kurnjsitcn  Muhammad  . . ., 
soll  es  mitteilen  und  der  Lohn  und  das  Botengeschenk  ist  folgendes  . . ., 
jä  min  l.iass,  jä  min  ka*s,  jä  min  ‘ellem,  jä  min  e'telem,  w illa  aljad,  w 
illa  säf  min  abad  eä-saj  el-fläni  w hu  jusalli  ala-l-krejsim  bammad  . . . 
wa-l-ljaläwa  wa-l-bsära  kada.“ 

Wenn  sich  niemand  zum  Worte  meldet,  schreit  er  weiter: 

„Ich  lege  es  auf  die  Milchenden  und  auf  die  Frau,  die  kein  Kind 
bringen  soll.  Sie  soll  mit  dem  Besitz  in  der  Frühe  auf  die  Weide  gehen 
und  soll,  wenn  sic  abends  zurückkehrt,  ihre  Kinder  verlieren.  Sie  soll 
auf  eine  Stange  laden  wegen  Mangel  an  Kamelhengstcn,  sie  soll  auf 
das  Schienbein  einer  Ziege  laden  wegen  Mangel  an  milchender  Kamclin, 
w aua  häfthn  fi  haläbät  cl-balib  w fi-l-mara  w mä  tagib  tisrali  ma‘ 
al-haläl  w trawwah  ‘ala  lä  ‘ejäl  taäil  ‘ala-l-'üd  min  killet  el-ka'üd  tasil 
‘ala-z-?elfe  min  killet  el-belfe.“ 

I.Iwctät:  „O  wer  sah  das  Geflohene,  Gott  soll  ihm  zurückgeben 
jä  min  ‘ajjan  ud-dähbe  alläh  ji'kel  ’alch.“ 
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Wer  es  hört,  antwortet:  „Mögest  du  es  erfahren ! wir  haben  nichts 
gesehen,  'asäk  ti'ljel,  mä  ‘ajjanna.“ 

Dann  setzt  der  Ausrufer  hinzu: 

„0  der  leugnet,  soll  verleugnet  werden, 

und  sitzen  auf  den  drei  schwarzen  Steinen,  auf  denen  der  Kessel  ruht. 
Jä  gäl.ied,  ja  mnghüd 
w jä  kä’ed  ‘a-d-däjä-s-süd.“ 

Sarärät: 

„0  wer  sie  bewahrt  und  verbirgt,  Jä  liäwihcnn  jä  zäwihenn 

wähle  Gott  oder  sie.  aksem  billäh  w illä  bihenn“. 

Wenn  ein  I.Iangüri  ein  Tier  oder  eine  Sache  vermißt,  ruft  er  sie 
öffentlich  aus,  jinäed  ‘anno: 

„0  wer  bemerkte,  o wer  berührte,  o wer  erblickte,  o wer  erwähnte 
die  Sache  N.  . . . und  es  leugnet, 

der  soll  aus  Mangel  einer  milchenden  Kamclin  auf  das  Fersenbein 
(das  man  von  der  geschlachteten  Ziege  wegwirft)  laden  und 
aus  Mangel  einer  Frau  einen  steinernen  Topf  heiraten. 

(Ich  lege  die  Sache)  auf  sein  Zelt,  und  wer  dort  sein  Feuer  nnztindet, 
soll  sich  in  Schmerzen  winden, 

und  die  Kinder  vor  seinem  Zelte  sollen  sich  nicht  herumtummeln. 

(Ich  lege  die  Sache)  auf  die  Mähne  und  die  Frau,  die  nicht  gebären  sollen, 
auf  die  Stätte,  wo  er  schläft  und  wo  er  steht, 
auf  das,  was  er  sieht  und  worüber  er  sich  freut. 

Wer  die  Sache  verleugnet,  möge  sein  Andenken  verleugnet 
und  sein  Lastsattel  abgeworfen  werden! 

Jä  min  hass,  jä  min  dass,  jä  min 
itjala',  jä  min  dakar  eä-äaj 
el-fläni  . . . w illi  jinkeru 
min  k>Uet  al-(:ilfa,  jaäil  ‘a-?-zilfa 
min  killet  al-hurma,  jäljod  el-burma 
fi  däro  w müked  näro  hadrog 
wa-l-'ajjel  kudikim  al-bcjt  lä  jadro£ 
fi-s-sabib  w al-mara  lä  tagib 
fi-l-manäm  w al-makäm 
fi-n-na?ar  w al-ba&ar 
illi  jinkero  junkar  dikro 
w juhawwel  witro.“ 

Uotil.  Arabla Petrmta.  111. 
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In  cl-Kcrak: 


„0  wer  bemerkte  . . . 

er  soll  alles,  was  er  besitzt,  laden  auf  eine  Stange, 

aus  Mangel  eines  erwachsenen  Kameles; 

er  soll  umarmen  ein  Tongefäß, 

aus  Mangel  einer  Frau; 

er  soll  seufzen  zum  Throne  (Gottes), 

wTenn  er  sich  abends  niederlegt; 

ich  lege  sie 

auf  seine  milchenden  Tiere, 
die  Frau  soll  nicht  gebären 
und  auf  seine  langmähnige  Stute. 


Ja  min  hass  . . . 
juhammel  'ala-l-'üd 
min  V'Het  el-fca'üd 
jata'abbed  el-garra 
min  killet  el-mara 
jisrab  lil-'arä 
w jirüh  ‘a-l-farfi 
w ana  lpatfha 
fi  haläbat  el-balib 
w al-mara  lä  tagib 
wa  fi  nätret  es-sabib.“ 


Um  ein  verlorenes  Tier  vor  den  Raubtieren  zu  schlitzen,  gebraucht 
man  in  el-Kerak  die  Zeremonie  el-Ligäme: 

Man  nimmt  in  die  Rechte  das  nackte  Sibrijje  Messer  oder  den 
Säbel  und  sagt: 

„An  ihrer  ersten  Stelle:  im  Namen  Gottes,  an  ihrer  zweiten  Stelle: 
ira  Namen  Gottes,  an  ihrer  dritten  Stelle:  drei  Schwüre  bei  Gott 
Daniel  kam  heraus  aus  der  Löwengrube,  und  es  ertönte  eine  mäch- 
tige Stimme,  und  er  sprach:  Wns  ist  denn  diese  mächtige  Stimme?  und 
sie  sagte:  Die  Witwen  werden  abgewiesen,  die  Waisen  vergewaltigt, 
die  Gräber  öffnen  sich,  die  Steine  wenden  sich  um.  Halte  zurück, 
o Herr,  von  dem  Schafe  des  N.,  Sohnes  der  (sic)  N.,  die  männliche  und 
weibliche  Hyäne,  den  Wolf  und  die  Wölfin,  den  Schakal  und  die  Scha- 
kalin und  alle  Vierfüßler  der  Erde,  damit  sie  ihm  (dem  Schafe)  die 
Haut  nicht  zerreißen,  die  Knochen  nicht  zerbrechen,  solange  nicht  das 
Meer  austrocknet,  auf  der  inneren  Handfläche  Hnare  wachsen,  der  Rabe 
grau  wird  und  die  Toten  aus  dem  Staube  auferstehen.  Tausendmal, 
tausendmal  (wiederhole  ich  den  Sntz),  es  gibt  keine  Kraft  außer  durch 
das  Wort  des  allmächtigen  Gottes.  (Wird  dreimal  gesprochen.) 

Awwalha  bism  alläh,  w täniha  bism  alläh,  w taletha  talät  amanät 
billäh.  jaln'  dänijäl  min  gubb  es-sbä',  w ha  rag  §öt  'a?im,  w käl  weä 
ha-9-göt  el-'azim.  käl  el-arämel  intuharat  w el-jitama  inkaharat  w el-lfbür 
tafuttalmt  w el-hegär  takabbalat.  elgem  ja  rabb  'an  sa’  flän  ibn  ttäne  'an 
e<J-(Jab‘  w aij  tjab'a,  w ad-dib  w ad-dibe  w al-wal,iä  w al-wnhäe,  w ‘an  kull 
ad-dabbäbät  el-ardijje,  lä  jakuddan  laha  gild,  w lä  jiksran  (sic)  laha  ‘a?m 
hatta  jinsef  el-bahr  w j inbet  bil-kaff  Sa'r  w jisib  el-ruräb  w taküm  cl-möta 
min  taht  ct-träb.  ulüf,  ulilf  w lä  kuwwa  illa  bism  alläh  cl-'a?im  . . 
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Nachdem  er  diese  Formel  gesprochen  hat,  steckt  er  das  Sibrijjc- 
Messer  oder  den  Säbel  in  die  Scheide  und  darf  sie  nicht  herausziehen, 
bis  er  das  Tier  gefunden  hat.  Denn  nun  ist  das  Maul  der  Raubtiere 
gesperrt,  sie  dürfen  sein  Tier  nicht  angreifen,  und  zwar  solange  er  das 
Messer  oder  den  Säbel  nicht  herauszicht. 

Kühe  werden  nur  von  den  Fellä(iin  und  auch  von  diesen  nur  in 
geringer  Zahl  gehalten,  weil  es  an  Wasser  und  in  der  Regenperiode  oft 
an  Futter  fehlt.  Der  Fclläh  kennt  kein  Heu,  und  da  in  der  Nähe  der 
Dörfer  bis  zum  Spätsommer  alles  abgeweidet  ist,  so  hat  er  nur  Stroh 
(oder  eigentlich  Häcksel),  das  er  auf  der  Dreschtenne,  in  alten  Zisternen, 
Gräberanlagen  und  Gruben  aufbewahrt.  Oft  verursacht  schon  der  erste 
Regen  Fäulnis  desselben,  und  da  der  Graswuchs  erst  im  Beginnen  ist, 
so  leiden  die  Kühe  bis  zum  Rabl“  Hunger. 

Die  dortige  Kuhrasse  ist  klein,  rötlich,  hat  eine  dicke  Haut  und 
struppiges  Haar,  gibt  wenig  Milch  und  wird  zumeist  gehalten,  um  den 
Pflug  zu  ziehen  und  das  Getreide  auf  der  Dreschtenne  nuszutreten. 
Nur  die  Rawärne  züchten  große,  starke  Kühe,  die  wegen  ihres  Milch- 
reichtums bekannt  sind,  sich  aber  auf  der  Hochebene  nicht  halten. 

Keinem  Fellali  fehlt  ein  Esel,  und  auch  die  Ma'aze  halten  sehr 
viele  dieser  Tiere.  Die  schönsten  Esel  züchten  dio  Slcjb.  Man  sagt, 
daß  sie  wilde  Esel  cinfangen  und  diese  zur  Zucht  verwenden.  Sic  kommen 
gewöhnlich  zur  Zeit  der  Pilgerfahrt  nach  Ma'än,  um  dort  ihre  Esel  zu 
verkaufen.  Diese  sind  groß,  stark,  äußerst  geschmeidig  gebaut,  von 
weißer  Farbe  und  mit  einer  olivenbraunen  Leiste  am  Widerrist.  Ihr 
Schritt  ist  lang,  Bchr  leicht  und  schnell,  so  daß  sie  im  Schritte  jedes 
Pferd,  ja  jedes  Kamel  überholen.  Da  sic  äußerst  vorsichtig  auftreten, 
so  kann  man  auf  ihnen  die  steilsten  Abhänge  erklettern,  ohne  einen 
Unfall  fürchten  zu  müssen.  Im  Preise  stehen  sie  höher  als  ein  Vollblut- 
hengst (200 — 300  K),  und  jeder  Gouverneur  und  jeder  reiche  Mann  sucht 
einen  echten  §lejb-Esel  zu  besitzen,  den  er  bei  feierlichen  Anlässen  reitet. 
Ein  echter  Araber  aber,  insbesondere  ein  Kamelzüchter,  wird  es  unter 
seiner  Würde  finden,  sich  auf  einen  Esel  zu  setzen.  Und  dennoch  ist  man 
in  ganz  Arabia  Petraea  der  Ansicht,  daß  der  Esel  das  pfiffigste  Tier  ist. 

Maultiere  halten  nur  die  Fellühin.  Sie  werden  meistens  daheim 
gezüchtet.  Ein  starker  Esel  und  eine  Kdis- Stute  werden  berauscht 
und  mit  zugebundenen  Augen  in  einen  Stall  eingesperrt.  Anders  würde 
man  die  Tiere  nicht  zur  Paarung  bringen. 

Die  Maultiere  sind  dem  Felläl)  unentbehrlich  und  darum  nehmen 
sie  in  dem  Maße  zu,  als  die  Vollblutpferde  abnehmen.  In  letzter  Zeit 
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hat  auch  die  türkische  Regierung  ihre  regulären  Truppen  in  Ma’an  und 
Tafile  mit  Maultieren  beritten  gemacht. 

Hunde  findet  man  bei  jedem  Zelte  und  in  jedem  Dorfe  und  man 
kann  sie  auch  zu  den  Haustieren  rechnen,  weil  jeder  Hund  seinen 
Herrn  hat  und  auch  kennt.  Sic  sind  etwa  so  groß  wie  unsere  Schäfer- 
hunde, meist  gelblich  und  zottig  und  leisten  den  Hirten  gute  Dienste. 
Im  Zeltlager  kümmert  sich  niemand  um  sie,  man  läßt  sie  auch  nicht  in 
das  Zelt  hinein.  Eine  Ausnahme  bilden  nur  die  schönen  Sultan-Hunde, 
welche  unseren  Windhunden  ähnlich  sind.  Sie  sind  fast  1 m hoch,  lang 
und  zart  gebaut  und  so  schnell,  daß  sie  die  schnellste  Gazelle  einholen. 
Sie  liegen  immer  zu  Füßen  des  Herrn,  auf  weiten  Märschen  hinter  ihm 
auf  dem  Kamele,  wogegen  die  gewöhnlichen  Hunde  hinten  oder  seit- 
wärts folgen.  Diese  sehen  nuch  sehr  mager  aus,  denn  sie  müssen  sich 
mit  den  letzten  Abfällen  begnügen.  Oft  habe  ich  gesehen,  wie  sie 
Heuschrecken  fingen  und  verzehrten. 

Alle  Felhil.>in  haben  endlich  Hühner.  Sie  sind  nicht  so  groß  wie 
die  italienische  Henne,  legen  aber  viele  und  gute  Eier  und  liefern 
schmackhaftes  Fleisch. 

Andere  Tiere  werden  nicht  gezüchtet. 


Ich  notierte  folgende  Preise  der  Tiere: 


Gutes  Kamel  .... 
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$(iftr:  Eine  gute  Rassestute  ist  soviel  wert  wie  20  gute  Kamele,  'afirin 
ba‘ir,  eine  gewöhnliche  Stute  4—5  Lastkamele,  gcrnal.  Ein  Reitkamel,  delül, 
kostet  80  Megidi,  ein  Lastkamel  kann  man  auch  um  10  Megidi  kaufen. 
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Die  'AmArin  schätzten  eine  gute  Rassestute  auf  300  —400  RejAl 
megidi,  aber  dabei  muß  der  Käufer  das  erste  und  zweite  weibliche 
Fullen  dem  Verkäufer  tibergeben. 

Jetzt  kostet  bei  ihnen  eine  gute  Stute  100  Rejäl  und  Awla’  w 
tAnijjc,  eine  gewöhnliche  Stute  kostete  früher  100  Rejäl,  jetzt  höchstens 
30  RejAl,  ein  gutes  Maultier,  cl-barl,  kostet  50  Rejäl;  der  Wert  einer 
Kuh,  el-bafcara,  schwankt  zwischen  20 — 10  RejAl,  der  eines  Stieres, 
at-towr,  zwischen  30 — 15  RejAl,  der  eines  Esels,  el-hmär,  zwischen 
15—8  RejAl,  der  eines  Schafes,  en-na'ge,  zwischen  4— l1/,  RejAl,  der 
einer  Ziege,  el-'anz,  zwischen  21/, — l'/4  RejAl. 

Von  Krankheiten  der  Haustiere  sei  erwähnt  er-Rili,  Geschwülste 
an  den  Ftißen  der  Schafe  und  Ziegen,  die  folgenderweise  geheilt  werden: 
Man  fUngt  die  ,rote  Schlange*  al-ljajjet  el-lmmra’,  und  bringt  sie 
lebend  in  das  Zelt.  Nun  geht  die  Frau  von  Zelt  zu  Zelt,  bittet  sich 
Butterschmalz  aus,  gibt  es  in  den  Kessel  und,  wenn  es  anfUngt  zu 
kochen,  tut  sie  die  Schlange  lebend  hinein  und  bedeckt  den  Kessel 
mit  dem  hohlen  SAg-Dcckel.  Eine  halbe  Stunde  läßt  man  es  kochen, 
taucht  dann  ein  Stück  Wolle  hinein  und  reibt  mit  diesem  Lappen  die 
kranken  Tiere  zwischen  den  Hörnern,  den  Vorder-  und  Hinterfüßen. 
Was  übrigbleibt,  wird  von  den  Anwesenden  verzehrt.  Die  schwarze 
Schlange  el-Him  wird  nicht  gegessen. 

Ackerbau. 

Ohne  Einwilligung  seiner  Verwandten  darf  niemand  ein  Feld  ver- 
kaufen, weder  zu  Lebzeiten  noch  auf  dem  Sterbebette,  denn  dadurch 
würden  die  Erben  verkürzt  werden,  mul,ised  el-warit.  Auch  ist  der 
Privatbesitz  sehr  selten.  Nur  bei  neuangelegten  Dörfern,  wie  in  MAdaba, 
besitzen  die  FellAhin  eigene  Grundstücke,  die  sie  von  den  Beduinen 
gekauft  haben.  In  älteren  Dörfern  oder  bei  den  Halb-FellAlitn  gehört 
das  Land  gewöhnlich  dem  ganzen  Stamme  und  wird  jedem  seiner  An- 
gehörigen, der  ein  Haus  oder  Zelt  hat,  also  selbständig  wirtschaftet, 
stückweise  zur  Nutznießung  überlassen. 

Darum  werden  bei  den  'AmArin  jedes  Jahr  Mitte  März  die  Felder 
mit  einem  Stricke,  habel,  gleichmäßig  eingeteilt.  Die  einzelnen  Teile  sind 
soundso  lang,  soundso  breit,  bekommen  Grenzmarken  und  werden  an 
die  einzelnen  Familien  verlost.  Der  Vertreter  einer  Familie  nimmt  ein 
Zeichen:  ein  Steinchen,  einen  Faden,  ein  Hölzchen  u.  dgl.  und  legt  es 
in  ein  dafür  bestimmtes  zugedecktes  GefUß,  welches  ein  Knabe  in  der 
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Hand  hiilt.  Der  Sejh  nimmt  die  Parzellen  einzeln  vor  und  der  Knabe 
zieht  immer  einen  Gegenstand,  es-sihmo,  aus  dem  Gefäße  heraus.  Wem 
nun  der  Gegenstand  gehört,  dem  fallt  auch  die  betreffende  Parzelle  zu. 

Bei  den  IJanägre  teilt  man  den  ganzen  Boden  mit  Stricken  in 
Partien  fllr  jede  einzelne  'Asire.  Hierauf  nimmt  jeder  Vertreter  einer 
Asire  ein  Zeichen,  ein  Steinchen,  ein  Stück  Mist  u.  dgl.,  das  ein  Un- 
beteiligter einsammclt  und  einem  Knaben  übergibt,  der  es  in  die  Hand 
nimmt.  Kommen  sie  zu  einer  Parzelle,  so  sagen  sie: 

„Wirf  unser  Los  aus,  irmi  kuratna!“ 

Der  Knabe  nimmt  einen  Gegenstand  heraus  und  zeigt  ihn  mit 
den  Worten: 

„Hier  habt  ihr  euer  Los,  hakft  ljur'atku.“ 

Wessen  Los  es  ist,  dessen  ‘Aätrc  gehört  das  Feld.  Die  Mitglieder 
derselben  verteilen  dann  in  gleicher  Weise  die  Parzellen,  ahbäl,  unter- 
einander und  setzen  auf  die  Grenzen  der  einzelnen  Teile  Bäsül-Pflanzen. 

Der  anbaufähige  Boden  hat  verschiedene  Bezeichnungen;  so  heißen 
leere  Flächen  in  alten  Ruinen  ed-Dcmetc  oder  an}  cl-Mad&mel,  Ruhe- 
plätze der  Schafe  oder  Ziegen  an}  el-Mezabel  und  alte  verlassene  Lager- 
plätze dar  el-'Arab;  alle  drei  taugen  ausgezeichnet  für  Gerste. 

Roter  Boden,  an}  el-lmmra,  wie  überhaupt  jeder  Bchwere  Boden, 
an}  talfile,  ist  wieder  gut  für  Weizen.  Guter  Weizenboden  hat  bei  den 
‘Amärin  zumeist  rötliche  Farbe,  ar<}  el-hamra*  imifide  aktar  lil-kameh, 
während  der  dunkle  Boden,  an}  ed-du|  ma’,  besser  für  Gerste  und  Wicke, 
kursinne,  taugt. 

Bei  den  Zulläin  gilt  für  den  besten  Weizenboden  Wafät  es-samra’ 
und  für  den  besten  Gerstenboden  Wafät  es-sakra*  (sic,  wohl  Sakra1). 

Bei  den  Sa'idijjin:  Wafät  el-hamra’  fttr  den  Weizen  und  Wat&t 
el-beda*  für  die  Gerste. 

Südöstlich  von  Gaza  wird  angebaut:  Weizen,  Gerste  und  Dura 
(Mais). 

Von  Wcizeuartcn,  el-kamh,  kennt  man:  Dibbi,  Garbäwi,  Kajrawi 
und  Nürsi,  der  am  meisten  geschätzt  wird. 

Die  beste  Gerste,  cä-äa'ir,  ist  es-Shejläwi,  doch  sät  man  auch  Dil 
genial,  Kannäri,  Firkdi. 

Dura  ist  Beda’  und  Frangijje. 

Östlich  vom  Toten  Meere  gilt  für  den  besten  der  Weizen  Zrejbijje; 
er  hat  vierzeilige  Ähren,  arba'a  hurtig',  und  große  gelbe  Körner. 

Die  Gerste  el- Kannäri  ist  besonders  groß,  aber  sie  gedeiht  nur 
im  Rör. 
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Dura  nt  tubäSijje  hat  den  Namen  nach  einer  Ortschaft  im  &.  Nnblfts. 

Jene  Geschlechter  in  el-Kerak,  die  viel  Boden  besitzen,  verpachten 
einzelne  Stücke  davon  an  fremde  Fellähin.  Ist  das  Feld  sehr  gut  und 
nahe  am  Wasser  gelegen,  so  bekommt  der  Eigentümer  als  Pachtschilling 
ein  Viertel  des  „Reinertrages  und  ein  Geschenk,  'ala-r-rub'a  w bisle. 
Gewöhnlich  aber  wird  das  Feld  um  ein  Fünftel,  mhämasc,  oder  gar 
um  ein  Sechstel,  msädase,  des  Ertrages  verpachtet,  das  man  sich  gleich 
von  der  Tenne  holt. 

Wenn  die  ‘Araber  urbares  Land  haben,  verpachten  sie  es  an  die 
Fellähin  unter  folgenden  Bedingungen: 

War  das  Grundstück  noch  nie  angebaut,  ida  känat  al-ard  Ijräb, 
so  übernimmt  es  der  Pächter  auf  drei  Jahre  umsonst  und  genießt  alles, 
was  es  während  dieser  Zeit  trägt,  ja’kol  plnlha  tlät  sinin,  weil  er  es 
nutzbringend  macht,  'ammarha. 

War  das  Grundstück  bereits  angebaut  gewesen,  also  Al-an)  al- 
‘amära,  so  gehört  ein  Fünftel  des  Reinertrages,  ‘ala  ljums  an-näteg, 
dem  Araber  und  vier  Fünftel  dem  Pächter.  Der  Eigentümer  hat  gar 
keine  Ausgaben,  bdün  an  jaljser  si. 

Die  Feldarbeiter  heißen  Mräb’ijje  und  kommen  gewöhnlich  vom 
g.  el-Halil,  Näblüs,  aus  der  Gegend  von  I.Icbron  und  Jerusalem  entweder 
allein  oder  mit  ihren  Familien  und  Kühen.  Die  Fellähin  von  el-Kerak 
und  insbesondere  von  Mädaba  mieten  sie  entweder  für  die  Zeit  der 
Aussaat  oder  der  Ernte  oder  des  Kräb-Ackerns. 

In  der  Zeit  der  Aussaat  müssen  sie  alle  Feldarbeiten  verrichten, 
pflügen  und  säen;  freilich  gibt  ihnen  der  Mietsherr  das  nötige  Zugtier  und 
den  Samen,  und  sie  bekommen  dafür  von  einem  Fcddän  10Me£idi  = 
44  K voraus,  silfat  el-mräbe‘,  ein  Tob-Kleid  und  Schuhe.  Zur  Zeit  der 
Ernte  arbeiten  sie  zu  dreien  auf  dem  Felde  wie  auf  der  Tenne  und 
bekommen  von  einem  Feddän  ein  Viertel  des  Reinertrages.  Der  Feddän 
ist  eine  Feldfläche,  welche  mit  20  Midd  Weizen  (etwa  360%)  und 
20  Midd  Gerste  (etwa  240  kg)  besäet  werden  kann  (bei  den  Tijäha 
40  $ä‘).  Die  Kost  bekommt  der  Arbeiter  von  seinem  Mietsherrn,  nur 
muß  er  sich  das  nötige  Brennmaterial  einsammeln,  das  Getreide  in  die 
Mühle  schaffen  und  das  Zugvieh  überwachen.  Für  das  Kräb-Ackern 
bekommt  er  von  einem  jeden  Feddän  3 Megidi=13K  im  voraus. 
Wenn  er  alle  Arbeit  im  Jahre  verrichtet,  bekommt  er  ein  Viertel  des 
Ertrages,  rub‘  näteg  erläl  feddän. 

Die  Feldarbeit  richtet  sich  nach  den  Regenperioden.  Um  eine 
gute  Ernte  zu  haben,  sind  vier  Regenperioden  notwendig,  und  zwar, 
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wie  bereits  gesagt:  1.  et-Trajjäwi,  Ende  Oktober  und  Anfang  November, 
2.  el-Goza',  Mitte  Dezember,  3.  Knnün,  Ende  Jänner  und  Anfang  Februar, 
und  4.  cl-Uamis,  Ende  März  und  Anfang  April,  damit  die  Körnerjaus  wachsen. 

Im  März  beginnt  die  Feldarbeit.  Der  Felläh  bindet  den  Pflug 
mittels  des  Salaba-Strickes  an  den  Witr-Sattel  des  Kameles  oder  Maul- 
tieres. Der  Pflug  besteht  aus  einer  langen  Holzstange,  fard,  an  deren 
einem  Ende  der  Salaba-Strick  und  am  anderen  die  kurze,  hölzerne 
oder  mit  Eisenblech  beschlagene  Pflugschar,  sikke,  befestigt  ist.  An 


Fig.  53.  Pflug,  Witr-  und  KAdeni-Sattel. 


der  Verbindungsstelle  steht  eine  Holzstange,  (lamAmct  cl-fard,  die  oben 
einen  Griff,  id,  trägt.  Der  Arbeiter  hält  in  der  Rechten  diesen  Griff 
und  in  der  Linken  einen  langen,  spitzigen  Stock,  el-minsäs,  mit  dem 
er  das  Tier  sticht  und  antreibt,  jisülj.  (Fig.  53). 

Geackertes  Land  heißt  I.lämär  (sic),  brachliegendes  Bür,  die  Furche 
Uatt.  Es  wird  zweimul  geackert;  das  erstemal  der  Länge  nach  und 
dabei  wird  immer  eine  Furche  ausgelassen,  ji&ukkü.  Dieses  Ackern 
heißt  Skäk.  Wem  es  möglich  ist,  wiederholt  nach  einigen  Wochen 
diese  Arbeit,  etna,  und  säet  dann  Dura. 

Wer  starke  Kühe  hat,  ackert  im  Herbst  zum  dritten  Male,  und 
dieses  Ackern  heißt  Kräb  tibni,  Strohackern,  weil  zu  dieser  Zeit  die 
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Kilhe  mit  Tibn,  dem  kurzen  Stroh  von  den  Tennen,  gefüttert  werden. 
Mitte  Oktober  und  im  IJAr  Anfang  Dezember  beginnt  das  eigentliche 
Ackern,  harat,  durch  das  der  ausgesäetc  Same  in  die  Erde  kommt. 

Von  diesem  vierfachen  Ackern  sagt  man : Wir  berührten  den  Boden 
mit  vier  Pflugeisen,  darabna-l-anj  arba'  sikak. 

Der  Ackersmann  heißt  in  dieser  Zeit  'Affur  und  das  Weib,  welches 
ihm  Wasser  und  Nahrung  bringt,  heißt  ‘Aflara. 

Wenn  dicFelder  weit  entfernt  sind,  sucht  man  in  der  Nähe  eine  Grotte 
auf,  in  der  man  sich  vor  Kälte  schützt.  Um  sich  vor  Bösem  zu  sichern, 
opfert  mnn  ein  Tier  oder  eine  Speise  dem  Geiste,  der  diese  Grotte  innehat. 

Wenn  sich  der  Mann  zum  Pflügen  anschickt,  sagt  er:  „Es  möge 
uns  beistehen  Gott  und  Abraham,  l^nllatna-lläh  w al-ljnlil.“ 

Wenn  er  den  Pflug  in  die  Hand  nimmt  und  die  erste  Furche 
zieht,  spricht  er: 

„Zum  ersten  Male  werden  Holz  und  Eisen  einherschrcitcn, 

nachdem  wir  unseren  Herrn  Jesus,  den  Liebling,  gelobt  haben, 
Awwal  mä  sär  el-liaänb  w al-hndid 
ba‘ad  mä  sallejna  'a-sajjidnn  ‘isa-l-ljabib.“ 

So  sagen  olle,  Muslime  und  Christen,  ohne  Unterschied.  Nachdem 
der  Ackerer  ein  Stück  Erde  gepflügt  hnt,  sagt  er: 

„Wir  haben  dich  gefaltet  wie  ein  Buch, 
es  möge  nach  uns  über  dich  kommen  ergiebiger  Regen  und  Nebel. 
Tawwajnäk  {ajj  edtäb 

w ja'kebna  ‘alek  razir  el-matar  w as-shäb.“ 


Der  Säemann,  baddar,  wirft  eine  Handvoll  auf  fünf-  bis  sechs- 
mal aus,  und  spricht  dabei: 


„Ich  werfe  meine  Körner  aus 
und  vertraue  auf  meinen  Herrn; 
o Herr,  ich  zerstreue  ihn, 
und  Du  — gnädig  — befeuchte  ihn. 
O Gott,  ich  bin  der  Ackerer, 

Du  jedoch  der  wahrhaftige  Ernährer. 


Badart  l.iabbi 
w ittakalt  ‘a-rabbi 
ja  rabbi  inni  ahullo 
wa  min  rahmetak  tabullo 
jä-llah  inni  al-'äzek 
w innak  el-hakk  er-räzek. 


O Ernährer  der  Vögel 
in  dunkler  Nacht, 

Du  wirst  ernähren  uns  und  wirst  von  uns 
Nahrung  empfangen. 


JA  murzek  eHejr 
fl  zläm  el-lejl 

tarzukna  wa  turzek  minna. 
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O Ernährer  der  Würmer  Ja  murzek  ed-dtid 

vom  harten  Gestein,  min  el-hgar  el-gelmüd 

Du  wirst  ernähren  uns  und  wirst  von  uns  tarzukna  wa  turzek  minna.“ 

Nahrung  empfangen. 

Die  Aussaat  dauert  bei  den  'Amarin  von  $afar  III.  durch  A£rad 
und  Arba'anijje;  bei  den  ‘Azäzme  beginnt  sie  nach  dem  Regen  Wasm 
el-mäli  im  Agrad,  bei  den  Sa'idijjin  Ende  $afar  III.  bei  den  Zulläm 
nach  dem  Trajja-Regen. 

Das  Getreide  kommt  heraus,  jUla‘,  musammal.i  el-ard,  bekommt 
Knoten,  ba$eb,  treibt  Ähren,  sabbal,  setzt  Körner  an,  t«bb  flh  el-leben, 
hat  bereits  volle  Ähren,  tabb  fih  el-frike,  und  verdorrt  vor  der  Blüte,  £amad. 

Um  dem  Boden  die  Fruchtbarkeit  zu  erhalten,  lassen  ihn  die 
Lijatne  immer  drei  Jahre  brachliegen,  jal,iilü-l-nnj  mudde  tlat  sinin, 
bis  er  seine  Kraft,  murwätha,  wiedercrlangt.  Bei  den  Tijaha  wird  ein 
Jahr  gesttet  und  ein  Jahr  pausiert,  sane  zar'  w sane  sajf.  Der  Boden 
wird  aber  im  Sommer  umgeackert. 

Auch  die  Kerakijje  lassen  den  Boden  ein  bis  drei  Jahre  brach- 
liegen, wenn  er  entkräftet  ist,  id  tnknhharat  el-wata’,  bis  er  seine  alte 
Kraft,  ribbetha,  wieder  hat. 

Die  Fcldfrüchte  bedrohen  die  sieben  Plagen  der  Beni  Isräil: 
I.  der  trockene  Südostwind,  eä-äerkijje,  2.  der  Reif,  el-hallt,  3.  der  kalte 
Nordwind,  eä-4emäli,  4.  die  Heuschrecken,  el-gcräd,  und  zwar  kleine, 
zal.il.mf,  größere,  klk,  und  fliegende,  tajj.är,  5.  el-Lega’,  ein  stinkender 
Käfer,  der  alles  frißt;  und  was  er  nur  berührt,  will  kein  Tier  mehr 
fressen,  6.  ed-Düde,  kleine  Würmer,  welche  die  Wurzeln  benagen,  und 
7.  das  Lauffeuer. 

In  cl-Kcrak  reift  die  Gerste  Ende  Mai,  der  Weizen  im  Juni,  im 
R6r  reift  die  Gerste  bereits  im  April. 

Um  die  Zeit,  wenn  das  Getreide  reif  ist,  jabes,  kommen  aus  dem 
Gebirge  Hebron  Schnitter,  die  sich  selber  verköstigen,  dafür  aber 
täglich  etwas  Weizen  oder  Gerste  bekommen,  ‘abta.  Sie  schneiden  das 
Getreide  mit  Sicheln,  die  entweder  unseren  Sicheln  ähnlich,  kälüä,  oder 
gezähnt  sind,  margiib,  oder  aber  mit  einem  0’6  m langen,  gekrümmten 
Messer,  mengel;  alle  drei  Werkzeuge  haben  hölzerne  Griffe,  nasab.  Um 
die  Haut  zu  schützen,  damit  sie  sich  an  dem  Getreide  nicht  reibe,  bindet 
man  an  den  linken  Unterarm  ein  dünnes  Stäbchen,  malläse,  an.  Jede 
Handvoll  Getreide  wird  mit  drei  Halmen  zusammengebunden,  auf  den 
Boden  gelegt  und  heißt  Semäl  marbüt.  Vier  oder  fünf  solche  kleine  Garben 
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werden  «au feinandergelegt  und  bilden  Rumür.  Die  Rumür  werden  dann 
anf  einen  großen  Haufen  zusammengetragen,  belle.  Nun  führt  man  zu 
den  Helle  Kamele  oder  Maultiere  mit  ihren  Witr-  oder  Kädem-Sätteln 
und  ladet  ihnen  das  Getreide,  el-kaää,  auf.  Eine  solche  Ladung  heißt 
Sabake  oder  l£ädem  und  wird  auf  der  Tenne,  gurn,  niedergelegt. 
Während  des  Mähens  werden  die  ‘Atäba-Licder  gesungen: 

‘Azäzme : 

Meine  Lieblinge  zogen  fort,  und  ich  bleibe  in  der  Sonne  alleine, 
und  bewache  meine  Tiere  beim  Sternenlichte  der  Nacht  alleine. 

O der  du  mein  Grab  gräbst,  grabe  dazu  ein  Seitengrab 
und  drehe  mich  mit  meinem  Angesichte  meinen  Lieblingen  zu. 

Ahbäbi  JjLotaril  wa  (Jljejt  wahdi 
usarreb  fi-n£üm  el-lel  wahdi 
alä  jä  häfer  gürti  w e(ifer  blehdl 
w dir  bi^iibelti  jam  el-ahbäba. 

Verschlossene  Mädchen  — o wie  sehne  ich  mich  nach  ihnen! 
Sieben  Tore  und  Schlösser  sind  vor  ihnen. 

Wer  möchte  mich  zum  Zerräk  machen,  um  unter  der  Türe  zu  ihnen 
zu  kriechen, 

oder  wenigstens  zur  Taube,  um  zufliegend  die  Tore  zu  umkreisen! 

Banät  esdüd  jä  harri  ‘alehenn 
saba'at  abwäb  w mpallak  ‘alehenn 
ana  min  liattani  zerrak  w azrok  alehenn 
w illa  hammäm  arafref  ‘a-l-abwäba. 


Die  Tochter  des  Meisters  (Herrn)  schreit 
im  Getreide  ihres  Vaters 
und  die  Sichel  ruhen. 


Bint  el-mu'allem  sähat 
bizer'aten  labäha 
el-men«ögel  rähat. 


In  el-Kcrak: 

Der  westliche  Turm  dröhnte, 
der  östliche  stand  ganz  still. 


El-bur§  el-rarbi  kam  jasenn 
w aä-äerjyi  rada  dedemän. 


0 du  Morgenstern,  leuchte 
am  Himmel,  leuchte 
und  halte  Wacht  über  meinen  Liebling; 
o wie  weit  entfernt  ist  meine  Freude! 


Jä  nigmet  es-§ubh  liiln 
bis-sama’  lühi 
wa  tarakkabi  li-l-hbajjjeb 
jä  ba'ad  rüht. 
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O Jüngling  (von  der  Sonne)  verbrannt, 
o Ästchen  vom  Uejzarän-Bnume, 
warum  nimmst  du  deine  Braut  nicht? 

Er  sagt:  Ich  Lutte  keine  Zeit. 


Ja  walad  jä-l-asmnräni 
ja  'wejd  el-bejzaräni 
leh  mä  tähod  arüsak 
knl  mä  ad'äni  zamäni. 


O Mädchen,  spiele  mit  mir, 
und  wenn  du  mich  besiegst,  so  nimm  mich, 
und  wenn  ich  dich  besiege,  so  nehme  ich 
dich  ganz  gewiß, 

wenn  du  mich  besiegst,  so  nimm  mich. 


Ja  bunajje  lü'ibini 
wenn  ralabtini  budini 
in  ralabtak  lähudaunak 

in  ralabtini  budini. 


Fig.  54.  (ictreidedresclien. 


Wenn  nlles  bis  auf  einen  kleinen  Rest  abgemäht  ist,  so  ruft  der 
Eigentümer:  „Stimmet  den  Lobgesang  auf  das  Getreide  an,  hallelu 
‘ala-z-zcr* !“  und  nun  singen  alle,  Christen  wie  Muslime: 


Es  gibt  nur  einen  Gott, 
ewig  bleibt  das  Angesicht  Gottes, 
Jesus,  Sohn  des  göttlichen  Geistes, 
er  sitzt  auf  dem  Throne 
und  liest  das  Wort  Gottes. 

Nun  ruft  der  Eigentümer  das 
mähen  das  Getreide  für  sich. 


La  iläh  ill-alläh 
däjem  bäki  wagh  alläh 
‘isa  ben  ruh  alläh 
kä‘ed  ‘ala-l-kursi 
jakra’  bikläm  alläh. 

Wort  „mill.ia“  aus  und  die  Armen 
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Der  Eigentümer  nimmt  eine  Garbe  und  trägt  sie  zu  einem  im 
Felde  selbst  errichteten  Grabe,  in  dem  sie  wie  ein  toter  Mensch  be- 
graben wird.  Dieses  Grab  heißt  aä-Säjeb. 

Ist  das  Getreide  auf  der  Tenne,  so  bringt  in  guten  Jahren  jede 
Familie  eine  Ziege  mit  und  schneidet  ihr  die  Stirnlocke  ab,  deren  Haare 
dann  auf  die  Tenne  gestreut  werden.  Die  Ziege,  die  nachher  Abraham 
= el-y alil  geopfert  wird,  heißt  Göra'a. 


Fig.  55.  Getreidedreschen. 


Auf  dem  Dreschplätze  wird  das  Getreide  auf  einer  Seite  gehäuft, 
und  dieser  Haufen  heißt  Gurn.  Als  Tenne  benutzt  man  am  liebsten 
eine  ebene  Steinfläche.  Auf  diese  werden  die  kleinen  Garben  schicht- 
weise gelegt;  eine  solche  Schichte  heißt  lyaslile  oder  Kurs.  Darauf 
werden  dann  zusammengebundene  Tiere:  Kamele,  Esel,  Maultiere  oder 
Kühe  (diese  fast  immer  mit  zugebundenen  Mäulern)  getrieben  (Fig.  54, 
55).  Gewöhnlich  sind  ihrer  vier  und  heißen  el-Karan;  sie  treten,  jidrusü, 
so  lange  auf  dem  Getreide  herum,  bis  nlles  Korn  ausgefallen  ist,  jejib 
el-bejdar. 

Oft  benützt  man  einen  hölzernen,  unten  mit  Eisenreifen  oder  spitzen 
Stcinchen  versehenen  Schlitten,  lob,  auf  dem  ein  Mann  steht  und  der 
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von  einem  Kamel  oder  zwei  Maultieren  im  Kreise  herumgezogen  wird 
(Fig.  56).  Der  Dreschschlitten  ist  4 '5  m lang,  bei  der  Biegung,  asad 
el-löh,  sind  zwei  lange  Stangen,  gerrärat,  angebunden  und  an  ihren 
Enden,  rijäh,  wird  das  Querholz,  kaddäne,  angeheftet,  das  am  Halse  der 
Tiere  auf  Polstern,  etwa’,  ruht.  Beim  Dreschen  singt  man  in  el-Kerak: 

Wenn  du  wünschst,  o Fremder,  so  ruhe  dich  aus! 

Binde  zu  ihnen  (den  Dreschmaschinen)  je  zwei  Koppeln  und  drisch. 

In  kän  widdak  jä-l-rarib  trawwehi 
orbot  ‘alejhenn  Furanen  wa  lülil. 


Fig.  6G.  Ein  Droaclischlitten. 


Gott  soll  dich  strafen,  o grauer  Brillier, 

denn  du  ließest  deine  Last  in  der  Steppe  abgeworfen  liegen. 

Allah  jabitnak  jä-l-bawwär  el-emlel.ii 
ballajt  hcmlak  bil-hamad  melakkehi. 

O wer  weiß,  o lyfthira,  wer  dich  baute?! 

O wie  kühl  sind  deine  Oberzimmer  und  wie  frisch  deine  Wasser. 

Ja  min  dura  ja  masr  min  banäki 
mn  abrad  ‘aläliki  wa  ma  aska'  mäki. 

Ist  das  Getreide  ausgetreten,  so  entfernen  die  Drescher  die  Stroh- 
haimo, du  trän,  machen  aus  dem  übrigen  einen  Haufen  und  reinigen 
cs,  indem  sic  cs  mit  Gabeln  und  Wurfsclmufelu,  el-mi<Jrn,  gegen  den 
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Wind  werfen,  judarrii.  Gabeln  (Fig.  57)  mit  zwei  Zinken  heißen  Sa'üb, 
mit  drei  bis  sieben  kurzen  und  breiten  Zinken  Midra’  Samijje,  mit  zwei 
langen  eisernen  Spitzen  Zckal. 

Mit  der  Zekal-Gabel  werfen  die  Drescher  das  Getreide  von  dem 
großen  Haufen  auf  den  Dreschplatz,  jirmü-Harl>a>  und  wenden  es  um, 
jikilbüh  (sic);  mittels  Zekal  und  Sa'üb  legen  sie  es  auf  eine  kleinere 
Fläche,  jisindüh,  und  worfeln  cs  dann  mit  Wurfschaufeln  Midra’. 


Fig.  67.  Gcriite  auf  dem  Droachplatze. 


Zum  Worfeln,  lid-deraje,  kommt  immer  der  Eigentümer.  Damit 
beginnt  man  nie  an  einem  Dienstag  oder  Freitag  und  auch  nicht  am 
9.,  19.,  21.  und  29.  Tage  im  Monat.  Am  passendsten  für  den  Beginn  des 
Worfelns  ist  die  Nacht  von  Sonntag  auf  Montag,  von  Mittwoch  auf  Donners- 
tag und  von  Freitag  auf  Samstag.  Man  reinigt  den  Boden  östlich  von  dem 
Kornhaufen,  und  der  Eigentümer  beginnt  das  Worfeln  mit  den  Worten: 
„Im  Namen  Gottes  des  Barmherzigen,  des  Gnädigen ! O Gott,  nun 
verbreite  sich  der  Segen!  0 Herr,  o Gott,  bismi-lläh  ar-ra(iman  ar- 
ral.iim  jä  alläh  Sä'a  barake  ja  rabbi  jä  allüh !“ 


Digitized  by  Google 


304 


Ein  Christ  besprengt  den  Getreidehaufen  mit  Weihwasser  in  der 
Form  des  Kreuzes,  macht  auf  der  Stirne  das  Kreuzzeichen  und  betet  ein 
Vaterunser  und  sagt  dann:  „ Jä  alläh  ää'a  barake“  und  worfelt  das  Ge- 
treide, dabei  singend: 

0 abu  Hrere  speise  die  Familie!  Jä-bu  hrere  ’aäsi-l-'cle 

0 unser  Flcrr,  vergiß  unser  nicht  jä  mawläna  lä  tinsäna 

bei  deiner  Milde  und  Gote!  min  rnl,imänak  w al-el.isana. 


Fig.  68.  Sieben  dee  Getreide*. 


Nach  dem  Worfeln  sammelt  man,  jumarrehü,  die  langen  Stoppeln, 
cl-tasala  al-rali?e,  und  die  Ähren,  sanäbel,  die  nicht  ausgedroschen 
worden  sind,  auf  einen  Haufen,  welcher  el-'Okde  heißt.  Nun  wird  die 
Spreu  mit  den  kurzen  Stoppeln,  cl-fcasalt  ar-rüsije,  entfernt  und  das 
reine  Korn,  al-habb,  wie  es  jetzt  daliegt,  heißt  Subba  oder  ‘Orma 
oder  Salibe. 

Über  den  Kornhaufen  macht  man  ein  Kreuz,  so  daß  die  Arme 
an  dessen  Scheitel  zusnmmenlaufcn ; dies  tun  alle,  Christen  wie  Muslime. 
Das  Korn  kann  noch  mittels  Siebe,  kurbäl  und  zurbal  (dieses  hat  ganz 
kleine  Löcher)  gereinigt  werden  (Fig.  58,  59). 

Von  dem  reinen  Getreide  wird  zuerst  das  (fa^l-Maß  gefüllt. 
Dann  nimmt  der  Eigentümer  dreimal  von  diesem  $ä‘  al-balil  und  streut, 
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janett,  janess,  die  Körner  auf  den  Kornhaufen.  Nun  macht  er  wieder 
von  dem  Getreidehaufen  das  Maß  voll  und  gibt  es  dem  Diener  Arons, 
libüdem  Härün,  d.  h.  dem  Wächter  seines  Heiligtumes  auf  dem  g.  Härüu 
oder  einem  Armen. 

Erst  jetzt  darf  das  Getreide  gemessen  werden.  Dabei  darf  aber 
nicht  ausgesprochen  werden  Hiä,  soviel  wie  Sejtan,  auch  nicht  ‘Afrit, 
Iblis,  Kurd,  Märed  oder  „bei  Gott,  welch  ein  Segen,  ja  w alläh  mä  äi 
barake!“  Desgleichen  muß  vermieden  werden  das  Pfeifen,  a.?-sifr,  die 
Laute  elfs-ebs,  womit 
man  Hunde  vertreibt 
wie  überhaupt  jedes 
zu  laute  Reden,  denn 
„der  Segen  ist  stumm, 
al  barake  barsa’“.  Das 
Pfeifen  ist  übrigens 
bei  jeder  Feldarbeit 
verboten,  weil  sich 
eben  die  Geister  durch 
das  Pfeifen  verstän- 
digen. Beim  Messen 
des  Getreides  reden 
weder  der  Messende, 
noch  der  die  Säcke 
hält,  einWort.  Ist  eine 
Ladung  abgemessen, 
so  wird  sie  auf  den 
Speicher  getragen; 
unterdessen  stürzt  der 
Messende  das  Maß  auf 
dem  Kornhaufen  um  und  legt  einige  Körner  auf  den  Boden,  damit  er  den 
Segen  nicht  verscheuche,  hatta  Id  jutajjer  el-baraCe.  Während  das  Getreide 
gemessen  wird,  muß  jeder,  der  vorbeigeht,  mit  den  Worten  grüßen: 

„Der  Segen  soll  hier  einkehren,  ballat  el-bnraie“,  worauf  man  ant- 
wortet: „hallat  ja  wagh  el-baraöc.“ 

Mit  dem  Messen  darf  nur  zu  Mittag,  bei  Sonnenuntergang  oder 
um  Mitternacht  begonnen  werden,  denn  um  diese  Zeit  weht  der  Wind 
am  schwächsten  und  kann  darum  den  Segen  nicht  davontragen. 

Der  Messende  steht  nördlich  von  dem  Hnufen  und  betet,  dann 
wendet  er  sich  gegen  Süden  und  mißt,  jakil,  und  ein  anderer  öffnet  ihm 

Musil.  Aralia  Petras».  III.  20 
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die  Säcke,  el-'edül.  Das  Getreide  tan  sie  in  Säcke,  und  zwar  je 
10  §4'  in  einen  Sack  (Fig.  60).  Ein  Kamel  trägt  zwei  solche  Säcke. 

Das  Getreide  wird  in  Speichern,  bajka,  maljzan,  oder  in  trockenen, 
zisternenartigen  Löchern,  napir,  aufbewahrt;  unten  und  oben  tut  man 
Stroh  hinein,  und  das  Ganze  wird  mit  einem  Humuskegel  bedeckt.  Ein 
Platz  mit  solchen  Getreidelöchern  heißt  Mnntara. 


Fig.  CO.  Möwen  des  Getreides. 


In  cl-Kerak  gilt  der  Ertrag  als  außerordentlich,  wenn  der  Weizen 
von  einem  Viertel  Midd  Aussaat  10  Midd,  er-ruba'ijje  titmer  el-'aürüwijje, 
= 1:40  bringt,  die  Gerste  von  1 Midd  25  Midd  =1:25.  Guter  Er- 
trag ist,  wenn  man  beim  Weizen  von  1 Midd  12  Midd  bekommt  = 
1:12,  und  man  sagt:  es-sene  maddndnt.  Bei  gewöhnlichem  Ertrage 
gibt  1'5  Midd  Weizen  10  Midd  = 1 : 7 und  1 Midd  Gerste  10  Midd 
= 1:10,  und  bei  schlechtem  Ertrage,  el-mahl,  bringt  1 Midd  Weizen 
oder  Gerste  2 Midd=  1 : 2 (1  Midd  Weizen  wiegt  etwa  18  kg-  1 Midd 
Gerste  etwa  12kg). 

Bei  den  ‘Amürin  und  Lijätnc  säet  man  auf  einem  Feddän  20  Midd 
Gerste  und  ebensoviel  Weizen  und  erntet  in  einem  fruchtbaren  Jahre, 
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senet  el-basbe,  von  jedem  Midd  12  Midd,  in  einein  guten  Jahre,  sene 
mlihe,  von  4 Midd  10  Midd  und  in  einem  dürftigen  Jahre,  aene  mahl, 
bringt  1 Midd,  erläl  cl-midd,  nur  2 Midd. 

Bei  den  Zulläm  säet,  tibder,  jede  Familie,  ‘ejle,  gewöhnlich  12  bis 
15  §ä'.  1 Sä'  Gerste  gibt  in  einem  guten  Jahre  6 — 7 Sä',  bei  außer- 

ordentlichem Ertrage  auch  14  §ä'. 

Bei  den  IJanägrc  treibt  ein  Weizenkorn  5 — 8 Halme.  1 §ä'  Aus- 
saat gibt  in  einem  guten  Jahre  20  §ä‘,  in  einem  gewöhnlichen  10  Sä', 
in  einem  schlechten  nur  3 §a  oder  auch  nur  den  Samen. 

Bei  den  Terübin  bringt  1 Sä'  Weizen  in  guten  Jnhren,  senet  el- 
bassäb,  8 §ä'  und  die  Gerste  auch  soviel;  bei  den ‘Azäzme  der  Weizen 
5 $ä‘  und  die  Gerste  auch  5 Sä'. 

Während  des  Dreschens  verweilen  die  Eigentümer  der  Äcker 
immer  in  der  Nähe  der  Tennen.  Sic  schlagen  daselbst  kleine  Zelte  auf 
und  schlafen  gewöhnlich  beim  Kornhaufen,  um  jeden  Diebstahl  un- 
möglich zu  machen.  Um  diese  Zeit  kommen  auch  fahrende  Händler, 
stellen  ihre  weißen  Zelte  auf,  und  es  beginnen  lustige  Tage.  Dies  be- 
nützen auch  die  Armen  und  kommen  auf  die  Tennen,  um  sich  etwas 
zu  erbitten.  Die  Araber  sind  alle  arm,  allein  Bettler  in  unserem  Sinne 
gibt  es  nicht.  Nach  einem  Überfalle  kann  ja  der  Reichste  arm  werden. 
Dann  hat  er  aber  seine  Verwandten  und  den  ganzen  Stamm,  der  nun 
für  ihn  sorgen  muß.  Er  kommt  als  Gast,  erzählt,  was  ihm  geschehen 
ist,  und  bekommt,  was  er  braucht,  oder  soviel  ihm  der  Gastgeber 
schenken  kann.  Desgleichen,  wenn  er  ein  Pferd  kaufen,  seinen  Sohn 
verheiraten  oder  den  Blutpreis  zahlen  soll. 

Der  Bedürftige  kommt  in  das  Haus,  Zelt  oder  auf  die  Tenne  oder 
das  Feld  des  Wohlhabenden  und  spricht: 

„Ich  flehe  Gott  den  Höchsten  und  flehe  dich  an, 

schenke  mir  aus  dem  Maße  Gottes,  und  Gott  wird  dir  schenken. 

Ana  näsi  alläh  cl-a'Ia  w nnsik 
a'tlni  min  midd  alläh,  alläh  ji't-ik.“ 

Dann  erzählt  er  die  Ursache  seines  Flehens,  ähüdatih.  Dies  tut  er, 
wenn  er  Dije,  den  Blutpreis,  zahlen  soll,  wenn  er  seine  Ernte  durch 
Brand  oder  Hitze  verloren,  bedaro  mahrüb  u.  ä.  m. 

Nur  unter  den  FelhUdn  gibt  es  Bettler  und  ein  solcher  sagt: 

„Aus  dem  Maße  Gottes,  Min  midd  alläh 

ein  gottgefälliges  Werk ; e\isän  liliäh 

20* 


Digitized  by  Google 


308 


Gott  möge  euch  belohnen,  die  ihr  Wohl-  alläh  jägerku  ja  fä'elin  cl- 
taten  erweiset  bejr 

handelt  mit  Gott!  'ämlü  alläh“. 


Omina  und  Wahrzeichen. 

Alle  Bewohner  von  Arabia  Petraea  glauben  an  einen  einzigen, 
lebendigen  Gott,  Alläh,  der  überall,  an  jedem  Orte  gcgcnwilrtig  ist.  Er 
sicht  und  hört  jeden  Araber,  und  jeder  kann  zu  ihm  reden  ohne  irgend 
einen  menschlichen  Vermittler.  Die  meisten  Araber  kennen  keine  Gebets- 
formeln. Wer  beten  will,  der  sagt  Alläh  in  schlichten  Worten,  was  er 
ihm  sagen  will,  ohne  sich  einer  besonderen  Formel  zu  bedienen.  Nur 
bei  den  Opfern  sind  kurze  Sprüche  üblich,  die  fast  überall  dieselben  sind. 

Opfern  kann  jedermann  an  jedem  beliebigen  Orte  und  zu  jeder 
Jahreszeit.  Gewöhnlich  wird  Alläh  nur  das  Blut  dargebracht,  während 
das  Fleisch  von  den  beim  Opfer  Anwesenden  verspeist  wird. 

Der  allgemeinen  Überzeugung  nach  ist  Alläh  mild  und  barmherzig. 
Er  kennt  seine  Araber  und  vergibt  ihnen,  wenn  sie  eine  Übeltat  be- 
reuen. Er  schadet  ihnen  niemals.  Doch  hat  er  viele  Geister  erschalfen, 
und  diese  sind  nicht  alle  dem  Menschen  wohlwollend  gesinnt.  Die 
himmlischen  Geister,  maläjek  ns-sama’,  beschützen  den  Araber,  die 
Maläjek  al-ari},  die  irdischen  aber  sind  recht  heimtückisch,  reizbar, 
fühlen  sich  leicht  beleidigt  und  schaden  ihm  dann,  so  daß  er  sehr 
vorsichtig  sein  und  gar  vieles  beachten  muß,  um  sie  nicht  zu  erzürnen. 

Gute  Beschützer  und  Fürsprecher  bei  Alläh  findet  der  Araber  an 
seinen  Vorfahren  und  der  Felläfy  an  allerhand  Heiligen.  Darum  wall- 
fahrtet man  zu  ihren  Begräbnisplätzen,  um  daselbst  zu  opfern,  und  auf 
diese  Weise  sichert  man  sich  ihren  mächtigen  Schutz,  allerdings,  wenn 
man  alles  vermieden  hat,  was  sie  beleidigen  könnte. 

Bei  jeder  wichtigen  Handlung  muß  man  zuvor  den  Tag  in  der 
Woche  wie  im  Monat  und  nebstbei  noch  vieles  andere  berücksichtigen. 
Die  Fellähin  in  el-Kerak  sagen: 

1.  Der  Freitag,  der  lichte,  ist  der  Tag  des  Grilberbcsuches, 
an  ihm  geschehen  Gebete  und  Bitten  (Fichen). 

2.  Der  Samstag,  sein  Traum  vergeht  nicht, 

nußer  wenn  sein  Traum  gemischt  wird  mit  Erzählung. 

3.  Der  Sonntag  ist  ein  glücklicher  Tag 

für  Pflanzen  der  Bäume  und  Bau  der  Häuser. 
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4.  Der  Montag  ist  ein  schöner  Tag, 

jage,  so  wirst  du  erbeuten,  auch  wenn  du  dich  nicht  anstrengtest. 

5.  Am  Dienstag  ziehe  nichts  Neues  an, 

sonst  entgeht  das  neue  Kleid  den  Blutspuren  nicht. 

6.  Der  Mittwoch  ist  ein  arger  Tag, 

(Gott)  möge  abwenden  das  Unheil  der  Mittwoche. 

7.  Am  Donnerstag  ziehe  das  Kamis-Gewand  an, 

denn  der  Prophet  ist  an  ihm  sehr  nahe. 

1.  El-gum'at  az-zuhra  umm  ‘ftmer 
biha  salätan  w-ad-da‘aja 

2.  es-sebüt  ljalämo  mä  temüt 
illa  julilat  Ijalamo  liakaja 

3.  el-ehüd  ijjäman  suüd 
birars  el-‘ftd  wa  bni-l-banäja 

4.  el-etnen  ijäman  zen 

eljncij  tasid  law  mä  lak  ‘anäja 

5.  bit-talato  lä  tclbes  gcdld 

lä  bidd  el-gedid  min  ad-demäja 

0.  jöm  el-arba'a  jörnan  ‘ubüs 
fiafa  serr  el-arba'äja 

7.  bil-hamis  elbes  kamis 
hejt  cn-ncbi  bih  ektäja. 

Die  Araber  sagen:  „Achtung  vor  6 und  21  der  Samstage,  welche 
das  Unheil  beschleunigen,  al-hatjar  tumma-l-hadar  an  sittat  as-sebüt  wa 
-hda  l-'asrin  mu'gel  al-kadar!'i 

Es  sind  das  der  6.,  16.,  26.  und  21.  Tag  im  Monat,  wenn  sie  auf 
einen  Samstag  fallen.  Unglücklich  ist  auch  der  Mittwoch,  außer  wenn 
auf  ihn  der  1.  Tag  des  Monates  fällt;  denn  der  erste  Monatstag  gilt 
als  glücklicher  Tag. 

An  den  mit  9 versehenen  Tagen,  täsü',  des  Monates,  also  am  9., 
19.,  29.,  schadet  der  Mond,  deshalb  wird  an  diesen  Tagen  nichts  unter- 
nommen, keine  Reise  angetreten  und  keine  Arbeit  im  Felde  oder  auf 
der  Tenne  angefangen;  das  an  solchem  Tage  geborene  Kind  wird  kein 
Glück  haben.  Eine  begonnene  Arbeit  kann  aber  ohneweiters  fortgesetzt 
werden. 

Als  gutes  Vorzeichen,  fäl  tajjeb,  gilt  bei  den  Ilanägrc:  Wenn 
man  begegnet  oder  mit  ihm  wohnt  oder  im  Traume  sieht  einen  Ange- 
hörigen der  abu  'Anl^a,  abu  Grcjr  von  den  Swärkc  und  ibn  Bamdin  oder 
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el-'Otmän  von  den  K.dorftt;  als  schlechtes  Omen,  fäl  radi:  el-Malälhe, 
abu  Sitte  von  den  Teräbin,  die  in  an-Nukra  wohnen. 

Gutes  Vorzeichen  bei  den  TijAha:  az-Zmejli  von  den  §ubAjhc  oder 
el-'Omür;  schlechtes:  el-Gremät  von  den  Htem,  ‘ajle  abu  ÖunnAr,  abu 
Zu‘eru‘,  ‘ejäl  'Amri. 

Gut  bei  den  Teräbin:  abu  ‘Aweli,  a?-§üfi,  ez-Zerrä‘ln;  schlecht: 
as-Stüt,  el-MarAsbe. 

Gut  bei  den  £ulläm:  abu  Arba'in,  el-Kebäb'e,  cl-Kur'än,  cl-IImcjsät; 
schlecht:  ibn  ‘Ajjad,  aä-§a‘Ajle,  Sliman  el-Mejel. 

Gut  bei  den  Sa'idijjin:  as-Swärje,  ar-Ramä(}ne,  ar-RwA<Jjc. 

In  el-Kerak  sagt  man: 


„Es-§u'üb  oder  el-Mcgälje, 
wenn  sie  dir  in  der  Nacht  erscheinen, 
trinke  zum  Frühstück  deinen  Harn 
oder  zerreiße  dein  Kleid  auf  der  Brust. 


e?-su‘üb  w el-megAlje 
cn  araijük  ii  lclak 
eftar  min  bolak 
aw  kedd  göbak. 


Wenn  du  sie  am  Wege  erblickst,  schaden  sie  dir  nicht  mehr,  du 
kannst  mit  ihnen  essen,  denn: 

Ihre  Speise  ist  gut,  Zädhom  zen 

ihr  Vorzeichen  jedoch  schlecht.  fälliom  Sen.“ 

Schlechtes  Vorzeichen  sind  bei  den  Sljür  die  Baläwnc.  Wenn  man 
ihnen  begegnet,  kann  man  sicher  sein,  daß  das  Vorhaben  mißlingt. 
„Ihr  Salz  ist  nicht  gut,  melhtom  mä  hi  zene.“ 

Unter  den  Hwetät  gelten  die  Matnlka  für  gutes,  fälhom  sa‘id,  die 
Reääjde  als  schlechtes  Vorzeichen,  fälhom  nal.ias;  nur  der  l.lasnn  ar-Re- 
SAjde  gilt  als  glückbringend,  'arfjo  mlil.i. 

Die  'AruArin  freuen  sich,  wenn  sie  in  der  Frühe  einen  Angehörigen 
der  awlAd  ’AwAd,  el-Bahäjte  oder  'ejäl  Sa‘ad  erblicken,  denn  diese  gelten 
als  gutes  Vorzeichen,  fälhom  zen.  Aber  sie  betrachten  es  als  böses 
Omen,  wenn  sie  einen  Angehörigen  der  ‘ejäl  I.Imed  sehen. 

Zu  der  hamület  el-I.Iammädin  in  wädi  Musa  kam  einst  (als  er 
in  der  Welt  wandelte)  der  Prophet  als  Gast,  tjäfhom.  Sie  schlachteten 
für  ihn  einen  jungen  Hund,  kochten  und  legten  ihn  vor.  Der  Prophet 
aber  berührte  die  Schüssel  mit  seinem  Stabe,  und  der  Hund  sprang 
lebendig  auf  und  floh  davon.  Darum  verfluchte  sie  der  Prophet,  indem 
er  sprach : 

„Verflucht  und  Sohn  eines  Verfluchten  ist,  wer  sich  eine  Frau 
nehmen  würde  aus  der  Familie  des  SAkcr  und  I.Iamüd,  mal  im  ibn 
mnl'ün  man  tazawwag  min  darrijje  AAker  wa  l.iamüd.“ 
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Außer  dem  Anblick  von  Personen  gilt  auch  noch  anderes  als  Vor- 
zeichen. 

So  bedeutet  es  bei  den  $hür  Glück,  al-'ar<}  at  tajjeb,  wenn  man 
beim  Antritte  einer  Reise  oder  zu  Beginn  eines  Unternehmens  er- 
blickt: Einen  Fuchs,  al-ho?ejni,  zwei  nebeneinander  fliegende  Raben,  al- 
ruräben  bänü  sawa,  ein  Rassepferd,  al-faras,  eine  Eule,  nl-bilma,  einen 
Adler,  el-'uk&b,  oder  aber  wenn  man  im  Traume  sieht:  ein  Kamel,  sein 
eigenes  langes  Haar,  8a‘ar  twil,  Wasser,  oder  wenn  man  im  Traume 
Brot  ißt,  auf  einer  hohen  Ruine  steht,  ein  Zelt  baut  u.  a. 

Als  schlechtes  Omen  gilt,  wenn  man  einen  einzelnen  Raben, 
einen  Aasgeier,  ar-rabam,  einen  Wolf,  ad-dib,  eine  Schlange  erblickt 
oder  wenn  man  im  Traume  sein  Kopfhaar,  räsu,  entweder  ausgerissen, 
mantüf,  oder  rasiert,  mablük,  oder  geschoren,  mak»üs,  sieht  oder  kahl- 
köpfig ist,  mu&arrad.  Steht  man  im  Begriffe,  nwa  ’nla,  an  einem  Kriegs- 
zuge, al-yazw,  oder  einem  Angriffe,  el-faz'e,  tcilzunchmen,  und  der 
Bauchgürtcl  oder  Sattelgurt  reißt,  oder  genießt  man  vor  einem  solchen 
Unternehmen  im  Traume  Traubenhonig,  dibs,  oder  Butterschmalz,  as- 
semen,  ist  dies  Unglück  verheißend;  denn  Dibs  bedeutet  Blut,  und 
Semen  Betrübnis,  delläle  'an  al-pita. 

Die  Teräbin  halten  für  gutes  Omen,  al-'ard  aHajjeb,  wenn  man 
träumt,  daß  man  im  Meere  badet,  einen  Säbel,  ein  Gewehr  hält, 
eine  Leiche  begleitet,  gräbt,  eine  Stute  reitet  (man  wird  bald  heiraten); 
oder  wenn  man  im  wachen  Zustande  einen  Fuchs  sieht,  el-hosejni, 
der  den  Weg  kreuzt,  volle  Wasscrkrüge,  gerär  ma’  malänftt,  einen 
schönen  Mann  oder  einen  Hasen,  eine  Gazelle  erblickt.  Man  sagt: 

„Eine  Gazelle,  aus  ist  es  mit  der  Sorge,  razäl  wu  hamman  znl.“ 

Als  schlechtes  Omen  gilt,  wenn  man  im  Traume  eine  schwere 
Last  schleppt,  verwundet  ist,  heiratet,  sich  entblößt,  die  Haare,  den  Kinn- 
und  Schnurrbart  rasiert,  sich  in  Wasser  wäscht,  oder  im  wachen  Zu- 
stande, wenn  einem  vor  Beginn  einer  Reise  der  Sattelgurt  reißt,  wenn 
man  einen  Raben,  eine  Eule  oder  einen  Aasgeier  schreien  hört,  eine 
Gazelle  den  Weg  kreuzt,  einen  Hahn,  ed-dik,  Fuchs,  el-bosejni,  Hasen, 
el-amab,  oder  Adler  erblickt  oder  aber  einem  Einäugigen  begegnet. 
Man  pflegt  auszurufen: 

„Behüte  Gott  vor  dem  Omen  eines  Einäugigen,  'awd  billäh  min 
'ar<.l  el-a'war. 

Bei  den  Sa'idijjin  ist  das  Omen  schlecht,  ‘ar<J  radi,  wenn  man  in 
der  Frühe  sieht:  einen  Atram,  Menschen,  dem  Vorderzähne  fehlen,  A'rag 
Hinkenden,  Mifred  Einäugigen,  Arnab  Hasen,  Rurüb  Raben,  Nisr  Geier, 
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oder  im  Traume:  el-'Ars  Hochzeit,  el-Hijäle  Reitertrupp.  Gut  ist  es 
wenn  man  erblickt:  eine  Gazelle,  einen  Fuchs,  Wolf,  Taube,  liamäm, 
Adler,  ‘akäb,  WUstenhuhn,  äunnär ; im  Traume:  el-Bahr  Meer  oder 
Nilfluß,  el-Ma’  Wasser. 

Unheil  bringt:  die  „stürzende“,  msakelbc  (sic),  Stute  mit  weißer 
Fessel  am  rechten  Vorderfuße. 

Unheilbringend  sind  folgende  Menschen: 

Atlag,  mit  großen  Lücken  zwischen  den  Vorderzähnen, 

Ahwal,  der  schielt; 

Aähal,  mit  tiefblauen,  rötlichen  Augen,  zurk  sakaui, 

A'war,  einäugig, 

A?daf,  mit  einem  fehlerhaften  Auge, 

Abu  (Jrüs  twäl,  mit  langen  Vorderzähnen, 

el-Mäjcl  tammo  (t  für  f wie  Dajne  für  Dafne,  Kutrabba  für  Kuf- 
rabba),  mit  schiefem  Munde.  Ferner  sagt  man: 

„Möge  Gott  nicht  segnen  eine  Frau,  die  nur  wenige,  und  einen 
Mann,  der  überall  Haare  hat,  lä  bärak  alläh  fi-l-marat  cl-ha»§a’  w lä 
fi-z-zalamct-cä-äu'ür.“ 

„Möge  Gott  nicht  segnen  eine  Frau,  die  immer  schimpft,  und  eine 
Kamelin,  die  immer  brummt,  lä  bärak  alläh  fi-l-märat  ed-da'äje  w an- 
näkat  er-rapäje. 

Unheil  verkündet  auch,  wenn  ein  Razw-Zug  einem  Rugm  aus- 
weichen  muß. 

Die  Hwe[ät  sagen: 

„Wenn  du  einem  Einäugigen  begegnest,  wende  einen  Stein  um, 
ida  lakejt  el-a'war  ekleb  l.mgar.“ 

„Der  Rabe  krächzt,  denn  er  bringt  frohe  Botschaft  Uber  Beute, 
el-piräb  (lejki  lanno  jubaääer  bil-kiseb.“ 

Auch  die  Gestirne  müssen  berücksichtigt  werden.  Die  Melaljim 
von  cä-S6bak  erzählen: 

Jeden  Tag  in  der  Früh  sendet  Alläh  acht  Engel,  die  noch  jung 
sind.  Sie  nehmen  die  Sonne  und  tragen  sie  gegen  Westen.  Diese  Last 
ist  aber  so  schwer,  daß  sie  darunter  stets  älter  werden;  schließlich 
können  sie  nicht  mehr  weiter,  darum  stürzen  sie  samt  der  Sonne  ins 
Meer.  Nun  wählt  Alläh  andere  acht  Engel,  welche  diese  Arbeit  am 
folgenden  Tage  verrichten. 

Die  Sonne  darf  niemand  beleidigen.  Einst  lästerten  einige  ange- 
heiterte Frauen  während  einer  Hochzeit  die  Sonne,  daß  sie  nicht  unter- 
gehe, dafür  wurden  sic  versteinert. 


Digitized  by  Google 


313 


Wenn  zur  Zeit,  da  im  Frühjahre  der  Stern  el-IjLalb  am  stltrksten 
leuchtet,  eine  Frau  empfängt,  meinen  die  Sa'idijjin,  daß  aus  dem 
Sohne  ein  tüchtiger  Mann  werden  wird. 

Der  Mond  übt  einen  schlimmen  Einfluß  aus,  weil  er  die  Reisenden 
gerne  irreführt.  Wer  sich  ihm  zuwendet,  kann  leicht  den  rechten  Weg 
verlieren;  darum  heißt  cs  bei  den  Zullam,  „er  ist  irregegangen,  ekmerr, 
irtawa“,  und  der  Irrende  bei  den  IJewat  I£amran,  bei  den  Tijaha 
Dagrän.  Bei  den  Teräbin  sagt  man:  „Die  Sterne  haben  mich  irre- 
geführt, nuggemt.“  Soll  man  den  rechten  Weg  finden,  so  muß  man  sich 
niederlegen  und  einschlafen;  dann  wird  Allah  im  Traume  schon  die 
rechte  Eingebung  schenken. 

Der  Schlafende  darf  nur  mit  sehr  leiser  Stimme  geweckt  werden; 
denn  im  Schlafe  weilt  die  Seele  außerhalb  des  Körpers.  Wenn  der 
Mensch  plötzlich  aufwachte,  könnte  die  Seele  draußen  bleiben  und 
nicht  mehr  in  den  Leib  zurückkehren.  Auch  könnte  es  geschehen, 
daß  statt  der  Seele  ein  Geist  in  den  Körper  führe,  und  der  Mensch 
dann  besessen  wilre,  jingenn.  Man  weckt  den  Schläfer  mit  den  Worten: 
„0  N.,  o N.,  der  Name  Gottes,  ja  flän,  ja  flän,  ism  alläh!“ 

In  der  Wüste  soll  man  nicht  pfeifen.  Der  Pfiff  ist  nichts  nutz, 
as-sifr  mä  bih  fäjde.  Wer  pfeift,  der  ruft  die  Teufel  zusammen;  des- 
halb ärgert  sich  jeder  Sabari  über  das  Pfeifen  und  heißt  den  Pfeifenden 
aufhören. 

Die  Lijatnc  verabscheuen  ebenfalls  das  Pfeifen ; denn  der  Pfiff  ruft 
die  kriechenden  Tiere,  wie  die  giftigen  Spinnen,  ’ankabüt,  die  Skorpione, 
'akäreb,  und  insbesondere  die  Schlangen,  al-hjäja,  aus  ihren  Löchern 
heraus. 

Auch  das  Niesen  wird  in  der  Wüste  nachts  vermieden;  sonst  sagt 
der  niesende  Satjari : 

„Lob  sei  Gott,  oder  erbarme  dich  meiner,  o Gott,  al-hamd  liLlah 
oder  erbamni  jä-lläh!“  und  die  Anwesenden  antworten:  „Gott  möge  sich 
deiner  erbarmen,  Gott  möge  dir  vergeben,  rebamak  alläh,  oder  rafar  lak 
alläh!“  Wenn  jemand  etwas  erzählt  und  ein  anderer  dabei  niest,  gilt 
dies  als  Bekräftigung  der  Wahrheit  des  Erzählten. 

Als  bestes  Schutzmittel  gegen  alles  Böse  gilt  das  Blut,  welches 
die  belebte  wie  die  unbelebte  Natur  vor  jedem  schädlichen  Einflüsse 
bewahrt.  Darum  wird  Uber  den  Wohnungen  am  Dache  ein  Tier  ge- 
opfert, so  daß  sein  Blut  an  der  Türwand  hcrabträufelt,  die  Neuver- 
mählten werden  vor  dem  Eheakte  mit  Blut  besprengt,  Tiere  werden 
mit  Blut  bestrichen  usw. 


Digitized  by  Google 


314  • 


Wenn  die  'Amarin  mit  ihren  Ziegen  weit  vom  Lager  entfernt  sind, 
oder  wenn  sie  sich  mit  ihren  Herden  auf  einem  Marsche  befinden  und 
ihnen  das  Herannahen  einer  Razw-Truppe  angckllndigt  wird,  opfern 
sie,  wenn  sic  sich  zum  Widerstande  zu  schwach  fühlen,  sofort  eine 
schwarze  Ziege,  deren  Blut  sie  nach  jener  Richtung  ausspritzen,  woher 
man  den  Feind  erwartet.  Sie  meinen  dann  sicher  zu  sein,  denn  das 
Blut  schützt  sie. 


Zauberer  und  Hexen. 

Am  meisten  fürchtet  man  den  bösen  Blick.  Er  heißt  bei  den 
Teräbin  Nafs,  bei  anderen  ’Ajn. 

Wenn  jemand  ein  Tier  begehrlich  anschaut,  weil  er  es  haben 
möchte,  tritt  nach  der  Ansicht  jener  Leute  seine  Seele  mit  dem  Tiere 
in  Verkehr,  und  dieses  muß  zugrunde  gehen,  wenn  es  bei  seinem  Herrn 
bleibt.  Desgleichen,  wenn  jemand  eine  Frau,  ein  Kind,  ein  Kleid 
begehrt,  schadet  er  ihnen  mit  seiner  Seele  und  sie  leiden  darunter. 
Kennt  man  den  Schädiger,  so  stiehlt  man  ihm  ein  Stück  von  seinem 
Kleide  und  beräuchcrt  damit  das  leidende  Geschöpf.  Das  hilft  wohl 
manchmal,  aber  nicht  immer.  Wenn  man  den  Schädiger  nicht  kennt, 
muß  man  zu  einem  „Wissenden“,  ahl  sirr,  gehen,  der  ermitteln  soll, 
wer  den  Menschen  N.  oder  das  Tier  des  N.  erschüttert  hat,  taktekü 
flAn  oder  behimte  flan. 

Die'Azazmc  sagen  von  dem,  der  erschüttert  hat:  fliln  ar'a  fi  l-bähaäe. 

Manche  Menschen  sollen  einen  so  kräftigen  Blick  haben,  daß  sie 
Steine  zum  Bersten  bringen  können. 

In  as-Söbak  nennt  man  den  bösen  Blick  Sibbet  el-  cjn. 

Der  bekannte  Mtejr  el-FaJir  schädigt  mit  seinem  Blicke  jede 
schwangere  Frau,  i cjl,  jedes  Mädchen  oder  jeden  Mann,  wenn  sie  durch 
Schönheit  nuffallon. 

Der  schädliche  Einfluß  des  bösen  Blickes  wird  durch  Amulette 
behoben,  die  Frauen,  Kinder,  Pferde,  Kamele  und  auch  sehr  oft  Männer 
tragen.  Die  Frauen  und  Kinder,  auch  Pferde  und  Kamele  tragen  kleine 
Muscheln  oder  Korallen,  und  diese  Amulette  nennt  man  Knsasc.  Ka- 
melen und  Pferdestuten  hängt  mau  auch  Stückchen  von  Difla,  Oleander- 
holz, um  den  Hals,  und  das  heißt  lyiläde. 

Fast  jede  Frau,  jedes  Kind,  jede  Stute  und  Kamclin  tragen  am 
Halse  Muscheln,  el-wada' ; denn  sie  schützen  vor  dem  bösen  Blicke, 
jinfa'  ‘an  nl-'ajn. 
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El-Hagftbät  heißen  Stücke  beschriebenes  Papier,  welche,  gnt  ver- 
wahrt, selbst  Männer  als  bestes  Amulett  tragen. 

Bei  den  Saidijjin  gilt  als  kräftigstes  Amulett,  liagnb,  ein  Stück 
Pergament,  b»f'va,  mit  Schriftzeichen.  Wenn  ein  Schaf  eine  Nieren- 
oder Blasenkrankheit  hat,  werden  ihm  7 Stück  von  7 verschiedenen 
Sorten  Holz  auf  7 Fäden  um  den  Hals  gehängt,  und  dieses  Amulett 
heißt  al-I.lsar. 

In  el-Kerak  sind  verschiedene  Amulette  im  Gebrauche: 

Liebespapier,  waraljat  cl-mhabbe,  geschrieben  von  el-Kasräwi,  muß 
irgendwie  in  die  Kleider  derjenigen  Person  eingenäht  werden,  deren 
Liebe  man  zu  gewinnen  sucht. 

Die  Augen  der  Eule,  büma,  werden  von  den  Männern  getragen, 
die  sich  scharfe  Sehkraft  und  Aufmerksamkeit  verschaffen  wollen;  des- 
gleichen geschieht  mit  dem  Schulterblatte  des  Kbirkej'e- Vogels,  um  gut 
zu  hören. 

Die  Kinder  tragen  am  Kopfe  Knochen  oder  Federn  des  Vogels 
Giddct  cl-ejal. 

El-Musabba'e,  d.  h.  sieben  kleine,  glatte  Feuersteinchen,  gesammelt 
im  Talbette,  wo  sich  zwei  Täler  vereinigen.  Diese  werden  vom  Beiter 
getragen,  wenn  er  sich  vor  bösem  Blick  schützen  will. 

Die  Stute  trägt  auf  der  Stirne  ein  Amulett,  das  ebenfalls  cl-Mu- 
sabba'e  heißt.  In  demselben  sind  cingcnäht  7 Gerstenkörner,  1 Stück 
Alaun  und  von  ihm  hängen  7 Kettchen  herunter. 

Außerdem  tragen  die  Pferde  am  Halse  einen  blauen  Glas-  oder 
Porzellanring,  el-harazo,  der  sic  vor  dem  bösen  Blick  schützt.  Den 
Maultieren  legt  man  ein  Stückchen  Teig  zwischen  die  Augen. 

Wird  ein  Mensch  infolge  des  bösen  Blickes  krank,  so  ruft  man 
in  el-Kerak  eine  alte  Frau  oder  eine  — wenn  auch  junge  — Witwe,  sie 
bringt  ein  größeres  Stück  Alaun,  Sabbe,  zündet  auf  einer  kleinen  Schüssel 
Feuer  an  und  spricht  (ob  Muslim,  ob  Christ)  Uber  dem  Alaun: 

„Ich  beschütze  dich  durch  Gott  vor  dem  Auge  deiner  Mutter, 
vor  dem  Auge  deines  Vaters,  vor  dem  Auge  eines  jeden,  der  dich  anschaut, 
vor  dem  Auge  des  Gastes,  das  schärfer  ist  wie  der  Säbel, 
vor  dem  Auge  des  Mädchens,  das  schärfer  ist  wie  der  Spieß, 
vor  dem  Auge  der  Jünglinge,  das  schärfer  ist  wie  der  Feuerstein, 
vor  dem  Auge  der  Männer,  das  schärfer  ist  wie  die  Steine. 

Es  begegnete  ihm  Salomo,  Sohn  Davids,  in  der  geräumigen  Wüste 
und  sagt«:  Wohin  willst  du,  o Auge? 
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Es  antwortete:  Ich  will  Trennung  verursachen  zwischen  den  Liebenden 
und  nehmen  ein  Gespann  von  seinem  Joche, 
den  Säugling  von  seiner  Wiege. 

Er  erwiderte:  Es  soll  nicht  geschehen,  es  soll  nicht  geschehen,  o Auge! 
Ich  werde  Uber  dich  schreiben  mit  Quecksilber  und  Blei 
und  dich  werfen  in  das  tiefe  Meer. 

Du  hast  Uber  diesen  N.  N. 

weder  Kraft  noch  Macht 

durch  Flirsprache  des  heiligen  Elias 

und  dessen  Name  gelesen  wurde  bei  der  Messe. 

Das  erstemal  durch  Gott,  das  zweitemal  durch  Gott,  das  drittcmal 
durch  Gott,  das  viertemal  durch  Gott,  das  fUnftemal  durch  Gott, 
das  scchstemal  durch  Gott,  das  siebentemal  durch  Gott,  das 
achtemal  durch  Gott,  das  neuntemal  durch  Gott,  das  zehntemal 
durch  Gott. 

Es  gibt  weder  Macht  noch  Kraft  außer  in  Gottes  Hand. 

O unser  Herr  Salomo,  solange  der  Stein  hart  bleibt, 
und  Gott  verehrt  wird,  und  die  Menschen  beten  werden 
zu  Jesus,  dem  Sohne  Mariens, 

wirst  du  weder  schaden,  noch  zu  schaden  trachten.  Amen. 


I.Iawwatlak  ballah  min  ‘ajn  ummak 
min  ‘ajn  abäk  min  'ajn  kull  min  jaräk 
min  ‘ajn  eddejf  al.iadd  min  es-sejf 
min  ‘ajn  el-bint  ajuuld  min  el-hiät 
min  ‘ajn  es-subj&n  al.iadd  min  es-swän 
min  ‘ajn  er-regal  al.iadd  min  el-liegür 
läkäha  sltmän  ibn  däiul  fi  wäse‘  el-barrijje 
käl:  wen  weddki  ja  'ajn 


kälat:  weddi  ufarrck  ben  el-mliebbin 
w äjiod  el-faddän  min  niro 
w a{-Jifl  min  serlro 
käl  lä  bäs,  lä  bfts  ja  'ajn 
w aktob  ‘aleki  biz-zebak  w ar-rsas 
w armiki  bil  bal.ir  cl-iawäs 
mädki  ‘ala  ha-r-ragl  flän  ibn  flän 
lä  kuwwa  wa  lä  bäs 
bisfü'nt  el-kaddis  mär  elijäs 
w illi-nkara’  fi  1-kuddäs. 
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awwalha  billäh,  w ? Anilin  billäh,  w tälctha  billäh,  w räbi'ha  billäh, 
w bämesha  billäh,  w sädesha  billäh,  w säbe'ha  billäh,  w lämenha 
billäh,  w täse’ha  billäh,  w 'ääerlia  billäh. 

lä  bowl  w lä  buwwa  illa  bjad  alläh 

jä  sajjed  slimän  mä  zäl  cl-liagar  galmad 

w ar-rabb  jubad  w an  näs  tusalli 

ila  isa  ibn  marjam  lä  tädi  w lä  tistädi.  Amin.“ 

Nun  wird  der  Kranke  angeräuchert,  wobei  die  Frau  spricht: 

„Gehe  o Feindin  heraus,  wie  die  Hure  herausgeht, 
wenn  sie  gierig  ins  Haus  eintritt  und  unbefriedigt  weggeht. 

Falls  du  im  Kopfe  bist,  möge  dich  der  heilige  Elins  herausbringen, 
und  falls  du  in  den  Füßen  bist,  möge  dich  herausbringen  Hasan  und  l.Iusejn. 

Ohrogi  jä  bärege  barg  el-welijje 
lan  liaäsat  äsiue  w tal'at  kääme 
känki  fi-r-räs  jutle'ki  mär  elijäs 
w en  känki  fi-r-riglen,  jujle'ki  ljasan  wa  hsen.“ 

Das  vom  bösen  Blick  getroffene,  ma‘rä<J,  Kamel  heilt  man,  indem 
man  bei  den  Zulläm  von  seinem  Höcker  Haare  nimmt  und  sie  unter 
seinem  Bauche  verbrennt.  Die  Sa’idijjin  verbrennen  unter  dem  Bauche 
des  Tieres  Salz. 

Auch  das  Gähnen  ist  eine  Folge  des  bösen  Blickes.  Bei  den  Sbür 
heißt  es  Smcjlie,  el-Erl>Al,  und  wer  gähnt,  tatawwab,  sagt: 

„Ich  suche  Schutz  bei  Gott  vor  dem  verfluchten  Teufel,  a‘od 
billäh  min  aä-äejlän  ar-ragim.“ 

Gähnt  ein  Kind,  so  sagen  die  Frauen  zu  seiner  Mutter:  „Es  ist 
vom  bösen  Blick  getroffen  und  hört  nicht  auf  zu  gähnen,  o Schwester- 
chen! Gib  her,  wir  werden  Alaun  um  ihn  kreisen  lassen,  ma'jün  jä 
bajjiti;  mä  jubattel  cl-emtäwab,  häti  nandir  (sic)  ‘alej  sabbe.“ 

Sie  legen  nun  auf  einen  Teller  glühende  Kohle,  darauf  Alaun  und 
tragen  es  im  Kreise  herum  um  das  Kind  oder  überhaupt  um  die 
gähnende  Person. 

Jeder  Bewohner  jener  Gebiete  ist  überzeugt,  daß  cs  Männer  wie 
Frauen  gibt,  die  mit  der  Gottheit  in  Verbindung  stehen  und  deshalb 
mehr  wissen,  als  andere,  und  nützen  oder  schaden  können.  Als  solche 
gelten  die  Wahrsager,  bat!ä|in,  und  Wahrsagerinnen,  bnttätät,  die  ent- 
weder Würfel  oder  kleine  Kieselsteinehen,  l.iasa’,  werfen  und  aus  der  Ge- 
staltung derselben  Zukünftiges  Voraussagen. 
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Die  Nwar  und  Swärke  sind  nach  der  Meinung  der  Malähtn  all- 
wissend. Sie  kennen  fast  jedermann  und  sind  imstande  zu  sagen,  wo  sich 
der  oder  jener  befindet,  wie  cs  ihm  geht  — ja  sie  wissen  auch,  was  die 
Toten  machen.  Dem  Abu  Grejr  von  den  Swärke  erscheinen  Gott  und 
die  Ginn  zumeist  in  der  Nacht  und  teilen  ihm  mit,  was  geschehen  wird. 

Wenn  in  el-Kerak  etwas  abhanden  gekommen  ist,  und  der  Täter 
unbekannt  bleibt,  begibt  der  sich  Geschädigte  zu  einem  „Wissenden“, 
ahl  cs-sirr,  überreicht  ihm  seinen  Kopfstrick,  merir,  oder  sein  Kopftuch 
und  wenn  möglich  auch  ein  Kleidungsstück.  Der  Wissende  legt  sich 
diese  Sachen  unter  seinen  Kqpf,  schläft  darauf  und  gibt  in  der  Frühe 
Bescheid.  Ein  solcher  Wissende  heißt  cl-Mwassed,  und  diese  Art, 
Unbekanntes  zu  ermitteln,  heißt  et-Tawstd. 

Solche  Wahrsager  gibt  es  bei  den  I.Iamäjde  von  el-Küra;  die  be- 
kanntesten sind  al-Wäbsi  und  al-Bluwi.  Wird  jemand  eines  Raubes 
oder  einer  Bluttat  bezichtigt,  die  ihm  niemand  nachweisen  kann,  und  be- 
schuldigt er  einen  dritten  des  Verbrechens,  so  begeben  sich  alle  drei  zum 
Wäbsi  und  übergeben  ihm  ihre  Kopfstricke,  ‘asäjeb  oder  mirrc,  auf  denen 
er  eine  Nncht  schläft.  In  der  Frühe  wirft  er  sie  vor  das  Zelt  hinaus  und 
fordert  die  Fremdlinge  auf,  aufzustehen  und  ihre  Sachen  zu  nehmen. 
Da  kann  der  Schuldige,  el-mathüm,  nicht  aufstcheu  und  verrät  sich  so. 

In  cä-Söbak  wohnt  Salem  el-Fak!r,  der  Uber  die  Nacht  einen 
Kopfstrick  unter  seinen  Kopf  legt  und  in  der  Frühe  erzählt,  was  dessen 
Eigentümer  vor  langer  Zeit  passiert  ist. 

Westlich  von  el-Madüjen  wohnt  ein  Seher  namens  en-Nims.  Zu  diesem 
pilgert  jedermann,  dem  etwas  gestohlen  wurde  oder  verloren  ging.  En- 
Nims  teilt  ihm  sofort  mit,  was  gestohlen  wurde,  wer  es  getan  und  wo  es 
zu  finden  wäre.  Er  selber  erzählt,  daß  ihm  dies  alles  eine  Gänijjc  mittcilt, 
der  er  einst  in  der  I.Iarra- Wüste  begegnet  ist,  und  die  ihn  öfters  besucht. 

Als  Ahl  es-sirr,  Kenner  des  Verborgenen,  sind  bekannt  bei  allen 
Stämmen  westlich  von  el-*Araba:  abu  Grejr,  ibn  I.iamdln  von  es- 
Swärke,  abu  ‘Anka,  eä-Sejb  I.Iamdün  el-Melabi  vom  Geschlechte  der 
Gawädle  und  abu  IJalif  in  en-Nabl.  Dieser  zwingt  den  Beschuldigten, 
den  Saum  seines  Mantels  zu  ergreifen  und  zu  schwören. 

Die  Zulläm  meinen:  Es  zeigt  sich  dem  Seher  jemand  (IJanägre: 
Wälied  raljmäni)  im  Traume  und  sagt  ihm,  was  geschehen  soll.  Wer 
das  ist,  weiß  man  nicht. 

Bei  den  Terübin  lebt  ein  solcher  Seher,  es  ist  Swcrki  abu  Gror. 
Er  hält  sich  an  der  Küste  im  Sandgebietc,  cl-bara§,  nordöstlich  von 
el-'Ariä  auf.  Oft  sagt  er  die  72  Eigennamen  Gottes  her. 
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Der  Seher  kann  durch  das  Wort  allein  sehr  schaden. 

Muhammad  J^aääää,  ein  Sarftri,  der  sich  bei  den  §{jur  aufhielt, 
fanib,  ließ  sich  auf  Razw-Zügcn  immer  von  seiner  Frau  begleiten.  Diese 
war  ebenso  mutig  und  verwegen  wie  er.  Sie  raubten  die  meisten  Ka- 
mele — einmal  in  einer  einzigen  Nacht  25  StUck  — , denn  er  besaß 
eine  ausgezeichnete  Stute,  und  auch  das  Kamel  war  sehr  gut,  so  daß 
er  sich  immer  vor  Ankunft  der  übrigen  die  schönsten  Stücke  nehmen 
konnte.  Er  war  überall  bekannt  und  gefürchtet,  insbesondere  bei  den 
Driiz.  Niemand  konnte  ihm  jedoch  etwas  antun.  Einst  forderte  ihn 
der  Fürst  der  Drüzcn,  Ismä'in  el-Afraä,  .zum  Zweikampfe  heraus.  Im 
Kampfe  schlug  ihn  der  Fürst  mit  der  rechten  Hand  auf  den  rechten 
Fuß  und  sprach:  „Bei  Gott,  jetzt  habe  ich  dich  unterjocht,  ^ahartak 
billäh“,  und  Mul.mmmad  blieb  seit  der  Zeit  lahm,  a'rag. 

Bei  den  Barakät  lebt  ein  junger  Mann,  namens  'Awde,  der  jeden 
Traum  deuten  kann  und  auch  weiß,  wie  ein  Raubzug  enden  wird. 
Auch  Salem  el-Habähbe  ist  ein  weit  und  breit  berühmter  Seher. 

Bei  den  Sarnriit  tragen  die  Seher  den  Mahgan-Stab,  schlagen  da- 
mit den  T«rih  und  rufen:  „‘Ali  und  Gott  und  Allah  und  Salomo,  *ali 
w iläh  w alläh  wa  sulejmän.“ 

Es  gibt  auch  Hexen,  sahhfträt,  die  mit  den  Teufeln,  8ajä(in,  in 
Verbindung  stehen.  Sie  können  den  Menschen  und  Tieren  schaden 
besonders  wenn  sie  ihnen  etwas  in  die  Speisen  oder  in  das  Getrilnk 
mischen,  weshalb  man  sehr  vorsichtig  sein  muß.  Insbesondere  müssen 
sich  Frauen  und  Kinder  inacht  nehmen  und  tragen  darum  als  Amulett 
kleine  Muscheln,  wada\ 

Bei  den  Teräbin  und  Uanägre  lebt  die  Zauberin  Mirjam  el-Mnsrijjc, 
die  von  den  Geistern,  und  zwar  sowohl  den  Ginn  als  auch  den  Sejätin 
besucht  wird.  Sie  wird  Sahhara,  I,Ial>kAru  oder  Maro  Acne  genannt 
und  kann  durch  ihre  Worte  den  Boden  zum  Offnen  bringen,  so  daß 
Toto  und  Schätze  erscheinen.  Wo  man  nachts  eine  kleine  Flamme 
lodern  sieht,  dort  liegt  ein  Schatz. 

Der  Zauberer  kann  Gegenliebe  erwirken,  und  zwar  nur  durch 
Amulette. 

Irdische  Geister. 

Die  I.Ianägre  kennen  folgende  irdische  Geister  teils  in  Menschen-, 
teils  in  Tiergestalt:  Sa'lawijje,  MAred,  Gönn,  Bola,  Wcns  und  SejtAn. 

As-Sa  lawijje  hat  sehr  lange  Vorder-  und  Hinterfüße  und  eine 
mächtige  Mähne  von  aschgrauer  Farbe,  arbad.  Ihrem  ganzen  Aussehen 
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nach  erinnert  sic  an  den  Windhund,  awsäfha  kasulka.  Sie  zeigt  sich 
bei  Tage  wie  in  der  Nacht.  Die  Tijäha  el-Barära  erzählen,  daß  sie 
sehr  gerne  auf  ein  Kamel  springt  und  dann  im  größten  Galopp  davon- 
jagt. Wenn  man  das  Tier  nicht  verlieren  will,  muß  man  nach  ihr  schießen. 

Al-Mared  bewegt  sich  schaukelnd  wie  (die  Welle  oder)  die  Dunstwolke, 
hög  w mög  zej  el-rejn.  Dieses  Gespenst  zeigt  sich  nur  in  der  Nacht,  hat 
einen  Kopf,  zwei  Füße  und  ist  sehr  hoch ; weiter  kann  es  niemand  beschrei- 
ben, w lA-had  jikder  bwagfih,  denn  es  raubt  den  Verstand  dem,  der  es  erblickt. 

AI-Gänn  ist  hoch  wie  eine  Palme,  'alij  zej  en-na(jle,  und  erscheint 
auch  in  der  Gestalt  einer  Palme  (l.lanägre). 

Die  Ginn  sind  nach  der  Meinung  der  I.Iwetnt  Engel  der  Erde, 
makijik  al-arc),  sie  können  heiraten  und  Kinder  haben.  Sie  wohnen  im 
Feuer,  im  Wasser  und  in  der  Erde  und  zeigen  sich  am  liebsten  in  der 
Nacht  und  verschwinden  vor  Sonnenaufgang.  Wenn  ein  Reiter  einen 
von  einem  Geiste  bewohnten  Ort  passiert,  fllllt  er  herunter,  denn  er 
ist  von  dem  Gönn  berührt  worden,  malmfts  min  el-gann. 

Nach  den  l.lanägre  sind  die  Ginn  unsichtbar;  der  Mensch  weiß 
nicht,  wo  sie  sich  befinden;  die  Tiere,  al-hejwänät,  aber  hören  oder 
spüren,  tahoss,  sie.  Wenn  die  Kamele  ganz  ruhig  weiden  und  ein  Gönn 
zu  ihnen  kommt,  fliehen  sie  sofort  wie  verrückt  davon. 

Wenn  der  Mensch  an  einen  Ort  kommt,  wo  diese  Geister  wohnen, 
befillit  ihn  plötzlich  eine  große  Unruhe,  seine  Eingeweide  und  alle  seine 
Glieder  zittern,  liassejt  birti'äs  fi-l-beden  w gami'  el-n'ija’;  das  ist  ein  sicheres 
Zeichen,  daß  sich  daselbst  ein  Gänn  oder  eine  Rölu  aufhält,  amma  gänn 
amina  pMa,  und  er  eilt  schleunigst  davon.  Der  Gänn  kann  auch  als  Mensch, 
läbes  cl-insi,  oder  als  Tier  erscheinen  und  dann  reitet  er  auf  Pferden  und 
Kamelen;  solange  er  unter  der  Erde  wohnt,  kann  er  es  nicht  tun  (Tijäha). 

Unter  den  Ginn  gibt  es  männliche  und  weibliche  Wesen,  dikr  w 
inti.  Sie  heiraten  und  haben  Kinder,  aber  ihre  Namen  sind  nicht  be- 
kannt; denn  sie  wohnen  unter  der  Erde,  und  nur  wenn  sie  jemand  be- 
leidigt, kommen  sie  hervor  und  nehmen  Rache,  jäbodü  et-lär  mineh. 

Einen  Gänn  kann  man  nicht  töten,  nur  die  Gestalt,  in  der  er  sich 
zeigt,  könnte  man  vernichten,  was  auch  nur  durch  einen  Schuß  geschehen 
kann.  Die  Leute  erzählen  wohl,  „wir  haben  auf  einen  Gänn  geschossen“, 
tahahnah,  aber  getötet  hat  ihn  noch  niemand,  denn  „er  ist  von  uns  fort- 
gezogen“ w rälji  ‘anna. 

Die  Schlangen  sind  strafweise  verwandelte  Königinnen  (der  Ginn) 
und  werden  bewohnt  von  den  unterirdischen  Ginn,  al-hjäja  hwa  dill 
malakät  fi  giiät  kjäja  w maskünät  min  illi  tal.it  el-biläd  min  el-ginn. 
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In  Dejr  al-Belah  wohnte  ein  Mann,  in  den  sich  eine  Königin  der 
unterirdischen  Ginn  verliebte.  Sie  kam  zu  ihm  in  der  Gestalt  eines 
bildhübschen  Mädchens,  wollte  jedoch  nie  die  Füße  zeigen.  Kam 
ein  Fremder  in  die  Wohnung  ihres  Geliebten,  verwandelte  sie  sieh 
sofort  in  eine  Schlange,  jowm  taäüf  en-näs  tasir  hajje  w jowm  jajibü 
tasir  bint. 

Ihr  Geliebter  hatte  einen  schwarzen  Hund,  der  den  ganzen  Tag 
schlief.  Als  ihn  die  Königin  sah,  sprach  sie  zum  Geliebten: 

„Das  ist  der  Sklave  meiner  Familie,  hä  (ln  ‘abd  ahli;  in  der  Nacht 
ist  er  ein  Mann,  bil-lel  jadr  zalame,  spielt  und  tanzt  und  während  des 
Tages  ist  er  ein  Hund,  jirzn'  bis-sämer  w bin-nahär  jasir  kalb.“ 

In  der  Früh  sprach  der  Geliebte  über  den  Hund  das  Wort  „Allah“; 
sofort  öffnete  sich  der  Boden,  und  der  Hund  verschwand.  Der  Hund 
kam  zu  der  Königin  der  Ginn  und  sprach: 

„Wessen  Mädchen  unterhält  sich  anderswo,  man  minku  bintcli 
msähabe?“  Sie  sahen  nach  ihren  Töchtern ; alle  waren  anwesend,  nur 
die  Tochter  des  Eigentümers  des  Hundes  fehlte. 

Als  der  Geliebte  dem  Mädchen  von  dem  Verschwinden  des  Hundes 
erzählte,  sagte  cs: 

„Jetzt  darf  ich  die  Erde  (den  Boden)  nicht  berühren.“ 

Nun  wickelte  sie  der  Geliebte  in  seinen  Mantel  ein  hängte  ihn  auf 
die  Zeltstange  und  ging  fort.  Da  kam  ein  Verwandter  und  suchte 
nach  Brot;  er  machte  auch  den  Mantel  auf  und  als  er  darin  eine 
Schlange  erblickte,  zog  er  ein  Schwert  heraus  und  tötete  sie.  Mit  einem 
wehmütigen  Seufzer  verschwand  die  Königin. 

In  el-Kerak  erzählt  man:  Die  Ginn  entführen  Mädchen  und  junge 
Frauen. 

Ein  Mann  von  Knfrabba,  namens  el-Barrisi,  heiratete  ein  hübsches 
Mädchen.  In  der  siebenten  Nacht  nach  der  Hochzeit  war  er  sehr 
durstig  und  bat  seine  Frau,  ihm  Wasser  zu  reichen.  Sie  sprang  von 
der  Masfabe-Bank,  ließ  einen  ängstlichen  Schrei  vernehmen  und  ver- 
schwand in  demselben  Augenblicke.  Der  junge  Ehemann  suchte  sio 
überall,  ohne  sie  jedoch  finden  zu  können  und  war  der  Verzweiflung 
nahe.  Endlich  begab  er  sich  zu  einem  Wissenden  von  den  j’anaäät  ans 
cl-Kerak,  dem  er  die  Sache  erzählte.  Dieser  gab  ihm  einen  beschriebenen 
Zettel  und  forderte  ihn  auf,  in  das  zerklüftete  Terrain  beim  rugm  abu 
-ä-Sök  am  linken  Ufer  des  sejl  el-IJsa  zu  gehen  und  dort  nachts  zu  warten. 

Der  betrübte  Mann  eilte  dorthin  und  versteckte  sich  in  der  Nähe 
dieses  grausigen  Ortes.  Gleich  nach  Sonnenuntergang  erblickte  er 
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Nebelgestalten,  die  aus  allen  Schlachten  des  sejl  el-l.Isa  und  sejl 
Seyam  hinaufeilten.  Es  waren  die  Ginn,  welche  beim  rugm  nbu-8-Sok 
ihren  Häuptling,  dem  das  ganze  I.Isa-Gebiet  gehört,  erwarteten.  Dieser 
kam  und  befahl  den  übrigen  Geistern,  alles  notwendige  zum  Abend- 
essen zu  holen.  Nach  und  nach  kehrten  sie  zurück  mit  Brot,  Fleisch, 
trockenen  Feigen,  Trauben  u.  a.  Nur  einer  von  ihnen  knm  mit  leeren 
Händen  zurück.  Er  erzählte  dem  Häuptling,  er  wäre  in  das  Quartier 
der  Sunna'  von  el-Kerak  gekommen,  um  von  dort  etwas  zu  bringen, 
doch  hätte  die  Frau  des  Sejlj  Ja'fe&b  es-Sunnä'  stets  gebetet  und  das  Kreuz- 
zeichen gemacht,  so  daß  er  unverrichteter  Sache  zurückkehren  mußte. 

Als  sie  nun  speisten,  stand  der  Barrisi  auf  und  übergab  dem 
Häuptlinge  der  Ginn  den  beschriebenen  Zettel.  Dieser  las  ihn  durch 
und  befahl,  ihm  die  Frau  sofort  zurUckzngcbcn.  Da  erhob  sich  einer 
der  anwesenden  Ginn,  verschwand  und  brachte  in  einer  Viertelstunde 
die  Frau  in  seinen  Armen  zurück.  Der  Häuptling  übergab  sie  nun  dem 
Manne  und  verschwand  mit  allen  seinen  Untergebenen. 

Die  Zullam  glauben,  daß  der  Gönn  keinen  Körper  hat.  Er  ist 
wie  die  Luft,  cl-hawa,  der  Schatten,  e?-?ill  oder  die  Al-Erseheinung. 

Nach  der  Meinung  der  HewAt  kann  der  Gönn  auch  heiraten.  So 
wollte  Abu  Harjra’  einen  weiblichen  Geist,  gännijje,  heiraten.  Diese  ging 
zu  ihrem  SultAn,  sultän  h:\kkha,  namens  SumlmrS,  und  er  erlaubte  es 
unter  der  Bedingung,  daß  Abu  Haijra’  jährlich  zwei  Monate  unter  der 
Erde  zubringen  müsse. 

Nach  der  Meinung  der  §bftr  schadet  der  GAnn  dem  Menschen 
oft  an  seiner  Gesundheit.  Entweder  lähmt  er  eine  Körperseite  oder  er 
vertreibt  die  Seele  aus  dem  Leibe  und  nimmt  dann  ihren  Platz  ein. 
Ein  solcher  von  einem  Geiste  besessener  Mensch  heißt  Magnün.  Nie- 
mand darf  ihn  schlagen,  auslachen  oder  ihm  etwas  antun,  sonst  könnte 
ihn  der  Geist  vernichten. 

Nach  der  Ansicht  der ’AzAzme  wohnt  in  jedem  Irrsinnigen  ein  Gönn. 
Die  Ardijje  von  den  Ginn  können  den  Menschen  unfiihig  machen,  einen 
Fuß  oder  Arm  zu  bewegen  oder  zu  reden,  b»rabato  uri.lijje. 

In  jedem  tollen  Hunde  sitzt  ein  Gänn  und  wenn  er  beißt,  ge- 
schieht es  durch  den  Gann. 

Die  Ginn  bewachen  auch  Schätze  in  der  Gestalt  eines  Hahnes, 
ed-dlk. 

Die  Zullam  sagen  von  einem  Irrsinnigen:  „Gott  hat  einem  Geiste 
erlaubt,  ihn  zu  besetzen,  Gott  wird  ihn  wieder  befreien,  allall  ganno, 
w alläh  jutikko.“ 
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Nach  der  Meinung  der  Sa'idijjtn  ist  jeder  vom  Schlage  Gerührte 
besessen. 

Am  leichtesten  schlüpft  der  Gänn  in  den  Körper  des  Menschen, 
wenn  dieser  schläft. 

Weibliche  Geister,  nd-dnffäfijjät,  zeigen  sich  in  der  Wüste  jede 
Nacht  von  Donnerstag  auf  Freitag.  Sie  spielen  die  Tamburinen,  ad- 
dft'if,  schlagen  die  Trommeln,  at-tbül,  und  tanzen  dabei.  Niemand 
darf  sich  ihnen  nähern,  sonst  muß  er  mit  ihnen  tanzen,  bis  er  tot 
znsaminenbricht. 

Die  Shiir  hören  nachts  in  der  Wüste  allerlei  Stimmen,  al-mfäjel. 
Die  Geister  werfen  auch  mit  Steinen  nach  dem  Heiter,  der  sic  stört;  dann 
gehen  die  Reittiere  durch. 

Der  Gann  quält  nach  der  Meinung  der  Lijätnc  nachts  die  Frauen 
und  droht  ihnen,  wenn  sie  ihm  nicht  zn  Willen  sein  wollen,  den  Kopf 
abzureißen.  Da  hilft  sich  die  Fran,  wenn  sie  ihr  Kind,  ihren  Mann 
oder  ihre  Mutter  umarmt. 

Der  Gänn  nimmt  auch  oft  der  säugenden  Frau  ihr  Kind  weg,  und 
wenn  sic  schlummert,  legt  er  ihr  sein  eigenes  auf  die  Brust.  Die  Frau 
erzieht  es  als  ihr  Kind,  es  wird  aber  gewöhnlich  sehr  schlimm  und 
heißt  al-Mubaddal,  Wechselbalg,  oder  Walad  al-ljarbe,  bei  den  Sl>»r 
Gamin.  Der  Mubaddal  kann  auch  heiraten  und  Kinder  haben.  So 
lebt  unter  den  §tjür  das  Geschlecht,  Kamille,  der  Sa'eda’,  dessen  Ahn- 
herr ein  Ganün  gewesen  sein  soll.  Heiratet  jemand  ein  Mädchen  ans 
diesem  Geschleehte,  so  kann  er  sicher  sein,  daß  die  meisten  Kinder 
besessen  sein  werden,  mganin.  In  dem  Sa'eda’- Geschleehte  gibt  es 
immer  Besessene. 

Die  Sülinkijje  schrecken  die  Kinder  mit  den  Worten:  „Die  Gänijje 
nimmt  dich,  al-gänijje  biljodnk.“ 

Bei  den  IJanägre  lebt  ein  solcher  Wechselbalg  namens  Salmän 
ihn  Saläme  abu  Medden.  Gleich  nach  der  Geburt  bemerkten  die  An- 
wesenden, daß  das  Kind  ganz  trocken  war  und  ein  altes  Gesicht  hatte, 
ein  Zeichen,  daß  es  ein  Giinn-Kind  war.  Der  Vater  brachte  es  hierauf 
zu  einem  „Wissenden“,  der  mit  dem  Kinde  in  die  Wüste  hinausging 
und  die  ganze  Nacht  nach  Geistern  rief.  In  der  Frühe  kam  der  Vater 
wieder  und  bemerkte,  daß  das  Kind  jünger  aussah.  Er  dachte,  daß 
der  Geist  durch  den  Wissenden,  du  es-sirr,  genötigt,  ihm  sein  Kfnd  zu- 
rückgegebcn  habe,  und  nahm  cs  in  sein  Zelt.  Das  Kind  wächst  wohl 
heran,  aber  cs  kommen  doch  gewisse  Zeichen  zum  Vorschein,  daß  cs 
kein  menschliches  Wesen,  sondern  ein  Walad  Imrbe  ist. 

21* 
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Nicht  nur  Menschen,  auch  Tiere  sind  dem  Einflüsse  der  Geister 
unterworfen.  Man  meint  allgemein:  In  jeder  Schlange  wohnt  ein  böser 
Geist,  äejtän,  deshalb  tötet  man  jede  Schlange,  die  man  erblickt,  spuckt 
auf  sie  und  sagt: 

„Beißen  soll  dich  der  SejlAn  in  deinem  Bauche,  seb'eki  es-sejtan 
fl  batniki.“ 

In  jeder  Bilma-Eule  wohnt  ein  Geist.  Wenn  eine  Büma  schreit, 
muß  sicher  der  Kranke  bald  sterben,  und  wenn  sie  Uber  einen  Menschen 
fliegt,  tahaRarat,  muß  er  schwer  erkranken.  Die  Bitma  soll  man  nicht 
töten.  Sie  bekommt  täglich  drei  Vöglein  von  Gott  zur  Nahrung  zu- 
geschickt,  liar  am  katelha,  ma'asha  min  alläh  kull  jöm  jirsel  liha  talate 
gisnn  limönetlia  (Kernk). 

Wenn  die  Hunde  im  Lager  ohne  Ursache  bellen  und  heulen,  ist 
cs  ein  Vorzeichen,  daß  der  Sojlj  sterben  muß. 

Wenn  sich  beim  Lager  die  Haben  versammeln  und  krächzen,  ist 
es  ein  sicheres  Zeichen,  daß  das  Lager  von  einem  Unglücke  heimgesucht 
werden  wird;  deshalb  rufen  alle  Leute:  „O  Rabe,  möge  uns  Schutz 
werden  gegen  dein  Unheil,  jA  rnräb  jictina  äerrak.1* 

Das  ängstliche  Wiehern  der  Pferde,  tarljim  el-bcjl,  deutet  die  Nähe 
der  Ijöla-  und  Ginn-Geister  an. 

Den  Wabar,  Klippdachs,  darf  man  nicht  töten,  denn  er  ist  ein 
Bruder  von  Gabar  (Gabriel?)  und  Gabar  ist  ein  Bruder  von  Adam, 
dem  Menschen,  el-wabar  abu-l-gabar,  wa  gabar  a(ju-l-Adam. 

Wer  ihn  tötet,  wird  es  bald  bereuen,  ja  IfAtel  al-wabar  jA  nadem. 

ln  dem  Vogel  el-Mbärake  wohnen  Geister.  Dieser  Vogel  ist  eine 
Eulenart,  lebt  in  Ruinen  und  schreit  in  der  Nacht.  Kinder  müssen  sich 
vor  ihm  inacht  nehmen;  denn  wenn  ein  Kind  ihn  sieht  oder  hört, 
erkrankt  es  und  kann  auch  sterben.  Seine  Federn  werden  gesammelt, 
verbrannt,  und  die  Asche  von  den  ZullAm  bei  Kinderkrankheiten  als 
Medizin  verwendet. 

Einzelne  Geister  halten  sich  mit  Vorliebe  an  gewissen  Orten  auf. 
So  ist  von  einem  Geiste  bewohnt,  maskün,  der  Berg  ‘AtArüs  und  die 
MhejlAn  genannten  Bäume  im  w.  alHart.  Dort  zeigt  sich  ein  Wesen, 
das  einem  kleinen  Knaben  ähnlich  ist.  Auf  dem  Kopfe  trägt  es  einen 
jarbiiä,  der  Lichtstrahlen  aussendet.  Es  betrat  einst  das  Zelt  des  SAjcl 
al-Baljit.  $Ajels  Mutter  Ra  hak  beobachtete  es.  Es  sammelte  kleine 
Kieselsteine,  hsn’,  und  warf  sie  auf  die  Teppiche.  Rahak  klopfte  es  mit 
der  Tnbakspfeife,  bil-rnljün.  Da  sprang  es  gegen  sie,  und  als  auf  ihr 
Geschrei  $Ajel  mit  anderen  Arabern  zu  ihr  eilten,  sahen  sie  das  Wesen, 
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wie  es  unterhalb  der  Zeltdecke  hinauskroch.  Vergebens  eilten  ihm  die 
Hunde  nach.  Rahalj  blieb  aber  einen  Tag  und  eine  Nacht  ohnmächtig, 
räjibe  ‘an ha. 

Von  Geistern  bewohnt  werden  die  Grotten  al-Öehf  bei  er-Ra2ib. 

In  ed-I>hejbat  wohnt  eine  Rola  bis  heutzutage;  desgleichen  in  ku- 
sejr  ‘Amra  und  in  mornrat  el-'Ajäe,  nördlich  von  er-Raiib.  Hier  wohnte 
ein  UngetUm,  das  jedes  Jahr  eine  Jungfrau  verzehrte.  Es  kam  die 
Reihe  an  ein  Mädchen,  dessen  Bruder  gegenüber  der  Höhle  einen  Turm 
baute  und,  als  sich  das  Ungeheuer  zeigte,  es  tötete. 

Die  ‘Amärin  halten  die  Quelle  ‘ajn  Emün  für  bewohnt  von  Rah- 
män.  Bei  dieser  Quelle  steht  eine  niedrige  Mauer,  liawte.  Man  legt 
den  Wahnsinnigen,  magnnn,  auf  sie;  wenn  er  einschläft,  wird  er  gesund, 
kann  er  aber  nicht  einschlafen,  so  kann  er  auch  nicht  genesen. 

In  aba-l-'Aijam  wohnt  eine  Gfinnijje. 

In  w.  Müsa  wohnen  viele  Geister,  denn  die  Christen  haben  dort 
viele  Schätze  hinterlassen,  die  von  den  Ginn  bewacht  werden,  marsild. 

Bewohnt  (von  einem  Geiste)  ist  auch  b-  el-Rarsi  südlich  von  umm 
cl-Gerär.  Wenn  jemand  einen  Stein  von  dort  nimmt  und  in  das  Zelt 
oder  Haus  eines  anderen  legt,  muß  daselbst  Streit,  {ose,  entstellen,  in 
dem  immer  ein  Mensch  umkommt. 

In  ‘ajn  Tür,  einem  Brunnen  im  w.  Razze  (en-Nahr)  beim  umm 
el-Gcrär,  wohnt  ein  guter  Geist,  aber  in  der  Nacht  darf  niemand  in 
seine  Nähe  kommen. 

Auf  dem  Orte  el-Fagr  wohnen  Gespenster,  sa'äln.  Sie  haben 
glühende  Augen,  schreien  in  der  Nacht  und  fressen  Menschenfleisch 
(Sararät). 

Hwctät  ct-Tihama:  Ostlieh  von  an-Nbejre,  und  zwar  in  Hrum 
umm  cH>n,  stehen  drei  Tumjub- Bäume,  die  als  heilig  verehrt  und 
Fakire  genannt  werden. 

Im  w.  Sejher  steht  ein  Talha-Baum,  der  von  einem  Malak  bewohnt 
ist.  Niemand  darf  ihn  anrühren  oder  einen  Ast  abhaucn. 

Auch  in  el-Rü‘  steht  ein  heiliger  Sejäle-Baum,  der  die  ganze  an- 
baufähige Fläche  beschützt.  Man  darf  jedoch  in  seiner  Nähe  weder 
pfeifen,  noch  schreien,  fluchen,  andere  schlagen,  sonst  würde  der  Geist, 
der  in  dem  Sejalc-Baume  wohnt,  das  Feld  des  Täters  nicht  beschützen 
und  ihm  keine  Ernte  gewähren. 

Im  w.  cl-Butühi,  einem  Seitentale  des  w.  el-Kraje,  steht  ein  großer 
Talba-Baum,  der  Maskün,  von  einem  Geiste,  bewohnt  ist.  Ein  anderer 
heiliger  Talha-Baum  steht  am  Südabhange  des  g.  Mofara. 
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Im  w.  Nawwä|)  beim  g.  el-MuhaäSam  steht  ein  großer,  schwarzer 
Stein,  in  dem  ein  Geist  wohnt.  Wenn  jemand  auf  ihn  die  rechte  Hand 
legt  und  dabei  schwört,  wiirdc  der  Geist  jeden  Meineid  sofort  strafen. 

Die  ‘Azäzme  verehren  den  Sidr-Baum  bei  der  Quelle  'ajn  el-IJosob. 

Südöstlich  von  Ma’an  steht  an  der  Pilgerstraße  ein  Baum,  sagarat 
umm  'Ajjää  genannt,  der  gleich  dem  äagarat  ctTiijjär  als  heilig  und 
„bewohnt“  gilt. 

Große  Achtung  zollt  man  einem  Steine  am  Wege  von  Odruh  nach 
Ma’än  und  dann  dem  l.iagar  el-Mefäzi  bem  äagarat  ef-Tajjär,  der  als 
Grenze  zwischen  cl-Gebul  und  eä-Scra',  oder  besser  zwischen  at  ’J'afile 
und  es-Söbak  angesehen  wird. 

Beim  mojet  en-Nabla,  nördlich  von  el-Morära  (Ma‘än  eä-Sämijje) 
ist  ein  Stein  namens  umrnu  Frejgi,  der  sehr  verehrt  wird.  Er  kann 
sich  in  ein  Weib  verwandelu  und  die  kleinen  Kinder  derjenigen  töten, 
die  ihn  verachten. 

Nach  der  Meinung  der  ITwelät  zeigen  sich  die  1,161a- Gespenster 
unter  verschiedenen  Gestalten,  oft  als  Menschen,  oft  als  Pferde,  Kamele, 
Weiber  und  in  verschiedenen  Farben.  Am  häufigsten  nehmen  sie  jedoch 
die  Gestalt  des  Hundes  an. 

Nach  der  Ansicht  der  Lijätne  gehören  die  Itöla-Gespenstcr  zu  dem 
königlichen  Gesehlechte  der  Ginn,  welches  Selwa'ijjät  genannt  wird,  und 
viele  von  ihnen  sind  Weiber.  So  sah  der  alte  Musallem  ein  1161a- 
Miidchen,  dessen  Haare,  süäetha,  hochstanden  und  dessen  Brüste,  ätfirha, 
tief  herabhingen.  Das  Mädchen  rief  ihn,  und  als  er  nicht  folgen  wollte, 
so  schlug  es  ihn  und  verschwand,  und  er  blieb  zwei  Tage  ohne  Be- 
wußtsein. 

Al-pöla  erscheint  als  Kamel,  Pferd,  Wildschwein,  Schakal,  Hund, 
Wildkatze,  Esel,  Eule  oder  als  Mensch  bei  Tag  und  Nacht.  Wenn  sie 
einen  Mann  erblickt,  ruft  sie  ihn  an,  klatscht  in  die  Hände  und  lockt 
ilm  zu  sich.  Folgt  er  nicht,  so  ruft  sie: 

„O  N.,  verflucht  sei  dein  Vater!  Bei  Gott,  wenn  ich  zu  dir  komme, 
fresse  ich  dich  auf,  ja  flän  jil'an  abük  w alläh  lan  gitak  läkelak.“ 
Darauf  soll  er  antworten: 

„Bei  Gott  ist  Schutz  vor  dem  1161a  - Gespenst.  Wir  haben  dir 
weder  die  Haut  zerrissen,  noch  dein  Kind  zur  Waise  gemacht,  ‘awd 
billäh  min  al-röla,  lä  kaddena  lak  gild  w lä  jattamna  lak  wild.“ 

Man  kann  sich  vor  der  1161a  nur  schützen,  wenn  man  den  Mut 
nicht  verliert  und  Gott  um  Hilfe  bittet.  Aber  fast  alle  Menschen  ver- 
lieren sofort  den  Mut  und  so  werden  sie  von  ihr  umgebracht. 
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Halaf  el-H(Jerijjin  von  el-Kerak  sah  eine  Röla  in  der  Gestalt  eines 
Affen  mit  langem,  struppigem  Kopfhaar  und  langen  Haaren  auf  der  Brust. 

Nach  der  Meinung  der  ‘Amarin  hat  die  Röla  einen  Kopf  wie  die 
Menschen,  Ohren  wie  ein  Maultier,  Füße  wie  ein  Pferd.  Trifft  sie  ein 
Kind  an,  so  frißt  sie  es  auf.  Sie  ruft  den  Mann  oder  die  Frau  an,  und 
diese  müssen  fliehen  und  den  Namen  Gottes,  oder  Fnjma,  oder  des  IJatib, 
oder  Sliman  ihn  Däfid  rufen.  Dann  verschwindet  die  ljöla  im  Boden. 

Im  w.  Mfisa  haust  die  Röla  in  brejbet  und  Vjn  Sabür,  dem  Grabe  al- 
Grejdi,  in  el-BetJa’  und  in  cl  Hammärn.  Die  Pöla  von  dem  Grejdi- 
Grabe  trügt  eiue  lange  Miihnc  und  ist  einer  Hyäne  ähnlich. 

Die  Kola  wohnt  am  liebsten  in  der  Schlucht  von  el-Mögib  und 
sejl  eä-Skök,  wie  überhaupt  in  allen  schluchtartigen  Vertiefungen,  fi-l-an} 
el-w‘ara  wa  fl  icjrän. 

Jedes  Gebiet  hat  seine  eigene  ßöla,  der  das  Gebiet  gehört  und  deren 
Vorrecht  alle  übrigen  das  Gebiet  besuchenden  Ginn  anerkennen  müssen. 

Die  Tiere  merken  die  Anwesenheit  der  Kola  besser  als  die  Men- 
schen. Einst  unternahmen  die  Kerakijje  einen  Jtazw-Zug  nach  Norden, 
kreuzten  el-Mögib  auf  dem  E»tt»r-Wege  und  übernachteten  in  der  Nähe 
von  ()•  el-Msakkar.  Einige  Megalje  wollten  in  einer  großen  Grotte 
schlafen  und  brachten  auch  ihre  Pferde  dorthin.  Alle  Stuten  aber 
fingen  an  zu  stampfen,  zu  schlagen  und  zu  wiehern,  und  es  war  nicht 
möglich,  sie  zu  beruhigen.  Auf  einmal  sahen  die  Megalje  im  Hinter- 
gründe der  Grotte  eine  Nebclgestalt,  die  immer  größer  wurde  und  über 
ihren  Köpfen  hinausschwebte.  Einer  von  ihnen  schoß  auf  sie;  sie  ver- 
schwand, und  die  Tiere  blieben  ruhig.  Es  war  die  Köln. 

Auch  die  Röla  kann  einen  Menschen  heiraten,  dem  sic  jedoch  ge- 
wöhnlich das  Blut  aussaugt  und  tötet.  So  wohnten  in  IJanzira  zwei 
Waisen,  Schwester  und  Bruder.  Die  Schwester  war  älter  und  erzog 
den  Bruder.  Als  dieser  groß  geworden,  wollte  er  nicht  heiraten,  damit 
die  Schwester  von  seiner  Frau  nicht  zu  leiden  habe.  Einst  arbeitete 
er  mit  der  Schwester  auf  seinem  Felde  bei  b-  ljable,  und  sie  fanden 
daselbst  ein  kleines  Mädchen.  Die  Schwester  erbarmte  sich  seiner,  nahm 
das  Mädchen  mit  und  erzog  es  wie  eine  Mutter.  Als  die  Kleine  er- 
wachsen war,  riet  sie  dem  Bruder,  sie  zu  heiraten.  Dieser  ließ  sich 
erst  nach  langem  Zureden  dazu  bewegen.  Bald  nach  der  Hochzeit 
trieb  die  junge  Frau  ihre  Schwägerin  fort.  Ihr  Mann  schwieg;  er 
wollte  sie  durch  Güte  gewinnen,  aber  nachts  legte  sich  die  Frau  auf 
ihn,  preßte  ihm  den  Hals  zusammen,  kratzte  ihn  und  sog  sein  Blut. 
Durch  sein  Stöhnen  aufmerksam  gemacht,  drang  die  Schwester,  die 
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Unheil  ahnte,  in  das  Zimmer  und  sah,  was  die  Frau  tat.  Sie  schlug 
Lärm,  und  nun  erst  ließ  die  Frau  ihn  los  und  verschwand.  Man  sah 
deutlich,  daß  sie  Eselsfuße  hatte;  sie  war  eine  Bola. 

Die  Bola  zeigt  sich  bei  den  Sa'idijjin  unter  verschiedenen  Ge- 
stalten, am  häufigsten  als  Adler,  an-nisr,  oder  als  ein  grausiges  Wesen 
von  schwarzer  Farbe. 

Am  Kopfe  des  w.  abu  Haäim  hörte  ‘Ajid  ihn  Kamniän  das  Ge- 
trappel von  Kamelen  und  sagte:  „Dies  ist  das  Getrappel  unserer  Kamele, 
hä  sijä‘  iblna.“  Er  ritt  weiter,  sah  jedoch  niemanden.  Auf  einmal 
erblickte  er  einen  großen  roten  Vogel.  Er  schoß  auf  ihn,  die  Kugel 
durchbohrte  ihn,  ohne  ihm  zu  schaden;  er  erkannte,  daß  es  eine  Kola  war. 

Im  w.  el-Gizl  bei  el-’Ola  wohnt  ebenfalls  eine  Kola.  ‘Obejd  ibn 
Rwehcl  von  den  Beli  sah  sie  dort  und  kämpfte  mit  ihr. 

Bei  den  I.lwefät  ibn  Gäd  in  der  l.Iesma  hütete  ein  Mädchen  Schafe. 
Eine  Röla  packte  cs  und  trug  cs  fort.  Die  Leute  des  Stammes  ver- 
folgten die  Ijola;  da  riß  sie  dem  Mädchen  den  Kopf  ab  und  flog  davon. 

Einst  führte  ein  'Azämi  mit  seinem  Sohne  zwei  beladene  Ka- 
melinnen  durch  das  w.  Dejlfa  Rabama.  Die  eine  Kamelin  bog  vom 
Wege  ab,  und  der  ‘Azämi  ging,  sie  einzuholen.  Als  er  zurückkehrte, 
fand  er  statt  seines  Sohnes  nur  einige  Blutspuren  — , er  war  ver- 
schwenden, denn  ein  Böla-Gespcnst,  das  in  der  anderen  Kamelin  wohnte, 
hatte  ihn  aufgefressen.  Um  Hache  zu  nehmen,  tötete  er  die  Kamelin 
und  blieb  bei  ihr,  bis  er  ihr  Herz  verzehrt  hatte.  Nun  erschien  ihm 
ein  altes  Weib,  ‘agüz,  mit  struppigem  Haar  und  Eselshufen;  dies  war  die 
Böla.  Er  wollte  sie  erschießen,  aber  sein  Gewehr  versagte  und  er  floh. 

Die  ‘Amnrät  von  den  Teräbin  heißen  Awläd  Bola,  denn  ihre  Ur- 
ahne war  eine  Kola,  asl  giddathom  röla.  Oft  in  der  Nacht,  wenn  diese 
das  Gejohle  und  Heulen,  sarili  w W,  der  Kölnt  hörte,  pflegte  sie 
ihren  Mann  aufzufordern:  „O  N.,  behüte  meine  Kinder,  jä  flän  dir 
bälak  ala  nwlädi.“ 

Eine  Ijöla  wohnt  auch  in  hm] bet  es-Salaka,  g.  umm  ‘Aärin  und 
in  Iram.  Ein  l.Iweti  namens  Hamm  sah  einmal  beim  g.  umm  'Aärin 
in  der  Nacht  fünf  tanzende  Mädchen.  Er  ging  zu  ihnen,  ergötzte  sich 
mit  ihnen  und  versprach  ihnen,  nichts  davon  zu  erzählen.  Doch  hielt 
er  sein  Versprechen  nicht,  teilte  das  Vorgefallene  seinem  Freunde  mit 
und  wurde  sofort  ganz  weibisch.  Er  webt  Zebijje  und  wird  infolge- 
dessen Hamm  abu  Zehijje  genannt. 

Auch  in  haräbt  cl-'Abid  wohnt  eine  K öla ; desgleichen  im  h.  el- 
Ilammäm  bei  Ma'än. 
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Heiligenverehrung. 

Die  einzelnen  Stämme  der  Araber  verehren  nur  ihre  Ahnherren.  Von 
den  Beni  Sa^r  wird  verehrt  Ajjüb  und  ‘Ezzeddin  abu  l.Iamra’  in  an- 
Nuljra.  Die  Gehäwae  verehren  den  Miejbll,  dessen  Grab  bei  al-Mäatta 
liegt;  die  ‘Abasa  den  Mbarck,  welcher  sieben  Jahre  vor  seinem  Tode 
unter  Gazellen  wohnte  und  von  ihrer  Milch  lebte,  die  er  direkt  aus 
dem  Euter  sog.  Nach  seinem  Tode  wurde  er  bei  el-Azrak  begraben. 
Die  Gazellen  besuchen  sein  Grab  und  ruhen  auf  demselben.  Wenn 
jemand  auf  sie  schießen  will,  tropft  sogleich  Blut  aus  seinem  Ge- 
wehre, oder  es  zerspringt  oder  cs  geht  nicht  los,  lä  tatür,  tansateh. 

Die  Fäjez  verehren  Edbcjs,  dessen  Grab  zwischen  el-Gorba'  und 
Odroh  liegt,  und  al-lya‘dän,  der  beim  bir  Bäjer  begraben  ist. 

Die  Sarärät  verehren  Slem.  Sie  pilgern  zu  seinem  Grabe,  um 
darauf  zu  opfern,  und  sagen:  „0  unser  Ahnherr  Slem,  dies  ist  dein 
Opfer,  ja  giddna  slem  hadi  debilitak.“  Ihrer  Meinung  nach  ist  Gott 
ein  Opfer  im  w.  ar-Rihan  auf  teil  al-Batig  und  in  Tejma’  besonders  lieb. 

Die  Vorfahren  der  Sa'idijjin  sind  begraben  in  Fallia,  wohin  diese 
jedes  Jahr,  min  el-fcol  ilal-liöl,  pilgern.  Sie  bringen  einige  Schafe  mit, 
diese  werden  zu  den  Gräbern  geführt  und  auf  ihnen  gemolken,  jihlebü 
‘aleh,  so  daß  ein  Teil  der  Milch  auf  das  Grab  filllt;  die  übrige  Milch 
wird  getrunken.  Hierauf  werden  die  Schafe  auf  dem  Grabe  geopfert, 
jidbal.iit  ‘aleh,  wobei  man  spricht: 

„Ihr  Lohn  und  ihr  Wert  gehört  euch,  o unsere  Toten,  ugrä  wa 
Iwabä  lejkn  ja  mawtäna.“ 

Beim  ‘ajn  Rarandal  liegt  das  Grab  des  Rannm,  eines  Sa‘idi,  der 
bereits  zu  Lebzeiten  Kranke  heilen  und  Wunder  wirken  konnte.  Auch 
jetzt  noch  bringt  man  zu  seinem  Grabe  Kranke,  schlachtet  daselbst 
ein  Opfertier,  mit  dessen  Blute  der  stehende  Grabstein  bestrichen  wird; 
der  Kranke  wird  häutig  gesund. 

Im  Oberlaufe  des  w.  el-Geräfi  befindet  sich  das  Grab  des  Sweri; 
er  war  ein  berühmter  Krieger  der  Sa'idijjin.  Wer  sich  unter  den 
Schutz  seines  Grabes  stellt,  der  ist  seinen  Feinden  unsichtbar.  Wenn 
man  einen  langwierigen  Streit  schlichten  will,  begibt  man  sieh  zu 
seinem  Grabe,  legt  die  Rechte  auf  den  Grabstein  und  sagt:  „Beim 
Leben  des  Sweri,  es  ist  so  und  so,  w hajüt  as-sweri  inno  kada  w Knda.“ 

Die  I.Iadran  und  Halb-Felläliin  pilgern  zu  Gräbern  von  Heiligen, 
die  oft  gar  nicht  blutverwandt  sind,  und  auch  der  Bäume-Kultus  ist 
bei  ihnen  viel  mehr  ausgebreitet,  wie  bei  den  'Arabern. 
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In  dem  Gebiete  von  el-Kcrnk: 

cl-I.legäzin  verehren  e£-Sejb  Salah ; er  stammt  ans  Kufrabba  und 
besitzt  zwei  G rüber,  eines  in  cl-Kerak,  Östlich  von  GAmi'  und  ein  zweites 
am  Ufer  des  Toten  Meeres; 

el-Halasa  verehren  Ga'far; 

el-'Agolat  verehren  Siljiin;  er  baute  Sihan  und  ist  daselbst  be- 
graben; 

el-I.Iaddädin  verehren  el-Bedewi;  sein  Grab  liegt  auf  dem  Rücken 
östlich  Uber  ‘ajn  Gäje; 

el  Megnlje  verehren  el-Halil,  Abraham; 

Ma'äjta  verehren  el-'Adra’,  Maria,  die  heilige  Jungfrau  (obwohl 
Muslimin); 

et-'faräwne,  en-Nawajse  und  es-Saräjre  verehren  el-  Amri;  sein 
Grab  liegt  beim  ‘ajn  et-'Jabib; 

eiJ-Umür  verehren  IJamrat  en-nebi; 

eR-$u‘iib  verehren  die  Terebinte,  butmet,  el-‘Alejdi  im  w.  cz-Zejätin 
und  el-Errnwi;  sein  Grab  liegt  in  der  Stadt  nördlich  von  dem  östlichen 
Wasserbehälter  in  der  Nähe  des  bäb  eä-Serlfi; 

el-Rt.la’  verehren  el-Bedewi; 

ct-Tanääät  und  es-Semäjle  verehren  el-Emäwi;  sein  Grab  liegt  etwa 
20  m östlich  von  der  Ostecke  der  Scräja-Straße; 

IJabääne  verehren  Iladdän;  sein  Grab  ist  unter  einem  Baume 
beim  b-  Baddan; 

Dncbät  verehren  el-'Adra’. 

Alle  Kerakijje  verehren  die  Sitt,  der  die  Quelle  'ajn  es-Sitt  ge- 
weiht ist. 

Die  I.Iamäjde  verehren  Slimnn  ibn  DAüd  und  el-Etajjem,  südöstlich 
von  b-  Mrä'  nebst  den  heiligen  Bänmen  sagarät  es-Sa'edät  und  sagarat 
Bejt  Allah  ('Obejd  Allah). 

Die  Na'emAt  verehren  Ga'far; 

Die  I.legäja’  verehren  die  Ilabamät; 

Die  Salajta  verehren  I.lmüd,  l>egraben  beim  b-  et-Tenijje. 

Die  südlichen  IJamäjde  verehren  Müsa  ibn  ‘Emrän. 

Die  Söbakijje  verehren  den  Hmcd.  Er  ist  sehr  mächtig,  denn  er 
kann  selbst  dann  noch  helfen,  wenn  der  Bittende  in  eisernen  Ketten 
liegt.  Er  kann  auch  die  Fesseln  sprengen,  jifekk  cl-hadid. 

Von  den  Lijätnc  werden  verehrt:  en-Nebi  Härün,  auf  dem  Gipfel 
des  gleichnamigen  Berges;  el-ljscni  in  el-üi;  el-Fukara’  beim  ‘ajn  Emiin; 
es-Sa'edät  im  w.  Müsa;  Müsa  in  der  Quelle  ‘ajn  Müsa ; abu  Slitnän  in 
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aä-Sawbaü;  eä-Scjlj  ‘Abdallah  in  Ma'än;  Ddcfi  und  Hammüd,  östlich  von 
Bsejra  beim  h.  el-Ma'sara. 

Inmitten  des  Dorfes  el-Gi  liegt  das  Weli  des  ‘Omar,  und  nördlich 
vom  Dorfe  mizär  Mhammad  al-I.lseni. 

Die  I.Ianügre  verehren:  cs-Seb  Nebhän  am  linken  Ufer  des  w. 
Razze ; eä-Sejb  Rä&cd  beim  b-  Haiti ; eä-Sejb  abu  Emiejbek,  südlich  von 
Sejb  Nebhän;  Bihräri,  einen  Sidr-Baum  südlich  von  eä-Sejb  Rääed;  eä- 
Sejb  I.lüraed  aä-Söbäni,  südlich  von  der  Mündung  des  w.  Razze ; Bohdäri, 
einen  Gummejz-Baum  südlich  von  eä-Söbäni;  el-Hadr  nbu-l-‘Abbäs  in 
ed-Dejr;  eä-Seba  IJadra’,  östlich  von  cd-Dejr  (sie  hilft  den  kinderlosen 
Frauen);  arbn'in  Mar&zi,  östlich  von  ed-Dejr;  abu  ‘Abide,  östlich  von 
cd-Dejr;  es-Sejlj  I.lamüde,  östlich  von  ed-Dejr;  eä-Sejb  ‘Amri,  nördlich 
von  Beni  Shejle;  eä-Sejb  Mhammad  in  Beni  Shejle;  eä-Sejb  Nürän;  en- 
Naljrür,  südlich  bei  teil  Gemma;  eä-Sejb  Hasan  am  Meeresufer. 

Alle  Riluber  verehren  den  Ebmed  und  versprechen  ihm  Opfer- 
geschenke für  den  Fall,  daß  sie  glücklich  zurUekkchrcn. 

Die  £ulläm  verehren:  el-IJalil  in  Hebron;  Ehmed;  abu-l-'Abbäs 
in  ed-Dejr;  en-Nebi  Müsa. 

Die  ‘Azäzme  verehren:  Swelem,  ihren  Ahnherrn  bei  el-'Ajn;  Slimän 
e§-$ähen  bei  Raljama. 

Die  Terabin  verehren:  eä-Sejb  Nürän;  en-Nabrür;  el  llalil;  Ehmed; 
en-Nebi  Müsa;  abu  Emtejbek;  in  el-Gwar;  eä-Sejb  Nebhän;  awläd  ‘Ali 
bei  el-‘Ariä. 

Der  feelj  Nürän  oder  Nurbän  lebte  in  Ägypten.  Als  er  starb  und 
man  ihn  begraben  wollte,  flog  er  davon  und  ließ  sich  auf  dem  Hügel 
nieder,  wo  er  jetzt  begraben  ist.  Sein  Grab  wird  jährlich  besucht  und 
man  opfert  ein  Schaf  oder  eine  Ziege  mit  den  Worten: 

„0  Herr,  ich  bringe  dieses  Opfer  zu  Ehren  des  Seb  Nürän  dar, 
jä  rabbi  ana  mukaddom  hädi-d-dbihe  ikräm  liä-äeb  nürän.“ 

Man  taucht  einen  Finger  in  das  Blut  und  bestreicht  die  Ecken 
des  Grabes.  Von  dem  Fleische  bekommt  der  Wächter  einen  Teil,  das 
übrige  wird  von  dem  Pilger  verspeist. 

Bei  einem  feierlichen  Schwure  werden  die  Ecken  des  Grabes  mit 
dem  Blute  bestrichen,  der  Schwörende  legt  seine  rechte  Hand  auf  das- 
selbe und  sagt: 

„Beim  Lcbon  dieses  Seb  und  bei  seinem  Anteile  an  Gott,  wa  l.mjät 
ha-ä-äeb  wa  hezzu  ‘end-alläh  . . .“ 

Die  Tijäha  besuchen  alljährlich  das  Grab  des  'Otmän  bei  ‘Aslüg  und 
zwar  mit  großer  Feierlichkeit.  Es  werden  zahlreiche  Opfer  dargebracht, 
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und  während  dieser  Wallfahrt  ist  den  Opfernden  nie  etwas  Wider- 
wärtiges geschehen.  Wenn  sie  mit  ihren  Kamelen,  Schafen,  Weibern 
und  Kindern  zum  Grabe  "Otmäns  kommen,  umstellen  sie  es  mit  ihrem 
Vieh,  und  einer  nach  dem  anderen  ruft: 

„O  'Otmän,  nehmet  eure  Knmelherden  auf,  ja  'otmän  bodü  zärät- 
kom.“  Dann  treibt  jeder  seine  Tiere  weiter,  behält  nur  jenes  zurück, 
das  er  znm  Opfer  bestimmt  hat  und  opfert  es  so,  daß  sein  Blut  auf 
das  Grab  fließt. 

Auch  eS-Seb  'Ammär  der  auf  teil  cs-Seri'a'  begraben  ist,  wird  als 
heilig  verehrt. 

Abu  Rabbüä  von  den  Bnejjät  war  als  der  verwegenste  Razw- 
Führer  bekannt,  auf  dessen  Ruf  sich  stets  zahlreiche  Männer  versam- 
melten, weil  sie  unter  seinem  Oberbefehle  immer  mit  reicher  Beute 
zurlickkehrten.  Als  er  1885  starb,  wurde  er  beim  w.  al-'Ariä  begraben, 
und  sein  Grab  wird  jetzt  fleißig  besucht. 

Bei  el-U weife  ist  ein  Ort,  Marakiim  genannt,  wo  auf  einem  großen 
Steine  geopfert  wird.  Die  Ecken  des  Steines  werden  von  den  Felläl.ün 
mit  Blut  bestrichen,  wobei  die  Weiber  singen. 

In  Gemmäma  befindet  sich  eine  große  Grotte,  wo  die  40  heiligen 
Maräzijjin  begraben  sind.  Neun  Gräber  sind  heute  noch  erkennbar. 
Jeden  Freitag  könne  man  daselbst  ein  geheimnisvolles  Geräusch  ver- 
nehmen. Wer  sich  in  Bedrängnis  befindet,  stellt  sich  unter  ihren 
Schutz  und  sagt: 

„O  Maräzijjin,  ich  stelle  mich  unter  euren  Schutz  und  tue  ein 
Gelübde,  wenn  mich  Gott  erretten  wird  aus  . . .,  ja  maräzijjin  ana 
däbel  alejku  w nna  nnder  nidr  in  alläh  ballcsni  min  . . 

Beim  b-  el-MääS  befindet  sich  das  Grab  des  Seb  abu  Zekum  von 
den  "Alämät.  Vor  vielen,  vielen  Jahren  war  er  der  beste  linzw-Fuhrer; 
und  wenn  heute  ein  Razw-Trupp  an  seinem  Grabe  vorübergeht,  fleht 
man  ihn  an  und  verspricht  ihm  ein  Geschenk. 

Abu  Hrera  war  ein  Tihi,  der  mehrere  Morde  rächen  mußte.  Er 
nahm  niemals  den  Blutpreis  an,  sondern  verfolgte  den  Schuldigen  so- 
lange, bis  er  ihn  getötet  hatte.  Nun  wird  er  als  Patron  der  Bluträcher 
angcrufen,  und  wenn  jemand  bei  seinem  Namen  schwört,  einen  anderen 
zu  töten,  muß  er  diesen  Schwur  halten,  sonst  würde  er  der  Rache  des 
toten  Abu  Hrera  verfallen. 

Hochverehrt  wird  von  den  Tijäha  el-A'sam.  Einst  wurden  die 
Tijäha  von  den  Hwejät  ct-Tihama  überfallen,  und  die  Kamele  des  A'sam 
wurden  erbeutet.  El-A'sam  folgte  den  Feinden  unbewaffnet  und  bat 
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um  Rückgabe  einiger  Tiere.  Die  I.IwötAt  taten  es  nicht,  sondern  boten 
ihm  für  je  eine  Kamelin  ein  Junges  an.  In  der  Frühe  bereiteten 
sie  Kaffee,  und  als  sie  trinken  wollten,  konnte  keiner  das  Näpfchen  zum 
Munde  bringen.  Da  reichte  man  den  Kaffee  dem  A'sam.  Er  sagte 
dem  Kaffeekoch: 

„0  Kaffeekoch,  leere  den  Kaffeetopf  aus,  jA  bakragi  kibb  el-bakrag.“ 
Er  tat  es  und  fand  darin  eine  tote  giftige  Schlange.  Dadurch  wurden 
sie  so  bestürzt,  daß  sie  dem  A'sam  seine  Tiere  Zurückgaben. 

Ein  anderesmal  war  der  einzige  Sohn  einer  Frau  von  den  SwArke 
schwer  krank.  Da  rief  seine  tiefbetrübte  Mutter: 

„0  Salem  el-A'sam,  komm  mir  zu  Hilfe  in  dieser  Nacht,  ja  Salem 
el-a'sam  efza'  li  al-lejle.“ 

El-A'sam  befand  sich  damals  im  w.  el-Halil  und  doch  hörte  er 
nachts  ihre  Stimme,  erschien  sofort  in  ihrem  Zelte  beim  Weli  cä-Sejl> 
Zwajjcd  und  sprach  zu  ihr: 

„O  Weib,  fürchte  dich  nicht,  deinem  Sohne  geht  es  gut,  ja  hurma 
1A  tljäfi  waladak  fajjeb.“ 

Das  Kind  genas,  Salem  el-A'sam  verschwand,  und  dje  Frau  er- 
zählte den  Angehörigen,  wer  ihr  nachts  erschienen  war. 

Sowohl  die  Araber  als  auch  die  Fellähin  kennen  das  Gelübde,  an- 
nidr,  das  sehr  häufig  abgelegt  wird. 

Der  Saljari  verspricht  etwas  entweder  Gott  selbst  oder  Abu-l-Ram- 
mäm,  As'ad,  el-Ka'dün,  Ried,  az-Ze'bi,  ar-Rfä‘i  mit  den  Worten: 

„O  Gott,  o N.,  dir  will  ich  tun  dies  oder  jenes.“ 

Oft  verspricht  er  ein  Opfer,  z.  B.  Gazür,  ein  junges  Kamel,  eine 
junge  Ziege,  Brot  mit  Butterschmalz  oder  Milch.  Diese  Opfergaben 
werden  entweder  auf  einem  heiligen  Orte  nusgegossen  (von  den  Tieren 
das  Blut),  oder  den  Armen  geschenkt,  immer  aber  muß  der  Opfernde 
sagen : 

„Dies  gehört  dir,  o N.,  hadi  lak  jä  flAn“,  oder  wenn  er  es  ver- 
schenkt, so  sagt  er: 

„Sein  Lohn  und  sein  Erträgnis  gehört  dem  N.  (dem  er  cs  ge- 
lobt hatte),  agru  wa  twAbu  ila  HAn  al-flÄni.“ 

Wenn  einem  das  Gewissen  Vorwürfe  darüber  macht,  daß  er  ein 
Ehebrecher,  zAni,  oder  Mörder  oder  Verräter,  liawwan,  ist  und  dafür 
von  Gott  gestraft  werden  wird,  jatn'Jarrar,  bereut  er  seine  Sünde  und 
tut  ein  Gelübde.  Hat  er  keine  männliche  Nachkommen,  so  betrachtet 
er  es  als  eine  schwere  Strafe,  die  er  sich  wahrscheinlich  durch  seine 
Sünden  zugezogen  hat  und  tut  ebenfalls  ein  Gelübde. 
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Das  Gelübde  muß  man  halten,  sonst  verfällt  man  der  Rache  dessen, 
dem  man  etwas  versprochen  hat.  Gelobt  ein  Araber  einen  Racheakt, 
so  schwört  er  oft  dabei,  daß  er  dies  oder  jenes  nicht  essen,  seiner  Frau 
nicht  beiwohnen,  im  Zelte  nicht  schlafen  werde,  bis  er  sich  gerächt  hat. 

Die  ‘Ammin  geloben  beim  Gesichte  Gottes,  liwagh-illfth,  bei  Härün, 
Ebmejd,  ‘Ali  abu  j'aleb  und  Halilallah  abu  (sic)  Ibrahim. 

Die  Teräbin  und  Tijäha  geloben  in  der  Gefahr  der  Pest,  Not, 
Dürre  oder  eines  Krieges  folgenderweisc : 

„Ich  gelobe  eine  Ziege  oder  ein  Schaf,  wenn  wir  unversehrt  aus- 
gehen aus  dieser  Pein  oder  diesem  Schrecken  oder  diesem  Schicksals- 
schlag und  ich  will  20  Tage  fasten  und  ich  will  ein  Sühnopfer  geben 
Gott  oder  dem  heiligen  N.  O du  mußt  Geduld  haben,  und  ich  muß  es 
erfüllen,  nidran  ‘alajji,  ‘anz,  na'ge  ...  in  (ala  na  sälemin  min  ha-l-wAreä, 
aw  ha-l-wahm,  aw  ha-l-lateä  w inni  asürn  ‘aärin  jowm  w inni-afdi  lawigh 
allah  aw  lal-weli  fläni.  ente  ‘alejk  as-sabr  w ana  ‘alnjji-1-wafa’.“ 

Wenn  er  das  Tier  opfert,  spricht  er: 

„Dies  ist  das  Sühnopfer,  das  ich  dir  darbringe,  o Herr  oder  o N., 
und  sein  Lolin  und  sein  Ertrag  gehört  Gott,  hädi  fedwi  illi  fedejto  lak 
jä  rab  aw  ja  flön  w agro  w tawiibo  Inlläh.“ 

Wenn  jemand  eine  Sünde  begeht  und  darauf  ein  gutes  Werk  ver- 
richtet, ist  seine  Sünde  im  Sande  begraben,  ju'fcr  ‘afür  fi-t-träb,  und 
er  sagt:  „Im  Sande  begraben  und  meine  Schuld  beim  Herrn  vergeben, 
‘afür  w danbi  ‘end  rabbi  maffür.“ 

Rechtswesen. 

Die  Araber  (Beduinen)  von  Arabia  Petraea  haben  kein  unseren 
Begriffen  entsprechendes  Staatswescn  und  deshalb  auch  keine  Zentralgc- 
walt.  Der  Vater  ist  Herr  seiner  Familie,  und  kein  Häuptling  darf  ihn 
in  der  Ausübung  seiner  Rechte  hindern.  Der  Häuptling  vertritt  das 
Geschlecht  oder  den  Stamm  nach  außen,  nach  innen  hat  er  aber  nur 
soviel  Macht,  als  er  sich  durch  seine  Persönlichkeit  oder  durch  den 
Einfluß  seiner  Familie  verschafft. 

Die  HäuptlingswUrdc  ist  erblich;  wenn  aber  von  den  Söhnen  des 
verstorbenen  Häuptlings  keiner  tauglich  ist,  wird  der  Bruder  oder  ein 
anderer  Verwandter  des  Verstorbenen  als  Oberhaupt  anerkannt. 

Der  Sejji  hat  keine  besonderen  Abzeichen  seiner  Würde,  sondern 
trägt  dieselben  Kleider  und  dieselben  Waffen  wie  die  anderen  und  lebt 
von  seinem  eigenen  Vermögen. 
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Der  Häuptling  ist  der  Hüter  des  Rechtes  in  seinem  Stamme.  Ob- 
wohl ihm  kein  Kechtskodex  zur  Verfügung  steht,  so  kennt  er  wie  alle 
Araber  das  Nationalrecht,  l.mbb  al-‘arab,  nnch  dem  sich  jeder  richten 
muß.  Der  Araber  liebt  die  Freiheit,  aber  nicht  die  Zügellosigkeit. 
Der  Rechtsbegriff  liegt  im  Blute  eines  jeden.  Er  fühlt  es  ganz  genau, 
wie  er  sich  in  der  oder  jener  Lage  zu  benehmen  hat,  um  dem  Rechte 
zu  entsprechen,  und  wenn  man  ihm  darauf  bezügliche  Fragen  vorlegt, 
weiß  er  sogleich  genauen  Bescheid.  Nur  in  ganz  besonderen  Fällen 
holt  er  den  Ausspruch  eines  bekannten  Rechtskundigen  ein,  und 
dieser  Ausspruch  bildet  dann  die  Norm  für  ähnliche  Fälle.  Ist  der 
Araber  zu  schwach,  um  sich  selber  sein  Recht  zu  verschaffen,  so  sucht 
er  Hilfe  und  Schutz  bei  einem  Mächtigeren,  und  das  ist  fast  immer 
der  Häuptling. 

Die  persönliche  Macht  des  Sejb  ist  gewöhnlich  nur  klein,  weil  jeder 
bestrebt  ist,  seine  Streitigkeiten  selbst  zu  schlichten.  Wenn  der  Häupt- 
ling aber  als  Sejb  spricht,  tut  er  es  als  Vertreter  des  Rechtes  im  Ein- 
verständnisse mit  dem  ganzen  Stamme.  Wollte  er  eigenwillig  Vorgehen, 
so  würde  sofort  ein  Aufruhr,  töra,  im  Lager  entstehen.  In  einem  solchen 
Falle  bilden  sich  zwei  Parteien,  die  eine  für,  die  andere  gegen  den 
Häuptling,  man  hütet  sich  aber  der  Blutrache  wegen  zu  den  Waffen 
zu  greifen.  Gewöhnlich  legen  sich  gesetzte  und  verständige  Männer 
ins  Mittel,  die  dann  bewirken,  daß  beide  Parteien  in  etwas  nachgeben, 
und  so  wird  der  Streit  in  vier  bis  zehn  Tagen  friedlich  beigelegt. 

Der  Häuptling  darf  niemand  ans  dem  Stamme  hinrichten  lassen. 
Wenn  aber  jemand  im  Kriege  zum  Verräter  der  Seinigen  geworden  ist, 
wird  er  entweder  vom  Sejb  oder  von  einem  anderen  hingerichtet. 
Wer  sich  feige  zeigt,  eine  schwarze  Sklavin  heiratet  oder  seine  Stammes- 
genossen bestiehlt,  kann  aus  dem  Stamme  ausgestoßen  werden.  Ein 
solcher  läßt  sich  dann  gewöhnlich  bei  einem  feindlichen  Stamme 
nieder  oder  verbirgt  sich  in  unzugänglichen  Schluchten,  wo  er 
eine  neue  Familie  und  dadurch  ein  neues  Geschlecht  gründet.  So 
raubte  Abu  Sejf  von  den  Ma'äjta  den  I,legäzin  ein  volles  Weizenloch. 
Diese  stellten  sich  unter  den  Schutz  des  Färes  el-Megalli,  der  es  durch- 
setzte, daß  Abu  Sejf  von  el-Kerak  auf  immer  verwiesen  wurde. 

Die  Gefängnisstrafe  kennen  die  Araber  ebenfalls.  Als  GefUugnis 
dient  das  Zelt  des  Häuptlings,  wo  der  Schuldige  vier  bis  fünf  Tage 
angebunden  bleiben  muß.  Bei  den  §bür  waren  und  sind  es  die  Häupt- 
linge der  Ibn  al-Fäjez  und  al-HrejSa,  welche  diese  Strafe  verhängen. 
Sie  harrt  meistens  solcher,  welche  die  Wege  verlegen,  jikpfü  at-pirik, 
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und  die  unter  dem  Schutze  des  Häuptlings  stehenden  Knufleute  berauben. 
Manchmal  wird  sie  auf  eine  ziemlich  grausame  Art  ausgcübt.  So  er- 
zählt man  von  dem  verstorbenen  Häuptlinge  SaRäm  ibn  el-Fäjcz,  daß 
er  aus  dem  oben  erwähnten  Anlasse  vier  gefangennahm,  ins  Lager, 
lil-'arab,  brachte,  mit  Honig  und  Mehl  bestrich  und  an  den  Mekdem- 
Strick  vor  seinem  Zelte  anhand.  Da  kamen  Bienen,  Fliegen  und  junge 
Kamele,  beleckten  sie  und  rissen  ihnen  nach  und  nach  die  Kopf-  und 
Barthaare  aus,  so  daß  sie  ganz  geschwollen  waren,  tawarramft.  Dann 
ließ  er  sie  los,  arbahom,  und  seit  der  Zeit  sind  die  Wege  sicher. 

Die  Einkünfte  des  Sejb  bilden  die  Abgaben  der  Kaufleute,  der 
Handwerker,  der  beschützten  Fellähin  und  Städter  nebst  dem  Beute- 
anteile. Von  den  Angehörigen  seines  Stammes  darf  er  keinen  Tribut, 
keine  Abgaben  verlangen.  Da  er  aber  sehr  oft  Gäste  bewirten  muß, 
nimmt  er  hie  und  da  ein  Kamel  oder  ein  Schaf,  wns  ihm  gerne  gegeben 
wird,  weil  ja  der  Geber  oft  bei  ihm  nach  den  Gästen  speist. 

Viele  Häuptlinge  bekommen  jährlich  Geschenke  von  der  türkischen 
Regierung:  die  Unabhängigen,  damit  sie  das  türkische  Gebiet  nicht 
plündern,  die  Abhängigen  wieder,  damit  sie  dem  Sul|än  treu  bleiben. 
Von  diesen  sind  sehr  viele  unter  die  türkischen  Beamten  eingereiht, 
freilich  nur  nominell. 

Jene  Häuptlinge,  durch  deren  Gebiet  die  Pilgerstraße  führt,  haben 
auch  von  der  Pilgerfahrt  Nutzen. 

Taläl,  Fürst  der  Sluir,  begleitet  den  l.Iäg£-Pilgcrzug  von  cl-Mzerib 
bis  nach  Ma'än.  Zu  diesem  Zwecke  nimmt  er,  je  nach  der  politischen 
Lage,  30 — 100  Reiter  mit.  Dieser  Trupp  heißt  al-IyAni  oder  al-lyam. 
Der  Fürst  und  seine  Begleiter  verschaffen  dem  l.Iägg  auch  die  nötigen 
Kamele  und  haften  für  dessen  Sicherheit.  In  Ma'än  übergeben  sie  den 
Pilgerzug,  jusallenulnu,  den  Beni  ’Atijjc. 

Während  der  ganzen  Reise  von  el-Mzerib  bis  Ma'än  bekommt 
'J'aläl  und  sein  Gefolge  von  dem  1,1  ägg  alles,  was  sie  Air  sich  und  ihre 
Tiere  brauchen;  dies  heißt  Rahrna. 

Taläl,  eigentlich  die  ganze  fürstliche  Familie,  ’ejäl  Fendi,  bekommt 
von  der  türkischen  Regierung,  oder  besser  von  der  Pilgerfahrtsverwal- 
tung  als  Ma'äfie  1000  Megidi.  Das  Gefolge  rfaL‘t Ls  bekommt  1600  Me- 
gidi;  dieser  Betrag  wird  in  11  Teile  geteilt,  nämlich  unter  die  hervor- 
ragendsten Mitglieder  der  ’[‘uka.  Es  ist  selbstverständlich,  daß  die  den 
Pilgerzug  begleitenden  Kaufleute  den  Sljür  ebenfalls  Geschenke  machen. 

Der  Häuptling  ist  nicht  immer  der  geborene  Feldherr  und  Richter 
seines  Stammes.  Im  Gegenteil,  als  Feldherr  pflegt  in  Kriegsgefahr 
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meistens  ein  anderer  anerkannt  zu  werden,  und  die  Richterwürde  ist 
in  gewissen  Familien  erblich. 

Bei  den  S|jür  versieht  das  Richtcramt  seit  Urzeiten  das  Geschlecht 
al-Rubejn,  dessen  hervorragende  Mitglieder  besonders  bei  Streitig- 
keiten Uber  Haustiere  angegangen  werden.  Beide  streitenden  Parteien 
müssen,  wenn  sie  zum  Richter  kommen,  eine  gewisse  Summe  erlegen, 
und  zwar  für  ein  Pferd  4 Megidi,  für  ein  Kamel  2 Megidi,  für  ein 
Schaf  oder  eine  Ziege  '/»  Megidi,  für  mehrere  Tiere  je  ein  Drittel  des 
für  ein  Stück  bestimmten  Preises. 

Bei  den  I.Innägre  bekommt  der  Richter,  wenn  es  sich  um  ein 
Kamel  handelt,  I Rejäl  megidi  (bei  den  Tcräbin  12  Piaster  und  bei  den 
‘Azazrae  100  Piaster),  wenn  um  eine  Ziege  oder  Schaf  geht  */4 — ■/»  Rejäl 
megidi,  wenn  aber  um  Geld,  10°/o  des  Betrages. 

In  el-Kcrak  heißen  die  Richter,  die  allgemein  anerkannt  sind, 
Maljtütiu;  es  sind  dies:  Marzük  e-s-Sarajre,  Jal.ija  es  .Saräjre,  Halil  ed- 
Dnuir,  Muhammad  abu  rJaha. 

Wenn  ein  Streit  wegen  der  Hirten  entsteht,  richtet  Mhammad 
ed-Dajjät. 

Jene  Partei,  die  den  Prozeß  gewinnt,  nimmt  ihren  Betrag  zurück, 
wogegen  der  Betrag,  rizka,  der  anderen  Partei  dem  Richter  zukommt. 

Zu  jeder  Verhandlung  sind  drei  oder  wenigstens  zwei  Zeugen 
notwendig,  die  aber  nur  selten  zu  haben  sind,  insbesondere  wenn  es 
sich  um  eine  Bluttat  oder  Ehebruch  handelt.  Wird  die  des  Ehebruches 
beschuldigte  Person  des  Verbrechens  nicht  überführt,  so  müssen  die 
Zeugen  fliehen,  weil  sie  die  Rache  der  Verwandtschaft  der  beschuldigten 
Person  trifft.  Sie  stellen  sich  deshalb  unter  den  Schutz  eines  Mächtigen, 
der  für  sie  dann  verhandelt.  Darum  sagt  man: 

Das  Blut  hat  keine  Zeugen 

und  der  Ehebruch  keine  Berichterstatter. 

Ed-damm  mä  'alejh  Shüd 
wa-l'ejb  mä  'alejh  awrüd. 

Wenn  jemand  bei  den  Sljür  einer  Schuld  verdächtig  ist,  z.  B.  eines 
Diebstahls,  wird  er  gezwungen,  zu  schwören.  Er  wird  zum  Grabe 
eines  Ahnherrn  gebracht,  legt  die  Rechte  auf  das  Grab  und  beteuert 
seine  Unschuld. 

Wo  es  sich  um  größere  Dinge  handelt,  genügt  der  einfache  Schwur 
nicht;  man  muß  sich  einem  Gottesurteile  unterziehen,  oder,  wenn  man 
sich  schuldig  fühlt,  fliehen  und  sich  mit  dem  Kläger  oder  Rächer  aus- 
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sühnen.  Deshalb  sagt  man,  daß  von  dem  Verdachte,  at-tihme,  und 
Schuld  hilft:  ad-Din  Schwur,  el-Bil‘e  Lecken  (glühendes  Eisen)  oder 
cl-Lga,  el-Gir  Asyl  (Flucht),  el-Wigh  Aussöhnung  entweder  durch  Zahlen 
des  Blutpreises,  ad-dije,  oder  durch  Bitte  um  Verzeihung,  jitlob  el-'afw 
w as-satnäh. 

Bei  den  ‘Amnrin  genügt  der  Eid  immer,  wo  es  sich  um  die  Be- 
schuldigung von  Seiten  eines  Fremden  (Sluir:  al-Komaui,  ‘AmArin:  el- 
l.larib)  handelt.  Nur  wenn  eiu  Stam mesgenosse,  ihn  'amm  (bei  den 
$ljür:  illi  min  ed-dire),  einen  anderen  beschuldigt,  muß  dieser  entweder 
fliehen  und  sich  aussühnen,  oder  lecken,  was  sie  el-Bis  e nenuen. 

Der  Mann,  welcher  jemanden  zum  Lecken  zwingt,  heißt  el-Mubassc1 
oder  auch  §äbcb  el-bis‘. 

Sollte  der  Verdächtigte  vor  seiner  Reinigung  sterben,  so  müssen 
seine  nächsten  Verwandten  allen  diesen  Forderungen  nachkommen,  sonst 
müßten  sie  auch  die  Folgen  tragen. 

Der  Schwur  heim  Barte  (eigentlich:  Schnurrbarte^  gilt  bei  den 
Fellähln  nicht  viel,  sowie  überhaupt  das  Schwören  oft  mißbraucht  wird. 
Mancher  schwürt  bei  Gott  eine  Lüge,  al-ba'a<J  jahlef  billah  üideb,  und 
scheut  sich,  dies  bei  seinem  Barte  zu  tun,  w lä  jaldef  bis-Särcb,  ein  an- 
derer wieder  umgekehrt. 

Der  gültige  Eid  wird  in  verschiedenen  Formen  abgelegt.  Bei  den 
Iladran  und  Halb-FellAhin  begeben  sich  der  den  Eid  Fordernde,  el- 
muhallef,  und  der  den  Eid  Leistende,  el-lmlef,  beide  gewaschen,  zum 
Grabe  eines  Heiligen,  oder  zu  einem  heiligen  Baume  oder  einer  heiligen 
Quelle.  Der  Schwörende  legt  die  Rechte  auf  den  heiligen  Gegenstand 
und  sagt: 

„Beim  Leben  des  (Heiligen)  N.  beim  Leben  Gottes,  war  es  so  und 
so,  wa  l.iajät  flän,  wa  l.iajät  allAh.“ 

Der  Meineidige  wird  an  seinen  Herden  oder  seiner  Familie  ge- 
straft, fi  hlAlo  wa  'ejälo. 

Seltener  ist  der  Kid  el-Musabba',  dafür  gilt  er  aber  mehr  und 
wird  folgouderweise  abgelegt: 

An  einem  Orte,  wo  sich  Ameisen  aufhalten,  bejt  nimle,  macht 
man  mit  dem  Schwerte  einen  Kreis  und  teilt  ihn  durch  sieben  hori- 
zontale und  sieben  vertikale  sich  kreuzende  Linien  in  Felder  ein. 
Dann  legt  man  in  den  Kreis  ein  kleines,  noch  blindes  Hündchen,  gerw 
kalb  a'ma.  Der  Schwörende  tritt  ebenfalls  hinein  und  sagt: 

„Bei  Gott,  niemand  ist  mächtiger  als  Gott,  der  Tag  des  letzten 
Gerichtes,  er  steht  bei  Gott,  der  Tag,  an  dem  jedermann  sucht  nach 
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Wahrheit  ...  ich  schwöre,  daß  sich  die  Sache  so  und  so  verhält,  w 
alläh  wa  lä  a'azz  min  alläh,  jowm  al  ‘an}  'al-alläh  jowm  kullu  judawwer 
’a-?-?aht|j  innu  kada  w kada.“ 

Sowie  er  das  ausgesprochen,  springt  er  aus  dem  Kreise  heraus, 
trachtet  sich  einer  Waffe  zu  bemächtigen  und  unter  dem  Eindrücke  des 
Eides,  hwa’  ad-din,  den  zu  tüten,  welcher  den  Schwur  von  ihm  verlangte. 
Gelingt  es  ihm,  so  verfällt  er  nicht  der  Blutrache;  denn  vor  nichts 
schaudert  der  Safari  so  zurück,  wie  vor  diesem  Schwur,  weshalb  er 
auch  sagt: 

„Wer  dich  tötet,  handelt  milder,  als  der  dich  zum  Schwure 
zwingt,  kätelak  ahwa  min  muhallefak.“ 

Die  Anwesenden  trnchtcn  jedoch  jedes  Blutvergießen  zu  verhindern, 
deshalb  nehmen  sie  dem  Schwörenden  vor  dem  Schwure  alle  Waffen 
ab  und  umringen  ihn  darnach. 

Als  unverletzlich  gilt  folgende  Eidesformel: 

Der  den  Eid  Fordernde  legt  die  Linke  auf  das  Haupt  des 
Schwörenden  und  steckt  die  Hechte  unter  dessen  Gürtel,  ergreift  seine 
Genitalien  und  sagt: 

„Ich  beschwöre  dich  bei  deinem  Gürtel  und  bei  deinen  Genitalien, 

bei  (deinen  Kindern,  die)  du  schon  hast  oder  noch  haben  kannst, 

bei  deiner  Verwandtschaft  und  bei  deiner  Nachkommenschaft. 

An-ansadak  bihzämak  wa  Iznmak 
wa  mit  waräk  wa  knddämak 
binazarak  wa  mä  gä  min  zahrak.“ 

Dann  wird  hinzugeftlgt,  was  der  andere  zu  tun  sich  verbinden  soll. 

Die  Liebe  zu  den  Kindern  und  überhaupt  der  Wunsch,  zahlreiche 
und  glückliche  Nachkommen  zu  haben,  erlaubt  dem  Schwörenden  nicht, 
etwas  Falsches  auszusagen. 

Bei  den  schwersten  Verbrechen,  wie  bei  Mord  und  Ehebruch, 
findet  ein  Gottesurteil  statt.  Die  beschuldigte  Person  muß  nach  Tejma’ 
gehen  und  dort  bei  dem  Kähen  glühendes  Eisen  belecken,  wobei  sie 
sagt,  wenn  es  eine  Frau  ist: 

„Ich  komme  zu  belecken  das  Eisen  ob  der  Anschuldigungen  des 
N.,  des  Sohnes  des  N.,  der  mich  des  Ehebruches  bezichtigt.  Ich  bin 
aber  rein  und  frei  von  alldem,  was  er  vorbringt,  ani  gajije  abla‘  ‘an 
tihme  fhin  al-flnni,  illi  athamni  bi-z-zina’;  w ani  al-barijje  w al-'arijje 
min  kull  mä  käl.“ 

22* 
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Nun  reicht  ihr  der  Kühen  ein  rotglühendes  Eisen,  welches  sie 
mit  der  Zunge  lecken  muß.  Bleibt  die  Zunge  unversehrt,  so  ist  sie 
Barijje,  rein,  und  der  Ankläger  muß  sofort  fliehen,  denn  auf  ihm 
liegt  Blutschuld,  als  hätte  er  einen  Mann  umgebracht,  kann  o dübel.i, 
und  wird  auch  darnach  von  der  Verwandtschaft  der  Beschuldigten  be- 
handelt. Verbrennt  sich  aber  die  Frau  die  Zunge,  so  ist  sie  schuldig, 
wai'ite,  und  wird  in  der  Regel  von  ihren  Verwandten  getötet. 

Es  kann  jedoch  auch  dieses  Qottesurteil  täuschen.  So  erzählt 
man  von  einer  Frau  namens  Mwedijje,  aus  dem  Stamme  der  ‘Aneze 
daß  sie  des  Ehebruches  beschuldigt  nach  Tejma’  kam,  um  das  Eisen 
zu  belecken.  Bevor  sie  die  Wohnung  des  Kühen  betrat,  band  sie  unter 
dem  Rocke  einen  Gürtel,  l.izam,  um  die  beiden  Kniegelenke  und  vor 
dem  Lecken,  al-bil’a,  sagte  sie: 

„Ich  bin  nicht  gekommen  um  zu  lecken  wegen  Liebe  oder  Nei- 
gung oder  Empfindung  oder  Sehnsucht,  alles  das  ist  ein  starker  Wind. 
Ich  bin  gekommen  zu  lecken  wegen  dessen,  was  unter  dem  Gürtel  ist, 
ani  mü  git  abla‘  ‘an  al-hubbe,  w al-wudde,  w ul-husse  w al-wusso  hüda 
mitl  al-hbüb  ani  git  abla‘  ‘an  mü  tnl.iat  al-hazüm.u 

Sie  meinte  nicht  den  oberen  Gürtel,  sondern  den  unter  dem  Rocke 
und  beleckte  das  Eisen,  ohne  daß  ihr  etwas  geschehen  wäre.  Nun  kehrte 
sie  zurück,  aber  nicht  zu  ihrem  Geschlcchtc,  sondern  zu  dem  des  Ibn 
Sa'lün,  unter  dessen  Schutz  sie  sich  stellte,  dalmlnt  ‘alej. 

Ibn  Sa'lün  machte  sich  sofort  auf,  ihre  Beschuldiger  zu  töten.  Da 
rührte  sieh  das  Gewissen  ihres  Mitschuldigen,  er  erklärte  öffentlich,  der 
Frau  beigewohnt  zu  haben  und  rettete  dadurch  den  Beschuldigern 
das  Leben.  Die  Häuptlinge  der  ‘Aneze  kamen  sogleich  in  das  Zelt  des 
Ibn  Sa'lün  und  forderten  die  Frau  mit  gezückten  Schwertern  auf,  offen 
die  Wahrheit  einzugestehen.  Sie  gestand,  wie  sie  die  Bil'a  täuschte 
und  wurde  dafür  getütet. 

Die  I.Iwepit  schwören  nicht  beim  Barte,  lahje,  sondern  beim 
Schnurrbart,  äwüreb.  Der  Mann,  der  das  Eisen  zum  Belecken  reicht, 
cl-muballe‘,  heißt  Erfejjc'  und  lebt  in  el-‘()la. 

Kein  Keraki  wird  falsch  schwören,  wenn  er  den  Türschluß  von 
dem  Ileiligtume  el-ljadr  während  des  Schwures  mit  der  Rechten  be- 
rührt, denn  sonst  könnte  sein  Haus  oder  Zelt  einstürzen,  und  seine  ganze 
Familie  müßte  zugrunde  gehen.  Auch  bei  cs-Sejh  Salüh  wird  er  keinen 
Meineid  ablegen,  weil  er  sonst  alle  seine  Herden  einbüßen  würde. 

In  el-Kerak  lautet  die  gewöhnliche  Schwurformcl:  rBei  Gott  und 
sieben  mit  Getreide  beladenen  Kamelen,  daß  es  so  und  so  ist,  w allüh 
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wa  sahn'  gemal  muhammalAt  i'alla“,  oder  der  Schwörende  nimmt  ein 
Hölzchen  in  die  Hand  und  spricht: 

„Beim  Lehen  dieses  Holzes 

und  des  angebetenen  Herrn!  daß  es  so  und  so  ist. 

Wa  liajat  ha-l-'üd 
w nr-rabb  el-ma‘büd.“ 

Die  feierliche  Formel,  um  sicher  zu  sein,  daß  ein  anderer  etwas 
tue,  lautet: 

„Ich  lege  Gott  auf  deine  Lenden 
und  den  hl.  Georg  zwischen  deine  Augen, 
auf  deine  schwarzen  Augen 
und  die  bei  dir  sitzenden  Mitnner. 

Ich  lege  es  auf  deine  weidende  Habe 
und  auf  deine  arbeitenden  Nachkommen 
und  zwischen  die  Halsöffnung  deines  Hemdes 
und  deinen  Speichel. 

Ana  l.iätt  allali  fi  mtiinnk 
w al-ljndr  ben  ‘ujünak 
fi  ‘ujünak  es-süd 
wa  rgälak  el-eküd 
l.mlflm  fi-l-mäl  es-säreh 
w al-wulejd  el-falcl.i 
wa  bön  zikak 
wa  riljak.“ 

Oder  man  legt  die  Rechte  auf  den  Kopf  des  zum  Eide  Aufge- 
forderten und  sagt: 

„Ich  beschwöre  dich  bei  Gott 
und  trenne  deinen  Rücken  von  Gott. 

MunScdak  billah 
w mul)li  ?ahrak  ‘an  allah.“ 

Beim  feierlichsten  Schwure  legt  der  den  Eid  Abnehmende  dem 
Schwörenden  die  linke  Hand  auf  den  Kopf  und  die  Rechte  auf  die 
Genitalien  und  sagt: 

„Ich  unterworfe  dich  Gott 
und  trenne  deinen  Rücken  von  Gott 

und  ich  lege  die  Hand  zwischen  deinen  Gürtel  und  deine  Genitalien. 
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Ana  lui'Je'ak  lalläh 
w muhli  ?ahrak  ‘an  alläh 
w ana  luutha  ben  hzämak  wa  lzämak.“ 

Die  Teräbin,  Beli  und  Tijäha  schwören: 

1.  Al-IJutta:  In  den  Kreis  legen  sie  Kamel-  und  Schafmist,  bizr, 
und  auch  Hundeexkremente,  Ijara.  Die  Sarärät  legen  Asche  und  ein 
Sttlck  Zelttueh  hinein.  Der  Schwörende  muß  sich  rasieren  und  die  Haare 
schneiden  lassen  und  sich  waschen.  In  der  Mitte  des  Kreises  ruft  er 
das  Wort  „walläh“  4i>mal,  und  zwar  je  10  mal  gegen  jede  Weltgegcnd. 

2.  Beim  heiligen  Grabe,  'ala-l-weli:  Der  Schwörende  legt  seine 
Rechte  auf  das  Grab  und  sagt: 

„Bei  deinem  Lehen,  o N.,  und  beim  Lehen  dessen,  der  in  dich  den 
Segen  legte,  daß  sich  die  Sache  so  und  so  verhalt,  wa  lmjätak  jä  flän, 
wa  hajät  min  hall  fik  cl-harake  inna-d-da'awa  kada  w kada.“ 

3.  Al-Minäide: 

„Ich  hin  dir  geneigt  mit  der  Ana  rä<Jik  raijwa  min  alläh 

Gunst  Gottes 

und  stelle  dich  in  Gotteshand  — wa  murked  ?ahrak  ‘al-alläh 

wie  verhalt  sich  also  die  Sache  . . ? inno  kef  ed-da'wa  . . ?“ 

4.  Bei  einem  Wissenden,  säheb  es-sirr:  Der  Schwörende  legt  seine 
Rechte  auf  den  Kopf  des  Wissenden  oder  auf  den  Saum  seines  Kleides 
und  sagt  sechsmal  „walläh“,  hei  Gott,  dann  zum  siehentenmal : 

„Bei  Gott  — und  hei  deinem  Leben,  o N.,  bei  deinem  Wissen  und 
dem  Wissen  deiner  Sippe  — und  heim  Leben  dessen,  der  das  Wissen  in 
dich  gelegt  hat,  daß  sich  die  Sache  so  verhält,  w alläh  wa  lmjätak  ja  flän 
wa  sirrak  wa  sirr  ahlak  wa  hajät  illi  hat!  es-sirr  fik  inn  ad  da'wa  kada  . 

Dieser  Schwur  wird  hochgeschätzt,  denn  wer  einen  Meineid  begeht, 
der  stirbt  oder  kann  nicht  gehen  und  bleibt  auf  der  Stelle  wie  gebannt. 
So  IJscn  abu  lltuja  von  den  Hanägre;  er  beging  einen  Meineid  und 
nach  sieben  Tagen  starb  er  und  seine  drei  Söhne. 

5.  Din  en-när:  Tijäha:  Der  Schwörende  hält  einen  Stock  ins  Feuer 
und  spricht: 

„Beim  Leben  dieses  Feuers,  welches  hervorging  aus  kaltem  Eisen, 
daß  ich  . . .,  wa  l.iajät  ha-n-när  illi  !«la‘et  min  lmdide  bärde  inni  . . 
oder  der  Schwörende  legt  den  Stock  an  den  Rand  des  Feuers  und  sagt: 

„Beim  Leben  dieses  Siebenfachen  (Feuers),  das  Gott  erschaffen 
hat  aus  kaltem  Eisen,  daß  es  sich  . . .,  wa  (mjät  ha-l-musabba'a  illi 
balakha-lläh  min  ljadide  bärde  inno  . . 
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lIwAfat  et-Tihama  und  Beli:  der  Schwörende  hebt  den  brennenden 
Stab  aus  dem  Feuer,  hält  ihn  hoch  und  spricht: 

„Beim  Leben  dieser  Flamme,  daß  . . . wa  Imjät  ha-l-mikbäs  innu.“ 

6.  Din  el-'üd : Beli:  Der  Schwörende  nimmt  einen  trockenen  Ast, 
hebt  ihn  und  spricht: 

„Beim  Leben  dieses  Astes  und  dessen,  der  ihn  wachsen,  dann 
grün  und  trocken  werden  ließ,  daß  ich  . . wa  hajAt  ha-füd  w min 
anbatu  wa  tumm  ajiijaru  w ajbasu  inni  . . 

7.  Wenn  der  Sohn  etwas  unternehmen  will,  womit  die  Mutter  nicht 
einverstanden  ist,  kann  sie  ihn  durch  folgende  Formel  (Tijäha)  daran 
hindern;  sie  sagt  nämlich  in  seiner  Anwesenheit: 

„Bei  meiner  Brust,  die  dn  gesogen  hast,  sollst  du  zurUck- 
kehren,  fi  dirrati  illi  rade'taha  ann  ta'äwed“, 
und  er  muß  sein  Vorhaben  aufgeben. 

Den  'Azäzme  gilt  der  Krcisschwur,  din  el-butta,  als  hochheilig,  a'zam. 

Bei  den  Sa’ldijjin  schwört  die  eines  Ehebruches  verdächtige  Frau: 

„Beim  Kreise  dieses  heiligen  Ortes,  daß  ich  weder  gespalten  noch 
geritten  worden  bin,  w bntta  ha-l-weli  inni  mä  äukebt  w 1A  rukebt.“ 

Auch  ist  der  Schwur  vor  einem  Feuer,  din  en-nar,  heilig.  Der 
'AzAmi  stellt  sich  vor  ein  brennendes  Feuer,  hält  die  Hechte  Uber  die 
Flamme  und  sagt: 

„Beim  Leben  dieses  Feuers,  welches  aus  sieben  Sachen  besteht,  beim 
Leben  dieses  Feuers,  welches  aus  kaltem  Eisen  hervorging,  daß  es  so  und 
so  ist,  w hajAt  ha-n-nAr  ha-l-emsabbe’e  w l.iajAt  ha-n-när  illi  tnln'et  min 
badide  bArde  inno  . . 

Din  cl-minäcde  nennen  die  ZnllAm  den  Schwur  bei  den  Genitalien. 
Din  ed-dirre,  Brusteid,  ist  bei  ihnen  im  Gebrauche  bei  der  Zusage.  Der 
ihn  schwören  läßt,  sagt  bei  den  Sa'idijjin: 

„Bei  Gott,  wenn  dn  nicht  tust  so  und  so,  soll  er  (Gott)  die 
Brust  abschneiden,  die  du  sogest,  w alläh  lan  mA  sawcjt  kada  lakja' 
ed-dirre  illi  ent  ratja'etha.“ 

Der  i£ullämi  schwört  auch  bei  seiner  Kaffeekanne,  wa-l-bakrag,  beim 
Leben  seines  Schafes,  w hajAt  lui-Ä-Sa‘,  bei  der  Brust  seiner  Mutter, 
w dirre  wajedi. 

Der  Sa'idi  schwört  sogar  beim  Leben  der  Nacht,  whajAt  ha-l-mönijjc. 

Die  Sübakijje  schwören  bei  ihren  Vorfahren,  bigdftdom;  auch 
hört  man  die  Phrase: 

„Es  möge  dich  antreiben  das  Los  meines  Ahnherrn,  sAjek  alek 
ha??  giddi.“ 
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Ihr  heiligster  Eid  ist  bei  ihrem  Ahnherrn  Ijmäd,  denn  dieser 
kann  strafen.  Wenn  sie  schwören,  so  wiederholen  sie  siebenmal  das  Wort 
Allah  oder  l.Imed  und  beteuern  die  Wahrheit.  Dann  sagt  der  den 
Schwur  forderte:  „Das  Reitpferd  Gottes  hinkt  zwar,  aber  holt  ein, 

faras  alläh  ‘arga’  wa  sabnlj..“ 

Ist  jemand  in  seinem  Rechte  beeinträchtigt  oder  befindet  er  sich 
in  Gefahr,  so  sucht  er  Schutz.  Den  Schutz  kann  man  nur  im  Zelte  er- 
langen. Dieses  ist  heilig,  und  ehrlos  handelt,  wer  das  Asylreeht  in  einem 
Zelte  verletzt  oder  den  Schützling  nicht  verteidigt. 

Im  Jahre  1887  fielen  die  S^ür  in  die  Gebiete  von  el-Kerak  ein 
und  machten  gute  Beute.  Die  Kerakijje  mit  Darawiä  und  Snleh  ibn 
Halil  ibn  Mustafa  verfolgten  sie  bis  zum  radir  es-Suljän.  Hier  lagerten 
die  Hkejä  von  den  Shür,  welche  mit  den  Kerakijje  und  insbesondere 
mit  den  Megälje  vor  kurzem  Frieden  geschlossen  hatten.  Dort  brachten 
die  .Sljftr  ihre  Beute  in  Sicherheit  und  warfen  sich  auf  die  Kerakijje, 
die  bald  in  der  Flucht  das  Heil  suchen  mußten.  Da  ihnen  der 
Rückzug  abgeschnitten  war,  so  eilten  Sulch  ibn  Ijalil  und  Halil  ibn 
Täha  in  das  Lager  der  Hkejä,  ihrer  Freunde,  und  baten  um  Dahle, 
Schutz.  Säleh  ibn  Halil  verkroch  sich  in  das  Frauengemach  des  Häupt- 
linges  und  fühlte  sich  sicher.  Aber  bald  kamen  seine  Verfolger,  gaben 
ihm  von  draußen  eine  Kugel,  zogen  ihn  bei  den  Füßen  heraus  und 
schlachteten  ihn  ab.  Dasselbe  geschah  mit  Halil  ibn  Täha  efJ-Dmür. 

Die  heiligen  Gräber  und  andere  heilige  Orte  beschützen  nicht.  So 
geschah  es  vor  mehreren  Jahren  dem  Abu  ‘Awed  von  at-Teräbln.  Er 
ging  mit  I.Isen  abu  ‘Awene,  und  dieser  zeigte  ihm  seine  Pistole.  Abu 
‘Awed  wollte  sie  probieren,  der  Schuß  ging  los  und  die  Kugel  traf  den 
Ilsen.  Abu  ‘Awed  floh  sofort  zum  Grabe  des  Sejh  Nürän,  wurde  jedoch 
von  den  Angehörigen  des  Erschlagenen  herausgezogen  und  wie  ein  Schaf 
geschlachtet,  wa-ljragüh  min  bejt  el-weli  w dabahüh  kadabh  eS-äa’. 

Jedermann  ist  verpflichtet,  den  Schutz  einer  Person  zu  übernehmen. 
Dies  ist  ja  Ehrenpflicht  seiner  Familie  und  seines  ganzen  Geschlechtes. 
Wollte  er  den  um  Schutz  Angehenden  abweisen,  so  würde  er  dadurch 
seine  Furcht  oder  seine  Ohnmacht  bekunden.  Er  übernimmt  deshalb 
den  Schutz  auf  jeden  Fall,  stellt  sich  jedoch,  wenn  er  sich  zu  schwach 
fühlt,  samt  seinem  Schützlinge  unter  den  Schutz  eines  Mächtigeren. 

Der  Bedrückte  betritt  im  Gebiete  von  el-Kerak  das  Zelt  und  sagt: 

„Ich  ersuche  dich  um  Schutz  vor  den  Quälereien  des  N.  Du  kannst 
auf  dreierlei  (Wegen)  entscheiden,  es  handelt  sich  ja  um  eine  gute  Sache, 
ana  da  halt  ‘alejk  min  gawr  flän  liit-talate,  dahalt  ‘alejk  bilhakk.“ 
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Der  Beschützer  antwortet: 

„Freue  dich  der.  Kraft  und  des  Glückes!  IbSer  bil-  czz  w a(tnjjeb 
Niemand  darf  dich  schmalem,  mä-had  jul>a!je'ak 

lind  zeichne  die  drei  (Wege)  mit  deiner  Hand,  w cnet  bott  et-taläte  bidak“, 

und  der  Bedrückte  zeichnet  mit  seinem  Stocke  drei  parallele  Striche  auf 
den  Boden. 

Wenn  ein  Saljari  einen  Stammgenossen  getütet  hat  und  dadurch 
der  Blutrache  verfallen  ist,  da'we  dämm,  packt  er  sein  Zelt  auf  die 
Kamele,  flieht  mit  seiner  Verwandtschaft  zu  einem  mächtigen  Häupt- 
linge, hinter  dessen  Zelte  er  sein  Zelt  aufschlagt,  jakfih  bejt  al-madbül 
‘alejh,  und  betritt  dessen  Zelt  mit  folgenden  Worten: 

„Ich  stelle  mich  unter  deinen  Schutz  nach  den  Normen,  die  unter 
den  Menschen  anerkannt  sind,  ich  suche  Zuflucht  und  Schutz  vor  meinen 
Stumrageuossen,  ana  dnhel  'alejk  bid-drüb  illi  ben  an-näs,  dabei  ‘äjed 
läjed  min  ibn  ‘amrni.“ 

Handelt  cs  sich  aber  nur  um  Geringes,  so  läßt  er,  wenn  er  einen 
Beschützer  braucht,  sein  Zelt  stehen,  geht  allein,  bräsih,  in  das  Zelt 
desjenigen,  um  dessen  Schutz  er  ansucht,  und  sagt: 

„0  N.,  ich  stelle  mich  unter  deinen  Schutz  vor  der  Gewalt  meines 
Stammgenossen,  der  mein  Recht  ißt,  jä  flän  ana  däbcl  'alejk  'an  äarr 
ibn  ‘amrni  mäücl  bukkh“ 

Der  um  Schutz  Ersuchte,  ad  dahil,  muß  ihn  gern  oder  ungern  mit 
seiner  ganzen  Verwandtschaft  beschützen. 

Bei  den  ‘Amdrin  sagt  der  von  dem  Blutracher  Bedrohte: 

„O  N.,  ich  stelle  mich  unter  eueren  Schutz,  rettet  meinen  Nacken 
und  meine  Herden,  ja  flän  ana  däbel  ‘alejku  sallemü  rkubti  w (mläli.“ 
W enn  ein  Saräri  bedrängt  ist,  ladet  er  sein  Zelt,  Weib  und  Kinder 
auf  und  flieht.  Wenn  er  ein  Lager  erreicht,  hält  er  vor  einem  Zelte 
an,  springt  hinein  und  sagt: 

„0  du,  dem  nur  Wohl  begegnen  möge,  ich  (vertraue)  auf  Gott 
und  auf  dich,  jft  lälji-l-bejr  ana  billäh  w bik.“ 

Der  Zeltinhabcr  — oder  in  seiner  Abwesenheit  dessen  Frau  — sagt: 
„Freue  dich  der  Kraft  und  Sicherheit  des  Lagers.  Niemand  darf 
dich  bedrängen  und  du  zeichne  die  Dreie  mit  deiner  Hand,  ebäer 
bil-‘ezz  wa  {ib  el-menzel,  mä-had  j ukattc'ak  w enet  hot!  et-taläte  bidak!“ 
Der  Beschützer  verscheucht,  jintaher,  die  Verfolger,  mit  den  Worten: 
„Euere  Hände  (weg)!  Eure  Hände  (weg),  Ideku,  ideku!“ 
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Die  Frau  fügt  noch  hinzu: 

„Hände  weg,  Hände  weg!  hinter  mir  sind  noch  Männer,  ideku, 
ideku,  waräja  rgäl!“ 

Die  Verfolger  müssen  stehen  bleiben  und  dürfen  nichts  cinwenden. 
Wenn  sie  dennoch  über  den  Reschützten  herfallcn  und  ihn  schlagen 
sollten,  müßten  sie  von  den  Anverwandten  der  Frau  oder  des  Be- 
schützers getötet  werden,  ohne  daß  deshalb  Blutrache  entstünde. 

Der  Verfolgte  nennt  nun  einen  Mann,  den  er  zum  Richter  hnben 
will,  sein  Beschützer  ernennt  einen  zweiten,  und  der  Verfolger  einen 
dritten.  Dann  darf  der  Verfolgte  und  der  Verfolger  je  einen  abweisen, 
so  daß  nur  ein  Richter  bleibt.  Der  Beschützer  sendet  nun  einen  Boten 
zu  dem  Verfolger  und  läßt  ihm  mittcilen: 

„O  N.,  der  N.,  .Sohn  des  N.,  ersucht  mich  um  Schutz,  um  sein 
Recht  zu  wahren,  und  du  sollst  seinen  Besitz  nicht  schmälern,  ja  fbin, 
flän  ihn  flän  daljal  ‘nlejji  'a-l-hakk  w hl  tnkatte'  säl.ito.“ 

Der  Verfolger  antwortet: 

„Dein  Schutz  lastet  über  mir  gleich  schwer,  als  ob  ihn  zwei  be- 
schützten, und  dein  Stab  ruht  auf  mir  wie  ein  Säbel,  daljlnk  ‘alejji 
daljlen  w ‘asätak  ‘alejji  söf.“ 

Nun  begibt  sich  der  Verfolger  zu  dem  Beschützer,  wo  auch  der 
Richter  erschienen  ist,  und  hier  wird  die  Sache  verhandelt. 

Sollte  der  Verfolger  nicht  erscheinen,  so  wird  er  zum  zweiten-, 
dritten-,  vierten-,  fünftenmal  aufgefordert  und  falls  er  auch  dann  nicht 
erscheint,  verfällt  er  der  Gewalt  des  Beschützers,  der  ihm  mit  seinem 
Geschlechte  alles  wegnehmen  darf. 

Wenn  der  Verfolger  dem  Beschützten  nachstellt  und  ihn  irgendwo 
erreicht,  schlägt  oder  tötet  und  flieht,  so  ist  er  zum  vierfachen  Blut- 
preise verpflichtet,  und  muß  dazu  noch  dem  Beschützer  so  viele  Kamele 
geben,  daß  ihre  Reihe  von  dem  Orte,  wo  der  Dähel  mißhandelt  worden 
ist,  bis  zum  Zelte  des  Beschützers  reicht. 

Bei  den  l.Ianagre : Wenn  jemand  arg  bedrängt  wird,  begibt  er 
sich  zu  einem  Häuptlinge,  hängt  seinen  Mirir,  Kopfstrick,  auf  dessen 
Hals  und  sagt: 

„O  N.,  ich  suche  Hilfe  bei  Gott  und  bei  dir  vor  dem  Frevel  des 
N.,  ja  flän,  ana  billäh  wa  blk  ‘an  toltc  flän.“ 

Der  Häuptling  antwortet: 

„Gerechtigkeitshalber  übertrage  ich  dir  den  Schutz.  Du  bist  will- 
kommen bei  dem,  der  dir  dein  Recht  verschafft,  bid-daläjel  ankol  lak 
ad-dabal  marhabä  hak  billi  juwasselak  lmkkak.“ 
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Dann  sendet  der  Häuptling  zu  dem  Missetäter  und  fordert  von 
ihm  das  Recht. 

Der  Verfolgte  muß  beschützt  werden  von  dem,  dessen  Schutz  er 
mit  den  Worten  „ana  dabei  ’alejk“  ansucht. 

Bei  den  Tijäha  sagt  der  Häuptling  von  seinem  Schützlinge: 
„Dieser  (ruht)  in  meinem  Bauche,  bezeuget  es  o Leute,  hädn  fi 
ba(ni  eshedü  ja  näs!“ 

Bei  geringeren  Rechtsstreitigkeiten  betritt  der  im  Rechte  Gekränkte 
das  Zelt  eines  anerkannten  Richters  und  sagt: 

„Ich  stelle  mich  unter  deinen  Schutz  vor  N.,  und  dir  gehört  das 
Viertel,  oder  dessen  Wert,  oder  die  Sache  N.,  ana  dahel  'alejk  min  flän 
w lak  rba'ijje  aw  tnmanha  aw  aä-sii  al-fläni.“ 

Der  Richter  antwortet:  „Du  bist  sicher,  salimt.“ 

Nun  läßt  er  dein  Widersacher  sagen: 

„N.  stellte  sich  unter  meinen  Schutz,  wenn  du  Recht  hast,  komm 
und  nimm  es,  flän  dahnl  ‘alnjji  w in  kän  lak  hakikc  ta’äl  hodha.“ 

Diesem  bleibt  nun  nichts  anderes  übrig,  als  vor  dem  Richter  zu 
erscheinen  und  sein  Recht  vor  der  Versammlung  zu  vertreten.  Steht 
sein  Recht  fest,  in  tnbat  lo  liakk,  so  nimmt  er,  was  er  beansprucht. 

Bei  den  Sa'idijjin  sagt  der  Schutzflehendc  dem  anerkannten  Richter: 
„Ich  (lege  mich)  auf  deine  Ehre  o N.  vor  N.,  ana  fi  ‘anjak  jä  flän 
‘an  flän“,  und  legt  dabei  seinen  Kopfstrick  um  den  Hals  des  Richters, 
der  darauf  antwortet: 

„Sei  willkommen,  marhaba  hak!“ 

Solche  Richter  sind  bei  den  Sa'idijjin:  Salem  ibn  Rammän,  Salem 
er-Rwedi  und  'Aktion  ibn  Sarür. 

Die  meisten  Streitigkeiten  verursacht  der  Diebstahl.  Seinem  Stamm- 
genossen etwas  zu  stehlen,  ist  Sünde,  aber  einem  Fremden,  der  weder 
bekannt,  noch  Gast,  noch  Schutzbefohlener  ist,  etwas  zu  entwenden 
oder  zu  rauben,  ist  ehrenhaft;  darum  muß  man  in  den  Gebieten  der 
Fellähin  auf  seine  Sachen  gut  aufpassen.  Es  bilden  sich  daselbst  kleine 
Banden  junger  Männer,  welche  die  Gebiete  anderer  Geschlechter  durch- 
streifen und  sie  unsicher  machen. 

Wenn  die  Lijätne  solchen  Dieb,  häjef,  bei  der  Tat  erwischen, 
prügeln  sie  ihn  tüchtig,  jidrebfth  (Jarban  aliman,  und  binden  ihn  an 
die  Mittclstange,  al-wäsef,  des  Zeltes  an.  Will  er  nicht  neue  Schläge 
bekommen,  so  darf  er  sich  nicht  rühren.  So  bleibt  er  gewöhnlich  bis 
zum  Tagesanbruch  in  dieser  Lage;  dann  nimmt  man  ihm  alles  ab,  was 
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er  hat,  und  lttßt  ihn  laufen.  Kennt  er  aber  jemand  von  den  Anwesenden, 
den  er  grüßt,  so  wird  er  diesem  übergeben,  der  ihn  dann  freiläßt. 

Wenn  die  Kerakijje  einen  Dieb,  häjef,  im  Lager  ergreifen, 
legen  sie  ihm  die  für  die  Pferde  bestimmten  eisernen  Ketten  an  und 
binden  ihn  an  die  Vorderstrickc  des  Zeltes,  an  denen  auch  die  zum 
Mästen  bestimmten  Schafe,  rabibe,  rabüjcb,  angebunden  sind.  Nun 
schmieren  sie  ihm  den  Kopf  und  Bart  mit  Teig,  'agitie,  ein  und  die 
Schafe  belecken  ihn  und  reißen  ihm  dabei  die  Haare  ans. 

Oder  sie  graben  ein  längliches  Loch,  legen  ihn  hinein,  so  daß  nur 
der  Kopf  herausschaut,  bedecken  ihn  mit  Erde  und  stampfen  diese  zu. 

Zur  Zeit  der  Ernte  muß  er  mit  den  Ketten  an  den  Füßen  arbeiten, 
bekommt  Schlüge,  wenig  Essen,  aber  seine  Seele,  'azize,  nehmen  sic 
ihm  nicht.  Nach  einem  Monate  wird  er,  wenn  er  aus  dem  Gebiete,  min 
ed-dire,  von  el-Kerak  (zwischen  el-Mögib  und  el-IJsa)  stammt,  entlassen. 

Wenn  seine  Begleiter  etwas  geraubt  haben  und  damit  geflohen 
sind,  so  wird  er  erst  dann  freigelassen,  wenn  alles  zurückgestellt  ist. 

Erblickt  ein  ljaugüri  einen  Dieb,  harami,  so  schreit  er: 

„Hierher,  o Tapfere,  hierher,  güj  ja  sbejjan,  gäj !“ 

W enn  sie  ihn  töten,  und  er  einem  befreundeten  Stamme  angehört, 
muß  sein  Blutpreis,  dije,  bezahlt  werden. 

Auch  bei  den  Tcräbin  wird  der  Dieb,  wenn  er  zu  den  Feinden, 
kömäni,  gehört,  getötet. 

Wenn  er  aber  ein  Zelt  erreicht  und  es  betritt,  darf  er  bei  den 
‘Azäzme  nicht  mehr  getötet  werden. 

Sa'idijjin:  Wird  ein  Dieb,  dessen  man  auf  dem  Pferche,  maräh, 
im  Hirtenlager  oder  auf  dem  Mittelplatze  im  Zeltlager  der  Beduinen, 
säl,iat  el-‘arab,  habhaft  wird,  getötet,  so  dürfen  seine  Angehörigen  keinen 
Blutpreis  verlangen. 

Zullüm:  Wenn  er  getötet  wird,  so  muß  der  Töter  fliehen,  jigla, 
und  den  Blutpreis  zahlen. 

Die  gestohlene  Ziege  oder  das  gestohlene  Schaf  muß  überall  zurück- 
gegeben werden  mit  noch  drei  anderen.  Ist  das  gestohlene  Tier  nicht 
mehr  vorhanden,  so  müssen  vier  restituiert  werden,  murabba'.  Schmalz, 
Getreide,  Pflug,  Mantel  u.  H.  muß  viermal  bezahlt  oder  ersetzt  werden. 

Wenn  jemand  in  einem  Hause  oder  Zelte  etwas  stiehlt,  so  zahlt 
er  noch  für  das  Betreten  desselben  bis  100  Megidi  Strafgeld. 

Eine  Stute  oder  ein  Kamel  wird  nur  einfach  ersetzt. 

Dies  ist  der  Grund,  warum  man  jedes  gefundene  Schaf  u.  ä.  an- 
zeigt und  es  als  fremdes  Eigentum  hält,  bis  der  Eigentümer  erscheint. 
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Wenn  cs  Junge  wirft,  werden  auch  diese  mit  dem  Wasm,  Abzeichen, 
ihrer  Mutter  versehen  und  erst  nach  vier  Jahren  gehören  sie  dem  Finder. 

Wer  einem  anderen  durch  eigene  Schuld  einen  Schaden  verursacht, 
ist  ebenfalls  ersatzpflichtig.  Der  Beschädigte,  el-|'arim,  treibt  das  Vieh 
des  Schädigers  zu  einem  Häuptlinge,  und  dieser  zwingt  nun  den  Schä- 
diger Ersatz  zu  leisten,  binno  jisodd  ‘arnilo,  und  erst  dann  gibt  er  ihm 
die  Tiere  zurück. 

Will  der  Schädiger  nicht  Folge  leisten,  so  verhängt  Uber  ihn  der 
Sejlj  die  Wigh-Strafe,  jaküm  bwigh  ‘ala  rä‘i-l-l.ialäl.  Vor  dem  Zelte 
des  Schädigers  wird  ein  Teppich  in  der  Richtung  gegen  das  Zelt  des 
Sejlj  ausgebreitet  und  darauf  ein  Schaf  (Ziege)  des  Schädigers  ge- 
schlachtet und  dies  so  lange  wiederholt,  bis  er  nachgibt.  Der  Sejh  be- 
kommt einen  Lohn,  (dünn,  dafür. 

Recht  schwierig  gestalten  sich  Erbschaftsstreitigkeiten.  Rechtmäßige 
Erben,  cl-warit  oder  el-wäret,  sind  die  Söhne.  Letztwillige  Verfügungen 
des  Vaters  kommen  nie  vor.  Bei  den  §(für  darf  der  Vater  unter  keiner 
Bedingung  seinen  Sohn  von  der  Erbschaft  ausschließen,  lä  jikder  jikta' 
waladu  min  mälih.  Auch  wenn  der  Vater  zu  Lebzeiten  seinen  Sohn 
fortgejagt  hätte,  kommt  dieser  nach  seinem  Tode  zurück  und  nimmt, 
was  ihm  gehört. 

Die  Töchter  erben  nie  mit  den  Söhnen.  Gewöhnlich  bekommen 
sie  von  den  Brüdern  gar  nichts;  ja  auch  die  Mitgift  der  Schwester, 
mohr,  sijök,  die  der  Bräutigam  bringt,  gehört  den  Brüdern. 

Sind  keine  Söhne  da,  so  geht  der  ganze  Besitz  auf  die  nächsten 
Verwandten  des  Verstorbenen  Uber.  Die  Töchter  bekommen  nur  als 
Geschenk  je  eine  Wärede  und  je  eine  Sadere,  also  zwei  Kamelstuten: 
die  zur  Tränke  Gehende,  die  von  der  Tränke  ZurUckkchrcnde.  Diese 
Geschenke  sollen  die  Töchter  immer  bekommen,  selbst  wenn  der  recht- 
mäßige Erbe  leer  ausgehen  sollte. 

Bei  den  'Aniärin  ist  es  nicht  bestimmt,  was  die  Töchter  als  Geschenk 
bekommen  sollen,  und  es  hängt  von  der  Herzensgüte,  {ibet  nl-bnter,  der 
Erben  ab,  was  sie  ihnen  schenken. 

Hat  der  Erblasser  keine  Sühne  und  keine  Töchter,  so  erbt  die 
ganze  Verlassenschaft,  gami'  muldefät,  sein  entlassener  Sklave  oder  sein 
Adoptivsohn,  al-mabsür,  der  zum  Geschlechte  des  Adoptivvaters  gehört. 
Dieser  ist  auch  der  gesetzliche  Erbe,  wenn  Töchter  da  sind.  Er  darf 
diese  nicht  heiraten,  verheiraten  kann  er  sie  aber. 

Adoption,  al-hiäre,  kommt  häufig  vor.  Wenn  der  Mann  keine  Söhne 
hat,  kann  er  einen  fremden  Knaben  an  Sohues  statt  nehmen. 
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Er  ruft  die  Stammesangehörigen  in  sein  Zelt  und  bringt  dorthin 
den  Knaben  oder  Jüngling,  der  ein  Schaf  führt.  In  dem  Gastraume, 
aä-sikk,  seines  Zeltes  muß  der  Zeltherr  nun  das  Schaf,  äa’t-al-bisre, 
opfern.  Wenn  er  es  schlachtet,  spricht  er: 


„Höret  zu,  o Zeugen! 

Sehet  diesen  offenen  Zeitraum 
und  dieses  für  jeden  bereitete  Fleisch: 
es  ist  dies  keine  Gunst  von  mir, 
sondern  sehet:  ich  adoptiere  den  N.; 

(er  soll  das  Recht  ausüben)  über  meinen  Be- 
sitz, meine  Herden  und  meine  Töchter. 


Isma'ü  ja  Sahedin! 

Söfft  haä-äikk  el-musarra 
w ha-al-lahm  al-mufarra' 
mü  hu  daram  minni 
bal  tarnni  muljser  flän  ma‘i 
fi  mäli  w halali  w banäti.“ 


Tijaha:  Der  Mann  darf  von  seinem  Besitze  nichts  seiner  Frau 
zuwenden.  Ja  auch  wenn  er  keine  Söhne  hat,  darf  er  seinen  Töchtern 
oder  seiner  Frau  sein  Privateigentum,  mulk,  nicht  vermachen.  Dies  würe 
eine  Schiidigung  der  Erben,  mehsed  warit,  und  das  sind  seine  An- 
verwandten. Diese  geben  der  Frau  oder  den  Töchtern  nach  ihrem 
Gutdünken,  tibe  (mter. 

Bei  den  i.Iwetät  kann  der  Vater  den  ungehorsamen  Sohn  temporilr 
vom  Erbe  ausschließen  oder  ihn  überhaupt  fortjagen.  Er  sagt: 

„0  N.,  ich  scheide  dich  ab  und  Gott  scheidet  dich  ab  vom 
Besitz  und  Verkehr,  jä  flan  ana  käje'ak  w allüh  kaje’ak  min  el-milö 
w as-silft.“ 

Nach  dem  Tode  des  Vaters  kann  jedoch  der  Sohn  Anspruch  auf 
die  Erbschaft  erheben  und  bekommt  seinen  Anteil. 

Der  von  einer  Dienerin  (Magd)  geborene  Knabe  kann  den  übrigen 
Söhnen  nicht  gleichgestellt  werden.  Er  wird  oft  nach  dem  Tode  des 
Vaters  samt  der  Mutter  vertrieben. 

Einem  Bewohner  von  el-Kerak  gebar  seine  Frau  erst  in  seinen 
alten  Tagen  einen  Sohn.  Voll  Dankbarkeit  gegen  Gott  ging  er  zu  seinen 
Freunden,  um  es  ihnen  mitzutcilcn  und  fand  am  Wcgo  einen  neu- 
geborenen, verlassenen  Knaben  liegen.  Er  erbarmte  sich  seiner  und 
ließ  ihn  mit  seinem  Sohne  erziehen.  Beide  nannte  er  Mhammed.  Als 
er  nach  einigen  Jahren  dem  Sterben  nahe  war,  sprach  er:  „Mhammed 
wird  erben,  und  Ml.mmmed  wird  nicht  erben.“ 

Als  die  Knaben  groß  geworden,  sagte  der  Vormund  dem  leiblichen 
Sohne:  „Mhammed  ist  ein  Bastard,  Inrae,  gib  ihm  nichts  und  jag’  ihn  fort.“ 
Er  tat  es,  doch  der  gefundene  Ml.iammed  erwiderte:  „Ja  du  hast 
hier  gar  nichts  zu  sagen,  denn  du  bist  ein  Bastard  — ziehe  fort!“ 
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Nun  entstand  ein  großer  Streit,  wer  der  leibliche  Sohn  und  somit 
der  rechtmäßige  Erbe  sei.  Um  dies  zu  entscheiden,  zogen  beide  zum 
Geschlechte  der  Beni  Okbe  von  den  Tijäha  im  Gebiete  von  Razze, 
dessen  Häuptling  ez  Zijädi  als  Richter  allgemein  anerkannt  war,  und 
stiegen  nach  Sonnenuntergang  vor  seinem  Zelte  ab. 

Beide  brachten  dieselbe  Klage  vor.  Ez-Zijädi  antwortete  gar  nichts. 

Nachdem  der  eine  wie  der  andere  seine  Sache  vorgebracht  hatte, 
trat  ez-Zijädi  zu  seiner  jungen  Frau,  die  hinter  dem  Scheidetuche  der 
Verhandlung  zugehört  hatte,  und  sagte:  „Ich  weiß  nicht,  wem  ich  rceht- 
geben  soll.“  Da  sagte  die  Frau:  „Geh’  schlafen  und  laß  mich  handeln.“ 

Sie  legte  ihren  Schmuck  an  und  ging,  als  sich  alles  niedergelegt 
hatte  und  in  der  Männerabteilung  nur  die  beiden  Brllder  geblieben 
waren,  einigemal  an  ihnen  vorüber.  Da  erhob  sich  der  gefundene  Mham- 
med  und  wollte  sich  mit  ihr  unterhalten.  Sie  wies  ihn  jedoch  zurück 
mit  dem  Bemerken,  mit  ihm  sei  keine  angenehme  Unterhaltung  möglich, 
da  er  sich  um  sein  Recht  kümmern  müsse. 

Er  erwiderte:  „Die  Unterhaltung  mit  dir  in  dieser  Nacht  läßt 
mich  auf  mein  Recht  verzichten.“  Dies  hörte  auch  der  wahre  Sohn 
und  sagte:  „Ich  würde  mich  schämen,  mein  Recht  um  einen  Liebes- 
handel  herzugeben.“ 

Da  ergriff  die  Frau  die  Hand  des  gefundenen  Mhammed,  rief  den 
ez-Zijädi  und  erzählte,  was  geschehen  war.  Ez-Zijädi  ließ  sofort  Feuer 
anzünden,  die  Ältesten  zusammenrufen  und  erklärte:  „O  Versammlung, 
hier  sind  die  beiden  Mhammed.  Dieser  da  ist  der  wahre  Sohn,  der 
erben  wird,  und  dieser  wird  nicht  erben;  denn  seine  Worte  beweisen, 
daß  er  ein  Bastard  sein  muß.“ 


Gastfreundschaft. 

Der  Araber  betrachtet  die  Gastfreundschaft  als  seine  einte  Pflicht; 
er  weiß  wohl,  daß  gar  oft  sein  Leben  wie  das  seines  Tieres  verloren  wäre, 
wenn  er  keine  hilfreiche  Hand  fände,  und  diese  sucht  er  sich  durch 
Gegendienste  zu  sichern.  Die  Gastfreundschaft  bietet  ihm  auch  volle 
Sicherheit  in  den  Gebieten  seines  Gastgebers,  weil  dieser  für  alles,  was 
sein  Gastfreund  besitzt,  bürgt.  Die  Verpflegung  wie  die  Verantwortung 
verursachen  dem  Wirte  viele  Sorgen;  deshalb  suchen  sich  viele  der 
Pflicht  der  Gastfreundschaft  zu  entziehen  und  verstecken  ihre  Zelte 
in  abgelegenen  Tälern  und  schwer  zugänglichen  Schluchten,  oder 
lassen  abends  das  Feuer  ganz  ausgehen.  Trifft  mau  durch  Zufall  auf 
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einen  Stammangehörigen  nn<l  fragt  ihn  nach  dem  Zeltlager,  so  bekommt 
man  immer  falsche  Auskunft.  So  handeln  die  meisten  Felläl.in  und 
Ma'  aze;  die  echten  Araber  aber,  die  Kamelzüchter,  laden  manchmal 
schon  von  weitem  ein.  Oft  liefen  oder  ritten  uns  mehrere  Männer 
entgegen,  baten  uns  mit  schönen  Worten,  bei  ihnen  zu  bleiben,  gingen 
nach,  wenn  wir  nicht  nnhielten,  und  bedrohten  uns,  so  daß  wir  ihrem 
W unsche  naehkommen  mußten. 

Der  Gruß  gilt  überall  als  Zeichen  der  Gastfreundschaft.  Freilich 
besteht  der  arabische  Gruß  aus  einer  ganzen  Iteihe  von  Redewendungen 
und  dauert  manchmal  eine  gute  Viertelstunde,  so  daß  man  oft  in  die  Lage 
kommt,  sich  ihn  zu  verbitten,  was  dem  Eingeborenen  aber  höchst  un- 
anständig erscheint.  Die  I.Iwejät  sagen: 

„Wenn  du  jemand  grüßest,  saffa^,  tasfilj,  und  er  dir  antwortet,  so 
begleitet  dich  sein  Gruß  den  ganzen  Tag,  und  du  kannst  nicht  irregehen.“ 
In  der  Wüste  grüßen  die  >'S|jür  folgeuderweise: 

„Stärke  dich  (Gott),  kawwak!“ 

«Willkommen,  du  sollst  stark  sein,  haln’  iwit!» 

„Gott  soll  dir  helfen,  alläh  ja'innk!“ 

• Gott  soll  dich  lange  erhalten,  alläh  jadimak!» 

Seltener  hört  man  in  der  Wüste  die  Worte: 

„Friede  mit  dir,  ns-saläm  ‘nlejk!“ 

• Auch  mit  dir  sei  Friede,  wa'alejk  as-saläm!» 

„Woher  beglückest  du  uns,  min  ejn  hajjitV“ 

«Gott  zum  Gruß,  alläh  wa  thajja!» 

und  nun  sagt  er,  woher  er  kommt.  Dann  folgt  zumeist  die  Frage: 
„Wo  sind  die  Araber,  wejn  ha  l-'arbän?“ 

„Ich  wünsche  dir  Frieden,  salämtak,  sie  lagern  dort  und  dort!“ 
Ist  der  Wanderer  durstig  und  sieht  gelullte  Wasserschläuche,  so 
fragt  er: 

„Habet  ihr  Wasser  mit,  ma  ku  ma’?“ 

«Jawohl,  ma'anu!» 

Wenn  er  die  Wasserschläuche  nicht  gleich  bemerkt  und  nicht  weiß, 
wieviel  Wasser  sie  haben,  so  fragt  er: 

„Werdet  ihr  den  Durstigen  nicht  tränken,  mä  tnskü  al-'aiään?“ 
«Bei  Gott,  laß  deinen  Bauch  voll  sein,  iw  alläh  ed'a  ba{uak  räwi!» 
Wenn  man  Kamelhirten  begegnet  und  die  gewöhnlichen  Formeln 
gewechselt  hat,  hört  man  fast  immer  die  Aufforderung: 

„Steiget  ab,  melket,  hawwelü,  chtclbü!“ 
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und  sie  bringen  eine  oder  mehrere  Kamelstuten,  von  denen  man  frische 
Milch  bekommt. 

Ausführlicher  gestalten  sich  die  Grußformeln  im  Gastzelte.  Bei 
den  Arabern  gibt  es  kein  spezielles  Gastzelt.  Jedes  Zelt  empfangt  Gilste, 
man  soll  aber  immer  im  ersten  Zelte,  zu  dessen  Vorderseite  man  kommt, 
absteigen.  Hat  man  jedoch  im  Zeltlager  einen  Bekannten,  bei  dem 
man  absteigen  will,  so  erkundigt  man  sich  zuvor  nach  der  Lage  seines 
Zeltes  mit  den  Worten: 

„Wo  steht  das  Zelt  des  N.?  O der  du  gewohnt  bist,  Auskunft 
zu  erteilen,  wejn  bejt  flan,  ja  mu'awwad  ‘aliman?“ 

Dann  sucht  man  es  auf,  indem  man  womöglich  die  Rückseite 
der  Zelte  passiert.  Vor  dem  gewünschten  Zelte  läßt  man  die  Kamele 
niederknien,  ju  nawwelm  ar-reäb  kafa'-l-bejt.  Der  Zelthcrr  oder  seine 
Frau  bringt  inzwischen  Teppiche  aus  dem  Wohnraume  in  den  Gastraum, 
den  man  mit  den  Worten  betritt:  „Kawwak“  oder  „As-saläm  'alejkom.“ 
Dann  begrüßen  einander  Gast  und  Zelthcrr  durch  Umarmung  und  Kuß, 
je  dreimal  auf  jede  Wange,  legt  die  Rechte  auf  die  Brust  und  sagt: 
„Wie  befindest  du  dich,  ßcjf  ento?u 
worauf  man  zur  Antwort  bekommt: 

«Gott  sei  Lob,  al-hamd  lilläh.» 

Jetzt  fordert  der  Zelthcrr  oder  dessen  Frau  die  Angekommenen  auf: 
„Tretet  auf  die  Teppiche,  fütfi  Vl-frää.“ 

Man  entledigt  sich  der  Reitschuhe,  stellt  das  Gewehr  abseits  in 
die  Nähe,  setzt  sich  mit  unterlegten  Beinen  auf  die  Teppiche  nieder 
und  lehnt  sich  an  einen  Sdäd-Sattel.  Jetzt  grüßt  der  Mu'azzeb  nochmals 
und  fragt: 

„Wie  geht  es  dir,  Cejf  ente?“ 

„Wie  geht  es  deinen  Kindern,  dejf  min  waräk?“ 

Man  antwortet:  «So  Gott  will,  geht  cs  ihnen  gut,  in  äa"  alläh 
mabsüRn.» 

„Gott  möge  dich  zufriedenstellen,  alläh  jabustak  (sic)!“ 

«Sic  lassen  dich  grüßen,  jusallennt  ‘alejk!» 

Dann  steht  der  Mu'azzeb  auf  und  ruft  in  die  andere  Abteilung 
des  Zeltes: 

„Sofort,  o Gastgeberinnen,  bereitet  das  Abendessen  eueren  Gästen, 
bsä'  jä  ma'äzib  sawwü  ‘aäa  li<)ujüfkon!“ 

Wenn  die  Gäste  bereits  gesättigt  sind,  fordert  sie  der  Gastgeber 
auf,  noch  weiter  zu  essen: 

UaiiL  irakii  Pttnet.  111.  23 
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„Esset,  o Gäste,  esset  das  Abendmahl! 

Ihr  habt  uns  gar  nicht  erfreut  mit  euerem  Essen! 

Ta'aäsu,  ta'a&Sü,  ja  «Jujüf  mä  ‘agibtüna  fi  ‘asäku!“ 

Sie  antworten  darauf:  «Gott  ersetze  es  dir  und  vermehre  dein 
Wohl,  alläh  jiljlef  'alejk  w jncatter  bcj rak.» 

Der  Wirt  sagt  wieder:  „Esset,  Gott  soll  euch  Gesundheit  schenken, 
ta'aSsü,  alläh  en  thajjiku!“,  worauf  einer  der  Gäste  antwortet: 

«So  oft  sich  regen  die  jungen  Kamelstuten,  ‘Ala  l>nd  mä  darhaman  al-hil 
und  ärgerlich  ist  der  Geizhals,  wa  bartam  al-babil 

und  ausgeht  der  Wolf  allein,  wa  masa  ad-dlb  baläwi 

sollst  du  beglückt  sein!  thajja!» 

Vor  der  Abreise  sagt  man  zum  Gastgeber: 

„O  Gastgeber,  wir  grüßen  dich,  jä  mu'azzeb  nusallem  ‘alejk!“ 

Der  Gastgeber  erwidert  darauf: 

„Doppelte  Gesundheit,  volle  Kraft  werde  euch, 
auf  daß  ihr  bei  uns  zum  zweiten  Male  erscheinet; 
euer  Weg  soll  grün  sein, 
nichts  mügo  eueren  Eingeweiden  entfallen, 
als  was  euere  Brust  freut! 

$ahten  w ‘äfije  mhanna’, 
w laku  ‘endana  mtanna, 
darbaku  a{i<Jar 
mä  jaka‘  min  bufünku 
l-ejr  farjjanät  sdiirku.“ 

Die  I.Iwefät  grüßen  im  Zelte: 

„Kraft,  kuwwa!“ 

„Kraft  diesen  Männern,  kaww  ha-r-regäl!“ 

«Gott  beglücke  diese  Männer,  hajj-alläh  ha-r-regäl!» 

«Zum  Wohl,  o ihr,  die  ihr  Beute  macht,  al-'awäti  jä  i'änimin!» 
«Gott  beglücke  diesen  Beutemacher,  linjj-alläh  ha-l-ränem!» 

„Wie  geht  es  den  Bärten  und  ihren  Angehörigen,  kef  el-leha’  wa 
mä  film?“ 

«(Gott)  läßt  leben  die  Männer  und  sterben,  ta'is  er-regäl  wa  towfihom.  > 
Nun  frägt  der  Zeltherr,  mu'azebb: 

„Wohin  willst  du  unter  dem  Schutze  Gottes,  liäda  wen  ‘ala  girt 
alläh?“ 
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«Bis  hierher,  ‘ala  lmdd  häna!» 

„Wie  geht  es  deinen  Kindern,  kef  ha-l-'ejäl  waräk?“ 

«Gott  soll  von  dir  nicht  weichen  lassen  Gleiches,  alläh  lä  ju- 
wallik  säje!» 

„Welche  Nachrichten  bringst  dn,  weä  'ulümak?“ 

«Nachrichten  des  Friedens,  ‘ulftm  cs-snläm.» 

„0  Gast,  tritt  doch  näher,  ja  <Jejf  füt  g&j!“ 

«Ich  bin  bereits  auf  meinem  Platze,  wasalet.» 

„Sofort  reichet  das  Mahl  dem  Gaste,  er  ist  ja  hungrig,  bsä'a  hätü 
l'ada  li(J-(Jejf  taräh  gian!“ 

«Gott  möge  entfernen  den  Hunger,  alläh  juh'ed  el-gu  !» 

„Gott  möge  euch  beglücken  von  euerer  Abreise  an  bis  zur  An- 
kunft, alläh  en  thnjjiku  min  jüm  miäetu  lemä  lafejtu!“ 

«Er  möge  beglücken  euere  Kinder,  juljajji  nabäku!» 

Vor  der  Mahlzeit:  „Gießet  zum  Waschen  den  Gästen,  rassclü 
‘a-<}-<Jujftf!“ 

«Meine  Hand  ist  rein,  fdi  na?ife.» 

„Das  Waschen  ist  Sitte,  das  Essen  gut  Glück,  el-rusul  sinne 
wa-l-akl  nasib!“ 

Nach  der  Mahlzeit:  „Mehre  (Gott)  euer  Wohlsein,  jukattcr  hejrku!“ 
«Doppelte  Gesundheit,  sahtenl» 

Wenn  der  Gast  sich  von  einem  Unbekannten  etwas  zeigen  lassen 
will,  so  ruft  er:  „O  N.I“  und  winkt  ihm.  Dieser  antwortet: 

«Dir  zn  Diensten,  ja  ’awnak!»  oder:  «Ich  bin  dein  Sattel,  wa 
saddak!»  oder:  «Welche  ist  deine  Mitteilung,  weä  ‘elrnak?» 

„Reiche  mir  jene  Sache,  hat  el-belijje!“ 

„Wozu  ist  denn  das,  häda  laweä  (oder  lowc)?“ 

Vor  dem  Abendessen  sagt  der  Gastgeber  öfter:  „Wir  wollen  uns 
umschen  nach  dem  Abendessen  für  die  Gäste,  denn  wir  haben  kein  Mehl, 
widdna  nasüf  'aäa  Ii<J-<Jujüf  olina  maljäriä.“ 

Beim  Abendessen  fordert  der  Gastgeber  auf:  „Ergreife  dein  Omen, 
die  Provision  liegt  vor  dir,  en(al.i  fälak,  ez-zäd  bwighak.“ 

«Ich  mag  nicht  essen,  mä-na  äkel.» 

„Befriedige  dich,  efleh!“ 

«Bei  Gott  ist  die  Befriedigung,  ja  alläh  el-feläh!» 

„Befriedige  dich,  eHe(i !“ 

«O  Gott,  wir  gehören  doch  zu  den  Befriedigten,  ja  alläh  enna 
min  el-mufleldn!» 

2S» 
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Wenn  der  Gastgeber  zuin  Frühstück  nuffordert,  antwortet  der  Gast: 
„O  Gott,  dies  ist  unser  erster  Imbiß,  JA  alläh,  en  hada  futürna 

mögest  du  unsere  Angelegenheiten  ebnen!  wa  tusahhel  umiirna.“ 

Wenn  der  Gast  beim  Abendessen  in  die  Schüssel  greift,  spricht  er: 
„O  Gott,  dies  ist  unser  Abendessen, 
mögest  du  uns  aus  deiner  Barmherzigkeit  belohnen 
und  uns  vor  den  Anschlägen  unserer  Feinde  beschützen. 

Jä  alläh  hada  ’nsäna 
min  rnhmtak  tirsäna 
wa  takfina  serr  a'däna.“ 

Wenn  jemand  dem  Gaste  Trinkwasser  reicht,  ruft  er:  „Nimm 
Wasser,  trinke  bud  ma’-srab!“ 

Der  Gast  antwortet:  „Sünde,  falls  ich  vor  dir  trinken  sollte, 
harärn  en  serihet  Ijablak!“ 

«Schutz  Uber  dich,  ‘alejk  gire!» 

„Gott  beschütze  dich,  alläh  jugirak!“ 

Die  Fellähin  und  Halb-Beduinen  haben  immer  ein  gemeinsames 
Gastzelt,  aä-äifck,  und  die  Gäste  werden  dorthin  geführt  und  von  ein- 
zelnen Familien  der  Reihe  nach  bewirtet. 

Wenn  ein  vornehmer  Gast  in  das  Zeltlager  der  Halb -Fellähin 
kommt,  wollen  ihn  alle  bewirten,  und  es  entsteht  bald  ein  Streit,  wer 
das  Abendessen  bereiten  soll.  Dieser  Streit  heißt  el-Eflät.  Die  Männer 
schreien,  fechten  mit  den  Händen  herum,  drängen  sich,  und  der  eine 
beschwört  den  anderen,  ihm  den  Gast  zu  überlassen.  Da  hört  man: 

„Ich  will  von  meinem  Arme  mich  trennen  (wenn  ich  ihn  nicht 
bewirte),  'alajja-t-taläk  min  derä'i!“ 

Der  Andere:  „Ich  will  von  meinem  Kopfe  scheiden,  ‘allaja-t  Jaläk 
min  räsi!“  u.  a.  m. 

Nun  suchen  sie  einen  Richter,  gewöhnlich  einen  einsichtigen  Greis, 
der  Ruhe  stiften  soll.  Sic  sagen  zu  ihm:  „Wir  kommen  zu  dir  zum 
Wohle,  ginak  ’al-'awäfi.“ 

Er  antwortet:  „Was  soll  ich  denn,  inä-na  bihenn?“ 

Der  Eine  erzählt  ihm  die  Sache  in  folgender  Formel: 

„(Die  Ursache,  warum)  ich  zu  dir  mit  einem  unfruchtbaren  Schafe 
komme  sind  die  Gäste,  und  ich  wünsche  sie  zu  bewirten,  denn  sonst 
(habe  ich  erklärt),  mich  von  meinem  Arme  zu  trennen. 
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Gott  gebe  Heil  deinem  Barte  und  ihren  Bärten 
und  dem  Barte  dessen,  wer  sie  uns  bringt, 
und  befreie  uns  von  dem  Unheil  ihrer  Begegnung. 

Wcä  gitak  bina'ge  hajel  eij-djüf  w iStahi  karähom  w illa  (allakt 
min  dcrä'i. 

Allah  en  thajji  lahitak  wa  lljahom 
wa  lhje  min  ja'tina  ajjähom 
wa-kfina  äerr  lekähom.“ 

Für  wen  sich  der  Richter  entscheidet,  der  übernimmt  die  Bewirtung. 
Es  wird  sofort  der  Kaffeemörser  herbeigeholt,  Kaffeebohnen  werden  ge- 
röstet und  dann  gestampft.  Die  den  Halb-Fcllülnn  angenehme  Musik 
des  Kaffeestnmpfens  ruft  alle  Männer  zum  Gastzelte  zusammen,  wo  sie 
den  Nachrichten  zuhören,  die  der  Gast  mitgebracht,  Kaffee  trinken  und 
auf  das  Essen  warten,  von  dem  auch  für  sie  etwas  abftillt. 

Wie  der  Gast,  so  muß  auch  sein  Pferd  versorgt  werden.'  Dies  tut 
entweder  der  Gastgeber  oder  jemand  anders.  Er  nimmt  den  ‘Alika- 
Futtersack,  füllt  ihn  mit  Gerste,  stellt  ihn  vor  den  Gast,  der  die  Gerste 
sich  ansehen  und  seine  Zufriedenheit  kundgeben  muß,  bevor  der  Sack 
dem  Pferde  angehängt  wird.  Das  Kamel  wird  gewöhnlich  auf  eine  nahe 
Weide  getrieben. 

Das  Gastrecht  dauert  eigentlich  drei  Tage  und  ein  Drittel,  taläte 
w tult,  aber  bei  den  Kamelzüchtern  kann  der  Gast  bleiben,  solange  er 
will;  wenn  er  sich  gut  benimmt,  wird  ihn  niemand  fortgehen  heißen. 
Aber  jene  Taläte  w tult  haben  auch  noch  eine  andere  Bedeutung.  Wenn 
nämlich  der  Gast  weiterzicht,  bei  keinem  anderen  Bdui  absteigt,  ihn 
jemand  aber  inzwischen  überfällt  und  ausraubt,  salabu,  benachrichtigt 
er  durch  einen  Boten  seinen  Mu'azzeb,  Muhelli,  seinen  letzten  Gastgeber, 
oder  kehrt  zu  diesem  zurück  und  sagt  zu  ihm: 

„Dein  Salz  liegt  noch  auf  meiner  Zunge,  mell.itak  ‘ala  lisäni“, 
oder:  „Ich  habe  dein  Salz  nicht  vertauscht;  ich  stehe  vor  deinem  An- 
gesichte, mä  nakailet  mell.itak;  ana  ti  wighak!“ 

Der  Mu’azzeb  ist  verpflichtet,  ihm  zu  seinen  Sachen  zu  verhelfen, 
und  wenn  er  es  nicht  täte,  würde  er  ehrlos.  Deshalb  muß  ihm  seine 
ganze  Verwandtschaft  helfen.  Der  Räuber  muß  alles  zurückgeben  und 
dem  Gastgeber  noch  40  Nira  (l.lanägrc)  zahlen. 

Wenn  der  Gast  etwas  stiehlt,  verliert  er  das  Recht  der  Gast- 
freundschaft. Sein  Name  und  die  Beschreibung  seiner  Person  ver- 
breiten sich  rasch,  und  wenn  er  irgendwo  absteigen  will,  wird  er  in 
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kein  Zelt  eingelassen.  Er  ist  ein  notorischer  Dieb,  mubawwalj,  wie  die 
'Amärin  sagen. 

Bei  den  T.Iöwnt  dauert  die  Gastfreundschaft  nur  drei  Tage.  Wenn 
ein  Gast  länger  bleibt,  gilt  er  für  lästig,  ja  gefährlich,  und  man  sagt 
von  ihm:  „Lieber  eine  buntgesprenkelte  Schlange  als  einen  ständigen 
Gast,  el-hajjct  er-raljt-'i'  w lä  c(J-<Jcjf  el-mukim.“ 

Das  Salz,  die  Gastfreundschaft,  bleibt  bei  den  Tmrän  nur  eine 
Tagreise  im  Gebiete  desselben  Stammes  in  Geltung.  Wenn  dem  Gaste 
innerhalb  dieser  Zeit  etwas  verloren  geht,  kehrt  er  zu  dem  Gastgeber 
zurück  und  sagt: 

„Ersetze  mir  mein  Recht,  sonst  werde  ich  dich  schwarz  machen 
und  werde  vor  dir  warnen,  ckta‘  li  cl  hakika  w illa  usawwed  ‘alejk  w 
uharres  bnk.“ 

Der  Gastgeber  muß  auf  diese  Meldung  hin  auf  sein  Zelt  eine 
schwarze  Fahne,  gewöhnlich  ein  dunkles  Kopftuch  an  eine  Stange  ge- 
bunden, hissen  und  mit  seiner  Verwandtschaft  alles  in  Bewegung  setzen, 
um  dem  Gaste  zu  seinem  Rechte  zu  verhelfen. 

Wer  seinen  Gast  nicht  verteidigt,  ihm  eine  gestohlene  Sache 
nicht  zurückbringt,  das  Asylrecht  verletzt,  verliert  die  Ehre  und 
wird  schwarzer  Hund,  kalb  aswad,  genannt,  mit  „o  Schwarzer,  ja 
swidän“  angerufen  und  darf  die  schwarze  Fahne  von  seinem  Zelte 
nicht  entfernen. 

Bei  den  Sarärät  gehen  die  Frauen  im  Lager  herum  und  singen 
von  dem,  der  unvcrschuldeterweisc  seine  Ehre  verliert: 


„Es  sei  ihm  möglich,  es  sei  ihm  möglich, 
durch  seincVcrwandtschaft  und  seine  Männer! 
N.  N. 

Gott  möge  sein  Antlitz  weiß  machen. 


Tahajja  lo,  tnhajja  lo 
bi'ezwato  w ergälo 
flau  al-tlani 
bajjad  alläh  wagho.“ 


Wer  ihm  begegnet,  sagt:  „Möge  Gott  dein  Gesicht  weiß  machen, 
alläh  jnbajjcd  waghak!“ 

Nachdem  er  dem  Gaste  das  Gestohlene  erwirkt  hat,  vertauscht  er 
die  schwarze  Fahne  mit  einer  weißen,  nimmt  eine  zweite  und  geht  in 
seinem  und  in  den  benachbarten  Lagern  umher  und  ruft  jedermann  zu: 
„Gott  hat  meine  Ehre  weiß  gemacht,  alläh  bajija<J  ’ariji!“ 

Von  der  Gastfreundschaft  ist  selbst  der  Feind  nicht  ausgeschlossen 
und  die  Regel  sagt: 

„Wenn  ein  Feind  bei  dir  gegessen  hat,  mälalj,  darfst  du  ihn  erst 
nach  3 '/,  Tagen  verfolgen.“ 
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Nur  wenn  ein  Trupp  eines  Stammes,  mit  dem  man  eben  in  keinen 
Krieg  verwickelt  ist,  säheb,  von  einem  Razw-Zuge  zurttckkchrt  und 
reiche  Beute,  kasb,  mitbringt,  wird  dem  Trupp  Gastfreundschaft  ge- 
währt, die  Beute  aber,  wenn  sie  von  einem  befreundeten  Stamme,  ijiddiz, 
stammt,  wird  weggenommen  und  dem  tjiddiä-Stamme  zurüekgegeben. 

Blutrache. 

Die  Institution  der  Blutrache  gehört  in  den  Gebieten,  die  einer  festen 
Staatsmacht  entbehren,  zu  den  größten  Wohltaten.  Denn  wenn  man 
keinen  Rächer  hinter  sich  hätte,  wäre  man  einzig  auf  Gott  und  sich  selbst 
angewiesen  und  darum  in  ständiger  Gefahr,  das  Leben  gewaltsam  zu  ver- 
lieren. Hat  man  aber  einen  Rächer,  so  kann  man  des  Lebens  sicher  sein 
und  sich  auch  in  der  Wüste  so  sicher  fühlen  wie  in  der  belebtesten 
Straße  einer  europäischen  Großstadt.  Jeder  vergossene  Blutstropfen  muß 
durch  das  Blut  des  Mörders  gesühnt  werden  oder  wie  das  Sprichwort  sagt: 
„Knochen  für  Knochen,  Blut  für  Blut,  'a^m  bi‘a?.m,  dämm  Indamin!“ 
„Mann  durch  Mann,  Seele  durch  Seele,  zalame  bizalnme,  rüh  birüh!“ 
Sobald  die  Frevcltat  gesühnt,  und  der  Schuldige  oder  sein  nächster 
Verwandter  bestraft  ist,  ist  der  Gerechtigkeit  Genüge  geschehen;  die 
Rache  hört  von  selbst  auf,  und  beide  Familien  können  wieder  die  besten 
Freunde  werden. 

In  den  meisten  Fällen  wird  nur  der  beabsichtigte,  aus  Haß  oder 
Neid  begangene  Mord  mit  Blut  gerächt.  Handelt  es  sich  nur  um 
Totschlag,  so  wird  dem  Schuldigen  fast  immer  die  Möglichkeit  geboten, 
Uber  die  Grenzen  des  Stammgebietes  zu  entfliehen  und  für  den  Toten 
den  Blutpreis  zu  zahlen.  Ist  dies  geschehen,  so  kann  der  Flüchtling 
wieder  zurückkehren  und  sein  Zelt  neben  dem  Zelte  des  Rächers  auf- 
stellen; denn  der  Gerechtigkeit  ist  genug  getan. 

Die  Furcht  vor  der  Blutrache  ist  so  groß,  daß  es  unter  den 
Arabern  nur  sehr  selten  zu  Raufereien  kommt,  und  daß  selbst  Räuber 
und  Diebe  dem  Blutvergießen  womöglich  nusweichen. 

Es  tritt  keine  Blutrache  ein,  wenn  jemand  den  Schänder  seiner 
Mutter  oder  Schwester  oder  aber  diese  selbst  im  Falle  der  Unzucht  tötet; 
er  muß  jedoch  die  Unzucht  nachweisen.  Tut  es  ein  Stammgenosse,  der 
mit  der  Ermordeten  oder  Vergewaltigten  weiter  als  bis  zum  fünften  Grade 
verwandt  ist,  so  muß  er  dem  Stamme  des  Toten  den  Blutpreis  zahlen, 
dieser  aber  muß  wieder  dem  Stamme  der  Vergewaltigten  den  Preis  der 
Unzucht  ersetzen. 
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Der  Herr  kann  seinen  Sklaven  ungestraft  töten.  Tötet  ihn  aber 
ein  anderer,  so  gehört  der  Blutpreis  dem  Herrn  des  Sklaven,  es  entsteht 
aber  keine  Blutrache. 

Der  Spion  oder  Verräter,  el-bäjek,  kann  von  jedermann  getötet 
werden,  wenn  er  auf  einem  Razw-Zuge  der  Schuld  überwiesen  wird. 

Nach  dem  Gesetze  der  Wüste,  ‘enda  Seri*  el-bedu,  kann  ein  Dieb, 
nattül,  luijen,  wenn  er  im  Zelte  auf  frischer  Tat  ertappt  wird,  ohne 
Blutrache  und  Blutspur  getötet  werden,  denn  man  sagt:  „Wer  dir  dein 
Eigentum  raubt,  raubt  dir  dein  Leben,  häjen  rizkak  liäjen  rühak.“ 

Im  Umkreise  eines  Lagers  kann  derjenige,  der  sich  anschleicht, 
ein  Tier  zu  stehlen,  ohne  Rechtsfolgen  getötet  werden ; denn  die  Wächter 
rufen  von  Zeit  zu  Zeit: 

„Allah  ist  zwischen  uns  und  euch! 

Ihr  habt  nichts  bei  uns,  und  wir  haben 
nichts  bei  euch  zu  suchen. 

Gehet  acht  auf  dieses  Geschrei! 

Männer  wachen  über  uns, 

der  Schlaf  sollte  das  Unrecht  bändigen. 

Allah  mn  benna  wa  benku 
mn  elku  'endana  wa  lä  elnn  ’endku 
e'lü  bälku  hn-n-nubeh 
‘alejna  regal 
en-nöm  säs  el-16m.J 

Zur  Blutrache  sind  die  Verwandten  des  Toten  bis  zum  fünften 
(dritten)  Grade  verpflichtet.  Sind  diese  nicht  zahlreich  genug,  oder 
handelt  es  sich  um  eine  hochgestellte  Persönlichkeit,  so  erklärt  der  zum 
Rächer  Bestimmte  seinem  Gesehleehte: 

„Das  Blut  meines  Sohnes  oder  Bruders  ruft  zu  euch  um  Rache, 
dämm  ibni  aw  a(ji  mantür  ’alejku.“ 

Tötet  jemand  seinen  eigenen  Vater  oder  Bruder,  so  darf  er  nicht 
getötet  werden,  sondern  wird  aus  dem  Stammvcrbande  ausgestoßen,  und 
kein  fremder,  wenn  auch  feindlicher  Stamm,  darf  einen  solchen  auf- 
nchmen.  Durch  sein  Verbrechen  hat  er  das  Recht  verloren,  Mitglied 
der  menschlichen  Gesellschaft  zu  sein. 

Ist  bei  den  §l)ür  ein  Totschlag  geschehen,  so  ertönt  von  allen 
Seiten  der  Schrei: 

„O  Reitervolk!  Springet  ein,  o Araber,  daß  sie  sich  nicht  gegen- 
seitig totschlagcn,  hala  -l-ljejl,  efzc'ü  ja  ’&rab  lä  jidbalni  ba  adhoin!“ 
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Und  sogleich  eilen  die  Araber  von  allen  Seiten  herbei  und  fragen: 
„Was  gibt  es  denn,  wejä  el-'elem?“ 

«N.  tötete  N.,  flän  dabal.i  flän», 
und  sofort  erheben  die  Frauen  ihr  Wehegeschrei: 

nO  wehe,  o wehe,  o mein  Kind,  o mein  Bruder,  o mein  Vater, 
wa  wajaläh,  wa  wajläh,  wa  waladi,  wa  a|jüjä,  wa  abüjä!“ 

Inzwischen  haben  die  Verwandten  und  andere  Araber  den  Täter 
umstellt,  um  ihn  vor  der  Wut  der  Verwandten  des  Toten  zu  schlitzen 
und  drängen  ihn  zur  Flucht  mit  den  Worten: 

„Der  Stammgenosse  darf  den  Stammgenossen  nicht  töten,  er  soll 
bei  uns  nicht  sitzen  bleiben,  er  soll  fliehen,  ihn  el-‘amm  lä  jidbah  ibn 
’ammih,  lä  jaVod  'endana,  jigla!“ 

Mit  ihm  mllssen  alle  seine  Verwandten  bis  zum  fünften  Grade 
exklusive  fliehen.  Von  den  ersten  vier  Graden  sagt  man:  „Jitred  wa  jin- 
tared“,  sie  müssen  (im  Falle  der  Blutrache)  zur  Flucht  zwingen  (d.  h. 
den  Mörder  töten)  und  selbst  fliehen  (d.  h.  getötet  werden).  Der  fünfte 
Grad  „jitred“  muß  das  Blut  rächen,  braucht  sich  aber  vor  dem  Blut- 
rächer nicht  zu  fürchten. 

Sic  müssen  fliehen,  denn  während  der  Zeit  Fowgt  ad-damm,  welche 
3'/s  Tage,  tnlnte  w tult,  dem  Totschlage  nachfolgt,  dürfen  ihnen  die  Ver- 
wandten des  Toten  bis  zum  fünften  Grade  inklusive  alles  nehmen,  auch 
das  Leben,  oder  alles  verbrennen,  was  sie  finden.  Kommt  ein  Kind 
um,  ist  der  Blutrache  genug  getan ; doch  ein  Kindesmord  ist  nicht  nach 
dem  Wunsche  der  Rächer,  die  umsomehr  Nutzen  haben,  je  mehr  sie 
rauben  können  und  dann  noch  den  Mörder  ergreifen.  Wenn  der  Täter 
nicht  flieht,  sondern,  auf  die  Macht  seines  Geschlechtes  vertrauend,  im 
Lande  bleibt,  kann  ihm  und  den  Seinigcn  alles  genommen  werden,  was 
aber  nur  selten  geschieht. 

Wenn  sich  der  Täter  in  Sicherheit,  räs  migla’  (im  Lager  eines 
mächtigen  Häuptlings)  befindet,  sendet  er  von  dort  nach  einiger  Zeit 
einen  Boten  zu  seinen  Freunden  und  läßt  ihnen  sagen: 

„Wenn  sic  inständig  seine  (des  Toten)  Verwandten  bitten,  wird 
Gott  doch  dieses  Band  lösen;  denn  was  uns  anbelangt,  so  hat  uns  das 
Wohnen  mit  Fremden  niedergeschlagen,  in  jakiddii  ‘ala  rarimu  'asa’ 
allüh  jafikk  lia-l-  ük<le  wa-hna  kata'atna-d-dijar  ma‘  al-agnäb.“ 

Den  Verwandten  des  Toten  läßt  er  sagen:  „Ich  will  kommen  statt 
eures  Sohnes,  ihr  möget  mich  hinschlachten  oder  tüten,  agi  ana  mawija' 
waladku  edbehünen  w oljäolünen!“ 
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Dadurch  werden  die  Verhandlungen  cingeleitet  und  die  Partei  des 
Toten  nimmt  gewöhnlich  dann  den  Blutpreis  al-Mcda’  an. 

In  el-Kerak  eilen  die  Anverwandten  des  Ermordeten  mit  ihren 
Waffen  zu  den  Hausern  oder  Zelten  der  Verwandten  des  Mörders,  treiben 
ihr  Vieh  fort,  nehmen  was  sie  können  und  verbrennen  die  Hauser  und 
Zelte,  dwar  w al-bujüt.  Töten  sie  ein  kleines  Kind,  tifl,  oder  einen 
Greis,  ragol  \k'en  fi-s-sinn,  so  ist  die  Blutrache  erfüllt,  gaz  tär  'an-al- 
malftül.  Es  ist  nicht  erforderlich,  einen  erwachsenen  Mann  zu  töten, 
denn  „der  Schlechte  erzeugt  den  Guten,  und  der  Gute  erzeugt  den 
Schlechten,  ar-radi  bigib  tajjeb  w nHajjcb  bigib  radi“,  aber  es  muß 
ein  Mann  sein,  denn  „der  Mann  kann  nur  durch  den  Mann  ersetzt 
werden,  ed-dakar  jisidd  bid-dakar“. 

Für  den  gemeinen  Mann  wird  dieselbe  Rache  erfordert,  wie  fltr 
einen  Hochgestellten,  denn  „alle  Männer  haben  denselben  Wert,  der  Sejh 
wie  der  Hirt,  er-regal  medaha  wftlied  eS-Sejl)  w ar-rä'i  dijetom  wübede“. 
Wenn  von  den  Rächern  ein  Weib  getötet  wird,  hört  die  Blutrache 
nicht  auf. 

Dies  Verfahren  dauert  drei  Tage  und  drei  Nilchte  und  diese  Tage 
nennt  man  Ajjäm  nalrct  ed-damm.  Nachher  darf  nichts  mehr  angertihrt 
werden,  sonst  mußte  alles  ersetzt  werden. 

Um  dem  Schuldigen  die  Möglichkeit  zu  bieten,  sich  in  Güte  aus- 
gleichen  zu  können,  eilen  die  entfernteren  Verwandten  des  Mörders  zu 
einem  Sejb  und  mit  diesem  zum  Zelte  oder  Hause  des  Bluträchers; 
dort  setzen  sie  sich  nieder  und  schweigen,  bis  man  ihnen  einen  Kaffee 
reicht.  Bevor  sie  die  Näpfchen  nehmen,  sagt  einer  von  ihnen: 

„0  N.,  wir  verlassen  uns  auf  Gott  und  auf  dich,  daß  du  unsere 
Hoffnung  nicht  täuschen,  sondern  uns  Waffenstillstand  ftlr  deinen  Ge- 
nossen geben  wirst,  jä  flan  nabna  käsdni  allüh  w ljäsdinnk  innak  lä 
tfaJäelna  wa  ta'tlna  'afwa  lirafilfak.“ 

Wenn  er  darauf  antwortet:  „Ich  gebe  ihn  euch  nicht,  mä  a'tiku“, 
so  bitten  sie  weiter: 

„Gib  ihn  uns  und  ehre  uns,  vermindere  nicht  unsere  Ehre,  e‘jina 
wa  haSsemna  lä  tkser  sarafna.“ 

Gewährt  er  ihnen  die  ‘Aiwa,  so  trinken  sie  den  Kaffee,  wenn  nicht, 
entfernen  sie  sich  eiligst,  und  cs  kommen  andere;  dies  wiederholt  sich 
solange,  bis  er  die  Aiwa  gewährt. 

Die  ’Atwa  dauert  höchstens  drei  Monate;  während  dieser  Zeit  wird 
gegen  die  Verwandten  des  Mörders  nichts  unternommen,  sie  dürfen  sich 
aber  in  der  Nähe  des  Rächers  nicht  sehen  lassen. 
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Treffen  die  Rilcher  auf  einen  aus  dem  Gesehlcchte  des  Mörders 
und  kennen  seinen  Verwandtschaftsgrad  nicht,  so  mnß  der  Betreffende 
einen  Eid  leisten.  Er  nimmt  in  die  Rechte  ein  nacktes  Messer  und 
zählt  seine  Vorfahren  auf.  Bei  einem  jeden  Namen  macht  er  einen 
Finger  auf,  bis  beim  fünften  das  Mosscr  auf  die  Erde  fällt.  Bleibt  ein 
Finger  geschlossen,  so  töten  ihn  die  Rächer  mit  dem  Messer. 

Während  der  ‘Afwa  werden  die  Verhandlungen  geführt.  Wenn 
der  Rächer  erklärt,  die  Angelegenheit  beilegen  zu  wollen,  so  kommt  der 
Schuldige,  el-madmi,  mit  seinem  Beschützer  und  dessen  Gefolge  ins 
Zelt  des  Rächers  und  bringt  5 — 6 Schafe  oder  Ziegen  und  2 Rotl 
ljahwe  mit.  Der  Madmi  wird  nicht  willkommen  geheißen,  noch  darf  er 
sich  setzen ; seine  Begleiter,  el-mutneb,  werden  aber  begrüßt.  Bietet 
man  ihnen  eine  Speise  an,  rühren  sie  dieselbe  nicht  an  und  sagen: 

„Wir  werden  weder  trinken  noch  essen,  bis  du  unseren  Schützling, 
deinen  Stammgenossen,  empfangen  hast,  illa  innak  togeb  (anibna  ibn 
ammak.“ 

Der  Rächer  antwortet  darauf:  „Nähert  euch  doch  euerem  Essen, 
denn  fürwahr  meinen  Stammgenossen  will  ich  empfangen,  fütü  ‘ala  'asäku 
w ana  ibn  ‘ammi  ana  fcäblo.“ 

»Vor  wessen  Angesicht  willst  du  ihn  empfangen  (wer  bürgt  für 
ihn),  li  wagh  min  innak  käblo?» 

„Esset  doch,  denn  ich  empfange  ihn  vor  dem  Angesichte  des  N.“ 

Nun  essen  sie.  Inzwischen  schlagen  die  Frauen  der  Begleiter,  tnha- 
wijjüt,  ein  Zelt  vor  dem  Zelte  des  Rächers  auf,  in  dem  alle  übernachten. 

Am  anderen  Tage  erscheint  bei  ihnen  der  Vertreter  des  Rächers, 
welcher  Bürge  des  Zählens,  öefil  ed-dafa‘,  heißt.  Er  nimmt  den  Mörder  bei 
der  Hand,  zieht  ihn  in  das  Zelt  des  Rächers  hinein  und  sagt  zu  diesem: 

„Verlange,  otlob!“ 

Der  Rächer,  säheb  el-maktül,  nimmt  den  Kopfstrick  des  Mörders, 
legt  ihn  demselben  um  den  Hals,  und  indem  er  ihm  den  Hals  damit 
zusammenzieht,  sagt  er: 

„Mein  Vater,  Bruder  (d.  h.  der  Tote)  ist  bei  dir,  abi,  ajit,  ‘endak?“ 

Dieser  antwortet:  „Bei  mir,  ‘endi.“ 

Der  Rächer  frägt  weiter:  „Ist  bei  dir  ein  Mädchen,  das  man  um- 
sonst heiraten  kann,  'endak  bint  Julba?“ 

Er  antwortet:  „Bei  mir,  'endi.“ 

„Ist  bei  dir  ein  Mädchen,  das  man  ungestraft  töten  und  schlagen 
kann,  ‘endak  bint  rurrat  el-meda?“ 

„Bei  mir,  ‘endi“,  lautet  wieder  die  Antwort. 
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Dann  heißt  es  weiter:  „Ist  bei  dir  eine  Stute?“  «Bei  mir.» 

„Sind  bei  dir  hundert  weiße  Knmelinnen?“  «Bei  mir.» 

„Sind  bei  dir  die  und  die  Waffen?“  «Bei  mir.» 

Nun  bitten  die  Begleiter  des  Schuldigen,  Männer,  wie  Frauen,  um 
Nachlaß,  und  mit  den  Worten:  „Ich  will  dich  aufrichten,  ana  rnukaw- 
wemak!“  läßt  der  Rächer  einem  jeden  etwas  nach,  bis  der  durch  Ge- 
wohnheit festgestclitc  Preis  erreicht  ist.  Dieser  beträgt  in  el-Kerak: 
eine  Bint  |urra,  200  Megidi,  100  Schafe,  Waffen,  ein  Stllck  Feld,  oder 
im  Gelde  30.000  Piaster  (etwa  K 6200). 

Der  Öefil  ed-dafa'  muß  innerhalb  drei  Monate  alles  dem  Rächer 
Ubergeben,  sonst  würde  die  Rache  wieder  entbrennen. 

Das  Mädchen  el- Rurra  muß  einen  Verwandten  des  Toten  heiraten 
und  so  lange  bei  ihm  bleiben,  bis  sie  ihm  einen  Knaben  geboren  und 
erzogen  hat.  Dann  legt  sie  dem  Knaben  alle  Waffen  an,  fuhrt  ihn  in 
die  Versammlung  der  Ältesten  und  sagt: 

„O  ihr  Versammelten,  genügt  dieser  Knabe  für  den  N.  (Toten) 
oder  nicht,  entu  j & me^Ies  ha-l-walad  jikla'  fi  flan  amm  hi  jikta'?“ 

Wenn  sie  bejahen,  kann  sie  zu  ihren  Verwandten  zurückkehren. 
Will  sie  aber  bei  ihrem  Manne  bleiben,  so  muß  er  jetzt  den  Brautpreis, 
sijäk,  zahlen  und  sie  heiraten,  was  aber  nur  selten  geschieht.  Denn 
eine  Rurra  muß  sich  von  ihrem  Manne  alles  gefallen  lassen,  weshalb 
das  »Sprichwort  geht: 

„Bin  ich  denn  eine  Rurrn,  daß  du  so  mit  mir  verfährst,  hal  inni 
rurra  meda  hatta  ti'inal  bi  kada  w kada?“ 

Gestattet  der  Rächer  keine  ‘Afwa,  so  muß  bei  den  Kerakijje  der 
Mörder  mit  seinen  Verwandten  das  ganze  Gebiet  zwischen  sejl  el-I.Isa, 
el-Mngcb,  der  IlAgg-Straße  und  dem  Toten  Meere  verlassen  und  hinter 
dessen  Grenzen  seine  Zuflucht  suchen,  läzem  jigla’.  Wenn  er  es  nicht 
tut,  weil  er  sich  auf  den  Schutz  eines  mächtigen  Häuptlings  verläßt, 
wandert  der  Rächer  mit  seinen  Verwandten  aus,  und  die  Blutrache  wird 
auf  den  Häuptling  ausgedehnt. 

Die  ’Az&zme  nennen  die  3 und  '/3  Tage  nach  dem  Totschläge 
Sa“at  ed-damm  oder  el-Muhribät  w al-mutribftt.  Dem  Ermordeten  rufen 
sie  zu  „Du  mußt  schlafen  — wir  müssen  uns  plagen,  ent  ’alejk  cn-nöm 
w alma  ‘alejna-l-löm!“ 

Weder  die  ‘Azazme  noch  die  £ullam  kennen  ed-Daljnle  fi-d-damm, 
kein  Angehöriger  desselben  Stammes  darf  einen  Mörder  beschützen. 
Der  Bluträcher,  ra'i  ed-damm,  darf  ihn  selbst  im  Zelte  des  Beschützers, 
cd-dal)il,  töten.  Der  Mörder  oder  Schuldige  muß  mit  seinen  Verwandten 
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und  der  ganzen  Rabe  in  das  Gebiet  eines  anderen  Stammes  fliehen. 
Von  dort  sendet  er  Boten  zu  den  drei  anerkannten  Richtern.  Solche 
Richter,  el-minäad,  sind: 

Salmän  abu  Jjjenat; 

' Sftlem  el-Kaäjiar; 

Sümän  ibn  ljnmis  el-Kasljar. 

Jeder  von  diesen  verlangt  den  Richterpreis,  cl-kadijje,  und  leitet 
die  Verhandlungen  ein. 

Die  Teräbin  nennen  die  ersten  drei  Tage  ebenfalls  Su*  'et  ed-damm. 
Oft  schwört  der  nächste  Verwandte  des  Getöteten,  daß  er  sich  nicht 
rasieren,  die  Haare  nicht  schneiden  lassen,  der  Frau  nicht  beiwohnen 
werde  usw.,  bis  er  Rache  genommen,  wodurch  die  Schande  entfernt 
wird,  ila  ma  lam  jäbod  et-tär  w jigli  el-'är. 

Die  Verwandten  des  Toten  vernichten  nicht  das  Eigentum,  inulk, 
des  Schuldigen,  sondern  sie  nehmen  es  in  Besitz,  jistamleküh.  Kinder 
und  Frauen  dürfen  nicht  getötet  werden.  Die  Verwandten  des  sechsten 
Grades  müssen  ebenfalls  fliehen,  können  sich  aber  für  10  Kamele,  aäara 
ba'rän,  loskaufen  und  dann  kehren  sie  zurück.  Dies  heißt  Tulü*  oder 
Ka'üd  en-nöm,  bei  den  Tijäha  Mrük. 

Der  Schuldige  sendet  eine  Gire,  d.  h.  ein  erwachsenes  Mädchen, 
zu  einem  Verwandten  des  Toten.  Der  Bote,  der  es  begleitet,  sagt: 

„O  N.,  nimm  die  N.  und  übernimm  die  Gire  zum  Guten,  ja  flan 
bod  fläne  w enkel  el-gire  biMajjeb.“ 

Nimmt  er  die  Gire  an,  so  heißt  er  Mugir  und  sagt  zum  Boten: 
„Gedulde  dich,  bis  ich  die  Verwandten  des  Toten  gefügig  mache, 
osbor  laminni  utawwe'  chl-el-mabtül.“ 

Das  Mädchen  gehört  dem  Mugir,  er  kann  es  heiraten  oder  an 
jemnnd  verheiraten.  Er  geht  dann  zu  den  nächsten  Verwandten  des 
Toten  und  verhandelt  mit  ihnen.  Sind  sie  zum  Frieden  geneigt,  so 
ordnet  er  alles,  wenn  nicht,  so  zwingt  er  sie  zum  Frieden,  indem  er 
alle  ihre  Herden  in  Beschlag  nimmt.  Nun  läßt  er  dem  Schuldigen  sagen: 
„Komm  her  und  fürchte  dich  nicht,  i^bel  w lä  tbaf.“ 

Der  Töter  kommt  nun  mit  seinem  Zelte  zum  Mugir,  der  den  Blut- 
preis ansetzt.  Dieser  beträgt  bei  den  ‘Azftzmc  eine  I.lurra  und  40  Kamele. 
Das  fturra-Müdchen  wird  mit  den  Kamelen  in  feierlichem  Zuge  dem 
Rächer  zngeführt. 

Nun  hissen  die  Verwandten  des  Toten  eine  weiße  Fahne  und  rufen 
überall  im  Lager: 
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„Gereinigt  hat  Gott  das  Andenken  des  N.,  bajjad  alläh  wigh 

flän!“ 

Für  einen  Fremden  zahlt  man  1000  Piaster. 

Der  Blutpreis,  dijet  ez-zalame,  betrügt  in  Söbak  für  einen  freien  Mann: 
10  weiße  Kamelinnen,  ‘aäar  wa<Jba’, 

10  rötliche  „ „ hamra’, 

5 schwarze  Sklaven,  bamst  ‘abid, 

5 „ Sklavinnen,  bams  'abidät. 

Wenn  der  Mörder  soviel  nicht  leisten  kann,  müssen  es  seine  Ver- 
wandten ersetzen. 

Dije  bei  den  Ilwetüt: 

2 Kurra-Müdchcn,  hinten  rnrra, 

10  Stuten  ohne  MtAni  (frei  von  der  Verpflichtung, 
2 weibliche  Füllen  zurückzugcben),  bcjl  burrad, 
50  Rassekamelinnen, 

Bei  den  Sa'idijjin: 

Für  einen  Erwachsenen,  (mbk  el-bejt: 

40  weiße  Kamelstuten,  arba'in  waijha’, 

1 schwarzer  Sklave,  wa  ‘abd, 

1 Diener,  wa  bädem. 

Bei  den  §bür  betrügt  der  Blutpreis,  al-mada,  für  einen  Stammes- 
angehörigen : 

50  Kamele,  bamsin  ba  Ir, 

1 Faras-Stute,  as-sla', 

1 Reitkamel,  delül, 

1 Gewehr. 

Für  einen  getöteten  Fremden  zahlt  man  sieben  Kamele. 

Bei  den  Amarin  zahlt  man  für  einen  Stammgenossen:  40  Kamele, 
arba'in  wuküf,  einen  „gebundenen“  Sklaven,  w al-erläm  mafitüf,  und  ein 
arabisches  Müdchen,  w bint  rnrra,  welches  sich  der  nächste  zeugungs- 
fähige Verwandte  des  Toten  nimmt  und  solange  behült,  bis  sie  einen 
Knaben  geboren  und  erzogen  hat.  Dann  schickt  sie  den  Knaben  in  das 
Zelt  des  Häuptlings  und  kann  zu  ihrer  Familie  zurückkehren.  Der 
Knabe  gilt  als  Ersatz,  es-sdftd,  für  den  Toten.  Für  einen  Fremdling 
zahlen  sie  1000  Piaster.  Für  eine  getötete  Frau  wird  viermal  soviel 
gezuhlt  wie  für  einen  Mann,  tinhaseb  barba'at  erkab. 
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Die  IJanägre  zahlen  den  Blutpreis  gewöhnlich  in  barer  Münze, 
nakadan,  und  zwar  400  franz.  Lire. 

Die  Teräbtn  zahlen  ihn  „Ijatüt“,  d.  h.  in  Sachen,  und  zwar: 

40  Kamele, 

200  Schafe  und  Ziegen. 

Von  diesen  40  Kamelen  müssen  sein: 

8 Stück  Embäri,  d.  h.  im  2.  Jahre  ä 20  Megidi 


8 

V 

Libni,  „ „ „ 3.  „ „25  „ 

8 

Ti 

Uekk,  „ „ „ 4.  „ „ 30  „ 

8 

n 

Geda,  „ „ „ 5.  „ „ 35  „ 

8 

T) 

Erba  i,  „ „ „ 6.  „ „ 40  „ 

Bei  den  Tijäha:  40  Kamele,  und  zwar: 

5 Stück  Mrabbat, 

5 

T) 

tfekk, 

10 

1) 

Rub'än, 

5 

n 

Geda‘, 

10 

n 

FuRar,  alte  Kamele, 

5 „ Uoff  und  Zor,  beliebige,  minderwertige  Kamele. 

Bei  den  lyderät  und  Zulläm : 40  erwachsene  Kamele  und  ein  edles 
Mädchen,  arba'in  ba'ir  rub'än  w bint  rurra. 

Ilewät:  40  Kamele,  1 Delül  Reitkamel,  und  eine  Rurra. 

Wenn  der  Schuldige  und  seine  Sippe  nicht  imstande  sind,  den 
Blutpreis  zu  erlegen,  so  verkauft  er  sich,  |m&5e,  mit  seinen  Kindern 
dem  Bluträcher.  Dies  geschieht  vor  der  Versammlung  des  Stammes, 
und  der  Bluträcher  spricht: 

„Ich  habe  dich  vollgültig  gekauft; 
deine  Tochter  tritt  an  die  Stelle  meiner  Tochter, 
und  dein  Sohn  tritt  an  die  Stelle  meines  Sohnes, 
und  du  trittst  an  meine  Stelle, 
und  deine  Frau  tritt  an  die  Stelle  meiner  Frau. 

Sarajtak  sarwa ; 
bintak  tasidd  ‘an  binti 
w walndak  jasidd  'an  waladi 
w ente  tasidd  ’anni 
w maratak  tasidd  ‘an  marati.“ 

Der  Schuldige  erklärt:  „Ich  habe  dies  angenommen  und  dir  mich 
selbst  geschenkt,  Rabilt  w ana  wuhabtak  nafsi.“ 
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Nun  ruft  der  Rächer: 

„Bezeuget  dies  o N.  und  N.  und  N. : 

Am  Tage,  daß  du  verdrehen  möchtest  diese  Bedingungen, 
werde  ich  dich  verstoßen  und  töten  anstatt  meines  Verwandten. 

E&hadü  ja  flün  wa  ja  flän  wa  ja  flän, 
jöm  ti(itelef  ‘an  hödal  aA-srü; 
w atrudak  w adbabak  ti  zalmatja.“ 

Wenn  eine  weibliche  Person  jemand  tötet,  so  verfallt  ihre  Familie 
der  Blutrache;  ihrem  Manne  und  seiner  Familie  geschieht  nichts,  denn 
„das  Gute  einer  Frau  gehört  ihrem  Manne,  ihr  Böses  jedoch  ihrer 
Familie,  j»ejr  al-mara  lirgolha  wa  sarrha  lahliha.“  Ihre  Familie  kann 
erklären,  daß  sie  die  Frau  dem  Rächer  übergebe,  worauf  dieser  sic 
sogleich  töten  kann.  Ist  sie  schwanger,  nälfle,  so  muß  er  die  Nieder- 
kunft abwarten,  und  erst  dann  darf  er  sie  töten  oder  als  Sklavin 
verkaufen.  Ihr  Mann  muß  aber  von  ihrer  Familie  schndlos  gehalten 
werden. 

Wenn  ein  Mann  seine  Frau  aus  wichtigen,  als  gültig  anerkannten 
Gründen  tötet,  geschieht  ihm  nichts,  jarül.i  hafwan  l.iäfi , sonst  aber 
zahlt  er  den  vierfachen  Preis.  Wenn  jemand  «aus  Versehen  eine  schwan- 
gere Frau  stößt,  so  daß  diese  vorzeitig  gebiert  und  das  Kind  stirbt, 
muß  er  für  dasselbe  den  vollen  Blutpreis  eines  Mannes  zahlen.  Tut  es 
der  eigene  Mann,  so  zahlt  er  nichts. 

Fällt  jemand  in  eine  fremde  Zisterne  oder  einen  Brunnen  und 
ertrinkt  oder  erschlägt  sich  dabei,  so  ist  dafür  niemand  verantwortlich. 

Für  eine  blutende  Wunde  zahlt  man  bei  den  Tijäha  (Barära) 
2 — 30  Kamele. 

Wenn  ein  Tier  einen  Menschen  tötet,  muß  es  sein  Eigentümer 
sofort  fortjagen  und  ihm  naehrufen:  „Krätzig,  krätzig,  gerbän,  gerbän!“ 
Nie  darf  er  es  wieder  in  Besitz  nehmen,  lä  jakm'ih,  sonst  müßte  er  den 
Blutpreis  zahlen. 

Bei  den  Hnnngre  ruft  der  Besitzer  eines  solchen  Tieres: 

„(Gott)  bewahre  mich  vor  dem  (Tiere),  das  eueren  Menschen  ge- 
tötet hat;  nehmet  es!  Bezeuget  cs,  o Leute,  al-‘aweda  minha,  dün- 
ku  illi  katalat  zalamatku  iähadü  jä  näs.“ 

Wenn  ein  Schaf  oder  eine  Ziege  den  Tod  eines  Menschen  herbei- 
geführt hat,  z.  B.  durch  den  Sturz  eines  Steines,  und  man  nicht  weiß, 
welches  Tier  es  war,  so  werden  alle,  die  beisammen  waren,  fortgejagt 
mit  den  Worten:  „Weg  von  uns,  o Krätzige,  eljrogi  ‘anna  jä  gerba’!“ 
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Tütet  ein  Tier  das  andere,  so  nimmt  es  der  Eigentümer  des  toten 
als  Ersatz. 

Wenn  in  einem  Stamme  einer  dem  anderen  ein  Pferd  oder  ein  Kamel 
absichtlich  tötet,  so  soll  er  es  vierfach  ersetzen,  jahoftom  emrabba'ät. 

Ist  es  durch  Zufall  geschehen,  so  bekommt  der  Beschädigte  ein  gleich- 
wertiges Tier  dafür.  Für  das  Pferd  eines  Fremden  zahlt  man  fünf  Kamele. 


Kriegführung. 

Der  Felläh  und  der  Araber  fassen  das  Leben  ganz  verschieden 
auf;  der  erstere  liebt  den  Frieden,  weil  er  nur  im  Frieden  seine  Exi- 
stenzbedingungen findet,  der  letztere  dagegen  liebt  den  Krieg  und  seine 
liebste  Beschäftigung  ist  das  Waffenhandwerk.  Jedoch  fällt  cs  sehr 
schwer,  den  Hang  zum  Kriege  aus  dem  Charakter  des  Arabers  zu 
erklären.  Dem  Araber  liegt  nichts  so  fern  wie  körperliche  Arbeit,  und 
doch  ist  jeder  Kriegszug  mit  großen  Strapazen  verbunden.  Er  fürchtet 
sich  vor  nichts  so  sehr,  als  vor  dem  Tode  und  physischem  Schmerze, 
und  doch  weiß  er,  daß  er  im  Kriege  sehr  leicht  verwundet  werden  oder 
den  Tod  finden  kann.  Der  Krieg  bietet  ihm  Gelegenheit,  große  Beute 
zu  machen,  der  Reichtum  hat  aber  fUr  ihn  keinen  großen  Wert.  Und 
dennoch  benutzt  er  jede  Gelegenheit,  um  im  Großen  oder  Kleinen  Krieg 
fuhren  zu  können.  Darum  lebt  er  nie  mit  allen  seinen  Nachbarn  im 
vollen  Frieden,  und  wenn  dieser  Fall  auch  einmal  eintreten  sollte,  so 
kennt  er  6 — 8 Tagreisen  weit  wohnende  Stämme,  die  das  Ziel  seiner 
Angriffe  sein  mtlssen,  oder  aber  er  findet  in  seiner  Nähe  zahlreiche, 
unter  türkischer  Regierung  stehende  Dörfer  und  Ortschaften,  die,  wenn 
sie  sich  seinen  Schutz  nicht  erkaufen,  das  Objekt  seiner  kleinen  Strcif- 
züge  bilden.  Hier  und  da  trifft  er  auch  in  seinem  Gebiete  Fremde. 
Sofort  bedeckt  er  sein  Gesicht  mit  den  Zipfeln  seines  Kopftuches,  so  daß 
nur  die  Augen  freibleiben,  und  schreit,  indem  er  seine  Waffen  bercithält : 

„Steigt  ab,  bawwelü“,  oder:  „Bleibet  stehen,  wakkefü“ 
dann  frägt  er  sic,  wer  sic  sind,  unter  wessen  Schutz  sie  reiten,  ob  sie  mit 
Wissen  und  Einwilligung  des  Häuptlings  das  betreffende  Gebiet  betreten 
haben.  Befriedigen  ihn  ihre  Antworten  nicht,  so  jagt  er  schleunigst 
davon,  stößt  das  Kriegsgeschrci  aus  und  der  casus  belli  ist  da. 

Zwischen  den  Nachbnrstämmen  geben  die  Weide-  und  Tränkplätze 
die  häufigste  Veranlassung  zum  Streite.  Im  Gebiete  des  einen  Stammes 
war  ein  ungenügender  Trajja  Regen  gefallen,  infolgedessen  ist  der  Rabi‘ 
nur  sehr  mangelhaft.  Somit  müssen  die  Herden  andere,  diesmal  glück- 
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lichere  Gebiete  beziehen,  und  mnn  tut  das  auch  regelmäßig  mit  Ein- 
willigung des  dortigen  Häuptlings.  Der  Weg  fuhrt  aber  über  fremde 
Gebiete,  die  sie  durchqueren  und  dereu  Wassnrplätze  sie  benutzen 
mtlssen.  Dazu  brauchen  sie  die  Erlaubnis  der  dortigen  Einwohner,  und 
wird  ihnen  dieselbe  auch  nicht  verweigert,  so  halten  sie  sich  auf  der 
oder  jener  Weide  oder  bei  dem  oder  jenem  Tränkplatze  länger  auf,  als 
es  den  Einheimischen  lieb  ist,  oder  weichen  von  der  vereinbarten 
Richtung  ab,  und  daraus  ergibt  sich  dann  die  Veranlassung  zu  Feind- 
seligkeiten von  selbst. 

Oft  beanspruchen  zwei  Stämme  denselben  Weideplatz,  oder  aber 
sie  haben  denselben  geteilt.  Man  hat  ausgemacht,  bis  wohin  die  Kamele 
des  einen  Stammes  weiden  und  aus  welchen  Tümpeln,  rudrän,  sie 
trinken  dürfen.  Nun  erscheinen  die  einen  früher,  überschreiten  die 
Grenze,  weiden  den  anderen  ihre  Plätze  ab  oder  trinken  ihr  Wasser 
aus.  Infolgedessen  ist  dieser  Weideplatz  für  dieses  Jahr  wertlos,  es 
entsteht  Futternot,  und  der  casus  belli  ist  da. 

Oft  kehrt  ein  Razw-Trupp  von  einem  unglücklichen  Zuge  zurück; 
kommt  er  ohne  Reute  heim,  so  wird  er  ausgelacht.  Durch  Zufall  stoßen 
sic  auf  eine  kleine  Karawane  oder  eine  wenig  bewachte  Herde.  Die 
Begleiter  der  Karawane  oder  die  Hirten  sind  dem  Wasm  nach  ihre 
$äl.ieb,  Männer,  mit  denen  sie  keinen  Krieg  führen,  sie  brauchen  aber 
Beute,  und  hier  ist  sie  leicht  zu  machen  — sie  fragen  nicht  nach  Recht 
oder  Unrecht,  sondern  rauben,  was  sie  rauben  können,  töten  oder  ver- 
wunden vielleicht  jemand,  und  der  Krieg  ist  da.  Und  solcher  Anlässe 
gibt  cs  gar  viele. 

Der  Krieg  dauert  oft  mehrere  Jahre  und  besteht  aus  mehreren 
größeren  und  kleineren  Ijazw-Zügen,  von  denen  jährlich  drei  oder  vier 
unternommen  werden.  Wenn  Araber  mit  Arabern  kämpfen,  so  unter- 
nehmen sie  ihre  Züge  am  liebsten  in  der  zweiten  Hälfte  des  Rabi‘  und 
ersten  des  lye?,  gegen  die  Fellähin  ziehen  sie  jedoch  in  der  zweiten 
Hälfte  des  Kö?,  weil  um  diese  Zeit  auf  den  Tennen  und  in  den  Gärten 
recht  viel  zu  rauben  ist. 

Persönlichen  Mut  darf  man  den  Einwohnern  von  Arabia  Petraea 
nicht  absprechen,  und  zwar  weder  den  Arabern  noch  den  Fellähin.  Die 
Existenz  selbst  der  allerdings  wenigen  Dörfer  und  Städte  in  jenen  Ge- 
bieten liefert  den  Beweis  von  der  Tapferkeit  ihrer  Bewohner.  Nie  waren 
sie  imstande,  sich  den  Schutz  aller  Stämme  zu  verschaffen  und  mußten 
oft  monate-,  ja  jahrelang  alle  ihre  Feldarbeiten  mit  den  Waffen  in  der 
Hand  verrichten,  und  doch  haben  sic  sich  gehalten  und  nur  dort,  wo 
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die  Nomaden  zu  stark  waren  oder  wo  die  Ortschaften  sich  minder 
günstig  verteidigen  ließen,  mußten  die  Fellahin  fliehen,  um  dem  Hunger- 
tode zu  entgehen.  Freilich  findet  man  unter  den  Fellähin  viel  häutiger 
Feiglinge  als  unter  den  Arabern  und  insbesondere  unter  den  Kamel- 
züchtern. Allein  mein  Begleiter  'Abdallah  al-'Akaäi,  obwohl  nur  Fellüh 
und  I.taijari,  zeigte  in  vielen  Füllen  so  hohen  persönlichen  Mut  und  eine 
solche  Kaltblütigkeit,  wie  ich  sie  bei  keinem  meiner  europäischen  Be- 
gleiter gefunden  habe.  Der  Araber  ist  immer  äußerst  vorsichtig,  nie 
macht  er  einen  Sprung,  wo  ein  bedachter  Schritt  genügt,  und  nie  er- 
zwingt er  mit  der  Waffe  etwas,  wenn  er  weiß,  daß  es  ihm  später  von 
selbst  nnheimfallcn  werde.  Kann  er  einer  Gefahr  ausweichen,  so  tut  er 
es  gerne,  befindet  er  sich  aber  in  einer  Gefahr  oder,  wie  er  sieh  ans- 
drückt, „in  der  Furcht,  b<‘>f“,  dann  weicht  er  keine  Haaresbreite  von 
der  Stelle. 

Längst  wären  z.  B.  die  Sl.iür  in  den  „unzählbaren“  'Aneze  auf- 
gegangen,  wenn  nicht  jeder  Sahari  wie  von  Felsen  wäre,  längst  hätten 
die  J£derät  ihre  schöne  Oase  ‘ajn  el-lydörät  an  die  Tijülia  verloren, 
wenn  sie  diese  nicht  mit  ihrem  Leben  verteidigt  hätten. 

An  meinen  Begleitern  hatte  ich  oft  Gelegenheit,  persönlichen  Mut 
nicht  bloß  beobachten  zu  können,  sondern  sogar  zu  bewundern.  An 
Häjels  Körper  zählte  ich  1900  nicht  weniger  als  29  Narben,  die  von 
Kugeln,  Lanzen,  Säbeln  nnd  Pferdehufen  herrührten,  und  er  war  da- 
mals etwa  32  Jahre  alt.  Drei  von  seinen  Brüdern  sind  im  Kampfe  ge- 
fallen und  einer  ist  an  einer  Wunde  gestorben. 

Der  persönliche  Mut  wird  überall  anerkannt  und  hochgeachtet, 
darum  wird  der  Mutigste  und  Besonnenste  zum  Anführer  erwählt,  mag 
er  sonst  auch  nur  ein  armer  Bdiii  sein.  Nur  wenn  der  Häuptling  zu- 
gleich der  mutigste  Krieger  ist,  hat  er  auch  das  Kommando.  Sonst 
kann  er  nur  den  Krieg  erklären  und  den  Frieden  schließen;  während 
des  Krieges  ist  er  wie  jeder  andere  dem  Anführer,  ‘akid,  untergeben. 
Die  ‘Akid -Würde  ist  nicht  erblich,  sondern  sic  wird  dem  Fähigsten 
übertragen. 

Der  ‘Akid  kündigt  den  Kriegszug  an,  bestimmt  die  Lagerplätze, 
gibt  das  Zeichen  zum  Aufbruch  wie  zur  Rast;  — wenn  er  von  seinem 
Tiere  steigt,  steigen  alle  ab,  wenn  er  sich  in  den  Sattel  schwingt,  so 
tun  es  alle  — er  leitet  den  Angriff,  der  gewöhnlich  in  der  Morgen- 
dämmerung, al-fagr,  unternommen  wird,  denn  nachts  greift  nur  der 
gemeine  Räuber  an.  Nähere  Details  der  arabischen  Kriegführung  er- 
geben sich  aus  Nachfolgendem. 

2 t* 
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Von  Waffen,  silal.i,  kennt  man  folgende: 

Gewehr,  bnriide,  und  zwar  entweder  die  langgezogene  Flinte  mit 
Steinschloß,  oder  das  türkische  Militärgewehr,  es-sulfänijje,  oder  das 
Martini-Gewehr. 

Revolver,  ridnijje,  Pistole,  ad-dabra,  und  zwar  entweder  doppel- 
liiufig,  muzannade  marraten,  oder  einläufig,  fard. 

Lanze,  rumli,  el-'üd  oder  'öd  cl-kcni,  mit  3 — 5 m langem  Rohr- 
schaft. Die  Lanzenspitze  ist  entweder  lang  und  breit,  äalfa,  oder  schmal 
und  kurz,  harba. 

Krummer  Dolch,  aS-äibrijje,  b'isa  (I.lg.). 

An  guten  Gew-ehren  dürften  die  SJjftr  etwa  250 — 300  Stück  be- 
sitzen. Gute  Schützen  sind  sie  nicht,  weil  ihnen  die  Patronen  zum 
Üben  fehlen.  Selten  sieht  man,  daß  sie  sich  üben,  denn  die  Patronen 
sind  sehr  teuer  und  werden  nur  für  den  Krieg  oder  Überfall  aufbewahrt. 
Die  Steinschloßflinten  tragen  nicht  weit,  und  wenn  der  Mann  sich  auch 
auf  diese  einllbt,  so  kennt  er  ein  anderes  Gewehr  doch  nicht.  In  die 
Schlacht,  auf  den  Raubzug  werden  fast  alle  Gewehre  mitgenommen,  die 
der  Stamm  besitzt,  und  unter  die  Teilnehmer  verteilt.  Gewehre  kaufen 
sic  von  verschiedenen  Zwischenhändlern  in  Damaskus,  Razze  (Gazal, 
Ma'än  und  auch  von  türkischen  Soldaten  und  Gendarmen,  insbesondere 
von  denen,  welche  die  Pilgerkarawane  begleiten. 

Auch  Panzer  findet  man  noch  bei  den  Sbür  und  Sa'län  als  Über- 
bleibsel aus  alten  Zeiten.  Sic  wurden  meistens  nus  Ägypten  bezogen. 
Die  Panzerhemden  bestanden  aus  feinen  IIöta-Ringcn,  reichten  bis  zur 
Hüfte  und  hießen  Sedrijje,  oder  bis  an  die  Knie,  Der'.  Auf  dem  Kopfe 
trug  man  eine  eiserne  oder  kupferne  kesselfürmige  Sturmhaube,  pisc; 
war  sie  mit  Wangenplatten  versehen,  so  hieß  sie  »Safihc. 

Säbel  findet  man  immer  noch,  manchmal  auch  uralte  aus  den 
Kreuzzügen.  Man  kennt  Horazäni  und  Göhari,  deren  Stahl  Muhnffar 
ist  und  aus  Damaskus  stammt.  Auch  Kriegsbeile,  naggnk,  bekommt 
man  zu  sehen. 

In  cl-Kerak  ziehen  die  Häuptlinge  in  Kricgszciten  den  roten  tür- 
kischen Überrock,  benis,  an  uud  putzen  auch  ihre  Stute  heraus,  wie 
es  der  Vers  sagt: 

„Die  Fuchsstute  eilt  mit  schönem  Sattelzeug,  und  von  weitem  ist  sichtbar 
die  rotgesticktc  Stoft’decke  am  Tage  des  Zusammentreffens. 

I.lamra’  taffth  bzen  'edde  wa  jaböli 
malbös  göb  emiahren  jüra  el-eöwän.“ 
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Der  Krieg  wird  durch  einen  Boten,  raddäd  neka’  (‘Am.:  msäjel) 
erklärt,  den  der  Häuptling  seinem  Feinde  schickt.  Der  Bote  ist  un- 
verletzbar, und  cs  ist  unerhört,  wa  mä  insania',  daß  ihm  je  etwas  ge- 
schehen wäre.  Wenn  er  zum  feindlichen  Häuptlinge  kommt,  sagt  er: 

„Die  eine  Ehre  ist  weißer  als  die  andere.  N.  erklärt  euch  den 
Krieg,  al  ‘ar<J  min  nl  ‘nrd  abjacj,  flän  radd  an-neka’  ‘alejku.“ 

Man  antwortet  ihm:  „Uns  der  Erde  Grün,  ihm  ihr  Staub,  badra'ha 
lena  w j-abra’ha  lu!“ 

Bei  den  Sara  rat  sagt  der  Fürst  vor  dem  Kriege  zu  einem  Boten, 
naggnb: 

„Ziehe  zum  N.,  dem  Großen  der  ‘Araber  N.,  und  sage  zu  ihm:  ,es 
gibt  zwischen  uns  und  euch  keine  Freundschaft,  sondern  Töten  der 
Männer  und  Rauben  des  Besitzes'  und  erkläre  ihm  den  Krieg,  kalter 
‘ala  flän  kebir  el-'arab  el-flänijjc  w kul  lu,  ,mä  benna  s*ahb  illa  dabl.i 
ar-rgäl  w sali  al-haläl'  w rudd  an-naka’  *alej.“ 

ln  el-Kerak:  „Den  Krieg  Uber  dich,  ‘alajk  en-neka  !“ 

«Uber  dich  den  bittersten!  ‘Alejk  amarr  lninna 

Deine  Herden  sind  meine  Herden  halälak  haläli 

und  meine  Herden  sind  deine  Herden.  w haläli  ljalälak.» 

Von  der  Teilnahme  an  einem  Kriegszuge  entschuldigt  den  Araber 
nur  die  Krankheit.  Wollte  sich  ein  gesunder,  rüstiger  Mann  dem  Kriege 
entziehen,  so  würde  er  seine  Ehre  verlieren.  Dafür  kann  er  auch  des 
Stammes  auf  so  lange  verwiesen  werden,  bis  er  Zeugen  stellt,  daß  er 
sich  in  der  Hinsicht  gebessert  hat.  Wenn  er  nicht  nusgewiesen  wird, 
pflanzen  die  Frauen  auf  sein  Zelt  eine  schwarze  Fahne  auf,  wodurch 
er  als  Ehrloser  gekennzeichnet  ist. 

In  el-Kerak  wird  von  einem  Kriegszuge  der  junge  Gatte  befreit, 
der  noch  nicht  sieben  Tage  mit  seiner  Frau  war.  Derjenige,  der  mit 
der  ersten  Frau  keine  .Söhne  hatte  und  eine  zweite  heiratet,  darf,  wenn 
seine  nächsten  Verwandten  ins  Feld  ziehen,  ein  ganzes  Jahr  seine  Frau 
nicht  verlassen.  Er  heißt  cl-Muküren  und  man  sagt:  „cl-Mukären  darf 
mit  uns  nicht  gehen.“ 

An  kleineren  Razw-Zitgen  gegen  feindliche  Stämme  sollen  sich 
hauptsächlich  Jünglinge,  die  noch  keinen  Bart  haben,  beteiligen.  Falls 
sie  es  nicht  täten,  würden  die  Weiber  sie  schwarz  bemalen  und  eine 
schwarze  Fahne  auf  ihr  Zelt  stecken.  Vor  einem  Razw  sagt  der  An- 
führer zu  seinen  Genossen: 

„Ein  Razw-Zug,  o Reitervolk,  nl-razwa  jä-hla-l-bejl.“  Diese  fragen: 
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„Welche  Vorräte,  w Su  z-zahäb?“  Er  antwortet: 

„Vorräte,  die  kein  Feuer  brauchen,  az-zäd  illi  mä  jinwaked  lu  nur.“ 
Sie  melden  es  weiter  und  geben  zugleich  den  Tag  und  die  Stunde 
der  Zusammenkunft  an.  Alle  Teilnehmer  müssen  sich  rasieren,  reinigen 
und  das  Hemd  waschen.  In  der  Nacht  vor  dem  Auf  bruche  darf  niemand 
seinem  Weibe  beiwohnen,  denn  keiner,  der  unrein,  mangits,  ist,  darf 
an  dem  Zuge  teilnchmen.  In  der  Frühe  kämmen  und  salben  sie  ihr 
Haar  mit  Olivenöl  oder  Kameltalg,  sanäm  cl-gemal. 

Der  beste  Tag  zu  einem  Ilazw  ist  der  Donnerstag.  Ist  er  zugleich 
auch  der  fünfte  Tag  im  Monat,  so  gilt  es  als  besonders  günstiges  Omen. 

Wenn  die  Reiter  in  den  Krieg  ziehen  und  an  Zelten  oder  Häusern 
vorbeireiten,  so  singen  sie  in  cl-Kerak  die  El.ida-Lieder: 

Dein  Mann,  o du  Schwarzäugige,  I.lulilki  j&  umm  ‘ujünen  süd 

siehe,  er  sitzt  hinter  dem  Rathause.  er‘i  wara  el-megles  ka'ad. 


O Mädchen  nimm  Abschied  vom  Jünglinge, 
die  Kugel  stieg  bereits  hinter  das  Pulver  (er  hat  geladen). 
Ja  bint  halli  bel-walad 
bizre  wara-l-wazne  darag. 

Pulver  aus  der  Bwrija’  (weiße  Felsen  hinter  der 
Festung  von  el-Kcrak)  haben  wir 
und  Bleikugeln  bringen  wir  aus  Razze  (Gaza). 

Mclli  el-bweija’  'endana 
w ar-ra^äs  min  razze  negib. 


0 du  mit  Wangen  wie  Papierblätter, 
tätowiert  durch  Stiche  der  Nadel, 
dein  Liebling  erbeutete  gar  nichts  — 
was  wird  geschehen,  wenn  du  davon  erfährst? 


Ja-bu  hded  kada-l-kurtäs 
em'arwagi  bidakk  el-ab.ar 
halilak  mä  kascb  nümäs 
wes  ‘äd  lan  gäk  cl-habar. 


Steigen  wir  in  den  Sattel  der  Stuten, 
daß  die  Tuchmäntel  von  oben  flattern. 
O Träger  der  langen  Lanze, 
mein  Speichel  fließe  auf  deinen  Speichel. 


Nerkab  ‘ala  serg  nl-emhär 
w al-göh  min  l.mrde  refel 
jä  näkel  ar-rumh  at-tawf*l 
reki  ‘ala  reljak  jesei. 
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O Mildchcn,  die  du  im  Zeltlager  wohnst, 
nimm  dir  keinen  feigen  Jllngling, 
sondern  nimm  den  Besitzer  einer  Lanzenstange, 
der  sieh  auf  den  Reitertrupp  stUrzt. 

Ja  bint  ja  nazzäla-t-tarüf 
lä  täljdi-l-walad  ad-delil 
wa-Rdt  aba  ruinhen  (awil 
illi  ‘ala  surha  jemil. 

Löse  deine  Schläfenlocken,  löse  sie,  I.leHi-d  dwnjeb  liallielhenn 

entblöße  deine  Brüste  ganz.  w abdt  nhäjedki  kullehenn. 


Am  Tage  der  Zusammenkunft,  jöm  ol-gerda,  singen  die  Krieger 
von  el-Kerak  die  R anawa- Lieder: 

O unser  fc»ejl>,  durstig  kommen  wir  zu  dir,  Ja  SejRena  ginäk  a'tää 
im  Sommer  eilen  wir  vor  Durst  lechzend.  bil-ke?  hadina  ez-zema’. 


O Mislch,  Gebieter  deines  Geschlechtes,  Jii  mi?leh  jä  karm  cl-e 'jül 

sieh,  wer  füllt,  dir  ist  er  anvertraut.  tara-t-{aril.i  wda'tak. 


0 unser  Sejlj  (Misleh),  Vater  des  RubbäR,  Jä  sejljena  ja-bu-rubbäh 
tritt  dem  Angriffe  entgegen  und  schwäche  ihn  ab!  käsi-l-eträd  wa  lajjeno. 


Beim  Anführer  (Fig.  61)  besprechen  die  Häuptlinge  den  Kazw-Zug. 
Bei  den  Shür  wird  er  auf  dreifache  Art  unternommen: 

Er  heißt  Razw  liiäer,  wenn  alle  Teilnehmer  einen  gemeinsamen 
Anführer,  al-‘azid,  anerkennen  und  gemeinsam  das  Lager  oder  die  Herden 
des  Feindes  überfallen.  In  dem  Falle  wird  alle  Beute,  al  kiseb,  dem 
Anführer  übergeben,  der  sie  dann  unter  die  einzelnen  Teilnehmer,  al- 
inzzäjin,  nach  seinem  Gutdünken,  bikajfih,  verteilt. 

Razw  |-ejr  Ijiser  heißt  der  Raubzug,  wenn  jeder  einzeln  Vorgehen 
kann,  und  der  Feind  nicht  gemeinsam  überfallen  wird.  Der  Anführer 
bestimmt  nur  die  Zeit  des  Überfalles  und  der  nachherigen  Zusammen- 
kunft. Er  bekommt  von  der  gesamten  Beute  ein  Drittel. 

Razw  rejr  biscr  wird  aber  auch  der  Kriegszug  genannt,  wenn 
mehrere  Anführer,  ukda’,  da  sind,  indem  sich  nämlich  mehrere  Ge- 
schlechter von  verschiedenen  Stämmen  miteinander  verbinden.  In 
dem  Falle  erwählen  die  einzelnen  Anführer  einen  Oberanführer,  dem 
sie  dann  jeder  ein  Kamel  geben.  Bei  den  UweJÄt  und  Saläjta  heißt 
der  erste  Anführer  Munih  mutir;  er  bekommt  ein  Kamel,  welches  einen 
grauen  Rücken,  aähab  fahr,  hat;  dies  heißt  Sarha. 
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Razw  (ibc  nennen  die  Salajta  den  Kriegszug,  wenn  alle  Beute  gemein- 
schaftlich ist;  deshalb  muß  der  Munilj  mutir  vor  dem  Razw-Zuge  erklären: 

„Nach  der  Art  der  Ka'übnc, 

und  jedes  Haar  zwischen  uns  auf  gleiche  Teile. 

'pbc  Ka'äbnijje 
wa-ä-Sa'nra  benna  bis-sawijjc“. 

Vor  jedem  Kriegszuge  gelobt  man  etwas  Gott,  und  zwar  je  nach 
der  Wichtigkeit  und  Gefährlichkeit  des  Razw  entweder  ein  Kamel  oder 
ein  Schaf  oder  eine  Ziege,  welche  dann  der  Munih  mutir  opfert. 


Fig.  Gl.  Vor  dein  Zelte  des  Anführers. 


Zu  einem  Ifazw-Zugc  verwendet  man  Pferde,  Ijcjl,  und  Kamele, 
rakab.  Die  Kamele  werden  mit  dem  nötigen  Proviante  beladen  und 
heißen  Siibiir,  .Subür  oder  Zemämil.  Die  Pferde  laufen  hinter  den 
Kamelen,  au  diese  angebunden,  und  die  Reiter  sitzen  auf  dem  Kamele, 
welches  gewöhnlich  zwei  Männer  trägt.  Einige  Reiter  werden  voraus- 
geschickt, um  die  Wege,  die  Wasser-  und  Lagerplätze,  welche  der 
Razw-Zug  berühren  will,  auszukundschaften  oder  nach  den  Herden  des 
Feindes  Umschau  zu  halten.  Diese  Aufklärer  und  Quartiermacher  heißen 
‘Ujün  el-|azw. 

Keiner  unserer  Stämme  führt  eine  Fahne  im  Kriege.  Die  Sa'idijjin 
erzählen,  daß  Ihn  Rwe<Ji  eine  Fahne  führte,  aber  sie  vor  vielen 
Jahren  verlor. 
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Die  $bAr  verloren  ihre  Fahne,  el-berafc,  in  einer  unglücklichen 
Schlacht  gegen  Ihn  Sa' Inn.  Sie  wurde  von  der  ‘Alfa’  getragen.  ‘Alfa’ 
heißt  eine  erwachsene  Jungfrau,  die  in  ihrem  besten  Schmucke  auf 
einem  guten  Keitknmele  sitzt,  die  Fahne  schwingt  und  ihr  Tier  durch 
Worte  und  Schlüge  in  die  Mitte  des  Feindes  treibt.  Sie  wird  von  den 
auserlesensten  Männern  ihres  Stammes  umgeben,  die  sie  verteidigen 
müssen;  denn  wenn  sie  gefangen  genommen  wird,  ist  der  Krieg  verloren, 
und  der  Stamm  darf  keine  ‘Alfa’  und  keine  Fahne  mehr  mitnehmen. 

Auf  dem  Kriegszuge  pflegte  die  Kerakijje  immer  ein  Wissender 
zu  begleiten.  Er  mußte  Uber  alle  Vorzeichen  (Omina)  wachen  und  die 
infausta  unschädlich  machen.  Vor  der  Schlacht  wie  in  jeder  wichtigeren 
Angelegenheit  wurde  er  um  Rat  gefragt.  Oft  machte  er  den  Anführer 
auf  den  günstigen  Augenblick  zum  Angriffe  aufmerksam.  So  kam 
‘Alcjjnn  abu  I.Jnem  vor  der  Schlacht  am  Zübar  zu  Muhammad  el- 
Megnlje  und  sagte  ihm: 

„O  Muhammad,  euer  Wind  hebt  sich  über  euch, 
ja  Muhammad  hnwäku  iar'alejku!“ 

Dieser  begriff,  was  es  bedeuten  sollte,  überfiel  den  Feind  und  be- 
siegte ihn.  Der  Südwestwind  schlug  nämlich  um,  es  kam  ein  starker 
Ostwind,  der  den  von  Osten  acstürmenden  Kerakijje  sehr  zu  Kutzen 
kam,  da  er  den  aufgcwirbelten  Staub  den  Gebalijjc  in  die  Augen  trieb. 

Auch  in  den  Kriegen  mit  den  I.Iamäjde  begleitete  der  Wissende  die 
Kerakijje,  und  ihm  hat  man  den  Sieg  von  Kaddüme  zu  verdanken. 

Oft  zeichnete  er  mit  seinem  Stabe  Linien,  welche  der  Feind  nicht 
überschreiten  durfte. 

Die  einzelnen  Geschlechter  reiten  gewöhnlich  miteinander  und 
singen  die  SöbAS-Liedcr.  Der  eine  stimmt,  jisöbcs,  einen  Vers  an  und 
die  übrigen  wiederholen  ihn. 

El-Kerak: 

O Adler  — o du  mit  grauem  Kopfe,  Ja  nisr  ja  änjeb  er-räs 
du  dessen  Vorfahren  Christen  waren,  illi  gdüdak  najära 
wenn  du  dich  nährst  mit  Menschenfleisch,  cu  kän  tükel  lahm  en-näs 
morgen  vormittag  zögere  nicht.  r«da-d-ijaha  la  twäna. 

Pferde  warfen  sich  auf  Pferde, 
aber  unsere  Pferde  sind  heute  abwesend, 
es  blieben  zu  Hause  nur  die  Furchtsamen 
die  Haare  der  Furchtsamen  sind  weiß  geworden. 
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EgwAd  snlat  ‘ala  gwAd 
wa  gwädna  al-jorn  rabnt 
niA  /.all  fejr  el  megähil 
rus  el-megAhil  sAbat. 

Unser  Freund  wird  ziehen  mit  uns 
und,  sollte  er  nicht  ziehen,  so  ziehen  wir  wider  ihn, 
unser  Feind  zieht  sich  vor  uns  zurUek  so  unwillig, 
wie  sich  zurllckzieht  von  der  Tranke  der  Durstende. 

Sadi^ina  jegrod  ma'ana 
w en  mA  garad  negrod  'alej 
haribina  jinzAh  ‘anna 
zih  e?.-/.awämi  'an  Sirabo. 

Die  Fuchsstute  macht  Litrm  mit  ihren  Glücklein  (am  Ilalsc), 
und  ihre  Satteldecke  ist  von  Kamelhaar, 
ihr  Reiter  Misleh  schneidet  die  Köpfe  ab, 
als  ob  er  der  Zcnati  Halifa  wäre. 

l.lamra’  tekarka'  bil-egräsi 
wa  gelAlha  min  kajife 
hajjalha  misleh  jikja'  crrAs 
kanno-z-zenäti  [uilife. 

SararAt: 

O Herr,  wir  verlangen  von  dir  eine  rechte  Leitung 
und  Schutz  und  gute  Nachricht; 
meine  Genossen  jagen  den  Feind  — 

und  werden  sie  (die  Reitkamelinnen)  zur  Umkehr  zwingen 
erst  bis  sie  (die  Feinde)  erschlagen  sind. 

JA  rabbi  notlobak-al-heda 
w as-sitr  w al-‘elem  al-melih. 
rab‘i  musidin  nl-'eda 
w julirefühenn  'a-Maril.i. 

Die  TcrAbin  singen  auf  dem  Kriegszuge  die  BösAn-Liedcr: 

Ich  werde  besteigen  nur  ein  wertvolles  (Kamel), 
von  2000  oder  3000  (Piastern), 
aus  Furcht  vor  dem  Trupp,  der  umherschweift 
zum  Frieden  oder  zum  Betrug. 
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Mä  barkub  illa  l inntainmnn 
helfen  w illa  taläte 
min  fu'if  gam'en  talamlam 
'a  sulb  willa  bahnte. 


Staub  ohne  Wind 

aufgewirbelt  auf  dem  Platze  des  Wüten«, 
die  Streitrosse  sind  wie  Krokodile, 
wer  fallt  — den  fressen  sie  auf. 


Aggan  bidä  ril.i 
sük  al-i'iU.lab  näsijätu 
al-l.ioson  zaj  at-temäsih 
willi  jajil.i  makilätu. 


Wenn  ich  schlafen  will,  kann  ich  nicht  einschlafen, 
und  wenn  ich  herumreite,  wird  meine  Stute  harftlßig, 
ich  habe  einen  Freund  in  der  Nahe  der  feindlichen  Truppe, 
was  soll  ich  tun,  o mein  Ersehnter? 

Ida  nimt  mä  gani  nowm 
w ida  dirt  bafjet  gwftdi 
ilej  sähiban  fi  l,iega  kowrn 
kif  el-’amel  jft  murädi. 

Ein  anderer  antwortet  (äajje‘): 

Ich  werde  meinen  Freund  nicht  verlassen, 
solange  die  Einsicht  in  meinem  Kopfe  nicht  auf  hört; 
ich  werde  mit  meinem  Säbel  schlagen  und  ihn  (den  Feind) 
angreifen, 

bis  die  Rettung  da  ist. 

Ana  sähhi  mä  uhallih 
mä  zäl  kifi  biräsi 
adreb  bisifi  wa  u'addih 
limä  jisir  Ijaläsi. 

O Jüngling,  der  du  die  Lanze  schwingst, 
du  bist  ganz  allein,  hast  keinen  Gefährten, 
das  Leben  hat  einen  festgesetzten  Tag, 
versetze  dem  Schicksale  einen  Fußtritt  und 
stürze  vorwärts! 

Eine  alte  Frau  hilrmt  sich  um  ihren  Sohn 
und  spricht:  mein  Sohn,  mein  Alles! 

Eine  alte  Frau  hot  ein  Augenblick  um  alles  gebracht  — 
es  kehrte  der  Sattel  leer  zurück. 


Walad  jä  näkel  el-'üd 
wahdak  w lä  lak  msärek 
el-'omr  leh  jöm  mahdüd 
dus  al-mamija  w ‘ärek. 


Digitized  by  Google 


380 


Agiiz  turabbi  waladha 
wn  tkül  waladi  l.mlAli 
‘agüz  Iah  faisal  el-wakt 
rawwah  es-serg  b&b. 

Die  ägyptische  Regierung  entsandte  einst  ein  starkes  Ileer,  um 
die  Beduinen  zu  bezwingen.  Ein  Häuptling  wurde  gefangen  genommen 
und  der  Kommandant  versprach  ihm  die  Freiheit,  wenn  er  die  ägyp- 
tische Regierung  anerkenne.  Da  sagte  der  Häuptling: 

Fürwahr,  sie  sind  gekommen  wie  eine  einstürzende  Mauer 
und  der  Gewehrdonner  gesellte  sich  zu  ihnen, 
ich  werde  mich  stürzen  auf  zweitausend  und  mehr  — 
auch  wenn  deine  Stute  unter  ihnen  wäre. 

Lagan  kama-s-sür  maksür 
w at  taljb  äked  ma'hcnn 
arkod  ‘ala-lfen  w ksur 
law  kän  inohrak  ma'hcnn. 


‘Azäzme: 

O mein  Liebling,  reichliche  Nnfal-Weide,  Ja  swejl.iibi  fejije  nafal 

wie  sehne  ich  mich  nach  ihr.  w ana  riwädihn. 


O du  Besitzerin  des  papierweißen  Kinnehens, 
tätowiert  durch  Nadelstiche, 
dein  Liebling  gebürt  zu  den  Windschncllcn, 
es  möge,  o Mädchen,  die  Kunde  davon  zu  dir  gelangen. 

JA-bu  hnejk  lown  cl-kur{As 
mu'arwnge  bidaljk  el-abar 
ja  sawkak  min  hftbbin  er-rib 
jA  binet  w in  gAki-l-|jabar. 


Melke  für  Frejge,  o Jüngling, 
melke  für  sic  und  melke  viel, 
die  Zähne  der  Frejge,  o Jüngling, 
ihre  Zähne  sind  ja  Reis  in  Milch. 

Eine  leidet  Schmerzen  beim  Lager, 
leidet  Schmerzen  und  wir  sind  die  Arznei. 


Ehleb  la  frejge  ja  walad 
ebleb  lohn  w zid  el-balib, 
ja  snün  frejge  ja  walad 
ja  snüniha  ruzz  bi-l-ljalib. 

Waga'Anitcn  ganb  el-farib 
waga'änitcn  w al,ina  dawa. 


Digitized  by  Google 


381 


Ich  verpfände  meine  Lanze  und  Stute 
und  die  Seele,  sic  ist  nicht  teuer; 
die  Sehmcrzleidendc  beim  Lager 
ist  vom  hohen  Wuchs  wie  die  Palme. 


Kaliant  rumhi  w al-fnrns 
w ar-rüli  mä  hi  j'älije 
waga'äniten  ganb  el-farik 
w at-töl  äamah  ei-'älije. 


Hewät: 

Nicht  durch  die  Röte  der  TarbftSe 
und  nicht  durch  das  Trinken  des  Kaffees, 
soudern  durch  Stöße  mit  den  Lanzen, 
bei  denen  der  Arzt  sich  keinen  Rat  mehr  weiß. 

Mä  hi  bihumr  af  taräbis 
w lä  bisurb  nl-kahawi 
illa  biejarb  al-mahnbis 
jiljtär  flhn-1-medäwi. 


Beim  Trünken  der  Tiere  werden  andere  Hedäwi-Lieder  gesungen 
als  zur  Fricdenszcit. 

§bftr: 

Gruß  und  Heil  den  Reitkamclen,  Marljaban  hajj  ar-raeäb 

die  oft  zur  Beute  eilen.  nakkäläten  li-z-zahäb. 


0 die  Reitkamele,  sic  verlieren  sich,  Ar-reöäjeb  jä  pva 

wie  das  geschöpfte  Wasser  in  dem  Schöpf-  lown  kalNcn  bid-dela. 
sneke. 


Das  Geschick  soll  euch,  o Razw,  Glück  — 
Das  Geschick  soll  euch  eine  zahlreiche 
Kamelherde  bescheren, 
die  kein  entfernter  Schreier  hütet, 
außer  einem  Reiter,  der  (sie)  im  Stiche  läßt. 
Das  Geschick  soll  euch  nur  Reis  und  Milch 
(Mädchen  mit  milchweißen,  reisgroßen 
Zähnen)  gewähren ! 

‘Azäzme: 

O Weh  dem,  den  wir  überfallen  werden, 
die  Mutter  des  Eingeborenen  wird  über  ihn 
weinen ! 


Fälukom  jä  razw  (ib 
fälukom  {aräan  muttb 

mä  lu  sajjähan  murib 
fejra  liajjälen  musib 
fälukom  ruzz  wn  lialib. 


Jä  wil  min  hellna  ‘alej 
umm  el-wahid  tibki  alej. 


O weh,  wer  in  Abgründen  lagert,  Jä  wil  nnzzäl  el-wa  ar. 

wir  werden  ihn  überfallen.  chna  tbaddnrna  *alej. 
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O sei  gegrüßt  und  erweitere  dich  Ja  marhaba  w-crhäbi 

o Platz  mit  den  Reitkamelen.  as-sük  fih  arkäbi. 

O die  ihr  (von  der  Trünke)  auf  die  Hochebene  steiget, 
ich  habe  mit  euch  mein  Füllen  totgeritten, 
indes  die  Rrunstigen  stets  vom  Wege  abweichen. 

Jä  swedrät  el-'elwi 
kassejt  ma'kcn  felwi 
w illa  i'laman  jalwi. 

O Mädchen,  die  du  das  Zelt  errichtest, 

versieh  mich  mit  Proviant,  denn  ich  verschmachte. 

Jä  bint  bänijct  el-bejt 
ajjefini  kanni  zallejt. 

Am  letzten  Abend  vor  dem  vermutlichen  Zusammentreffen  mit 
dem  Feinde  opfert  der  ’Aljdd  ein  Tier  und  sagt: 

„Dies  ist  dein  Abendmahl,  o unser  Ahnherr,  hilf  uns  am  heutigen 
Tage,  häda  'aääk  ja  giddina  tufze'  lana  1-jowm.“ 

Reim  Abendessen  ladet  man  sich  gegenseitig  ein  mit  den  Worten: 

„Hunger,  o unsere  Ausgehungerten,  al-jiwa  jä  liwejüna“, 
worauf  man  antwortet:  «Hunger  und  Beute  und  Heil,  al-hwa  w al- 
fowd  w as-salärae»,  oder: 

«Hunger  nach  Reute  und  Glück,  al(iwa  min  casab  w nasab.» 

Mit  den  Worten:  „Greif  zu,  wer  kommt,  und  irre  sich  nicht,  wer 
sitzt,  eflel.i  min  gä  w oräod  min  ka’ad“,  wird  der  neu  Angekommene 
empfangen. 

ln  der  Nähe  des  Feindes  besteigen  die  Reiter  die  Pferde.  Ein 
Trupp  reitet  auf  den  nächsten  höchsten  Punkt  und  hält  dort  an,  um  die 
Bewegungen  des  Feindes  zu  überwachen.  Dieser  Trupp  heißt  af-Taläjo'. 
Die  Kamclreiter  begeben  sich  mit  ihren  Tieren  in  eiliger  Flucht  auf 
einen  bestimmten  Platz  nnd  werden  von  einer  Abteilung  der  Reiter  zu 
Pferd  bewacht.  Diese  Reiter  heißen  Kcrnin.  Die  andere  Abteilung 
der  Reiter  wirft  sich  auf  den  Feind  und  sucht  sich  seiner  Kamele  zu 
bemächtigen,  diese  nennt  man  Euifir. 

Jedes  Zeltlager  und  jede  Kamelherde  wird  scharf  bewacht.  Auf 
den  höchsten  Gipfeln  der  Umgebung  liegt  ein  Schreier,  säjel,  sajjäh, 
säjeh,  msajjeh,  versteckt  und  signalisiert  den  Feind  durch  Schwingen 
seines  Kopftuches  auf  einer  Lanze  (wie  eine  Fahne)  und  durch  schrille 
Schreie : 
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„Reiter,  Reiter,  o Rased,  o Kampflustige! 
Hala’-lbe  . . . . jl! 
hala’-l-be  . . . jl! 

jft  rä  . . . äcd,  jA  tamma  ....  A'!“ 


Wer  es  vernimmt,  der  stimmt  ein: 


„Sieb1  den  Schreienden  auf  der  Kuppe! 

O Besitzer  der  Reittiere,  sattelt  sie! 

Er*  nl-mfjajjeh  bin-neba’! 
jA  bla’  n-negäd  a?berbenn!“ 

In  el-Kerak  wird  das  Erscheinen  des  Feindes  angezcigt  mit  den 
Worten: 

„Reiter,  Reiter,  o Stammgenossen,  haln’-l-bejl.  hala’-1-bejl,  ja  halA 

jü“ 

Wer  dies  im  Lager  vernimmt,  schreit: 

«Wo  sind  denn  die  Tapferen,  wen  rahü  en-nisäma?» 

Gerüstet  jagen  sie  auf  ihren  Pferden  dem  Feinde  entgegen  mit 
dem  Geschrei: 

„Die  Nachkommen  des  Gerda*  (kommen  euch  zu  Hilfe),  o Stamm- 
genossen, liala  Tgerda*,  ja  halä-ji!“ 

Die  Sararat  schreien:  „O  Räsed,  ja  rased!“ 

Die  Beni  Atijje:  „O  Glücklicher,  wo  sind  sie  denn,  ja  mas'üd, 
wen  rahü?“  und  gerüstet  wühlen  sic  den  Staub  auf,  ju'afferü  bit-turäb, 
und  schreien: 

„Wehe  für  uns  (o  Lüftchen),  wehe  für  uns,  habbi  lana,  habbi  lana!“ 

Ist  der  Feind  zu  stark,  so  wendet  man  sich  auch  an  den  Nachbar- 
stamm um  Hilfe.  Ein  Reiter  eilt  dorthin;  wenn  er  in  die  Nühe  kommt, 
springt  er  ab  und  liißt  den  Sattel  auf  die  eine  Seite  des  Tieres  herab- 
glciten  und  führt  sein  Tier.  In  der  klaren  Luft  sehen  ihn  die  Araber  schon 
von  weitem  und  bemerken  den  Sattel  an  der  Seite.  Sogleich  rufen  sie: 
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„N.,  dessen  lieitsattel  herabhängt,  flün  Sdädo  mäjcl!“ 

Sie  wissen,  was  er  will,  und  sofort  besteigen  sie  ihre  Tiere.  Er 
legt  den  Sattel  zurecht  und  sprengt  mit  ihnen  davon.  Sie  singen  (TijAha): 


Swemer,  o abu  SammAra, 
bringt  warnende  Nachricht, 
sein  Silbel  schlägt  auf  das  Absatzeisen 
und  läßt  mit  Wut  Funken  sprühen. 


Swemer  jü-bu  sammAra 
gAjeb  ’elman  naddAra 
sejfo  jillom  'a  l 'arküb 
w miktan  jä(Ji  sarära. 


$bür: 

(Die  Parole)  „dir  zu  Hilfe“,  o Häuptling,  rief  uns  an, 
wir  kämen  zu  dir,  selbst  wenn  wir  weit  wohnten; 
oben  auf  den  berühmten  Schimmelstuten 
rasselt  der  Eisenpanzer. 

„‘Ajnak  ja  äejban  da' Ana 
ginak  law  bena  ba'id 
min  fok  zurren  mukramat 
jinfaden  raarbüs  aldtadid.“ 


JÄ  &ej  - - nA  rudd  an  - ne  - ba’  rud- 

ji  • <]ü  • bü  Inas  ob  * r&  - bi  - na  ’em- 


hm  § a ^ fr 

Ti 

— 

1 

- 



. 

u 

du  ‘a  • la  5ejb  al  - bu  - jub 

ien  - aa  - l<i  - ton  bil  - *u  - rfib 


O unser  Sejb,  vergilt  die  Anschläge, 
vergilt  sie  dem  Sejb  der  Verräter, 
daß  sie  verkosten  das  Lecken  unsrer  Lanzen, 
die  weithin  glänzen  auf  hölzernen  Schäften. 

JA  sejljena  rudd  nn-neVa’ 
ruddu  'ula  Sejb  Al-bujük 
jidükü  lass  ehrabina 
emAenäalAten  bi-l-'urük. 


Wenn  der  liazw  die  Herden  des  Feindes  sieht,  ruft  man  in  el-Kerak: 
„Greift  sie  an,  o lteitervolk,  sic  sind  ausgeschüttet  aus  der  Hand 
des  Sämannes,  rajjerü,  ja  hin  1-bejI,  dubbalan  min  id  baddär!“ 
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Die  erbeuteten  Kamele,  welche  die  Reiter  den  Knmelhütern  zutreiben, 
heißen  Razize,  pazäjez,  und  die  Kamelhtlter  rufen  den  Reitern  zu: 

„Treibet  noch  mehrere,  o Bruderschaft  von  Zenda‘,  tawaääe'ü 
ehwat  zenda‘1“ 

Diese  antworten:  „Hoch  das  Kinn,  das  Blut  fließt,  erfa‘  deknak 
sal  ed-damm!“ 

Wenn  sich  dem  Rnzw-Zuge  ein  kampfbereiter  Trupp  entgegcnstellt, 
hißt  der  ‘Akid  oft  halten  und  fordert  den  Gegner  durch  ein  Wäw- 
Licdchen  zum  Zweikampfe  heraus.  So  rief  Duden  el-Kejsijje: 


„O  Wind  sage  den  Terälnn: 

Duden  nimmt  am  Kriege  teil. 

O wehe  euch,  Krieg  habt  ihr  geschaffen 
und  einen  Dreck  werdet  ihr  erreichen. 


Ja  ril.i  ljul  lat-teräbin 
düden  Ijasä  el-haräba 
jä  welku  l.iarban  nnssetu 
gäku-l-hara’  fl  ’akäba.“ 


Der  Hiluptling  der  Teräbln,  Hammäd  es-$iifi,  gab  ihm  zur  Ant- 
wort, sajja*: 


„l.Iammäd  schwor  bei  Entlassung  seiner 
Frau, 

auf  seiner  Stute  mit  langer  Mähne  sitzend: 

Von  lythira  bis  Damaskus 

werden  diese  Stämme  nicht  wohnen. 


Hammäd  tallak 

min  abu  ‘orf  mäjel 
min  masr  laä-ääm 
mä  jisknü  ha-l-kabäjel.“ 


Öfters  geschieht  es,  daß  der  eine  oder  der  andere  feierlichst  gelobt, 
den  feindlichen  Anführer  zu  töten;  dies  geschieht  bildlich  durch  das 
Austrinken  eines  Kaffeenäpfchens  oder  Verzehren  eines  Fleischstückes. 
Wer  dies  tut  ist  unter  Verlust  seiner  Ehre  verpflichtet,  sein  Wort  zu 
halten,  mutajamman  bikatlih.  Deshalb  ruft  er,  sobald  der  feindliche 
Trupp  in  die  Nähe  kommt:  „Wer  sah  den  N.,  o Reitervolk,  der  soll 
ihn  bringen,  min  ‘äjnn  flau  jä  lda-l-bejl  jagibu!“ 

Wenn  der  Geforderte  den  Ruf  vernimmt,  so  antwortet  er: 

«O  der  du  mich  suchst,  ich  suche  dich,  jä  näsedan  ‘anni,  ana 
anka  näsed!» 

Sollte  der  N.  nicht  zugegen  sein,  so  antwortet  sein  nächster  Ver- 
wandter, der  anwesend  ist: 

„Entschuldigung  bei  Gott  und  bei  dir,  daß  er  nicht  zugegen  ist, 
wäre  er  zugegen,  würde  er  sich  vor  dir  nicht  in  acht  nehmen,  al-'odr 
lalläh  w Ink,  mä  hu  i.iajer,  law  hu  bäijer  mä  ittaka  annak. 

Ich  will  ihn  jedoch  vertreten!  Hier  hast  du  (einen),  der  eintritt 
für  seine  Schmach,  lä£en  ana-sidd  ‘annu,  hunä-lli  j i k u in  biläjemtu!“ 

Uu>ll.  Petnw».  III.  25 
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Nun  stürzen  sie  sich  in  den  Zweikampf,  und  niemand  darf  ein- 
grcifen,  denn  sie  gehören  zueinander,  und  Gott  wird  den  Sieg  dem  ge- 
währen, welchem  er  will,  allüh  ji'ji  an-nasr  limin  ää’. 

Jeder  Krieger  stößt  den  Kriegsruf,  nabäwa,  seines  Stammes  oder 
Geschlechtes  aus. 

Alle  §(iür,  d.  h.  die  gesamte  Bedide -Vereinigung  der  S film  me, 
welche  den  gemeinsamen  Namen  Bcni  Saljr  führen,  haben  als  Parole, 
jintahü,  in  der  Schlacht  das  Wort  Bäsli. 

Die  Geschlechter  apTüka  haben  außerdem  noch  eine  eigene  Parole. 
So  rufen  die  Füjcz,  jintaljü  'enda,  das  Wort  'Alja‘,  die  Zebcn  Watjha’ 
und  die  l.lämed  'Amäa’. 

Man  erzählt,  daß  einst  bei  den  Sljür  ein  Handwerker,  säne',  wohnte, 
näzel,  der  drei  Schwestern  hatte,  die  ‘Alja’,  Wncjha’  und  'Amsa’.  Als 
er  starb,  weinten  und  klagten  diese:  „Wer  wird  unseren  Namen  unter 
den  Menschen  erhalten,  min  ji(la‘a  zierna  ‘enda-n-näs?“ 

Da  beschlossen  die  drei  Geschlechter,  ihre  Namen  als  Losungswort 
zu  gebrauchen  und  das  tun  sie  bis  auf  den  heutigen  Tag,  ila  jowrnua  liüda. 

Dem  Schlachtrufe  geht  gewöhnlich  die  Bezeichnung  des  Keiters 
voraus,  dessen  Aufmerksamkeit  man  erregen  will.  So  ruft  man  z.  B.: 

„Beiter  auf  der  starkhalsigen  Kamelstute,  ich  bin  ein  Bäsli,  bajjäl 
al-'arcfa  bäsli  I-1 

„Beiter  auf  der  Fuchsstute,  ich  bin  Bruder  der  ‘Alja’  (=  ich  bin 
von  al-FAjez),  Ijajjäl  as-sakra’  ana-hu  ‘alja’!“ 

Naljäwa  der  lyuf'tän : „Kriegstrupp,  ich  bin  Bruder  der  Amsa, 
al-gerda’  ana-hu  'amsa  “. 

Naljäwa  der  Träd : „Schrecken  der  jungen  Mädchen,  ed'är  as-sebäja“. 

„ . „ Ibn  Zhejr:  „Beiter  der  Bassestute,  ich  bin  ein  Ibn 

Zhejr,  Ijajjäl  al-asla’  w ana-bn  zhejr“. 

Naljäwa  der  Fäjez:  „Eä‘at  al-Mölj,  ich  bin  Bruder  der  ‘Alja’, 
es'at  al-mölj  ana-hu  ‘alja’“. 

Eä'at  soll  ein  Berg  in  f,Iegäz  und  al-Mölj  soll  Schutzpatron  der 
Fäjez  sein. 

I.legäzin:  „Ebwät  sabha,  Bruderschaft  der  Sabha“. 

Mdänät:  „Ebwät  marjam,  Bruderschaft  der  hl.  Jungfrau  Maria“. 


Bkä'in:  „ „ „ „ „ „ 

Zreljät:  „ „ nass 

Azezät:  „ n „ n n n 

I.I we(ät,  und  zwar  das  Geschlecht  der  Metalle:  „Reiter  (Hirt)  der 
Hohen,  Kinder  des  Ibn  Gäzi  rä'i  el-'nlja’,  awläd  ibn  gäzi“; 
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das  Geschlecht  Ihn  Dijäb:  „Heiter  der  Gelblichen,  Kinder  des 
Ihn  Dijäb,  rä'i  el-mleha’,  awläd  ihn  dijäb“. 

El-'Amr:  „Dieb  des  Allbannherzigen,  Sohn  der  Zenda‘,  bäjef  (sic) 
er-rahmnn,  walad  zenda'  !u 

Ihn  Sa' lAn:  „Reiter  der  Hohen,  und  ich  bin  ein  Abu  Näjef,  Ijajjäl 
el-'alja’,  w ana-bu  najef!“ 

I.Ianägrc:  „Ich  bin  dein  Bruder  o N.!  (Zu  unserer  Hilfe),  o Bärtige, 
Söhne  der  I.Ianägre!  Dir  zu  Hilfe,  o Scb,  aljüki  ja  fläne,  jä-lha  awläd 
el-hangürijjät,  li'ejnäk,  jä  fieji!“ 

Teräbin:  „Seid  Helden,  o Teräbin,  beim  Durchbohren  der  Rosse, 
subjän  jä  teräbin,  biräke'  el-hejl!“ 

‘Azäzme:  „Nimm  es  (den  Stich,  die  Kugel)  von  mir,  und  ich  bin 
Bruder  der  N.,  boJha  minni  w ana  abu  fläne!“ 

Iiäwa me  von  es-Sätijc:  „Seid  Helden,  o Zoiämc,  subjän  jä  zorärne!“ 

'Amärin:  „Seid  mutig,  o ihr  Helden,  seid  mutig,  die  ihr  schneller 
seid  als  der  Wind,  subjän  jä  ni&äma,  subjän  jä  häbbln  ar  rilj ! 

Vorwärts,  eilet  zum  Siege,  seid  mutig,  o ihr  Schutzen,  hejlä  ‘alejku 
bi?-?afar,  subjän  jä  bawärdijje!“ 

Bei  den  Sa'idijjin  opfert  der  Häuptling  vor  dem  Angriffe,  bald 
el  hgürn,  und  sagt  dabei: 

„0  Angesicht  Gottes,  dies  gehört  dir,  damit  du  von  uns  abwendest 
den  ehrlosen  Tag,  jä  wigh  alläh  hä  lak  innak  tafokk  ’anna  en-nahär 
eä-äajjen!“ 

Ihre  Naljäwa  lautet:  „0  Kamelreiter,  o I.Iweti,  rä'i  al-bel  liweti“ 
(sie  stammen  nämlich  von  den  l.lwetät  ab),  oder: 

„Seid  Helden,  o Swäfin,  schneller  als  der  Wind,  subjän  jä  Jwäfin 
habbin  ar-rib!“ 

Beim  Angriffe  schreien  sie: 

„O  Rache  für  N.,  erhebe  dich!  Ich  komme  zu  dir! 

Du  sollst  nicht  sagen:  ,aus  Hinterhalt1,  möge  dich  Gott  fallen  lassen. 
Jä  (Ar  fulän  tor  ana  gitak 
lä  tkul  vaflaten  abta-lläh  hak.“ 

Die  I.Iewät  schreien:  „Blut!  der  du  ihn  verfolgst!  Blut  verlange! 
Es  traf  dich  dein  Los,  ein  Schuß,  und  N.  ist  in  deinem  Bauche,  flän 
el-fläni  fi  ba|nak!“ 

Die  Tijäha:  „Töte  ihn,  daß  er  nicht  flieht,  edbaho,  lä  jernlos!“ 
Wenn  der  Krieger  mit  der  Lanze  sticht,  schreit  er  im  Fisteltone: 
he!  be!  be  . . .! 

26* 
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In  el-Kerak  ruft  der  Angreifer: 

„0  wie  viele  Tritnen  werden  euere  Angehörigen  heute  vergießen! 

0 Gott,  wenn  ich  den  Häuptling  treffe,  so  will  ich  dir  ein  Kamel  opfern! 

JA  kutr  ed'dalilja  ‘end  nhliku-l-jöni! 
jä-lläh  bis-sejälj  wa  fiter,“ 

W eun  sich  die  Sarärat  auf  den  Feind  werfen,  so  schreien  sie: 
„Wehe  uns  günstig,  o unser  Wind!  Hobbej  lana  ja  rihana 

Wehe  uns  günstig,  o unser  Wind!  Hobbej  lana  ja  rihana.“ 

Will  ein  Saräri  einen  berühmten,  tapferen  Krieger  niederwerfen,  so 
macht  er  sofort  ein  Gelübde  und  ruft:  „O  Gott,  gegen  N.!  Du  mögest 
ihn  treffen  und  dafür  das  Füter-Kamel  zum  Opfer  haben,  nllah  bi- 
flän  w ermih  wa  later.“ 

Bei  den  Teräbin  ruft  der  Angreifer  dem  Angegriffenen  zu:  „Gib 
acht  und  sage  nicht,  er  überlistete  und  tauschte  mich;  dies  für  das,  was 
du  getan  hast,  emteken  1A  tl>ül  hadalni  w bakni,  'ä-mä  fihi!“  Er  antwortet: 
«Die  Männer  werden  leben  und  es  vergelten,  ta‘ü  ar-regäl  w tawflhi.» 

Ist  Blutrache  zwischen  dem  Angreifer  und  dem  Angegriffenen,  so 
ruft  jener  beim  Schlage:  „Erhebe  dich,  o Bache  des  N.  (Getöteten), 
tor  ja  tsir  flän.“  Trifft  er  nicht,  so  ruft  er:  „Unbesonnen!  Gott  möge 
auch  dich  fehlen  lassen,  liiert  w jul.ijik  alläh!“ 

Der  Saliari  ruft  dem  Feinde  zu,  indem  er  stößt  oder  schießt: 
„Falle,  o möge  dich  Gott  treffen,  ilja'  alläh  mi  jarmik.“ 

Dieser  antwortet:  «Schmach  Uber  dich,  und  möge  dich  Alläh  er- 
lahmen lassen,  ta|isa’  w ju'ajjik  alläh!»  Oder:  «Du  magst  sterben,  tahbä!» 
«Du  stirbst,  Gott  möge  dich  treffen,  tahba  alläh  mä  jarmik!» 
Will  der  Angreifer  die  Stute  des  Angegriffenen  haben,  so  ruft  er: 
„O  Glück  des  N.  durch  die  erbeutete  Stute,  ja  bal.it  Hin  bil-fcalä'!“ 
Der  Rächer  schreit:  „Den  Hauch  der  (geliebten)  N.  fühle  ich, 
indem  ich  sie  (die  Feinde)  hart  verfolge;  o wie  will  ich  rächen  mein 
Recht  an  N.,  jä  ril.it  Hüne  bidjülheiu  jä  tärijät  l.iakki  biflän.“ 

Die  Sljür  singen  während  der  Schlacht: 

0 meine  Stute,  du  Siegerin  im  Rennen,  die  ich  kaufte! 
Herr,  mögest  du  treffen  den  N., 
o Hilfe  Gottes,  o Gütiger! 

Jä  säbeii  äarejtha 
ja  rabbi  tarmi  flän 
jä  ‘awnet  alläh  ja  kerim. 
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O Unglück,  o den  Liebling  der  Lachenden; 
er  steht  still,  und  er  (der  Feind)  ist  nahe  gekommen, 
o Hilfe  Gottes  . . . 

Ja  h ejf  ja  Solg  al-hanüf 
wälji  w min  'endo  zalaf 
jä  ‘awnet  alläh  . . . 

O Schakal,  o dn  Sohn  des  Schakals, 
o Kasse  der  Jagdpanter,  zeig  dich  tapfer 
o Hilfe  Gottes  . . . 

Wa’wa’  ja  ihn  wa’wa’ 
jä  tarret  al-fehäd  ahmedi 
jä  ‘awnet  alläh  . . . 

Ibn  el-fäjez,  o du  Leitung  unsrer  Wanderung, 
o unser  Panzer,  der  vor  den  Feinden  schützt, 
o Hilfe  Gottes  . . . 

Ihn  al-fäjez  jä  kudwe  za'enna 
jä  der‘ana-<J-<Jäfi  'an  al-'adwän 
jä  ‘awnet  alläh  . . . 

O Ibn  Awdi,  wir  ließen  dich  eine  'Obejje-Stnte  reiten, 
wie  ein  weißes  Gazellenzicklein  führt  sie  das  Schlachten  an, 
o Hilfe  Gottes  . . . 

Jä  ibn  awdi-l>udnak  ‘obejje 
‘atüd  ar-rim  häjidet  al-'etär 
jä  ‘awnet  alläh  . . . 

Am  Tage  der  Schlacht  decken  wir  uns  durch  dich, 
und  die  Lanzen  des  feindlichen  Trupps  zerbrechen  an  deinem  Panzer, 
o Hilfe  Gottes  . . . 

Nahär  al-kown  hena-ntaderrak  bik 
wa  rmäh  al-kowm  ‘an  der'ak  kusära 
jä  'awnet  alläh  . . . 

Wenn  ein  Freund  fällt,  so  fordern  die  Shär  einander  zur  Rache  auf: 

O Unglück!  0 so  mancher  junge  Mann 
sagt,  ich  soll  sie  (die  Stute)  zurüekhalten; 
niemals  soll  er  loslassen  den  Zügel, 

Schande  ihm,  wenn  er  sie  vom  Ziele  ablenkt. 
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JA  ljejf  ja  ba(w  al-walad 
jakül  ana  hagiruhn 
In  ‘ad  mä  jirbi  al-gerir 
'ejban  ‘alejh  jugiruha. 

Es  schwankt  der  Schöne,  ein  Ast  vom  Baume, 
o halte  sein  Kamel,  du  o Mächtiger  1 
Bei  Gott!  Meinen  Freund  verlass’  ich  nicht, 
und  sollte  der  Tod  mich  ereilen. 

At-tirf  jä  yesnan  jemil 
okhar  ka'üdu  jä  all 
w alläh  mä  uljalli  sAljebi 
inw  ad-darak  jilbak  häli! 

Wenn  ein  Trupp  dem  Angriffe  nicht  widerstehen  kann  und  wankt, 
gebraucht  der  Anführer  allerlei  Mittel,  um  ihn  zum  Widerstande  zu  bewegen. 
So  zog  Färes  ihn  Salämc  cl-Mgalli  mit  zehn  Mann  aus,  die  Saläjta  zu 
berauben,  jihüf  es-saläjta.  Diese  bemerkten  rechtzeitig  die  Räuber,  brachten 
ihre  Herden  in  Sicherheit,  und  die  Begleiter  des  Färes  mußten  fliehen. 
Da  stellte  sich  dieser  den  Fliehenden  entgegen,  raufte  sich  den  Bart  aus 
und  reichte  ihn  den  Fliehenden  mit  den  Worten:  „O.  N.  kaufe  dir  den 
Bart  deines  Verwandten.  Dir  zu  Hilfe!  Jä  flän  istari  lehjo  ’ammak,  'njnäk!“ 

Als  die  §ljür  vor  dem  Heere  des  Isinä’il-Pascba  flohen,  zwangen  sie 
ihre  Mädchen  und  Frauen  unter  der  Anführung  von  *Alja  bint  al-Fäjez 
zur  Umkehr.  Die  Frauen  spielen  überhaupt  im  Kriege  eine  große 
Rolle  dadurch,  daß  sie  die  Ihrigen  zur  Tapferkeit  anspornen.  So  saug 
eine  junge,  schöne  Gcheni-Frau,  als  sie  sah,  daß  ihr  Mann  floh  und 
durch  nichts  sich  zur  Umkehr  bewegen  ließ: 

Wer  verlangt  nach  meiner  Liebe, 
muß  Vordringen,  wenn  sich  der  Feige  fürchtet. 

Er  kann  dann  saugen  meine  Lippen  bis  sie  trocken  werden, 
ohne  sich  zu  kümmern  um  die  Nase  meines  Mannes. 

Min  hti  jibya  bebbeti 
jihüä  lan  Ijäf  ad-dalil 
jiräef  tamäni  debbeti 
rnsbnn  'ala  Ijaäm  l.mlil. 

Wer  sich  nicht  mehr  wehren  kann,  erhebt  die  rechte  Hand  und 
deckt  mit  dem  Mantel  sein  Gesicht  zu.  Dies  zum  Zeichen,  daß  er  die 
Waffen  strecken  will.  Ein  solcher  heißt  in  el-Kerak  Muddarefe. 
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Wer  verfolgt  wird  und  sich  nicht  mehr  retten  kann,  springt  zu 
einem  Unbeteiligten,  ergreift  sein  Kleid  und  ruft: 

„Ich,  bei  Gott  und  bei  dir,  Ana  billäh  wa  bik 

ich  setze  mich  unter  den  Schutz  deiner  Eltern.  ana  dabei  'a-wäledik. 

Dieser  muß  ihn  selbst  mit  Lebensgefahr  beschützen,  ihm  alle  seine 
Waffen  und  Sachen  zurückgeben  und  ihn  nach  dem  Kriege  za  den 
Seinigen  begleiten.  Dies  bereitet  zwar  dem  Beschützer  hohe  Ehre,  aber 
auch  große  Mühen,  weshalb  man  sagt:  „Die  Schutzpflicht  ist  eine  Heim- 
suchung, ed-dabäle  balwa“. 

Findet  sich  niemand  in  der  Nahe,  so  ruft  der  Bedrängte  dem  An- 
greifer zu:  „Halte  ein,  halte  ein,  o N.,  vor  dem  Angesichte  des  N.  N. 
(hier  nennt  er  seinen  Namen  oder  den  Namen  eines  angesehenen  Häupt- 
lings'!, imna',  im  na  ja  flau  biwagh  flün  al-fläni“,  worauf  der  Angreifer  sagt: 
„Gott  Uber  dir,  ‘alejk  allah!“  Nun  streckt  er  die  Waffen  und  heißt  Mani*. 

Den  Mani'  nimmt  der  Sieger  mit  in  sein  Zelt  oder  läßt  ihn  zum 
nächsten  Lager  bringen,  wo  er  zu  essen  bekommt,  sich  erholen  und 
drei  Tage  als  Gast  bleiben  kann.  Nach  drei  Tagen  wird  er  zu  seinem 
Stamme  entlassen.  Dazu  erhält  er  die  nötigen  Nahrungsmittel,  ja 
wenn  er  bekannt  ist  und  sein  Ehrenwort  gibt,  so  gibt  man  ihm  ein 
Beittier,  oft  sein  eigenes,  welches  er  jedoch,  nachdem  er  sein  Lager 
erreicht  hat,  zurückgeben  muß. 

Die  in  einer  Schlacht  Verwundeten  soll  man  immer  in  Zelten 
unterbringen,  ohne  Unterschied,  ob  sie  Freunde  oder  Feinde  sind.  Doch 
werden  oft  die  verwundeten  Feinde  liegen  gelassen,  ja  man  erzählt  sogar, 
daß  sie  getötet,  manchmal  auch  verstümmelt  werden;  die  Toten  läßt  man 
oft  den  Aasgeiern  und  Tieren  zur  Beute,  magürib  el-'edw  jiktoliim  w 
mawta’  el-‘edw  jitreküm.  In  der  dortigen  Hitze  beginnt  die  Verwesung 
sehr  bald. 

Tote  Freunde  werden  immer  begraben,  womöglich  auf  dem  Kampf- 
plätze selbst.  Uber  ihren  Gräbern  werden  größere  oder  kleinere  Stein- 
haufen errichtet,  und  die  Plätze,  wo  sie  getroffen  wurden,  werden  mit 
kleinen  Steinhaufen,  martna’,  madbab,  bezeichnet. 

Der  Feind  wird  auf  der  Flucht  verfolgt  und  sein  Lager  geplün- 
dert. Wenn  möglich,  ladet  man  nlles,  auch  die  Zelte  der  Feinde  auf 
Kamele,  ohne  aber  den  Frauen  oder  Kindern  etwas  zu  tun.  Freilich 
erzählt  man,  daß  die  Sbüf  1807  einige  Kinder  der  Sibe  getötet  und 
einige  Frauen  vergewaltigt  hätten,  Häjel  leugnete  es  aber  auf  das  ent- 
schiedenste. 
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Im  letzten  Kriege  mit  el-Kerak  töteten  die  Ilamnjde  bei  der  Plün- 
derung eines  Lagers  der  Kcrakijjc  ein  Kind,  eine  Wöchnerin  im  Bett  und 
mehrere  Greise.  Doeh  sind  das  nur  Ausnahmen:  den  Frauen  und  Kindern 
soll  nichts  geschehen  und  sie  werden  auch  nicht  gefangen  genommen. 

Selten  wird  das  Zeltlager  verbrannt.  Dies  geschieht  nur  dann, 
wenn  die  Besiegten  mit  Verstärkung  zuriiekkehren,  und  die  Sieger 
eiligst  fliehen  müssen. 

Wenn  die  Sieger  mit  Beute  beladen  sich  bei  ihrem  Anführer  ver- 
sammeln, so  singen  sie: 
el-Kerak: 

(Die  Parolle)  „dir  zu  Hilfe“,  o Häuptling,  ’Ajnäk  ja  sejljan  da'äna 
rief  uns  an, 

hier  sind  wir,  erfreue  dich  an  (unserem)  Anblick,  gimik  \v  ebSer  fl  1-ferag. 

Unser  Feind  flieht  vor  uns, 

wie  die  Durstigen  vom  besten  Weideplätze  fliehen. 

Haribina  jinzah  anna 
nzili  e?-?awämi  ‘an  el-felä’ 

Unser  Feind  ließ  seinen  Harn, 
mit  dem  vielen  Wasser  werden  wir  (auf  der  Mühle) 
das  Schießpulver  mahlen. 
l.Taribina-tü'  al-marür 
min  kutur  um’  nishan  daw,V 

Zulläm : 

O ihre  Kameltrüppchen  bringen  wir  Ja  dwedhom  gibnah 

und  ließen  sie  in  Anuut.  w hallajnahom  ‘a-l-falas. 

Die  Besiegten  kehren  still  in  ihre  Zelte  zurück,  ja  sie  kriechen 
von  hinten  in  ihre  Zelte,  als  ob  sie  sich  schämten.  Die  Frauen  schweigen 
ebenfalls  oder  klagen. 

Wenn  jemand  gefallen  ist,  klagen  seine  nächstverwandten  Frauen: 
„O  wehe,  o wehe,  verwaist  sind  meine  Kinder,  o mein  Bruder,  o mein 
Vater!  (aber  nur  einen  Tag),  wä  wajli,  wä  wajli,  jatara  ‘ejäli,  nliüja, 
abüja!“  Sie  legen  sich  auf  den  Kopf  ein  blnues  Tuch  und  darüber  auf 
die  Stirne  einen  weißen  Streifen. 

Aber  die  meisten  Frauen  weinen  nicht,  wenn  ihnen  jemand  in  der 
Schlacht  fällt,  denn  es  ist  ein  Glück  für  den  Stamm,  wenn  jedermann 
seine  Pflicht  erfüllt  und  dabei  selbst  das  Leben  verliert. 
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So  erzählte  man  mir  von  Zone,  der  Frau  des  ‘Arnr  ibn  Häraed  von 
al-FAjez,  daß  sie  ihre  zwei  einzigen,  von  den  I.IwefÄt  getöteten  Söhne  auf 
ein  Kamel  band  und  fortfUhrte,  ohne  zu  weinen,  wa  lam  tabfii  abadan. 

Der  Empfang  der  Sieger  ist  in  el-Kcrak  immer  feierlich.  Ihnen  gehen 
die  Frauen  und  Mädchen  bis  zum  birket  Hebge  am  räs  el-Msäjeb  entgegen. 
Nach  dem  Tode  des  Misleh  im  w.  Müsa  gingen  die  Frauen  und  Mädchen  bis 
zum  h.  el-Güba  (östlich  von  Mahna)  und  weinten  und  schrien,  jasihen. 

Wenn  die  einzelnen  Truppen  in  ihre  Lager  zurllckkchren,  kommen 
ihnen  ebenfalls  die  Frauen  entgegen  und  singen  kurze  Lieder,  meist 
improvisiert,  welche  den  soeben  beendeten  Zug  schildern.  Ein  Mädchen 
stimmt  an,  andere  wiederholen  es.  Die  Krieger  versammeln  sich  im 
Gastzelte,  es-sikk,  und  bald  kommen  zu  ihnen  die  Greise  und  andere, 
welche  nicht  teilgenommen  haben,  und  begrüßen  sie  mit  der  Parole: 
„Euch  zu  Hilfe,  o Trupp,  ‘ajnäku  ja  rab'!“ 

Die  Krieger  antworten:  „Ihr  könnet  Nutzen  ziehen,  wenn  sich 
Gott  behilflich  erweist,  tinfa'ü,  tinfa'ä,  jöm  alläh  jinfa‘1“ 

Die  Greise  fragen:  „Wie  ist  cs  euch  gegangen,  wcä  entn  ‘alejh?“ 
«Gott  sei  Lob,  mit  Beute  und  Gesundheit  (sind  wir  zurllckgekehrt), 
al-hamd  1-illäh  ranäjem  w saläme!» 
und  dann  erzählen  sie  den  Fortgang  des  Kriegszuges. 


Bei  den  Shiir  stimmen  die  Sieger  an: 


Hej  hä  la  1a  lä  Ha  hl  ja  la  lä 


jä  rabb  '«»  - wed  - na  'a  - lal  • fowd  a - do 


waj  - hej  ha  la  lä  ha  hi  ja  la  lä 


Hej  hä  la  la  lä 
ha  hi  ja  la  lä 

0 Herr,  laß  uns  immer  wieder  Beute  gewinnen, 
jä  rabb  'awwedna  ala-l-fowd  'äde. 
Waj  hej  ha  la  lä 
ha  hi  ja  la  lä. 
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So  wie  immer  wieder  fällt  der  Plejadenregen  auf  die  ver- 
trockneten Niederungen, 

'awdat  at-traja  ‘ala  r-rijäd  al-mal.iile. 

Ha  h!  ja  la  lä 
waj  hej  ha  la  lä 

O Mädchen,  greif  zum  Stock,  um  dem  Feigling  zu  wehren, 
ja  bint  ‘an  ad-dlb  gurri  bil-‘asa\ 

Waj  hej  ha  la  lä 
ha  h!  ja  la  lä 

Er  trennt  dich  von  dem  Edlen,  welcher  dir  Beute  bringt, 
jiita'fii  min  barm  jagib  al-|-animc. 

Ha  hl  ja  la  lä 
waj  hej  ha  la  lä. 

Aus  jedem  Zelte,  an  dem  sic  vorübereilen,  wiederholt  man  die 
einzelnen  Verse  und  ladet  sie  ein:  „Beglücket,  beglücket  uns,  ich  be- 
schwöre euch,  ’eilel.iü.  ’efleliü  ‘alejkom  gire!“ 

Darauf  antwortet  man:  „Ihr  sollt  nur  Wohlergehen  sehen!  Löset 
eueren  Schwur,  ‘ujunkom  ‘al-jisra’,  ebnasu  girtkoin!“ 

Wenn  jemand  den  Eilenden  noch  einmal  sagt:  „‘Eflehü,  ’eflehü!“ 
und  hinzufügt:  „‘Alejkom  girct  el-‘abcd  räSed!“  so  müssen  sie  absteigen 
und  etwas  annchmen. 

El-Kerak : 

Ha  jä  la  la  . . . 

O wie  manche  Frau  wendet  sich  von  ihrem  Gatten  ab, 
a kam  bejda’  ‘an  halilo  msnddi, 
wa  he  ja  la  la  . . . 

den  aufzustehen  von  seiner  Lagerstätte  heißt  die  Wonne  der  Beute, 
jikawwcmo  ledd  el-apna  min  manämo. 

Ha  hi  jä  la  la  . . . 

O wie  mancher  Jüngling,  dessen  Herz  durch  die  Entfernung  litt, 
a kam  sabi  dajjek  el-bo‘ad  sidro, 
wa  he  jä  la  la  . . . 

stirbt,  ohne  die  Wonne  der  Beute  genossen  zu  haben, 
jimiit  w leddät  el-arna  mä  dara  bo. 

Ha  hi  jä  la  la  . . . 
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O Mädchen,  wir  bringen  das  Gut  der  Feinde, 
ja  bint  mal  el-köm  hena  na£ibo, 
wa  he  jä  la  1a  . . . 

auf  Kamelen  und  Stuten  mit  wallender  Mahne, 

'ala-l-hegen  w-illa  mäjilät  el-ma'äref. 

Al-Hewdt:  Wenn  die  Sieger  mit  Beute,  käsebin,  zurüekkehren,  so 
gehen  ihnen  die  Frauen  und  Mädchen  entgegen,  und  die  Krieger  singen: 

Ha  hi  jä  la  la 
ha  hi  ja  ln  la 

Unsere  erste  Beute  besteht  aus  hohen,  festen  Kamelstuten, 
awwal  fidna  min  äamah  ed-dari. 

Ha  hi  jä  la  la 
wa  hi  jä  la  la 

Unsere  zweite  Beute  besteht  aus  langmähnigen  Pferden, 
w tani  fidna  min  mäjilät  el-maViref. 

Ha  hi  jä  la  la 
wa  hi  ja  la  la 

von  Gott  und  nicht  von  den  geizigen  Händen, 
min  nlläh  w lä  min  el-idcn  el-bahäjel. 

Ha  hi  ja  la  la 
wa  hi  ja  la  la. 

Damit  die  im  Kriegszuge  erbeuteten  Kamele  gut  gedeihen,  werden 
sie  mit  dem  Blute  eines  Opferkameles  bestriehen.  Das  Opfertier  heißt 
Gczür.  Wenn  es  geopfert  wird,  spricht  man: 

„Ihr  Lohn  und  ihr  Wert  gehört  unserem  Ahnherrn  N.,  agrha  w 
tawäblm  ila  giddna  flän!“ 

Mit  dem  Blute  werden  dann  der  Höcker,  cs-sanäm,  die  Knie, 
er-rukbe,  und  die  Kruppe  bestrichen. 

Bei  den  Sarärat  wird  von  der  Beute  ein  Nahire-Opfer  dargebracht 
mit  den  Worten: 

„Zur  immerwährenden  glücklichen  Beute,  dime  'a-l-föd  w as-saläme!“ 

Das  Blut  dieses  Opfertiercs  wird  auf  die  Höcker  der  erbeuteten 
Kamele  tropfenweise  fallen  gelassen,  und  zwar  so,  daß  das  Blut  zu  beiden 
Seiten  des  Hückers  herabfließt. 

Wenn  mehrere  Anführer  da  sind,  so  muß  jeder  'A|jid  sein  Nahire- 
Opfer  darbringeu,  kull  akid  jinl.ier  nahiru. 
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Dieses  Opfer  heißt  hei  den  £ulläm  el-'Ak.irc,  bei  den  Sa'idijjin 
und  den  IJewät  cn-Nahlre,  und  die  erbeuteten  Tiere  werden  mit  seinem 
Blute  bestrichen. 

Bei  den  Hanägre  wird  das  Akira-Opfer  dargebracht  mit  den  Worten : 

„Dies  ist  das  Sühnopfer  für  unser  Heil,  hddi  fedw  salämetna;“ 
mit  seinem  Blute  werden  der  Höcker  oder  der  Rücken  der  Schafe  und 
Ziegen  bestrichen. 

In  el-Kcrak  wird  nach  Rückkehr  vom  Bazw  mit  reicher  Beute 
dem  AbuTRamäm  ein  Opfer  dargebracht. 

Wenn  ein  Jüngling  das  erste  Kamel  geraubt  hat,  opfert  er  seine 
eigenen  Haare,  und  zwar  schneidet  er  von  seiner  Stirnlocke,  Vidle,  und  be- 
streut damit  das  Kamel,  damit  ihm  Allah  so  viele  sende,  als  Haare  da  waren. 

Der  Friedensschluß  geschieht  bei  den  $ljür  auf  folgende  Weise: 
Das  Oberhaupt  eines  Stammes,  ‘aüire,  sendet  zu  dem  Oberhaupte  des 
anderen  Stammes  einen  Mann  mit  dem  Friedensantrage.  Dieser  Friedens- 
bote heißt  al-Mirsäl.  Wenn  er  das  feindliche  Gebiet  betritt,  so  steht  er 
unter  dem  Schutze  des  Häuptlings,  zu  dem  er  gesendet  worden,  biwagh 
el-marsül  ilu.  Dieser  ist  für  ihn  verantwortlich,  und  niemand  darf  ihm 
etwas  antun.  Wenn  der  Mirsäl  beim  Häuptling  ankommt,  spricht  er: 

„O  N.,  ich  bin  Bote  des  N.  zu  dir,  ja  flän  ana  mirsäl  lak  min 
flün  . . 

Der  Sejh  weiß  schon,  um  was  es  sich  handelt,  und  wenn  er  ein- 
verstanden ist  und  die  Friedensvorschläge  vernehmen  will,  so  sagt  er: 

„Wir  geben  den  Frieden,  wie  ihn  gegeben  hat  N.,  Gott  Uber  ihn, 
hena  mu'tin  snlieb  mitl  mä  a'jäh  flän  'alejh  alläh!“ 

Nachher  wird  besprochen,  wo  sie  sich  zu  den  eigentlichen  Friedens- 
verhandlungen einfinden  werden.  Nachdem  dies  geschehen  ist,  kehrt 
der  Bote  zurück,  und  die  Häuptlinge  treten  zusammen.  Wenn  sie  einig 
geworden  sind,  sagen  sie: 

„Wir  und  ihr  sind  Freunde  bei  Gott,  der  keinen  Genossen  hat, 
und  vergraben  und  bestattet  soll  werden  alles,  was  unbekannt  und  be- 
kannt ist,  hena  w ijjäkom  säbeb  balläh  wa  lälu  äeriß  wa  l.iafär  wa  dafän 
‘ala  mä  raba  wa  bän.“ 

‘Azäzme:  Die  Häuptlinge,  £elid  es-snff,  sagen: 

„Das  Allerbeste!  T*b  w a{jäb 

Vergraben  und  begraben!  l.iafär  w dafän 

Ein  Berghang  ist  eingestürzt  auf  seinen  gurf  inhadam  'ala  ?ellu.“ 

Schatten! 
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Sa'ldijjin: 

„Eine  Hyäne  schadet  dem  Wolfe  nicht; 
begraben  und  beerdigt  soll  werden 
alles,  was  eine  Gereiztheit  verursachte. 

Ma  tjaba'a  tadibb  ed-dib 
hafär  w dafän 

'ala  mä  habbabat  w sabbabat.“ 


Teräbin:  Die  Häuptlinge  legen  ihre  Hände  Uber  einen  Säbel  und 
jeder  von  ihnen  sagt: 

„Ich  gebe  dir  (den  Frieden)  bei  Gott; 
den  Betrüger  soll  Gott  betrugen, 
ich  jedoch  werde  dich  niemals  verraten 
und  schließe  Frieden  mit  dir  Uber  alles,  was  geschehen  ist. 

‘Ajajtak  balläh 
w al-häjen  jaliünu  alläh 
inni  mä  'odet  abükak 
w ana  sälahtak  'am-raä  kazat  bu.“ 


Dann  wiederholt  jeder  von  ihnen: 

„Ich  will  Frieden  mit  dir  schließen. 

Ein  Abhang  ist  cingestürzt  auf  seinen  Schatten, 
begraben  und  bedeckt  soll  werden  alles,  was 
zwischen  beiden  Parteien  schwebt. 


W ana  sälahtak 
gorf  inhadam  'a-?illu 
hafär  wa  dafän  ben  at- 
tarfen.“ 


Bei  den  Hwe|ät  und  Sarärät  muß  der  Häuptling  der  Besiegten  barfuß, 
halbnackt  und  mit  unbedecktem  Haupt  vor  den  Sieger  treten  und  sagen: 

„Wir  haben  gesündigt  und  von  dir  kommt  Nachlassung,  ahlejna 
wa  minnuk  samäh.“ 

Der  Sieger  legt  ihm  dann  das  Kleid  und  Kopftuch  an. 

Wenn  bei  den  ‘Amürin  bei  dieser  Gelegenheit  die  Häuptlinge  mit 
ihrem  Gefolge  erschienen  sind,  setzen  sie  sich  in  zwei  Reihen,  und 
zwischen  sie  werden  ein  entblößtes  Schwert  nnd  eine  Schussel,  mashaf, 
mit  Brot  und  Fleisch  hingelegt. 

Sie  sollen  sich  entscheiden  entweder  fUr  den  Krieg:  das  Schwert, 
oder  für  den  Frieden:  die  volle  Schussel.  Wenn  sic  sich  für  den  Frieden 
entscheiden,  sagen  sie: 

„Wir  sind  Freunde,  so  wahr  Uber  euch  Gott  herrscht,  und  denVcrräter 
möge  Gott  verraten,  ehna  säheb  w wäliku  alläh  wu-l-häjen  jaljünu  lläh." 
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In  el-Kerak  legen  die  Häuptlinge  neben  die  volle  Schüssel  ihre 
Säbel,  reichen  einander  die  Hände  und  geloben  sich,  daß  sie  weder 
Verrat  noch  Falschheit  dulden  werden  bei  Gott,  dem  Allmächtigen, 
der  sich  nicht  beeinflussen  läßt,  jata'ätün  min  cl-bük  w al-ratra  billäh 
el-matin  illi  mä  jilin. 

Nach  dem  Friedensschluß  ist  der  Besiegte  Freund,  mülhto,  des 
Siegers. 

Berühmte  Schlachttage. 


Als  ruhmreiche  Schlachten  werden  von  den  Sa'idijjin  in  Liedern 
besungen: 

Der  Schlachttag  von  el-'Araba,  nahär  el-'araba ; die  Sa'idijjin  wurden 
von  den  Ma'äze  geschlagen.  Der  Tag  von  el-Oeb,  nahär  el-geb;  die 
Ma'äze  wurden  geschlagen.  Der  Tag  von  el-Amaz;  die  Ma'äze  wurden 
geschlagen.  Der  Tag  von  en-Nubbnr;  die  Ma'äze  wurden  geschlagen. 

Bei  den  §lmr  heißen  berühmte  Schlachttage  Kown.  Bekannt  sind 
folgende: 

Im  Jahre  1895  jowm  kown  as-Sahale.  Damals  überfielen,  rärö, 
die  f?lmr  unter  Träd  ihn  Zeben  die  Rwala  und  tüteten  ihnen  10  Mann 
und  4 Pferde,  arba'a  bejl.  Nachmittags  bekamen  die  Itwala  Unterstützung, 
warfen  sich  von  neuem  auf  die  Sbür,  jautahühom  faz'e,  tüteten  ihnen 
40  Mann,  ragol,  und  nahmen  ihnen  14  Pferde  und  100  Kamele,  delul. 

In  demselben  Jahre  jowm  kown  al-Hala’,  wo  die  Sbür  siegten. 

Im  Jahre  1890  jowm  kown  al-IIezim,  wo  Talül  ihn  el-Fäjez  die 
Rwala  schlug. 

Im  Jahre  1897  jowm  kown  el-t?üta,  wo  unter  der  Anführung  des 
Rumejb  ibn  nl-Fäjez  die  Sbür  die  Rwala  besiegten. 

Im  Jahre  1899  jowm  kown  Der'ät  und  jowm  kown  al-Azrak.  Die 
Sbür  wurden  angeführt  von  ihrem  obersten  Kriegsherrn  Träd  ibn  Zeben 
und  besiegten  die  verbündeten  Truppen  der  Rwala  und  Ibn  Gendcl. 

Die  Teräbin  nennen  den  Schlachttag  Nahär  und  erwähnen  aus 
ihren  Kriegen  mit  den  Tijäha  und  'Azäzmc: 


Nahär  abn  Sammära,  die  Tijäha  blieben  Sieger; 


al-'Aräljib, 
Senek, 
ol-Kejsijje, 
knz  Maswi, 
e?-Zäherijje, 


räbin  besiegt. 


Teräbin  „ v 

Tijäha  „ „ 

Teräbin  „ „ 

‘Azäzme  wurden  von  den  Teräbin  besiegt, 
„ und  Tijäha  wurden  von  den  Te- 
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An  jedem  Lagerfeuer  wird  von  den  berühmten  Schlaclittagen  er- 
zählt, und  die  Gedichte  darüber  werden  rezitiert.  So  notierte  ich  bei 
verschiedenen  Stämmen  verschiedene  Schilderungen  einzelner  Ijazw-Züge, 
die  ich  hier  im  Auszuge  wiedergebe: 

Sljür:  Vor  etwa  30  Jahren  (etwa  1870)  wollte  der  WAli  von 
Damaskus  die  fruchtbare  Oase  al-Gßf,  die  dem  Ihn  Itusid  gebürte,  be- 
setzen. Eine  türkische  Armee  unter  Oberbefehl  des  Mhammad  Sa'id 
Rasa,  Großvaters  des  jetzigen  H Agg-Anführers  Sa'id  Bäsa,  folgte  dem 
w.  Sirhän,  besetzte  alle  Dörfer  nnd  endlich  auch  die  Stadt  al-Göf.  Die 
Bcduinenstilmme  waren  geteilt.  Einige  unterstützten  die  Türken,  andere 
verhielten  sich  passiv.  Von  den  §J}ür  zogen  die  Zeben  und  llljejä  mit 
den  Türken  nach  al-Göf,  da  sie  hofften,  daß  sie  sich  nach  der  Vertrei- 
bung der  Türken  dort  würden  niederlassen  können.  Das  Geschlecht 
al-Fäjez  blieb  zwar  neutral,  doch  war  vom  Fürsten  Fendi  ibn  al-Fäjez 
bekannt,  daß  er  ein  treuer  Anhänger  der  alten  Herren  von  al-Göf  sei. 
Deshalb  wurde  er  in  Folge  von  Machinationen  des  Uejfalläh  al-Mör,  des 
Häuptlinges  der  Hkejä,  abgesetzt,  die  al-Fäjez  aus  ihren  Weideplätzen 
vertrieben,  und  die  Hkejs  und  Zeben  schalteten  nach  Belieben. 

Doch  nach  drei  Monaten  mußte  Mhammad  Sa'id  IiAsa  al-Göf  und 
das  ganze  wädi  Sirhän  räumen,  und  al-Fäjez  bemächtigte  sich  wieder 
der  Oberherrschaft. 

Im  Jahre  1893  fand  ein  Kampf  zwischen  den  Sljör  und  ‘Adwän 
in  der  Nähe  von  Ziza  statt.  Hier  fiel  Sa'üd  ibn  Tal  Al  ibn  al-Fäjez. 
Die  Adwän,  wie  überhaupt  die  BelkAwijje,  sollen  treulose  Menschen 
sein.  Im  Jahre  1892  übten  sie  an  den  §bör  Verrat,  indem  sie  den  Ibn 
Sa'län  anzeigten,  daß  die  $bür  auf  einem  Kriegszuge  begriffen  und  ihre 
Herden  infolgedessen  leicht  zu  erbeuten  seien.  Um  sich  zu  rächen  über- 
fielen die  §b'lr  sie  an  einem  Morgen,  sabahnähom  subeli,  nordwestlich 
von  Salbftd  und  trieben  ihre  Maultiere,  Esel,  Kühe  und  Schafe  südwärts. 
Die  'Adwän  suchten  und  fanden  in  anderen  Lagern  Hilfe  und  verfolgten 
die  Sljiir,  welche  mit  den  Schafen  nur  langsam  vorwärts  kamen.  Bei 
Ziza  wurden  sie  cingeholt.  Die  Sbdr  verteidigten  die  Schafe,  bis  die 
übrige  Beute  recht  weit  voran  war.  Nachdem  sie  drei  'Adwän  getötet 
hatten,  gaben  sie  die  Schafe  preis,  eilten  den  übrigen  nach  und  brachten 
glücklich  die  Kühe,  Maultiere  und  Esel  in  ihr  Lager,  welches  sich  bei 
al-l.Iafira  befand. 

Im  Mürz  1897  unternahmen  die  $ljür  mit  den  Sarärät  auf 
300  Pferden  und  G00  Kamelen  einen  linzw-Zug  gegen  die  'Ejäl  as- 
Sibe.  Es  gelang  ihnen,  ihr  Lager  des  Nachts  zu  überfallen,  da  die 
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Männer  ebenfalls  auf  einem  Razw-Zuge  begriffen  waren.  Die  Knaben, 
Greise  und  Frauen,  die  sich  verteidigten,  wurden  getötet,  einigen 
schwangeren  Frauen  wurde  von  den  Sarärät  der  Leib  nufgeschlitzt  und 
mehrere  Mädchen  vergewaltigt.  Mit  reicher  Beute  kehrten  sie  zurück. 
Doch  begegneten  sie  auf  der  Rückkehr  einer  großen  Abteilung  der 
Beni  Sa'län,  der  Freunde  der  SSbe,  wurden  umzingelt  und  besiegt.  Alle 
Männer  der  Sarärät  wurden  niedergemacht,  die  $l>ür  nackt  ausgezogen 
und  entlassen  mit  den  Worten:  „Geh,  melde  es!  rul»,  fiabber!“ 

Teräbin:  Vor  30  Jahren  (etwa  1872)  tötete  Dahsan  abu  Sitte  den 
Häuptling  Muhammad  as-$(ifi  und  floh  mit  seinem  Geschlechte  zu  den 
Tijüha.  Die  übrigen  Geschlechter,  angeführt  von  I.lammad  as-Süfi,  dem 
Sohne  des  Getöteten,  überfielen  die  Tijäha.  Diese  stellten  sich  ihnen 
unter  Zäre‘  al-Hzcjjel  entgegen,  und  es  kam  in  ard  abu  Sammära, 
nördlich  von  F{ejs,  zum  Kampfe,  sar  al-kown.  Die  Teräbin  mußten 
fliehen,  §är  cl-wagh  ‘a-t-teräbin,  und  es  fielen  von  beiden  Seiten  „etwa 
200(!)Mann“,  zalame. 

Nach  zwei  Monaten  überfielen  die  Teräbin  ihre  Feinde  bei  al- 
‘Aräljtb  in  al-Gebel  (von  Hebron)  und  die  Tijäha  wurden  geschlagen.  Es 
fielen  „etwa  600(1)  Mann“.  Doch  nach  kurzer  Zeit  verbündeten  sich  die 
Tijäha  mit  Regierungstruppen  von  ftazze,  überfielen  die  Teräbin  südöst- 
lich von  teil  el-Färe‘e,  beim  bir  Scnek,  schlugen  sie,  und  „etwa  200  Mann“ 
blieben  auf  dem  Kampfplatze. 

Nun  bildeten  die  Tijäha,  \AzAzme  und  Kejsijje  einen  Bund  und 
wollten  die  Teräbin  verdrängen.  Diese  siegten  jedoch  bei  H weife,  wo 
„gegen  600(!)  Mann“  fielen,  zwangen  die  Kejsijje  zum  Frieden  und  nahmen 
den  'Azäzme  das  Gebiet  es-Sirr  und  el-IJbera.  Die  ‘Azäzme  und  Tijäha 
raubten  ihnen  viele  Kamele  und  Schafe  und  schlugen  sie  am  koz  Maswi, 
bei  eS-Swel,ii  und  (j.  abu  Zakäkih.  Nach  vier  Jahren  errangen  jedoch 
die  Teräbin  einen  entscheidenden  Sieg  bei  e?-£äherijjc,  wo  „70  Mann“ 
fielen.  Nun  lud  die  Regierung  die  Häuptlinge  zur  Verhandlung  und 
sperrte  sie  ein,  bis  sic  Frieden  schloßen. 

Die  'Afäwnet  el-Kerak  unternahmen  im  Juli  1898  einen  Razw-Zug 
in  die  Gebiete  Neged  el-'arid,  östlich  von  Ihn  Raäid.  Sie  ritten  aus- 
gezeichnete Kamele,  waren  43  an  der  Zahl  und  machten  gute  Beute, 
mit  der  sie  zurückkehrten.  Da  sie  die  gewöhnlichen  Wege  meiden 
mußten,  verirrten  sie  sich  in  der  Wüste,  und  bald  ging  ihnen  das  Wasser 
aus.  Sieben  Tage  und  sieben  Nächte  blieben  sie  ohne  Wasser.  Sie  sogen 
den  Tau  aus  ihren  Kopftüchern.  Fünf  von  ihnen  starben  vor  Durst. 
Andere  schlachteten  ihre  Knmcle,  öffneten  ihnen  den  Bauch  und  tranken, 
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was  sie  an  Flüssigkeit  im  Fort  fanden.  Die  Eingeweide  des  Kameles 
wurden  über  Nacht  liegen  gelassen,  wurden  kühl,  das  Wasser  klärte 
sich  und  wurde  genießbar.  Aber  bald  verspürten  sie  neuen  Durst. 
Einige  waren  schon  fast  wahnsinnig.  Sie  stießen  ihr  krummes  Messer 
in  die  Brust  ihres  Kameles,  umklammerten  seinen  Hals  und  tranken 
gierig  das  ausströmende  Blut  des  niederbrechenden  Tieres.  Alle  diese 
storben,  weil  sie  das  heiße  Blut  des  Kameles  nicht  verduuen  konnten. 
Andere  warfen  sich  auf  das  tote  Tier,  öffneten  seinen  Bauch  und 
tranken  sofort  die  schmutzige  Flüssigkeit  in  seinem  Fart.  Auch  diese 
starben.  Diejenigen  jedoch,  welche  das  kalte,  geklärte  Wasser  des  Fart 
tranken,  blieben  am  Leben.  Sie  verkrochen  sich  je  zwei  in  die  tiefen 
Sattelsäcke,  Mczäwcd,  und  kümmerten  sich  weiter  um  die  Kamele  nicht. 
Diese  brachten  sie  endlich  zu  einem  Wasser.  Die  kräftigsten  von  den 
Männern  schleppten  die  Ohnmächtigen  zum  Wasser,  und  gossen  ihnen 
Wasser  in  den  Mund;  es  kehrten  14  Mann  zurück. 

Die  I.Iwetät  führten  die  größten  Kriege  mit  den  Bewohnern  von 
el-Kerak  oder,  wie  sie  nach  dem  herrschenden  Gesehleehte  benannt 
werden,  mit  den  Megälje. 

Vor  etwa  56  Jahren  wurden  die  I.Iwetät  von  den  Megälje  und 
ihren  Verbündeten,  den  Bewohnern,  ahl,  von  Söbak  und  anderen  so 
bedrängt,  daß  sie  in  die  Gebiete  der  Teräbin  auswandern  mußten.  Dort 
hielten  sie  sich  jedoch  nur  ein  halbes  Jahr  auf,  und  kehrten,  als  unter 
den  Verbündeten  Streitigkeiten  ausbrachen,  wieder  zurück. 

Im  Jahre  1877  kam  es  zu  einer  großen  Schlacht.  Von  den  Megälje 
zeichneten  sich  am  meisten  aus  Misleh,  Färes,  Haiti,  Darawis,  ’Obejd 
ej  j'uruk  und  Nawwäs;  von  den  I.Iwetät  ’Ejsa  ihn  ‘Abdallah,  sein  Bruder 
IJscn,  Mhummad  abu-J-Tjür,  sein  Bruder  Salem,  A'fejS,  Nassär  ihn  ‘Awde, 
Slimän  rä‘i  al-Gedwa,  Färes  ihn  Gäzi,  Harb  abu  Täjeh  und  andere. 
Die  IJwetät  blieben  Sieger. 

Die  I.Iwetät  unternehmen  jedes  Jahr  Kriegszüge,  iazw,  gegen  die 
Ihn  Sa'län,  Snmmar,  Alajde,  al-Fafcr,  Wlud  ‘Ali,  Beli  und  andere. 

Im  Jahre  1897  unternahmen  sie  mit  400  Kamelen  und  110  Pferden 
unter  Anführung  des  Salem  ihn  Dijäb  einen  großen  Kriegszug  in  die 
Gebiete  der  Samrnar  und  brachten  52  Stuten  und  „unzählige“  Kamele 
zurück. 

El-Kerak:  Im  Jahre  1866  beunruhigte  lyublän  eä-Snwäwre  mit 
einem  Trupp  verwegener  Gesellen  von  et  j'afile  das  Gebiet  von  el-Kerak. 
Er  überfiel  kleinere  Lager,  Tennen,  Herden  und  nahm  alles,  was  er 
nehmen  konnte.  Dies  alles  tat  er  in  einer  Zeit,  wo  zwischen  el-Kerak 
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und  et-’I  afilc  Frieden  herrschte.  Der  Fürst  von  el-Kerak  Muhammed 
el-Megalli  schickte  Boten  zum  Oberhäuptling  von  ot-j'afile,  'Abdallah  ihn 
Mhammed  el-'Awrün,  und  ersuchte  ihn,  zu  veranlassen,  daß  lyublän 
alles  Geraubte  zurüekgebe  und  keinen  neuen  Überfall  unternehme. 
'Abdallah  erklärte  dem  Boten: 

„Ich  kann  ihn  davon  nicht  abhalten  und  werde  von  ihm  nichts 
erhalten,  Iä-kder  amna'o  w 1A  uhassel  minno  si.“ 

Da  geriet  Mhammed  in  Zorn  und  sandte  sofort  Boten  zu  Muhammed, 
dem  Oberhiluptlinge  der  Beni  'Atijje,  die  in  el-l.Iarra  lagern,  bat  ihn  um 
Hilfe  und  bot  ihm  einen  Teil  des  Gebietes  von  et  Tafile  an.  Muhammed 
ihn  Atijje  benützte  gerne  diese  Gelegenheit,  ein  besseres  Land  zu  er- 
werben und  rüstete  sich  zum  Kriege.  Auf  die  Kunde  davon  sammelte 
auch  der  Fürst  von  el-Kerak  seine  Krieger,  und  sie  zogen  gegen  et-Tafile. 

Die  erste  Nacht  brachten  sie  in  cl-'Ajna  zu,  die  zweite  bei  el-‘Alija, 
wo  der  Zugang  zum  Wasser  bequemer  war,  und  die  dritte  bei  'Abür, 
wo  sic  Zelte  aufschlugen. 

Von  da  sandte  Muhammed  einen  neuen  Boten  zu  ‘Abdallah  und 
verlangte  von  ihm  die  Zahlung  der  IJawa  zum  Zeichen,  daß  er  die 
Oberherrschaft  el-Keraks  anerkenne.  Doeh  'Abdallah  wies  dies  zurück 
und  befestigte  sein  Kriegslager  auf  dem  Rücken  von  Zöbar.  Unterdessen 
vereinigten  sich  die  Beni  "Atijje  mit  den  Kerakijje  und  lagerten  auf  der 
Hochebene  Gelädät,  östlich  von  Busejra.  Als  die  abweisende  Antwort 
‘Abdallahs  bekannt  geworden,  bemächtigte  sich  nller  große  Kampflust, 
und  Slirnün  ihn  Mhammed  cl-IIcdajät  schwor,  sieh  entweder  von  seinem 
•Säbel  zu  trennen  oder  ct-'j'afile  zu  züchtigen. 

An  der  Spitze  des  zum  Angriff  geordneten  Heeres  schritten  die 
Christen  von  el-Kerak,  angeführt  vom  Fürsten  Mhammed  el-Megalli.  Am 
meisten  zeichneten  sich  aus  Salem  ihn  ‘Abdelkäder  el-Megalli,  Saläme  ihn 
Aznra  el-Kerädäe,  Salem  el-Egfetäm,  l.Iarrän  von  den  ‘Amr  und  Sahn 
el-IJämed  von  den  Beni  Saljr. 

Nach  stundenlangen  Kämpfen  gelang  es  den  Kerakijje,  die  F einde 
aus  ihrer  starken  Position  zu  vertreiben,  und  diese  flohen  in  ihre  Stadt 
el-ücbül,  welche  sie  auch  et  j’fde  nennen,  w harabü  ila  medintom  cl-gebäl 
illi  hi  et-tfilc. 

Die  Kerakijje  besetzten  dann  das  Dorf  el-'Ejma,  plünderten  cs 
und  umzingelten  et  jfde.  Als  sie  nach  vielen  blutigen  Verlusten  sahen, 
daß  sic  die  feste  Stadt  nicht  einnchmen  könnten,  drohten  sie,  die 
Oliven-  und  Feigenbäume  zu  verbrennen.  Da  verließ  ‘Abdallah  die 
Stadt,  kam  in  das  Lager  der  Kerakijje  und  bat  um  Frieden.  Der 
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Frieden  wurde  ihm  unter  recht  schweren  Bedingungen  gewährt:  er 
sollte  die  in  et-'l'filc  befindlichen  Kanonen  (aus  der  Zeit  des  Ibrahim  Basa) 
ausliefern,  die  Kriegskosten  zahlen  und  die  Häwn-Abgaben  jährlich  ab- 
flthren. 

Nun  kehrten  die  Kerakijje  nach  Hause  zurück.  Sie  hatten  zwar 
gesiegt,  aber  der  Kampf  hatte  auch  ihre  Reihen  stark  gelichtet,  so  daß 
der  Empfang  kein  jauchzender  war,  denn  in  jeder  Familie  hntten  die 
Frauen  den  Tod  eines  Blutsverwandten  zu  beklagen.  Infolgedessen 
herrschte  in  el-Kerak  große  Not  an  jungen  Männern,  und  die  Mädchen 
wurden  den  Heiratslustigen  fast  ohne  jeden  Brautpreis  angeboten. 

'Abdallah  el-'Awrän  brachte  einen  Teil  der  Kriegsentschädigung 
nach  el-Kerak  und  das  Übrige  sollte  er  einigen  Häuptlingen  der  Megälje 
in  et  Tfile  übergeben.  Von  diesen  gefolgt,  kehrte  er  zurück  und  kam 
nach  cl-'Aräk,  wo  er  übernachtete.  Die  Bewohner  von  el-‘ Aräk  über- 
häuften ihn  mit  Freundlichkeit,  ohne  sich  um  die  Anwesenheit  ihrer 
Herren,  der  Megälje,  zu  bekümmern.  Dadurch  wurden  diese  mißtrauisch, 
wollten  in  der  Frühe  von  den  'Aräkijje  nichts  aunehmen  und  verlangten 
sofortige  Abreise.  'Abdallah  folgte  ihrem  Wunsche,  doch  erst,  nachdem 
er  gefrühstilckt  und  von  den  'Aräkijje  herzlichsten  Abschied  genommen 
hatte.  Unterwegs  wollte  er  bei  den  Megälje  Fürsprache  einlegen  für  die 
'Aräkijje  und  sagte  zu  IJalil  ibn  Mustafa  el-Megalli: 

„Die  Bewohner  dieser  Dörfer  (Kutrabba,  el-'Aräk,  Hanzira)  be- 
schweren sieh,  daß  ihr  ihnen  zuviel  nufbürdet.“ 

Mit  den  Worten:  „Wer  bestellte  dich  zum  Richter  zwischen  mir 
und  ihnen,  daß  du  Recht  sprichst,  min  aljiämnk  kä'Ji  beni  w benhom 
litanijof  el-hukülf?“  stieß  ihm  IJalil  seine  Lanze  in  die  Bauchgegend. 
Die  Lanze  blieb  in  der  Wunde  stecken,  und  'Abdalläh  sprengte  samt 
ihr  davon.  Doch  Färes  el-Megalli  holte  ihn  ein  und  schoß  ihn  nieder. 
Nun  w’urden  auch  die  übrigen  Begleiter  'Abdallähs  niedergcmctzclt. 

Die  Kerakijje  sammelten  sich  zu  einem  neuen  Kriegszuge  gegen 
e(-rJTdc,  überrumpelten  die  Stadt,  zerstörten  die  Befestigungen,  vertrieben 
die  Bewohner,  siedelten  neue  Kolonisten  an  und  traten  alle  Weideplätze 
den  ’Atäwnc  ab.  Allein  nachdem  die  Hauptmacht  der  Kerakijje  diese 
Gebiete  verlassen  hatte,  unternahmen  die  vertriebenen  Bewohner  im 
Vereine  mit  den  Hwetät,  unter  deren  Schutz  sie  sich  gestellt  hatten, 
stete  Einfälle  in  ihre  Heimat,  beunruhigten  die  Kolonisten  wie  die 
'Atäwne,  so  daß  sie  sieh  genötigt  sahen,  el-Gebäl  zu  verlassen,  welches 
dann  die  alten  Bewohner  wieder  in  Besitz  nahmen.  Dieser  Kriegszug 
wird  in  folgendem  Gedichte  geschildert: 

26* 
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1.  0 Junge,  sattle  mir  das  Reitkamel, 
schnüre  mir  den  Riemen  auf  dem  Paßgänger 

2.  gib  her  deinen  Sattel,  und  ich  werde  es  satteln, 
falls  du  dich  auf  diese  Arbeit  nicht  verstehst. 

3.  Begib  dich  zun»  Zelte  des  Megalli 

nach  deinem  Aufbruch  vom  Hause  des  'Awran.1 

4.  Muhammed  (el-Mcgalli)  ordnete  seine  Truppen, 
sie  sammelnd  aus  allen  Weltgcgenden. 

5.  Die  erste  Nacht  (brachten  sie  zu)  in  el-'Ajnu, 
steigend  von  allen  Orten  herab, 

ü.  und  die  zweite  Nacht  (brachten  sie  zu)  in  el-'Alija, 
wo  zu  uns  kam  Nachricht  von  Ihn  Adwän. 

7.  Muhammed  ritt  mit  seinen  Truppen 

durch  die  Reihen  der  Krieger  an  ihrer  Spitze  wie  ein  Sul|An. 

8.  Den  ersten  Boten  schickten  wir  (mit  der  Botschaft): 

Abdallah,  komme  doch  unter  dem  Schutze  des  Schwures.“3 

9.  Slimän  schwur,  sich  von  seinem  Säbel  zu  scheiden, 

falls  er  die  Mauern  (von  epTafile)  nicht  bestürmen  werde.3 

10.  Ich  will  es  nicht  beteuern  bei  meinem  Nacken, 

doch:  so  Gott  wahr  ist,  ich  lechze  nach  den  Bauern  von 
cl-Gbal  (et  Tfdc). 

11.  Die  dritte  Nacht  liezogen  wir  ein  Lager  und 
schlugen  Beduinen-Zelte  auf. 

12.  Den  zweiten  Boten  schickten  wir  (mit  den  Worten): 
„Schau:  die  Zusammenkunft  (findet  statt  auf)  ras  el-Knän.“4 

13.  Als  wir  el-Knän  erreichten, 

waren  unsere  Mäntel  Schutzmauern  vor  den  Kugeln. 

14.  (Es  ertöne)  ein  Jubelgeschrei  zu  Ehren  der  ‘Amr, 

wie  haben  sie  (ihre  Stuten)  angespornt  auf  dem  Kriegsplatze! 

15.  Es  erhob  sich  gelber  Staub, 

und  den  Mnezel  tötete  Snmman  (‘Amr). 

IG.  (Es  ertöne)  ein  Jubelgeschrei  zu  Ehren  des  l.larräne  ('Amr), 
(durch  dessen  Mut)  ließen  (die  Feinde)  auf  allen  Seiten  nach. 

17.  Es  fiel  der  Sohn  des  Tawäb, 
bediene  dich,  o du  hungriger  Aasgeier! 

18.  O die  christlichen  Schützen, 

o die  Donnerklänge  am  Anfänge  des  (lamis. 

19.  Salem,  Sohn  des  Egfetäm  ('Amr) 

brüllt  vom  Rücken  des  Fregän  (Hengstes!. 
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20.  Snlame,  Sohn  des  'Azära  (Kanidse  in  Mndaba), 
verdient  das  Kleid  des  Töman 

21.  oben  auf  der  schönen  Schimmelstute, 

die  du  nicht  unterscheiden  kannst  wegen  des  Rauches. 

22.  Salem,  Vater  des  Füres, 

der  verdient,  daß  (für  ihn  frische  Bohnen)  stampft  der 
Kaffeesieder, 

23.  erbeutete  die  Schimmelstute,  die  sich  ihm  näherte, 
und  welche  ‘Alejjän6  reiten  könnte. 

24.  Lasset  das  Jubelgeschrei  ertönen  zu  Ehren  des  Vaters  des 

Säleh  6 

am  Tage  der  Zusammenkunft  beider  Häuptlinge. 

25.  §ahn,  ein  Jllngling  von  den  l.Iämed, 
beschirmte  sie  mit  dem  Säbel. 

26.  Slimän  sagt  zu  Salarne:7 

„Wir  haben  ausgeglichen  die  schwebende  Schuld.“8 

27.  l.lamwän  sagt  zu  Salämc: 

„Wir  erbeuteten  die  Kanonen,  die  (in  eJ-Tafile)  waren.“ 

28.  Aber  — wenn  wir  schon  von  der  Niederlage  bei  Zöbar  reden  — 
belehre  mich,  welcher  ist  denn  der  Preistarif  der  Frauen? 

20.  Wer  vorher  hohen  Preis  verlangte, 
überläßt  (sie)  ihm  heute  ohne  Preis. 

30.  ’j’arfa’  läßt  den  I.Iegäja  die  Kriegsparole  ertönen: 

Wohin  gingen  die  Trinker  im  Diwan? 

31.  Als  die  I.Iegäja  zurückkehrten, 

brachten  sic  erbeutete  Stuten  ohne  Halfter. 

32.  Schauet  meine  Augen,  o das  Schießpulver, 
o feuchte  Nebel,  die  den  Knän  bedecken. 

33.  Die  Schimmel  wurden  schwarz, 

gleich  ob  du  sie  mit  flüssigem  Pech  beschmiertest. 

34.  Das  öefolge  des  Sbeh  ihn  üüzi9 
leuchtet  wie  die  roten  Mohnbliiten. 

35.  Die  Beni  'Atijje  trieben  die  Kamele  so  an, 
daß  die  Kamelinnen  Frühgeburten  erlitten. 

1 Er  war  von  Mbammod  el-Mgalli  zu  'Abdallah  ol-'Awrän,  dem  Häuptlinge 
on  ot-Taftle  geschickt,  um  diesem  den  Krieg  zu  erklären. 

3 Um  über  den  Frieden  zu  verhandeln,  was  er  jedoch  nicht  tut. 

3 Slimän  ihn  Mhammed  el-Hudäjät. 
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4 'Abdallah  wollte  keine  Zusammenkunft;  er  besetzte  die  Anhöhen  de»  riis  ol- 
Knfin  und  errichtete  für  je  5 — 6 Kriogcr  eine  Umfriedung  aus  Steinen,  von  wo  aus 
sie  schießen  konnten.  Mohammed  teilto  seine  Truppen.  Die  mit  Gewehren  versehenen 
Fußgänger  mit  den  Christen  von  el-Kerak  au  der  Spitze,  sollten  sich  von  Nord  und 
Süd  den  Stellungen  der  Feinde  nähern,  wogegen  die  Reiter  von  Osten  angreifen 
sollten.  Als  diese  zauderten,  trat  der  anwesende  Seher  hervor,  versprach  ihnen  den 
Sieg  und  erötTnete,  daß  ihnen  auch  der  Wind  helfen  würde,  der  sofort  von  Osten 
wehen  und  den  Feind  blenden  würde.  Da  unterdessen  die  Schützen  weit  vorgedrungen 
waren,  stürmten  auch  die  Reiter  die  Stellungen  des  Feindes,  und  der  Wind  half  ihnen. 

4 'Alejjän,  ein  berühmter,  heilig  verehrter  Krieger. 

* Mbammed,  Häuptling  der  Mgalje. 

7 Waren  Verwandte  und  beide  von  den  IJegaja. 

• Die  Blutrache  an  den  Bewohnern  von  et-Tfüe. 

9 Hwetät  waren  mit  Tafilo  verbunden. 


1.  Ja  walad  »idd  ed-delül 
fiarreb  min  fök  er-rnhwnn 

2.  hat  eädädak  waSiddo 

cn  kän  innak  bisnn'a  i'aämnn 

3.  telfi  ‘nla  bet  emgalli 
mnkamak  ‘an  dar  el-‘awrän 

4.  mhammad  gurrnd  egrüdo 
lemlcmha  min  kull  elarkün 

5.  awwal  leie  bil-  ajna 
tamäjel  min  kull  el-amkün 

C.  wa  täni  leie  bil-‘älije 
wa  güna  ‘elm  ihn  ‘adwan 

7.  mulmmmad  kata'  bignüdo 
‘asaier  bawwalhom  suljän 

8.  awwal  täreä  dnzzenüh 
’abdallüh  eljbel  bil-iraän 

9.  slimän  (nllak  min  sefo 
l'ör  juhäsen  bil-lietün 

10.  ma  widdi  ashed  bii-kubti 
l.iakk  alläh  anharn  flüh  el-gbül 

1 1 . talet  lelet  istadarna 
banena  bujüt  el-'orban 

12.  täni  {üreä  dazzenüh 
tara-l-mi'äd  ras  el-knnn 

13.  jöm  ?irna  bil-knän 

w ‘abina  ‘an  el-bizr  lictän 

14.  ja  zarrütan  bil-'amr 

in  fahlmkühon  bil-midän 


15.  aürat  ‘ag^e  safra’ 

wa  mnezel  jidbahenno  Sn  mm  An 

16.  ja  zarrütan  bil-harränc 

lan  baffat  min  kull  el-arkän 

17.  waka‘  walad  ct-twäbi 
eflel.i  jä-Hür  el-gi'än 

18.  jä  bärüd  cn-nasnra 

jä  ra'üden  bawwnl  el  hamsän 

19.  sälem  walad  el-E&fetäm 
jinbam  ( jinher)  min  fök  fregän 

20.  salüme  walad  ‘azara 
jistAhel  malbüs  et-toniän 

21.  min  fük  zerka’  pdile 

mä  t'azelha  min  ed-duhljän 

22.  sälem  jä  nbn  färes 
jistähel  dalfk  el-kahwegnn 

23.  gab  ez-zerka’  tbarrat  lo 
tisleli  l.iejälo  li'lejjän 

24.  jä  zarrütan  bnbu  süleh 
jom  mukübel  es-äeJjAn 

25.  sahn  walad  ibn  l.iämed 
‘ajja  ‘alcben  bil-mleljän 

26.  slimän  jikül  lisaläme. 
halasna  bid-din  illi  kän 

27.  hamwän  jikül  lisaläme 
gibna  mudäfe'nn  illi  kän 

28.  nmma  dablia  bizobar 
‘allemni  wes  si'r  en-niswän 
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29.  illi  kablan  tapilla' 
el-jöm  jirbi  blA-t-tamän 

30.  tarfa  tin{m  el-hegaja 

wen  rühü  äarräbet  ed-diwAn 

31.  el-hegAja  jöm  raddü 
gäbft  el-kläje'  bilA  arsAn 

35.  beni  ‘atijje 
w al-bel  ra 


32.  Suf  'ujüni  ja-1-melh 

ja  rwajja  yaäat  cl-knAn 

33.  el-(tel  cz-zurk  radat  sftd 
‘eddak  dähenha  bkuträn 

34.  ’ gami'  sbel.i  ibn  gazi 
jinftr  mitl  cd-dedAljAn 

zzü-l-ibl 
t el-hcrnn. 


Im  Jahre  1807  unternahmen  die  Häuptlinge  IJalil  el-Megalli  von 
cl-Kernk  und  Msallam  e(J-I.larAbc'e  von  den  l.lamäjde  mit  72  Reitern 
einen  Rnzw-Zug  gegen  die  Na'emAt.  Sic  versteckten  sich  in  der  Nahe 
ihres  Lagers,  überfielen  in  der  Frühe  ihre  Herden,  trieben  sic  weg,  wurden 
aber  verfolgt  von  60  Kriegern  der  UegAjn-Na'ömAt  unter  Führung  der 
Brüder  Shejinän  und  Sa‘id  el  Marä'je,  die  allein  Pferde  ritten.  Die  ver- 
bündeten Kcrakijje  und  l.lamäjde  legten  den  Verfolgern  einen  Hinterhalt 
und  metzelten  alle  nieder.  Nur  dem  Shejmän,  der  fünf  Kcrakijje  tötete, 
gelang  es,  obwohl  er  45  Wunden  hatte,  zu  entkommen.  Ebenso  tapfer 
verteidigte  sieh  sein  Bruder  Sa'ld,  der  mehrere  Kcrakijje  niederschlug. 
Da  griff  ihn  Misleh  el-Megalli  an  und  durchbohrte  ihn  mit  seiner  Lanze. 

Im  Jahre  1873  zogen  die  verbündeten  Kerakijje  und  I.Iegäja  gegen 
die  I.IwejAt.  Ihr  Anführer  war  Halil  el-Megalli.  Bevor  sie  den  Paß  el- 
Bäher  hinaufritten,  entsendeten  sie  Aufklarer,  'ujün,  und  diese  kehrten 
nach  einiger  Zeit  mit  der  Meldung  zurück,  große  Staubwolken,  zölAt, 
im  Süden  gesehen  zu  haben.  Man  war  der  Meinung,  daß  es  die  Kamel- 
herden der  l.Iwetat  seien,  und  so  ritt  man  schnell  den  Bäher-Paß  hinauf. 
Oben  angclangt  sahen  sie  jedoch  zur  größten  Bestürzung  auf  der  Ebene 
einen  starken  Reitertrupp,  in  dem  sie  bald  llwejnt  erkannten,  die  auf 
einem  Razw-Zugc  gegen  el-Kerak  begriffen  waren.  Zwischen  beiden 
Truppen  entspann  sich  nun  ein  blutiger  Kampf. 

Die  Stute  des  Sijüh  el-Ratjän  von  den  SalAjta  stürzte,  von  einer 
Lanze  getroffen,  und  SijAh  verlor  im  Sturze  seine  Lanze.  Sofort  zog  er 
den  Säbel  und  verteidigte  sein  Leben,  w sar  judäfe'  ‘an  nafsih.  Dies 
sah  sein  Bruder  ‘Otmän  und  sprang  ihm  sogleich  zu  Hilfe;  doch  auch 
seine  Stute  wurde  durchbohrt,  er  stürzte  neben  seinem  Bruder  und  ver- 
teidigte sich  mit  der  Lanze.  Beide  fielen,  von  dem  Säbel  des  Hweti 
namens  I.Iarb  abu  Täjeh  getroffen.  Die  Kerakijje  mußten  fliehen  und 
nur  der  Tapferkeit  des  pialil  el-Megalli  hatten  sie  es  zu  danken,  daß 
sie  nicht  aufgerieben  wurden. 
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Im  Jahre  1877  fiel  ungenügender  Winterregen  in  den  Gebieten 
al- Harra  der  Bcni  'Atijje.  Ihr  Häuptling  Muhammad  ihn  ‘Atijje  sandte 
Boten  zum  Fürsten  von  el-Kerak  mit  der  Bitte,  einen  Teil  seiner  Herden 
fllr  Lebensmittel  einzutnusclien.  Dies  wurde  ihm  zugesagt,  und  so  zog 
er  mit  seinen  Herden  und  nur  von  wenigen  Kriegern  begleitet  nord- 
wärts. Als  er  an  die  Grenze  des  IJesma-Gebietes  kam,  wollten  ihm  die 
IJwetät  den  Durchzug  nicht  gewähren,  tn'aragüh,  besetzten  alle  Quellen, 
nahmen  ihm  den  größeren  Teil  der  Herden  und  die  'Atijje  litten 
Hunger  und  Durst.  Nach  vielen  Gefahren  gelang  es  einem  ‘Atiwi,  nach 
el-Kerak  zu  kommen  und  Uber  die  unheilvolle  Lage  der  Seinigen  zu 
berichten.  Bevor  er  noch  el-Kerak  erreicht  hatte,  begegnete  er  Misleh 
ibn  Muhammed  el-Megalli,  der  mit  150  Reitern  einen  Razw-Zug  gegen 
etj’file  unternahm.  Kaum  hatte  Misleh  von  der  Not  der  *A{ijje  gehört, 
als  er  sofort  seinen  Plan  änderte  und  ihnen  zu  Hilfe  eilte.  Der  Bote 
sollte  mit  den  übrigen  Kriegern  von  el-Kerak  nachkommen. 

Zu  Misleh  gesellten  sich  viele  Krieger  von  cä-Söbak  und  lagerten 
bei  der  Quelle  von  Odroh.  Kurz  nachher  erfuhren  sie,  daß  die  Krieger 
von  et  Tafilc  unter  Anführung  des  Salem  ibn  Dij&b  — 300  Mann 
stark  — ihnen  folgten  und  bei  der  Quelle  Gorba’  übernachten  wollten. 
Mislcb  rüstete  sich  zur  Abwehr  und  wollte  gleich  bei  Sonnenaufgang 
den  Feind  überfallen.  Doch  wurde  er  mit  solchem  Gewehrfeuer  emp- 
fangen, daß  er  sich  schleunigst  zurückziehen  und  hinter  Felsblöckcn 
Deckung  suchen  mußte.  Von  früh  bis  abend  dauerte  der  Gewehrkampf, 
bei  dem  viele  verwundet  wurden.  Mit  hereinbrechender  Nacht  kehrten 
alle  Söbakijjje  in  ihre  Stadt  zurück,  raga‘  kull  minhom  ila  mahallo,  und 
Misleh  mußte  dasselbe  tun;  denn  es  drohte  ihm  vollständige  Ver- 
nichtung. 

Die  Bewohner  von  wädi  Müsa  (cl-Gi)  erfuhren  nämlich  ebenfalls  von 
seiner  Anwesenheit  und  mußten,  da  sic  mit  $öbak  auf  Kriegsfuße  standen, 
einen  Überfall  befürchten.  Um  dem  zuvorzukommen,  besetzten  sie  die 
Durchgänge  durch  den  Wald  cl-Hi£e  und  erfuhren  bald,  daß  Misleli 
verfolgt  werde.  Nun  überfiel  ein  Teil  von  ihnen  die  Herden  der  Be- 
wohner von  es-Söbak  und  ein  anderer  zog  Salem  zu  Hilfe.  Doch  konnte 
Misleh  mit  den  Kcrakijje  cS-Söbak  noch  erreichen  und  wollte  hier  die 
Ankunft  der  Hauptmacht  von  el-Kerak  abwarten. 

Da  kam  nach  zwei  Tagen  die  Nachricht,  daß  Muhammed  ibn 
‘Atijje,  verstärkt  durch  einige  Unterabteilungen  seines  Stammes,  die  Um- 
zingelung der  Hw  ('tat  durchbrochen  hätte  und  bis  Gorba’  vorgedrungen 
wäre.  Sobald  dies  Misleb  gehört  hatte,  entschloß  er  sich  sofort,  mit  den 
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Seinen  zu  den  'A(ijje  zu  stoßen.  Eben  als  sie  dieses  Vorhaben  ans- 
führen wollten,  trafen  schon  Roten  ein,  daß  sich  die  Streitmacht  von 
cl-Kerak  nithere.  Nun  zogen  die  Krieger  zuversichtlich  südwärts,  ver- 
einigten sich  mit  den  ‘Atijje  und  lagerten  bei  der  Quelle  Gorba’.  In 
der  Frühe  wurden  die  l.I wefät  angegriffen,  besiegt,  ihr  Hauptlager  bei 
Rasta  genommen  und  ihre  Herden  erbeutet.  Die  ‘Atäwne  bekamen  das 
meiste  zurück. 

Der  besiegte  Feind  flüchtete  sich  nach  wadi  Müsa,  und  so  zogen 
die  Kcrakijje  dorthin.  Die  I.Iwöt&t  und  die  Rcwohner  von  el-Gi  hielten 
die  Anhöhe  elJJurna  besetzt,  wo  sie  in  den  Gärten  gute  Deckung 
fanden.  Die  Kerakijjc  und  ihre  Verbündeten,  die  'Atäwne,  wurden 
zurückgeschlagen  und  zogen  sich  bis  zu  der  Quelle  ‘ajn  el-'Arga’  zurück, 
wo  sie  ihr  Lager  bezogen.  Die  IJwetüt  folgten  ihnen  am  nächsten 
Morgen  nach,  wurden  jedoch  besiegt  und  mußten  wieder  nach  el-Gi 
fliehen. 

Die  Kerakijjc  und  ‘Atäwne  begaben  sich  nun  mit  den  erbeuteten 
Herden  nach  eä-Sobak,  unternahmen  von  da  aus  kleinere  Razw-Zügo 
in  die  Gebiete  von  et-Tafile  und  der  I.Iwetät,  überfielen  ihre  Lagerplätze 
und  trieben  ihre  Herden  weg. 

Dies  alles  geschah  anf  Wunsch  des  Fürsten  Mhammed  el-Megalli 
von  el-Kerak  und  dauerte  über  40  Tage.  Da  jedoch  die  Gebiete  der 
Kerakijjc  entblößt  waren,  so  benützten  ihre  nördlichen  Feinde  diese 
Gelegenheit  und  trieben  ihre  Herden  weg.  Deshalb  fingen  die  Krieger 
an  zu  murren  und  verlangten  schleunige  Rückkehr  nach  el-Kerak. 
Muhammeds  Sohn,  der  berühmte  Held  Mislch,  riet  selbst,  diesem 
Wunsche  nachzukommen  und  sofort  zurttckzukehren.  Doch  wurde  sein 
Rat  nicht  befolgt  und  ein  neuer  Razw-Zug  gegen  die  Hauptmacht  der 
I.Iwetät,  die  sich  fast  alle  nach  Wädi  Müsa  zurückgezogen  hatten,  an- 
geordnet.  Mislch  mußte  sich  — wie  alle  übrigen  — den  Anordnungen 
des  Anführers  fügen. 

Rei  ‘ujün  cl-Mahzül  kam  Sejb  Mislch,  der  tapfere  Sohn  des  Ober- 
häuptlings von  el-Kerak,  zu  seinen  Kriegern  und  spornte  sie  an  mit 
dem  Schlachtrufe:  „Euch  zu  Hilfe,  o Genossen,  ‘ejnäku  jä  rab\“ 

Sie  antworteten:  „Bewährte  Helden,  o Rruder  der  Haijrn’,  inu'aw- 
wad  c?-subjän,  alju  baijra'.“ 

„Reiter  des  Gütigen  (Gottes),  o Bruder  der  Haijra’,  hajjäl  er- 
raltmän  abu  badra’!“ 

„Euch  zu  Hilfe,  o Genossen,  bei  der  Arbeit,  welche  ihr  heute 
sehen  werdet,  ‘ejnäku  jä  rab‘  fi  fe‘el  tarüno  el-jüin!“ 
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Die  Krieger  erwiderten:  „Glückauf,  Bruder  der  Ha<]ra,  Gott  möge 
ihr  Macht  verleihen,  äfije  alm  Hadra’,  'azz  alläh  kaddha  !u 

Dann  ordnete  er  die  Krieger,  ‘addal  el-gumü',  und  stellte  sich 
abseits.  Da  kam  Hnlil  ihn  Mustafa,  spornte  die  Krieger  mit  den- 
selben Worten  an,  Sara*  jintalji,  und  gesellte  sich  mit  seinen  Kriegern 
zu  Mistel). 

Sie  ritten  beide  mit  ihrem  Gefolge  vor  das  Zelt  des  Oberhäupt- 
linges  Muhamiued,  wiederholten  die  Aneiferung,  und  dieser  beantwortete 
sie.  Er  sprang  sodann  auf  seine  Stute,  führte  die  Krieger  bis  zum 
Rande  der  Hochebene  in  der  Richtung  auf  el-Gi  (balad  wädi  Müsa)  und 
wies  ihnen  verschiedene  Posten  an. 

Die  Feinde,  die  auf  el-lyurna  versammelt  waren,  sandten  Boten  zu 
Misleh;  sie  wollten  verhandeln  und  sich  ergeben.  Misleh  war  sogleich 
einverstanden  und  schickte  zu  seinem  Vater  Muhammad  mit  der  Bitte, 
Waffenstillstand  zu  gewähren.  Muhammed  und  seine  Ritte  waren  jedoch 
des  Sieges  sicher,  und  Färes  ihn  Salamc  sagte  zu  Misleh : 

„Du  bist  heute  furchtsam  geworden,  ent  dallejt  el-jöm.“ 

Diese  Beleidigung  wollte  Misleh  durch  das  Gegenteil  Lügen  strafen 
und  griff  mit  den  Übrigen  den  Feind  an. 

Der  Angriff  mißlang,  die  Kerakijjc  mußten  eiligst  fliehen,  und  es 
drohte  ihnen  völlige  Vernichtung,  da  die  Feinde  die  Durchgänge  in 
al-HlSe  besetzt  hielten.  Misleh  el-Megalli  und  Saläme  el  Kerdesi  waren 
die  letzten,  und  nur  ihrer  Vorsicht  und  Tapferkeit  hatten  die  Kerakijje 
es  zu  verdanken,  daß  sie  sich,  wenn  auch  mit  starken  Verlusten, 
dennoch  retteten. 

Aber  Misleh  sollte  el-Kerak  nimmer  Wiedersehen.  SAlem  ihn  Dijüb, 
der  mutigste  Held  der  TJwclät,  forderte  ihn  zum  Zweikampfe  heraus. 
Misleh  trug  nur  ein  einfaches  Linnenhemd,  Dijäb  hatte  jedoch  unter 
seinem  Hemde  ein  Panzerhemd  versteckt.  Misleh  stach  ihn  mit  seiner 
Lanze,  diese  prallte  aber  von  seinem  Panzerhemde  ab.  Da  holte  Misleh 
zum  zweitenmal  aus  und  versetzte  ihm  einen  so  starken  Stoß,  daß  er 
fast  aus  dem  Sattel  stürzte  und  in  eiliger  Flucht  Rettung  suchte.  Mit 
Jubelgeschrei  kündigte  Misleh  seinen  Sieg  an,  als  ihn  eine  von  weitem 
abgeschossene  Kugel  ereilte.  Der  Held  stürzte  tot  in  seinem  Blute 
nieder,  fawaka'  katil  w bidammih  gadil. 

Dies  begrüßten  die  Hwejät  mit  freudigem  Siegesgeschrei,  warfen 
sich  von  neuem  auf  den  fliehenden  und  bestürzten  Feind,  töteten  von 
ihm  sehr  viele,  und  die  übrigen  kehrten  besiegt  und  betrübt  nach  el- 
Kerak  zurück. 


Digitized  by  Google 


411 


Die  Bewohner  von  eä-Söbak  schlossen  rasch  Frieden  mit  den 
l.lwcjät  und  bekamen  die  Leiche  Mislehs,  die  sie  bei  eä-Söbak  begruben. 

Der  Überfall  bei  el-BjAr,  rärat  el-bjär.  Im  Jahre  1878  überfielen 
etwa  70  Pferde-  und  Kamelreiter  der  $bftr  unter  Anführung  des  Dej- 
falläh  nl-Mör  die  Herden  der  Kerakijje  bei  den  Brunnen  südlich  unter 
ji.  et-Teniye.  Zwei  Hirten  retteten  sich,  flohen  auf  rugm  cs-Sabha, 
stießen  das  Kriegsgeschrei  aus  und  schwangen  ihre  Kopftücher  hoch 
nuf  ihren  Flinten.  Dies  wurde  in  el-Kerak  wahrgenommen,  und  sofort 
eilten,  fnza'ü,  die  Megälje  zu  Hilfe.  Sie  holten  die  Sljür  in  al-ljwer  öst- 
lich von  el-Rjär  ein,  und  es  entzündete  sich  das  Feuer  der  Schlacht 
und  des  Stechens,  w iäta'lat  när  cl-harb  w aj-ta'n.  Unter  den  Kerakijje 
war  ein  junger  Mann  namens  ‘Abdelkäder,  Sohn  des  Scjb  Säleb 
el-Megalli  ilm  Muhammed  el-Megalli.  Kr  wnr  noch  außer  sich  wegen 
des  Todes  seines  Onkels  Misleh.  Um  ihn  zu  rächen,  lagl  jabod  tär 
'ammih  misleh,  warf  er  sich  auf  die  Feinde  und  jeden  niederschlagend 
gelangte  er  in  ihre  Mitte.  Da  stürzte  sein  Pferd,  waka'at  gwädo,  und 
die  Feinde  jauchzten.  Aber  die  Megälje  retteten  ihm  das  Leben.  Die 
Beni  $njir  mußten  fliehen,  nachdem  sie  zwei  Mann  verloren  hatten. 

Im  Jahre  1880  ritt  Seb  Halil  ihn  Mustafa’  el-Megalli  mit  60  Kcitcrn 
aus,  um  die  Hwätät  zu  berauben.  Die  erste  Nacht  brachten  sie  zu  in 
den  Zelten  der  ‘Atäwne  beim  w.  el-Mikmän,  südwestlich  von  al-Kufräni. 
Zur  selben  Zeit  unternahm  De  j fall  äh  cl-Mür  von  den  Hkejs  der  Beni  §abr, 
min  bedidc  beni  saljr  min  el-bVejs,  mit  Kamel-  und  Pferdcrcitcrn,  deren 
Zahl  unzählbar  war,  lä  juhsn  ‘adadhora,  einen  Razw-Zug  gegen  die ‘Atäwne. 

In  der  Nacht  hielten  sie  sich  in  der  Nähe  der  ‘Atäwne  versteckt, 
kamenin,  und  in  der  Frühe  stürzten  sie  sich  auf  ihre  Kamele.  Da  ertönte 
das  Kriegsgeschrei,  fasär  es-sijäb,  die  Kerakijje  verfolgten  die  Shür,  und 
bei  el-I.Iafire  kam  es  zur  Schlacht.  Die  Tapferen  ritten  vorwärts,  die 
Feigen  flohen,  fatakaddam  el-färes  wa  harab  el-gabän.  Zwei  Männer 
der  HjiejÄ,  und  zwar  die  Tapfersten,  Akwenin  und  ihn  Mweres,  fielen, 
und  als  dies  die  Übrigen  sahen,  flohen  sie,  von  den  Kerakijje  verfolgt, 
bis  zum  Ilügelzuge  el-Bc<Ja\ 

Krankheiten  und  Heilmittel. 

Die  Einwohner  von  Arabia  Petraea  sind  abgehärtet  und  wohl  im- 
stande, verschiedenen  Krankheiten  Widerstand  entgegenzusetzen;  doch 
fürchten  sie  in  der  Welt  nichts  so  sehr  als  das  Kranksein.  Des- 
halb weichen  sic  vorsichtig  allen  Gebieten  aus,  welche  als  ungesund 
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gelten.  So  wird  inan  in  der  trockenen  Jahreszeit  nur  mit  der  größten 
Mühe  auf  der  östlichen  oder  westlichen  Hochebene  einen  Mann  finden 
können,  der  geneigt  wiire,  als  Führer  nach  i'ör  es-Säfije  zu  dienen.  Das 
östliche  und  südliche  Ufer  des  Toten  Meeres  gilt  als  Brutstätte  des 
Fiebers  geradeso  wie  die  sablja  Rad jän,  ed-Dcfijje,  el-'Akaba,  al-Hwer 
(Fenän),  w.'ajn  el-lydörät  und  el-Gafar.  Daran  sind  die  klimatischen  Zu- 
stilnde  schuld,  nämlich  viel  Wasser,  Sümpfe,  große  Tageshitze  (bis  56°  C) 
und  eine  fast  absolute  Windstille.  In  der  Regenperiode  weicht  wieder 
jeder  den  offenen  Lagen  der  östlichen  Hochebene  aus,  weil  die  Kälte 
daselbst  fast  unerträglich  ist  und  viele  Krankheiten  verursacht. 

In  der  zweiten  Hälfte  der  trockenen  und  zu  Anfang  der  nassen 
Jahreszeit  grassiert  unter  den  Fellähin  der  Typhus  epidemisch.  Ihre 
Zisternen  sind  meist  halbleer,  das  Wasser  ist  schlammig  und  unrein, 
und  der  erste  Regen  spült  allen  Staub  und  Schmutz  von  den  Dächern 
und  Wegen  hinein.  Die  Leute  trinken  dieses  Wasser  und  werden 
davon  krank. 

In  der  Mitte  der  Regenperiode  treten  fast  regelmäßig  Blattern 
und  Pocken  auf  nicht  nur  unter  den  Fellähin,  sondern  auch  unter 
den  Arabern. 

Lungensüchtige  und  Brustkranke  habe  ich  unter  den  Arabern  nie, 
unter  den  Fellähin  nur  sehr  selten  gefunden.  Desgleichen  kommen 
Augenkrankheiten  nur  sporadisch  vor,  syphilitische  Erkrankungen  sind 
alter  unter  den  Fellähin  ziemlich  verbreitet. 

Ärztliche  Hilfe  wie  bei  uns  gibt  es  dort  nirgends.  In  allerjüngster 
Zeit  hat  zwar  die  türkische  Regierung  in  ihrer  Garnison  zu  el-Kernk 
einen  Arzt  angestcllt,  doch  sind  dessen  Kenntnisse  nicht  groß,  und  seine 
Apotheke  ist  sehr  mangelhaft.  Daher  hat  fast  niemand  zu  ihm  rechtes 
Vertrauen.  Selbst  wenn  sich  die  Eingeborenen  von  einem  Arzte  behandeln 
lassen,  gebrauchen  sie  hinter  seinem  Rücken  jede  Medizin,  die  man  ihnen 
anrät.  Wie  bereits  gesagt,  gibt  es  in  ganz  Arabia  Petraea  außer  in 
el-Kerak  keinen  Arzt.  Nur  wenn  die  Cholera  droht,  schickt  man 
auch  nach  Ma'än  einen.  Sonst  bleiben  die  Bewohner  auf  eigene  Hilfe 
angewiesen. 

Wird  einer  krank,  so  verliert  er  sofort  allen  Mut  und  gibt  jede 
Hoffnung  auf;  denn  von  dem  Leben  nach  dem  Tode  erwartet  man  nicht 
viel.  Alle  Bewohner  von  Arabin  Petraea  sind  von  der  Unsterblichkeit 
der  Seele  und  von  der  Fortdauer  des  Lebens  nach  dem  Tode  überzeugt, 
sie  sehnen  sich  aber  nicht  darnach.  Jeder  erachtet  cs  als  ein  großes 
Unglück,  wenn  ihn  der  Tod  vor  dem  Alter  erreicht.  Auf  dem  Schlacht- 
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felile  zu  fallen,  gilt  für  ehrenhaft,  dagegen  an  einer  Krankheit  in  rüstiger 
Kraft  zu  verscheiden,  als  Unglück. 

Nie  habe  ich  gebürt,  daß  sich  jemand  auf  das  Leben  nach  dem 
Tode  gefreut  hätte,  und  nie  war  jemand,  weder  Fellüh  noch  Araber, 
imstande,  mir  den  künftigen  Aufenthaltsort  und  seine  Einrichtung  genau 
zu  beschreiben. 

Das  Paradies  wie  die  Hölle  liegen  unter  der  Erde,  dicht  neben- 
einander, sind  mehr  dunkel  als  hell,  etwa  wie  zur  Zeit  der  Düra- 
merung,  al-fagr,  nur  daß  in  der  Hülle  viel  Staub  und  Sand  und  kein 
Wasser  ist.  Im  Paradiese  gibt  cs  Wasser,  aber  man  weiß  nicht,  ob 
dort  etwas  wuchst,  eben  wie  man  nicht  weiß,  was  man  dort  tut.  Und 
gerade  diese  Ungewißheit  und  Unsicherheit  ist  schuld,  daß  der  Araber 
das  irdische,  mühselige,  aber  bekannte  Leben  der  Zukunft  vorzieht  und 
sogleich  voll  Angst  ist,  wenn  ihm  eine  Krankheit  als  Vorbote  des  Todes 
begegnet.  Der  mutigste  Fellüh  klagt  da  wie  ein  Weib.  Dauert  die 
Krankheit  länger,  so  tragen  ihn  seine  Verwandten  in  der  trockenen 
Jahreszeit  hinaus  auf  die  hohen  wallformigen  Kehrichthaufen  vor  den 
Ortschaften,  errichten  über  ihm  ein  Schattendach,  indem  sie  auf  vier 
.Stangen  eine  Decke  befestigen,  und  hier  liegt  er  oft  ganze  Tage  und 
Nächte.  Von  da  sieht  er  auf  die  umliegenden  Felder,  auf  das  Dorf, 
sein  Auge  streift  in  die  weite  offene  Steppe  und  Wüste  . . . 

Sobald  sich  die  Kunde  von  seiner  Erkrankung  verbreitet,  kommen 
sofort  Verwandte  und  Bekannte  auf  Besuch  und  bilden  um  den  Kranken 
einen  Kreis;  stumm,  ohne  ein  Wort  zu  sagen,  hören  sie  seinem  Stöhnen 
und  seinen  Klagen  zu.  Nur  wenn  er  sic  anspricht,  antworten  sie 
ihm  und  beklagen  seinen  Zustand,  doch  nicht  alle,  sondern  nur  die 
ältesten;  die  übrigen  wagen  kaum  ein  Wort  dreinzureden.  Oft,  sehr 
oft  sucht  man  nach  der  Ursache  der  Krankheit;  denn  nicht  Gott  ist 
es,  der  sie  will,  sondern  ihre  Urheber  sind  die  neidischen  Geister,  die 
sich  an  den  Schmerzen  der  Menschen  weiden. 

Alle  Krankheiten  des  Gehirns  und  des  Nervensystems  werden  dem 
Einflüsse  der  bösen  Geister  zugeschrieben,  welche  unter  der  Erde  wohnen. 
Deshalb  sagt  man,  daß  diese  Krankheiten  aus  dem  Boden  kommen, 
inara<J  min  el-bilüd. 

In  das  Zimmer  eines  Kranken  darf  man  bei  den  Fellühin  in  der 
Nacht  ohne  Licht  nicht  eintreten.  Es  könnte  durch  die  offene  Tür 
nuch  ein  böser  Geist,  der  das  Licht  scheut,  Eingang  finden. 

Gefährliche,  schwere  Nächte,  lejüli  takile,  für  einen  Kranken  sind 
die  Nacht  von  Sonntag  auf  Montag  und  von  Donnerstag  auf  Freitag. 
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Wenn  jemand  erkrankt,  sucht  man  Fürsprecher  hei  Gott.  Ins- 
besondere mächtig  sind  Abraham  und  St.  Georg,  denen  man  Opfer 
gelobt.  Man  ergreift  das  Opfertier  bei  den  Stirnhaaren  und  sagt: 

„O  du  Freund  Gottes,  o Vater  der  Gäste  (Abraham)!  Wenn  N. 
genesen  wird,  so  werde  ich  dir  dieses  schlachten,  ja  (mlil  alläh,  jä-ba- 
d 'Jejfan,  en  {Ab  flän  häda  magdü*  lak!“ 

Dann  schneidet  man  dem  Tiere  die  Stirnhaare  ab  und  verbrennt  sie 
zu  Ehren  des  Heiligen,  während  man  das  Tier  selbst  erst  dann  opfert, 
wenn  der  Kranke  genesen  ist. 

Wenn  ein  Mensch  aus  einer  Quelle,  aus  der  ein  Wolf  oder  ein 
Hund  seinen  Durst  gelöscht  hat,  trinkt,  so  bekommt  er  „Halsweh“,  in- 
folge des  „schlechten  Einflusses“  des  Wolfes.  Einen  solchen  Menschen 
nennt  man  Madjftb,  und  er  kann  nur  geheilt  werden  von  einem  Manne, 
der  bereits  einen  Wolf  getötet  hat.  Der  Verwandte  des  Madjüb  geht 
zu  ihm  und  sagt: 

„Komm  und  töte  diesen  Mann,  ta'äl  w edbal.i  hn-r-rngol!“ 

Er  kommt  und  macht  mit  seinem  Sibrijje-Mcsser  gegen  den  Hals 
des  Kranken  siebenmal  die  Andeutung  des  Schlachtens,  und  der  vom 
Wolf  Beeinflußte  genest. 

Die  Lijätne  meinen,  daß  bei  Krankheiten  der  Fakir  hilft,  wenn  der 
Kranke  sich  zu  ihm  begibt  und  ihm  alles  erzählt,  was  ihm  fehlt.  Der 
Fakir  fordert  von  ihm  den  Kopfstrick,  legt  sich  ihn  unter  den  Kopf 
und  schläft  darauf  eine  Nacht.  In  der  Frühe  gibt  der  Fakir  dem 
Kranken  einen  roten  oder  grünen  Faden,  den  dieser  entweder  auf  dem 
Kopfe  oder  Uber  dem  Bauehgürtel  zu  tragen  hat.  Dann  kehrt  der 
Kranke  nach  Hause  zurück  und  wird  entweder  gesund  oder  stirbt,  ft 
näs  jatib  wa  fi  näs  1A  ja(ib. 

Wenn  jemand  von  einem  tollen  Hunde,  kalb  mas'ür,  gebissen  wird, 
so  kauterisicren  die  Slmr  die  Wunde,  jakwüh  binär,  und  zwar  so  tief, 
als  die  Zähne  des  Hundes  lang  sind.  Dann  eilt  der  Gebissene  in  das 
Nukra-Gebiet  zum  üesehleehte,  hamüle,  ‘Ezzeddin,  denn  dort  gibt  es 
Männer,  die  mit  Wunderkraft,  el-‘enäjc,  begabt  sind.  Diese  spucken 
bloß  auf  die  Wunde,  jatfelit  bass,  oder  feuchten  sie  mit  Milch  an,  in 
welcher  ein  Stück  Teig  aufgelöst  ist,  und  der  Kranke  wird  gesund.  Ja 
die  Wunderkraft  dieser  Männer  ist  so  groß,  daß  sic  selbst  den  von 
ihnen  berührten  Sachen  anhaftet. 

So  erzählte  man  mir  von  zwei  gebissenen  Männern,  die  sich 
ostwärts  wandten,  saraljü,  in  das  Nu^ra- Gebiet.  Dort  fanden  sic 
den  Lagerplatz  der  ‘Ezzeddin  leer,  rähele,  sahen  aber  in  einem 
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Loche  etwas  »Schlickermilch,  leben,  das  die  Hunde  Ubriggelassen  hatten. 
Einer  trauk  davon  und  genas,  der  andere  trank  nicht  und  bekam 
die  Tollwut. 

Bei  den  'Aznzrae  muß  der  Gebissene  die  Leber  des  tollen  Hundes 
essen,  kibd  el-kalb. 

Bei  den  Teräbin:  Wenn  ein  toller  Hund,  kalb  masrtY,  einen  Men- 
schen beißt,  so  kommt  die  Krankheit  am  40.  Tage  zum  Ausbruche, 
jinsare'  mas'ftr,  denn  der  Mensch  gelangt  in  die  Gewalt  eines  bösen 
Geistes.  Da  halten  ihn  die  Münner,  und  weil  ihm  niemand  hellen  kann, 
trachten  sie,  ihm  den  Tod  zu  erleichtern.  .Sein  Vater,  Bruder  oder  Sohn 
holt  ein  Haarsieb  mit  ganz  kleinen  Löchern  im  Boden,  füllt  es  mit 
Wasser,  schüttelt  es  und  läßt  das  Wasser  auf  ihn  tropfen,  jui'aibel 
el-moje  alej.  Die  Anwesenden  fordern  dazu  mit  den  Worten  auf: 

„Verhelfet  ihm  zur  Ruhe,  er  ist  müde,  und  ihr  tut  nichts  Un- 
erlaubtes, rajjehüh  tu' ab  mä  fih  haräm.“ 

Die  Tijüha  geben  dem  Gebissenen  Wasser  mit  Sa'nr-Gumrni  zu 
trinken  und  legen  auf  die  Wunde  Herwig -Kanthariden,  welche  die 
W unde  ausfressen,  oder  brennen  die  Wunde  innerhalb  dreier  Tage  aus. 

In  el-Kerak  wurde  Süleni  et-Turmän  von  einem  tollen  Hunde  ge- 
bissen. Einer  von  den  Saräjre  gab  ihm  sofort  Derwäh-Kanthariden 
gekocht  zu  trinken.  Der  Gebissene  fiel  bewußtlos  nieder  und  blieb  so 
vier  Stunden  liegen.  Seine  Angehörigen  ergriffen  nun  den  Arzt  und 
drohten,  ihn  zu  töten,  falls  der  Gebissene  stürbe.  Nach  vier  Stunden 
fing  der  Gebissene  an  Blut  auszuwerfen  und  zu  brechen.  Dies  dauerte 
einige  Tage,  und  er  genas. 

Den  Biß  einer  Schlange  heilen  die  Sb'ir  auf  dreierlei  Weise:  Der 
Gebissene  wird  sofort  zu  einem  Wundermanne,  ar-rifä'i  oder  mahwi, 
gebracht.  Dieser  spricht  Uber  ihn  einige  Formeln  und  legt  seinen  Speichel 
auf  die  Wunde,  welche  heilt.  Ist  kein  Rifä'i  in  der  Nühe,  so  wird  die 
gebissene  Stelle  ausgebrannt  oder  geschnitten. 

Gegen  den  Biß  der  Schlange  umm  al-Gnejb  at-T-irnia’  gibt  es 
keiue  Hilfe,  denn  diese  Schlange  war  nicht  zugegen,  als  Gott  dem  Pro- 
pheten Slimän  ibn  Däitd  die  Schlangen  übergab. 

Bei  den  £ulläm  wird  der  Gebissene  zum  Schlangenbeschwörer, 
el-hawwüj,  gebracht. 

Bei  den  Teräbin  trinkt  er  Senäwer  oder  Meääder  und  wird  mit 
Schlangenhaut  gerieben,  gild  ezlem. 

Bei  den  ‘Azäzme  saugt  der  Schlangenbeschwörer,  al-hawwüj,  das 
Gift  ans  der  Wunde  aus. 
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Wenn  jemand  von  der  Spinne  'Ankabüt  gebissen  wird,  schlachtet 
man  sofort  ein  Tier,  gewöhnlich  ein  junges  Kamel,  in  dessen  Haut  der 
Patient  eingewickelt  wird.  Unterdessen  macht  man  im  Zelte  eine  lilng- 
liche  Grube,  in  welche  der  Kranke  hineingelegt  und  his  auf  den  Mund 
mit  Erde  oder  Sand  verscharrt  wird.  Während  er  nun  liegt  und  schwitzt, 
sagt  man  zu  ihm: 

„O  du  von  der  Spinne  Gebissener,  leben  sollst  du  und  nicht  sterben, 
ja  karis  al-'nnknbüt  enta  tahja  w lü  tmüt!“ 

Wenn  er  fortwährend  antwortet:  «Leben  will  ich,  leben  werde  ich, 
leben,  ahja,  ahja,  ahja!»  so  wird  er  gesund. 

Wenn  man  kein  Tier  schlachten  kann,  sucht  mau  den  Stengel  der 
Kelu-Pflanze,  zUndet  damit  ein  Feuer  an  und  brennt  die  Wunde  aus. 

Der  Stich  eines  Skorpions,  el-‘ukrab,  wird  ebenso  geheilt  wie  der 
Biß  einer  Schlange,  nur  daß  man  noch  eine  vierte  Medizin  anwendet, 
die  übrigens  auch  beim  Schlangenbiß  vorkommt,  nämlich  ein  Hartit- 
Knochen  wird  zerrieben  und  in  Milch  oder  Wasser  getrunken. 

Den  von  einem  'Ankabüt  Gebissenen  waschen  die  Zullüm  und 
Sa'idijjin  mit  der  Magenflüssigkeit  eines  frischgeschlachteten  Schafes. 
Dann  legen  sie  ihn  in  eine  Grube,  bedecken  ihn  mit  Erde,  zünden 
darauf  ein  Feuer  an  und  sagen: 

„O  Barmherziger,  o Barmherziger,  Jä  rabim,  ja  rabim 

erbarme  dich  des  errichteten  Grabes!  erbam  cl-kabr  el-mekim.“ 

Und  das  wiederholen  sie  so  oft,  bis  das  Fleisch  des  Schafes  gar 
gekocht  ist.  Den  ‘Akrab-  und  'Ankabüt-Biß  heilt  immer  der  Mann,  in 
dem  das  Wissen  ist,  illi  flh  es-sirr. 

W er  sich  unwohl  fühlt,  besucht  eine  Therme  und  badet  darin. 
Zuvor  aber  bringt  man  dem  Slimün  ihn  Düüd  ein  Opfer  mit  den  Worten: 

„Dieses  Opfer  ist  ein  Opfer  für  Salomo,  den  Sohn  Davids,  ha-d-de- 
bil.ie  dbiht  slimün  ibn  düüd!“ 

Das  Blut  muß  ins  Bad  fließen,  um  ihm  die  nötige  Wärme  zu  ver- 
schaffen. Auch  Rauchwerk  zUndet  man  beim  Bade  an,  denn  auch  das 
Rauchopfer,  baljüra,  ist  Slimün  angenehm.  Die  l.lwepit  sagen  beim  Opfern: 

„Dein  Lohn  und  dein  Wert  gehört  Salomo,  dem  Sohne  Davids, 
und  den  Bewohnern  (Geistern)  dieses  Ortes,  agrki  w twübki  lislimün 
ibn  düüd  w liskün  ha-l-makün.“ 

Die  IJewat  haben  am  liebsten  das  Bad  bei  ef-Tür.  Dort  ver- 
schaffen sie  sich  ein  Schaf  oder  eine  Ziege,  die  sie  opfern,  so  «laß  deren 
Blut  ins  Wasser  fließt,  und  sagen  dabei: 
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„Dies  gehört  Gott,  und  der  Lolin  und  der  Wert  dieses  Opfers 
gehört  dem  Herrn  dieses  Bades,  hädi  liwigh  alläh,  w agerha  w twäbha 
li^äheb  hal-hammam  . . . .“ 

Dann  bestreichen  sie  mit  dem  Blute  die  Türschwelle  des  Bades. 
Den  Kopf  samt  allen  Eingeweidcn  werfen  sie  ins  Meer,  desgleichen 
auch  das,  was  sie  nicht  aufessen  können. 

Im  Bade  sitzend,  rufen  sie  fortwährend,  der  Geist  möge  die  Quelle 
wärmen,  „tarüm  wuzzo!“ 

Das  beste  Mittel  gegen  alle  Krankheiten  der  Kinder  bietet  der 
Schutz  des  Vogels  Giddet  el-'ejäl.  Er  soll  dem  Kauz  ähnlich  sein,  hat 
einen  gebogenen  Schnabel  und  goldgelbe  Augen.  Wenn  ihn  in  cl-Kerak 
eine  Frau  in  die  Hände  bekommt,  putzt  sie  ihm  das  Gefieder,  hängt 
ihm  an  den  Hals  und  die  Füße  bunte  Glaskllgelchen,  schminkt  ihm  die 
Augen  mit  Kollirium  und  läßt  ihn  frei.  Sie  ist  sicher,  daß  ihren  Kindern 
niemals  etwas  Böses  zustößt.  Da  es  jedoch  schwer  ist,  den  Vogel  lebend 
zu  bekommen,  und  er  mit  allen  seinen  Bestandteilen  als  beste  Medizin  gilt, 
so  spltren  ihm  die  Jäger  nach  und  bringen  ihn  den  Frauen  wenigstens 
tot.  Diese  trocknen  seine  Knochen,  seine  Federn,  sein  Fleisch  und 
heben  alles  sorgfältig  auf.  Den  Schnabel  und  die  Krallen  tragen  die 
Knaben  auf  dem  Kopfe  als  bestes  Amulett  gegen  den  bösen  Blick.  Wird 
ein  Kind  krank,  so  beräuchert  man  cs  mit  einem  Teile  des  Vogels, 
die  Mutter  macht  aus  ihrer  eigenen  Milch  und  Ammoniak,  wusäa^a, 
eine  Salbe  und  reibt  damit  das  Kind  ein. 

Krankheiten,  el-amräd,  welche  bei  den  S|jür  am  öftesten  Vor- 
kommen, sind  folgende: 

Al-Marc?  oder  Waga*  nl-kalh,  Magenschmerzen.  Als  Mittel  dagegen 
gebraucht  man  Ba'öträn  mit  Salz,  was  gleich  in  der  Frithe  gegessen 
wird.  Statt  Ba'cträn  nimmt  man  auch  Schießpulver. 

Waga'  ar-räs,  Kopfschmerzen.  Man  mischt  Merühe,  Towma  und 
’Ud  timbäk  und  nimmt  cs  auf  nüchternem  Magen  ein,  oder  man  wendet 
das  Kauterisieren,  kejj,  an. 

Al-IJasbn  oder  nl-flubaj^e,  Masern.  Der  Kranke  wird  mit  Merar 
eingerieben  und  bekommt  gekochtes  Linsenwasser,  Sorbet  ‘adas,  zu 
trinken. 

Al-Gndari  (sic),  Blattern,  sind  unheilbar,  mä  lu  dwa’  nbadan. 

Al-T.Tnmma  oder  ns-Sljüne,  Fieber.  Man  räuchert  den  Kranken 
mit  den  Haaren  eines  schwarzen  Sklaven  und  einer  Hyäne  ein.  Zn 
trinken  bekommt  er  den  Absud  von  Lubb  ar-räwand,  Gummigutt,  und 
‘Afijjc-Körnern. 
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Aä-Snfb,  Durchfall.  Man  wickelt  in  ein  Stück  Baumwolle  oder 
Kamelhaar  Teer,  el-kuträn,  Alaun,  as-Sabbc,  Schießpulver,  melh  bärtid, 
und  Grünspan,  ginnzre  oder  ginzara,  und  steckt  es  in  den  After.  Hilft 
es  nicht,  ida  lam  janfa',  kautcrisiert  man  den  Patienten  zwischen  der 
vierten  und  fünften  Zehe,  al-honsor  w hadidu,  oder  oberhalb  der  Knöchel. 

Ais-Serba,  ein  Geschwür,  wird  mittels  eines  scharfen,  dünnen  Hölz- 
chens, hdäl,  geöffnet,  und  wenn  dies  nicht  hilft,  ausgebrannt. 

Az-Zukme,  Verkühlung;  Kamel  milch  mit  Kamelurin  und  etwas 
Erdsalz,  mell.i  hafir,  wird  gekocht  und  getrunken. 

Malfüf  oder  Habb  al-frangi,  venerische  Krankheit;  man  kauft 
aus  der  Stadt  Bal’nt  und  Quecksilber,  zcbalf,  und  Balbt  damit  das 
kranke  Glied  14 — 21  Tage.  Während  dieser  Zeit  darf  der  Kranke  bei 
den  Sbür  nur  Brot  ohne  Salz,  el-bubz  al-'adab,  essen  und  lauwarmes 
Wasser  trinken.  Nachher  muß  er  sich  enthalten  von  Ziegenfleisch, 
lahm  as-snmra’,  von  nicht  ganz  frischem  Fleische,  Milch,  von  zerkochtem 
Küse,  maris,  und  zwar  ein  ganzes  Jahr  lang,  al  hawl.  Niemals  soll  er 
essen  llasenfleisch,  Gazellenfleisch  und  Springmäuse,  lahm  el-arnab, 
a?.-?abi,  al-garbü  . 

Ar-Kamad,  Ophthalmie,  wird  mit  Salzwasser  geheilt.  Hilft  es  nicht, 
so  nimmt  man  Siäem,  reinen  Zucker,  Mbäraka,  Sabbc,  el-lyutra,  und 
dies  alles  wird  innerlich  und  äußerlich  angewendet. 

Die  ‘Amärin  kennen  folgende  Krankheiten: 

'I’arha,  Typhus,  wird  geheilt  durch  das  Kauterisieren,  al-kcjj,  am 
Scheitel. 

Ilamra’,  Schmerzen  im  Halse,  werden  durch  al  Kejj  kuriert. 

Nahbärijje,  Schnupfen,  wird  durch  Schnupfen  von  Zwiebel  und 
Hclwe  geheilt. 

Al-I.Iumma,  Fieber,  wird  durch  al-Kejjj  geheilt. 

Al-Gedra,  Blattern;  ein  Geiliß  wird  mit  Kamel-  oder  Schafurin 
gefüllt,  Salz  hinzugetan,  und  der  Kranke  muß  darin  längere  Zeit  sitzen 
bleiben.  Fehlt  ein  solches  Gefäß,  so  wird  der  Kranke  in  nasse  Tücher 
eingewickelt. 

Al-lJuffa,  wenn  jemand  nicht  weiß,  was  er  tut  und  was  er  spricht, 
„er  ist  nicht  bei  sich“.  Diesen  traurigen  Zustand  kann  nur  ein  Fakir 
heilen.  Er  murmelt  verschiedene  Worte  und  macht  verschiedene  Gesten 
über  ihn,  jil'eb  'nlejh. 

Al-Bard,  Verkühlung;  da  werden  die  Pflanzen  Za’tar  und  Ga’de 
gekocht  und  getrunken. 

Abu  Mizräk,  Bauchschmerzen;  cs  wird  am  Bauehe  kauterisiert. 
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I.Iasba,  Masern;  Zwicbclsaft  wird  in  das  Auge  getropft. 

Siläl,  hektisches  Fieber;  ein  Stück  Gold,  gewöhnlich  eine  Lira 
(Ntra)  wird  in  so  viele  Stücke  geteilt,  als  die  Familie  Glieder  hat,  und 
jedes  Mitglied  verschluckt  ein  Stückchen.  Wer  jedoch  die  Krankheit 
schon  hat,  dem  kann  dieses  Mittel  nicht  mehr  nützen. 

Stäb,  Durchfall;  man  steckt  Za'tar  oder  Pfeffer  in  den  After. 

El-Ka^ba,  Husten;  wird  kuriert  durch  Za'tar  und  Salz,  gekocht 
in  der  Milch  einer  schwarzen  Ziege. 

Az-Zukme,  Erkältung;  Gerste  wird  mit  Salz  gekocht  und  dann 
zerquetscht  und  gegessen. 

£ulläm : 

l.lamra’,  Halsschmerzen. 

El-Gidre,  Blattern. 

El-I.Tasbe,  Masern. 

El-Gerab,  Krätze;  der  kranke  Mensch  wird  mit  Salzwasser  gerieben. 
Das  Kamel  oder  Schaf  wird  gerieben  mit  dem  Absud  von  der  'Ai.lu-Pflanze. 

Hmemnkän;  wird  mit  kaltem  Wasser  kuriert. 

El-'Efenc,  Geschwüre,  habb,  welche  das  menschliche  Fleisch  ver- 
zehren; der  zerriebene  I.Iegbc-Knochen  wird  geschnupft,  tatakarraf. 

Sa'idijjln: 

Waga“  er-räs,  Kopfweh;  el-Kejj  auf  die  Schläfe,  el-kejj  'nla-s-säber. 

Teräbin: 

Waga'  cr-räs,  Kopfschmerzen;  Medizin:  Sabra  murra. 

Waga'  el-batn,  Bauchschmerzen;  Medizin:  Kamelfleisch  gebraten, 
miSwi. 

Waga'  el-ada’  Bheumatismus;  Medizin:  cl-Warak,  Amulett. 

Sbftne,  Fieber;  Medizin:  Sulfeta,  Chinin. 

Itamad,  Augenkrankheit;  Medizin:  cl-Ginzära  und  Sabbe  mit  Ei- 
weiß auf  das  Auge  gelegt. 

El-Hasba,  Masern;  keine  Medizin. 

El  Gedra,  Blattern;  keine  Medizin. 

lla'ajje,  Hautaussatz;  Behandlung:  Kauterisieren. 

Dasbc  oder  Dasme,  Schnupfen,  wird  nicht  als  Krankheit  betrachtet. 

El-Kahba,  Keuchhusten;  Medizin:  cl-Kejj  hinten  am  Halse, ‘ala  bnraze. 

El-IJsär,  Nieren-,  Blascnkrankheit;  Medizin:  el-Kejj  auf  dem  Kopfe 
oder  der  Brust. 

El-Fäleg,  Apoplexie;  keine  Medizin. 

27* 
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En-Nafs;  Rlutreinigung  nach  der  Geburt;  die  Frauen  sammeln  und 
trocknen  die  Erk<'{aPflnnze,  bewahren,  jidharü,  sie  Air  diese  Periode, 
lin-nafs.  und  essen  sie  daun  mit  Eiern. 

Rißöebe,  angeschwollene  Nase;  sie  reinigen  den  Gewehrlauf,  mischen, 
was  herausfttllt  mit  Alaun,  Sabbe,  geben  Wasser  dazu  und  beschmieren 
die  Nase. 

Wenn  einer  Frau  nach  der  Frtlhgeburt  der  Bauch  anschwillt,  so 
machen  sie  die  ly>d-Kctte  glühend,  legen  sie  in  einen  Kessel  voll  Wasser, 
die  Frau  muß  darauf  sitzen  und  schwitzen. 

Zahnweh;  ein  Kamelzahn  wird  zu  Mehl  gerieben,  mit  Tabak  ver- 
mengt und  in  der  Pfeife  geraucht. 

In  el-Kerak  kommt  sehr  oft  vor: 

IJemma  — Sljüne,  Fieber. 

Mnz'e  oder  Maz'c,  Gehirnkrankheit. 

Manzftl,  Dysenterie. 

Kih,  Rheuma. 

Wga'  el-balb  = Lawa’,  Magenkrankheit;  el-Kejj  auf  dem  Bauche. 

Ab  el-ehkej.  Kolik. 

Witäb,  Schmerzen  im  Rückgrat. 

Tahal,  Milzkrankheit. 

Rahha,  Husten. 

Ramad,  Augenausschlag. 

Wga‘  er-räs,  Kopfschmerzen. 

I.Tarij. 

Nakze,  bösartiges  Geschwür. 

Mabhüh  = Madjüb,  Keuchhusten. 

Firgnn  = Egfär  = l.labbe  frangi,  venerische  Krankheit. 

Zticmc,  Erkältung. 

Sadra. 

Masdiir. 

Maksüra. 

Seltener  kommt  vor: 

Nubbnr,  Typhus. 

I.Iasba,  Masern. 

Gadra,  Blattern. 

Bei  den  I,Iwe|ät  kommt  vor:  Tarha,  Typhus,  Gadnri,  Witäb,  al- 
Hala.  Firgän  cl-frangi,  Syphilis,  kommt  bei  ihnen  nicht  vor,  ist  aber 
sehr  verbreitet  in  Ma'ftn  und  balnd  w.  Müsa  (cl-Gi). 
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Das  Kauterisicren,  el-kejj,  wird  angewendet  mit  glühendem  Eisen, 
mikAat,  oder  mit  glüliender  Nadel,  malmt;  oder  mit  glühendem  Glase, 
kadhe. 

Die  Einwohner  kennen  viele  heilkräftige  Pflanzen,  die  sie  ein- 
sammeln  und  gebrauchen.  So  in  el-Kerak: 

Kersa'enne;  wird  gebraucht  gegen  den  Stich  giftiger  Reptilien  und 
gegen  Magenkrankheiten. 

Dabwa;  mit  ihrem  Safte,  gemischt  mit  Schafschmalz,  wird  der 
Kopf  gesalbt,  wenn  er  mit  Geschwüren  bedeckt  ist. 

I.lemhem;  zerquetscht  auf  Leinwand  gestrichen  und  bei  rheumati- 
schen Schmerzen  angelegt. 

Hcjsäbän;  die  Blätter  werden  gekocht,  und  der  Absud  als  Laxativ- 
mittel  getrunken. 

Tarfa’;  trockene  Blätter  zerrieben  uud  mit  Salz  vermengt,  helfen 
gegen  Augenkrankheiten  der  Tiere. 

Difla;  trockene  Blätter  werden  geraucht  bei  Augenkatarrh. 

Sih;  | 

Ktela;  gekocht,  Absud  getrunken  bei  Magenbeschwerden. 

Ga‘de;  ) 

l.lelbe;  | ge(rocjtne»  werden  in  den  Kessel  gelegt,  wenn 

l.landakuk;  • 

E‘rif  ed-dik; 


Butter  gekocht  wird. 


Gegen  Thal,  Milzkrankheit  der  Schafe,  wird  verwendet:  Feilspäne 
dos  Stahles,  brädet  el-buläd,  mit  Sodomsalz  (Meersalz)  und  Honig,  oder 
Eisenschlacken,  ljabat  el-hadid,  mit  Traubensirup,  dibs,  oder  Honig,  oder 
dunkelblauer  Feuerstein,  swün  cl-azrab,  zerrieben  mit  llouig. 


Letztwillige  Verfügung;  Sterben  und  Begräbnis. 

Der  Sterbende,  al-munäze’,  wird  bei  dcu  >Sb&r  von  allen  Männern 
des  Lagerplatzes  und  auch  von  Frauen  besucht.  Man  frägt  ihn  nach 
etwaigen  Forderungen  und  auch  nach  seinen  Schulden,  mä  lu  wa  mä 
‘alejh.  Hat  er  noch  kleine  Kinder,  so  fordert  man  ihn  auf,  ihnen  einen 
Vormund  zu  bestellen,  und  er  tut  es  mit  folgenden  Worten: 

„0  N.,  ich  vertraue  dir  meine  Familie  au.  Ihre  Sünde  auf  deinen 
Nacken,  ja  flün  awda'tak  'ejäli,  (latitom  fl  rakbatak“  (’Amarin). 

Bei  den  $bär:  „O  N.,  meine  Familie  (lege  ich''  von  meinem  Nacken 
auf  deinen  Nacken,  ja  flän  ‘ejäli  min  rukubti  ila  rukubtak.“ 
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Ist  der,  den  er  zum  Vormund  haben  will,  nicht  anwesend,  so 
sagt  er  zu  zwei  der  Anwesenden: 

„O  N.  und  N.,  ihr  seid  Zeugen,  daß  N.  der  Vormund  meiner 
Familie  ist,  ja  flün  wn  ja  flän  taräku  shüd  inna  flän  wa$ij  'ejäli.“ 

Bei  den  Saläjta  sagt  einer  der  Söhne  oder  Verwandten  zum 
Sterbenden : 

„Sieh’  uns  an!  Lege  unsere  Vergehen  auf  den  Nacken  eines 
Mannes,  bevor  du  stirbst,  atarna  hott  (mtijatna  fi  rukbe  wäl.icd  kahl 
mä-täcnkel.“ 

Er  bestimmt  einen  und  sagt  ihm: 

„Einen  Taubenkranz  (lege  ich)  von  meinem  Nucken  auf  deinen 
Nneken,  humtuäm  min  rukubti  lirknbtak !“ 

Ist  der,  den  er  zutn  Vormunde  haben  möchte,  nicht  anwesend, 
so  bevollmächtigt  er  einen  Manu,  ihm  dies  auszurichten,  was  dieser  tut 
mit  den  Worten: 

„In  dem  Augenblicke,  wo  der  Kopfstrick  abrutschte,  und  der 
Speichel  floß,  legte  er  diese  heilige  Pflicht  auf  meinen  Nacken  und  ich 
übertrage  sie  auf  dich,  'ened  mtlt  el-'emäme  w sijftlt  er-rejäle  flän  halt 
ha-l-amänc  birkubti  w ana  mufajjeijha  ’alejk.“ 

Nun  sagt  der  Sterbende  bei  den  Ijewät  zu  seinen  Söhnen: 

„Höret  meine  Kiuder,  ich  soll  von  N.,  dem  Sohne  des  N.,  Blut 
verlangen;  wenn  ihr  Milnner  seid,  nehmet  an  ihm  Bache  und  mein 
Gebein  wird  sich  drin  in  seinem  Grabe  und  Grabhügel  freuen,  daß  ihr 
eueren  Vater  liebet.  Es  ist  euere  Pflicht,  Bache  zu  nehmen,  denn  es 
ist  keine  Schande,  esuia'ü  awlädi,  inna  li  ak  flän  ihn  flän  dämm,  fa 
ida  kuntu  rgäl,  tastaddü  at-tär  minnu,  w ‘azmi  fi  dä^el  birzabih  w 
ramsih  jifrah  inna  kuntu  tahebbü  abäku;  ‘aleku  bil-lär  mähu  mi'jär.“ 
Bei  den  Ka'äbne  sagt  der  sterbende  Vater: 

„Ehret  eueren  Gast,  Nachbar  und  Schutzbefohlenen! 

I)cr  N.  war  mein  guter  Freund  und  der  N.  mein  Genosse, 
hütet  euch,  ihn  anzufeindeu! 

Oejfku,  gürku,  duhiiku  ekrimühom 

flau  saddiki  w flän  rafilfi  ijjäku  bim'ädätih.“ 

„Der  N.  war  mein  erbitterter  Feind; 
nehmt  euch  in  acht  vor  seiner  Treulosigkeit  und  bekommt 
ihr  ihn  in  euere  Gewalt,  so  schonet  ihn  nicht. 

Flän  'ämel  raa'i  adäwa  giddan 

osl.ift  minno  'an  el-radra  w id  kadertu  ’aleh  lä  twafferuh.“ 
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Oft  verlangt  der  Sterbende,  daß  seine  Licblingskameliu  an  seinem 
Gedächtnistage  geopfert  werde  und  bestimmt  seinen  Begrilbnisort. 

In  el-Kerak  sagt  die  sterbende  Frau  zu  ihrem  Manne: 

„0  N.,  ich  übergebe  dir  meine  Kinder,  daß  sie  die  N.  nicht  miß- 
handelt. Ihre  Sunden  vou  meinem  Nacken  auf  deinen  Nacken  (du  bist 
für  sie  verantwortlich),  ja  Hän  ‘ana  möda'tak  awlädi,  lä  tadellhom  flänc 
Ijatijethom  min  rakbati  tin  rakbatak.“ 

Bei  den  Teräbin  sagt  der  Mann  zu  seiner  Frau: 

„Verzeih’  mir,  s&tnehini“,  worauf  sic  antwortet: 

„Ich  verzeihe  dir  und  entbinde  mieh  aller  Pflichten  dir  gegenüber, 
ana  msümehtak  w muskete,  hnkki  ’annakP 

Bei  den  letzteu  Zuckungen  des  Sterbenden  klagen  die  Weiber  in 
Madnbn : 

„Sünftiglieh,  der  du  die  Seelen  herausziehst! 

Schau,  diese  Seele  ist  mir  teuer 

Bal-hun  jä  gaddäb  el-arwäh 
tara  ha-r-rüh  pülije  alejje “ 

Wenn  der  Todeskampf  zunimmt,  in  istadd  ‘alejh  nn-niza',  läßt  ein 
Verwandter  dem  Sterbenden  tropfenweise  Wasser  in  den  Mund  fallen, 
jai'urrüh,  daß  der  Geist,  ruh,  leichter  hcrauskomtnen  kann.  Dieser 
verläßt  den  Körper  durch  den  Hals  und  die  Nase. 

Auch  die  ‘Azäzme  gießen  dem  Sterbenden  tropfenweise,  et  tererri, 
W asser  in  den  Mund,  während  die  Umstehenden  dabei  wiederholen: 
„Gott  möge  dir  verzeihen,  allüh  jisämeliuk!“ 

Wer  fern  von  den  Seinigen  stirbt,  dem  gießt  niemand  Wasser  in 
den  Mund,  sein  Geist  kann  den  Körper  nur  mit  Anstrengung  verlassen, 
was  dem  Sterbenden  große  Schmerzen  verursacht.  Deshalb  gilt  für 
schwer  der  Fluch: 

„Möge  dir  kein  Wasser  in  den  Schlund  gegossen  werden,  mit 
titnnk.lj.at  ti  hnlkak!“ 

Der  Geist  verläßt  ihrer  Meinung  nach  den  Körper  durch  die  Nasen- 
löcher. Dem  Toten  werden  die  Augen,  tasbil  cl-*ujün,  und  der  Mund, 
taskir  cl-famm,  geschlossen;  gehen  sie  auf,  so  sagt  man,  der  Tote  könne 
sich  nicht  trennen  von  dieser  Welt,  iunu  mutaran’eb  fi  ha-d-dunja. 

Die  Nasenlöcher,  die  Ohren  sowie  die  Afteröffnung  werden  mit 
Baumwolle  oder  Kamelhaar  verstopft. 

Gewaschen  wird  der  Tote  bei  den  SJ)nr  und  'Amärin  mit  Wasser 
und  Seife  (falls  solche  vorhanden  ist).  Hatte  er  zwei  Frauen,  so  muß 
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eine  jede  einen  Topf,  kidr,  warmen  Wassers  bringen  und  den  Toten 
waschen. 

Bei  den  Sbür  wird  er  mit  seinem  gewöhnlichen  Kleide  an- 
getan, bei  den  'Amärin  bekommt  er  nur  das  Hemd,  towb,  alles  andere 
nehmen  seine  Verwandten.  Dann  wird  er  in  das  Leichentuch,  al-kafan, 
eingewickelt. 

Die  Frau  wird  ebenfalls  gewaschen,  hierauf  ganz  mit  der  Salbe 
‘Atür  gesalbt,  an  Ililnden  und  Füßen  mit  Henne  geschminkt,  und  mit 
ihrem  Schmucke  angetan  wie  zur  Hochzeit.  Alle  Kleider,  die  sie  hat, 
werden  ihr  angezogen,  und  ihr  Gesicht  mit  einem  blauen  Tuche,  mindil 
istambüli,  bedeckt.  Die  Frau,  welche  die  Tote  mit  l.lenne  schminkt, 
sagt  dabei  in  cl-Kcrak: 

„So  Gott  will,  zum  glückseligen  Paradies 
und  zur  weiten  Entfernung  von  den  Feuern 
und  zum  ewigen  Verbleib  in  der  Glückseligkeit. 

In  Ää’  alläh  lignan  en-na'im 
w ‘an  en-nirän  mzahzahtn 
wa  fi-n-na'im  mljalladin.“ 

Der  Tote  wird  von  seinen  nächsten  Verwandten  begraben.  Seine 
besten  Freunde  errichten  ihm  das  Grab,  womöglich  in  der  Nähe  der 
Gräber  der  Ahnherrn  und  dort,  wo  große  Steine  vorhanden  sind.  Findet 
sich  in  der  Nähe  Wasser,  so  ist  dies  ein  bevorzugter  Begräbnisplatz.  Da 
der  Boden  zumeist  hart  und  felsig  ist  und  die  Wüstenbewohner  nur 
schlechte  Werkzeuge  haben,  so  wählen  sie  am  liebsten  alte  liuinen 
zum  Begräbnisplatze.  Dort  wird  dann  jede  Wölbung  benützt,  weil  sie 
leicht  verschlossen  werden  kann,  wodurch  der  Leichnam  vor  Hyänen 
bewahrt  bleibt. 

Zum  Grabe  begleiten  den  Toten  seine  Verwandten  und  die  im 
Lager  Wohnenden,  al-karäjeb  w nManüjeb,  doch  darf  die  Mutter  nicht 
mit  der  Leiche  ihres  kleinen  Kindes  gehen.  Ins  Grab  wird  der  Tote 
auf  den  Blicken  oder  auf  die  rechte  Seite  gelegt  mit  ausgestrcckten 
Händen  und  Füßen.  Die  ‘Azäzme  und  ^ulläm  füllen  einen  kleinen 
Krug,  berik,  mit  Wasser  und  stellen  ihn  zu  lläupten  des  Toten,  auch 
legen  sie  ihm  unter  den  Kopf  einen  Stein,  den  sie  Awsäd  el  hakk  nennen. 

Die  Snidijjin  nehmen  von  dort,  wo  der  Tote  gestorben  ist,  Kiesel- 
steine, $wane,  und  Staub  und  legen  es  auf  den  Boden  des  Grabes. 

Die  I.Iöwät  geben  dem  Manne  Mehl,  dakik,  ins  Grab  und  der 
Frau  ihre  Schminke,  kohl,  mit. 
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Das  Grab,  al-gidr,  wird  womöglich  immer  mit  Wasser  begossen. 
Die  es  gegraben  haben,  waschen  darüber  die  Hände,  rasalil  alejh, 
begießen  es  mit  Wasser  und  sagen: 

rWir  reinigen  deine  Schuld,  o N.,  durch  unsere  Mühe  deinetwillen, 
eh  na  mnbrijjin  demmatak  jii  flnn  ti  ta'abna  rna'ak!“ 

Die  Zul htm  bestreuen  das  Gral)  mit  Schießpulver. 

Alle  älteren  Kleidungsstücke  des  Toten  werden  auf  das  Grab  ge- 
legt. Vor  dem  Grabe  steht  ein  längerer,  dünner  Stein  (Steinplatte,  die 
Zulläm  neunen  sie  Nasäjeb,  die  Sa'idijjtn  Ansäb),  der  bei  jedem  Toten- 
opfer mit  dem  Blute  des  Opfertieres  bestrichen  wird.  Am  liebsten  opfern 
sie  die  Tiere  derart,  daß  sie  diese  auf  den  Stein  legen,  so  daß  ihr  Blut 
von  dem  Steine  herab  auf  das  Grab  fließt,  ed-daunn  jasil  ina*  al-ansäb. 

Die  Teräbin  streuen  auf  das  Grab  2 — 3 Roll  trockene  Feigen, 
Jütten,  welche  die  anwesenden  Kinder  essen. 

Den  Ermordeten  dürfen  nur  seine  nächsten  Verwandten  in  das 
Grab  legen  und  lassen  dann  das  Geschrei  ertönen: 

„O  N.,  du  kannst  schlafen,  auf  uns  ruht  jedoch  Schande,  ja  flän, 
ente  *alek  en-nöm,  wa  hna  'alena-l-lom!“ 

Wenn  in  el-Kerak  jemand  stirbt,  rufen  die  Anwesenden:  „Gebt 
ihm  die  Richtung,  kabbehih!“  und  legen  ihn  auf  den  Iiücken,  und  zwar 
mit  dem  Gesichte  gegen  Osten,  wenn  er  ein  Christ,  oder  gegen  Süden, 
wenn  er  Muslim  ist.  Deshalb  hört  man  auch  den  Fluch: 

„Gott  soll  dich  nicht  sterben  lassen  in  deiner  Richtung  (d.  h.  du 
sollst  ganz  verlassen  sterben),  allüh  lä  jimawwetak  ’ala  kibltak  !"* 

Ist  ein  Toter  im  Zelte,  geht  man  zum  Händler  und  kauft  dünne 
Leinwand,  madüm  turäbi  — etwa  10,  für  eine  Frau  bis  30  Ellen  — und 
zerschneidet  sie,  als  ob  man  ein  Töb-Hemd  ohne  Ärmel  nähen  wollte. 
Auch  ein  Lendenschurz,  wazre,  wird  hergestcllt.  Nun  holt  man  die 
Tragbahre,  serir,  oder  wenn  keine  da  ist,  nimmt  man  zwei  lange 
Zeltstangen,  befestigt  an  ihnen  den  IJudra -Teppich  und  die  Männer 
tragen  den  Toten  in  die  Kirche  oder  gleich  zum  Grabe,  nachdem  sie 
ihm  alle  seine  Kleider  angezogen  haben. 

Das  Grab  wird  von  West  nach  Ost  gegraben.  Die  Langseiten 
werden  ausgemauert,  doch  ohne  Mörtel,  {in.  Von  den  Schmalseiten  an 
bedeckt  man  das  Grab  mit  großen,  platten  Steinen,  äabäjelj,  und  läßt 
nur  in  der  westlichen  Hälfte  eine  Öffnung,  das  Grabtor,  bäb  cl-kubr. 
Unter  den  Kopf  legt  man  ein  Kissen,  das  mit  Staub  gefüllt  ist,  und 
den  Boden  des  Grabes  bedeckt  man  mit  den  Kleidern  des  Toten  oder  mit 
dem  Tarraha-Teppich,  um  ihn  vor  Kälte  zu  schützen,  höfan  min  cl-bard. 
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Wenn  das  Grabtor  au  einer  Schmalseite  angebracht  ist,  heißt  es 
Fisutkijje.  Der  Tote  wird  auf  den  Rucken  gelegt  und  durch  das  Tor  ins 
Grab  geschoben,  was  die  Frauen  zu  hindern  trachten.  Nun  kommt 
der  Vater,  Bruder  oder  Sohn  des  Toten  und  bittet: 

„Lasset  mich,  daß  ich  das  Grab  anschaue,  ob  es  schön  ist,  jmllitni 
asüf  el-lfabr  in  kan  zen.“ 

Er  umarmt  den  Toten  und  schreit: 

„0  mein  Wehe,  o meine  Trennung,  woher  kommt  zu  mir  das 
Unglück,  ja  weli  ja  kafi'ati  min  cn  lej  ’acjicj?“ 

Er  will  nicht  Weggehen  und  ruft: 

„Lasset  mich  hier  bei  ihm  bleiben,  {lallüni  häna  ‘endo!“ 
und  man  muß  ihn  mit  Gewalt,  biz-zör,  entfernen.  Nun  wird  das  Tor 
mit  einer  großen  Platte  zugedeckt. 

Wenn  jemand  eine  Sache  (Feld,  Geld,  Maultier  u.  dgl.  m.)  be- 
ansprucht, die  ihm  jedoch  der  Besitzer  derselben  verweigert,  so  wird 
der  Streit  gewöhnlich  am  Grabe  geschlichtet.  Stirbt  nämlich  der,  von 
dem  etwas  gefordert  wird,  oder  stirbt  ein  Mitglied  seiner  Familie,  so 
tritt  einer  seiner  Anverwandten  zu  dem  Grabtore  und  ruft  den  An- 
spruch Erhebenden.  Wenn  dieser  erscheint,  sagt  er  zu  ihm: 

„Lasse  den  N.,  Sohn  des  N.,  begraben,  delli  flän  ibn  flän!“ 
«Wodurch,  fi  wes'?» 

„Laß  das  Geforderte  nach,  fut  ha-{-{albe!“ 
und  der  Fordernde  muß  einen  Garanten  bestimmen,  daß  er  von  seiner 
Forderung  ganz  nachlasse.  Sollte  er  sich  weigern,  so  ruft  man  ihm  zu: 
„Brich  nicht  das  Gemüt  des  Niedergeschlagenen,  la  takser  ha] er 
el-maksura  ha]ro!“ 

Wenn  der  Verstorbene  einen  unverheirateten  Sohn  oder  Bruder 
{unterlaßt,  so  bittet  der  nächste  erwachsene  Anverwandte  beim  offenen 
Grabe  für  ihn  um  ein  Mädchen.  Auch  diese  Bitte  muß  erfüllt  werden. 
Das  geschenkte  Mädchen  heißt  ‘A]ijjct  l.iufra  und  niemand  darf  es  mehr 
beanspruchen,  lä  tegüz  et-ta*wil  ‘alcha. 

W enn  ein  verheirateter  Bruder  stirbt,  verlangt  sein  lebender  Bruder 
am  Grabe  seine  Witwe  von  ihren  Anverwandten  zur  Frau  indem  er  sagt: 
„Leistet  mir  Ersatz  durch  sie,  lasset  mich  erheitern  durch  sie, 
‘awwedüni  biha,  ljallüni  mitwannas  bilia!“ 

Seine  Bitte  wird  ihm  gewahrt.  Nach  dem  Begräbnisse  kaufen  die 
Verwandten  der  Witwe  einen  Mantel,  snle,  und  schenken  ihr  diesen. 

Angehörige  einer  anderen  Sippe  laden  die  Trauernden  zum  Essen 
ein.  Sie  umarmen  die  Trauernden,  küssen  sie  und  sagen  zu  ihnen: 
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„Möge  ersetzt  werden,  was  sich  entfernt  hat  (der  Tote),  maljluf 
lnä  rnda!“  und  der  Trauernde  antwortet: 

„Dein  Kopf  soll  (du  sollst)  gesund  bleiben,  jislam  rAsak!“ 

Die  Angehörigen  aus  der  Sippe  des  Verstorbenen  dürfen  sich 
gegenseitig  nicht  begrüßen.  Nach  dem  Essen  gehen  die  Trauernden,  el- 
mugabbarin,  in  ihre  Wohnungen.  Am  nächsten  Tage  wiederholt  sich 
diese  Einladung  und  so  dauert  das  7 — 10  Tage.  Nach  dem  Tode  einer 
Frau  erfolgen  keine  Einladungen. 

Zum  Zeichen  der  Trauer  zerreißen  die  S[jur  das  Kleid  vom  Halse 
bis  zur  Brust,  jakuddü-l-gejb,  bestreuen  das  Haupt  mit  Staub  und  Asche, 
jata'affarü  bir-rumüd,  und  raufen  sich  die  Haare  aus.  Die  Frauen,  al-bi<J, 


Fig.  62.  Eiu  Bcduinengrab. 


lassen  sich  die  Locken  abschnciden,  auch  weinen  und  schreien  sie.  Die 
meisten  Männer  weinen  nicht,  dafür  wiederholen  sie  die  Worte: 

„Bedecket  ihn!  Sein  Herr  hat  ihn  gebracht,  sein  Herr  hat  ihn 
weggenommen,  mcllüh,  rabbu  gäbu,  rabbu  aljadu.“ 

Zum  Zeichen  der  Trauer  tragen  die  Frauen  einige  Tage  auf  der 
Stirne  ein  weißes  Band.  Jüngere  Schwestern  oder  die  Witwe  und 
Töchter  des  Verstorbenen,  wenn  sie  noch  jung  sind,  schneiden  die 
Zöpfe  ab  und  legen  oder  binden  sie  aufs  Grab  (Fig.  62).  Auch  zer- 
kratzen sie  sich  das  Gesicht  und  die  Brust,  bis  Blut  kommt.  Wenn  sie 
den  Toten  zum  Grabe  begleiten,  jammern  sie: 


„0  N.,  wie  weit  bist  du! 

Wer  wird  uns  ernähren,  o wehe  uns! 

0 dem  eine  Keise  bevorstcht!  (Die  heiligen 
Buchstaben  JA-Sin  Uber  dir[?J) 
Entferne  dich  nicht! 


JA  flAn  hAja ! 

JA  min  ju'ajjesna,  ja  wejlnn! 
Ja  sin  (sir)  ‘alejk! 

LA  tab'ad!“ 
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Bei  den  ‘Amärin  heißen  die  truuernden  Verwandten  el-Mukassarin. 
Nach  dein  Todesfälle  essen  sie  abends  nichts  und  werden  am  nächsten 
Tage  in  ein  anderes  Lager  cingeladen.  Bei  den  Hanägre  trauert 
die  Schwester,  Tochter,  Frau  nach  dem  Toten  ein  Jahr,  nach  der  ver- 
storbenen Schwester,  Tochter  oder  Mutter  nur  10 — 15  Tage,  doch  hört 
man  oft  die  Frauen  rufen: 

„O  du  Weib  des  Edlen,  bleibe  Witwe  zwei  Jahre  lang,  j;i  marat 
el-karim  irmili  saunten!“  worauf  sie  antwortet: 

„Sogar  drei,  sogar  drei,  wataläte  wataläte!“ 

Als  Zeichen  der  Trauer  gilt  bei  den  'Azäzme  und  Tijäha: 
das  Zerreißen  des  zusammengenähten  Kleides  unter  dem  Halse 
bis  in  die  Magengegend,  kidd  cl-gejb; 

Staub  und  Asche  auf  den  Kopf,  katl.i  et-trab ; 

Abschneiden  der  Haarzöpfe,  küss  es-äa'ar; 

Bedecken  des  Angesichtes  mit  Tüchern,  iap»  el-wgüh; 
schwarze  Kleider  ohne  Schmuck,  lijäb  el-lidäd; 
und  dies  dauert  ein  Jahr,  ila-l-höl. 

Wenn  die  Frauen  das  Gesicht  zerkratzen,  schreien  sic: 

„Stehet  auf,  ziehet  vom  Wohlstand  fort,  es  gibt  kein  Glück  mehr, 
o wenn  der  Besitzer  des  Glückes  weiter  bei  uns  weilen  würde. 
Kümü-rhalü  min  neged  ma  ‘äd  |ab|a 
*asa  rä'i-l-rabta  jezell  emkiin. 

Das  Zerkratzen  des  Angesichtes,  so  daß  Blut  fließt,  heißt  Masik. 
Bei  den  Zulläm  und  Höwät  pflegen  die  Männer  zum  Zeichen  der 
Trauer  ihren  Bart  und  ihre  Haare  nicht  und  lassen  sie  auch  nicht 
schneiden. 

Die  Trauernden,  huzäna’,  gebbänin,  lassen  die  Hände  am  liebsten 
herabhilngen,  sodaß  sie  die  Oberschenkel  berühren,  und  die  Frauen  nähen 
auf  ihr  Kleid  einen  weißen  Saum,  kitlc  nitle. 

Die  Trauernden,  cl-magbürin,  grüßt  man  bei  den  'Azäzme: 

„Möge  Gott  dein  gebrochenes  Gemüt  aufrichten,  alläh  jigbor  bi(mtrak!u 
Dieser  antwortet:  „Möge  dich  Gott  erhalten,  alläh  jadimak!“ 

Die  Sa'idijjin  grüßen: 

„Das  Aufrichten  deines  gebrochenen  Gemütes  und  des  Gemütes 
deiner  Familie,  al-gabra  li  hätrak  w hätcr  'cjälak!“ 

Bei  den  Amärtn  bereiten  die  Verwandten  des  Toten  am  Tage 
nach  dem  Begräbnisse  den  Totengräbern  das  Mittagsmahl,  r«da‘  al- 
dafläntn  oder  ed-dfane. 
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Bei  den  S[)ür  sagen  die  Totengrilber  nach  dem  Essen: 

„Wir  beweisen  ihm  unsere  Vergebung  durch  unsere  Muhe  und 
reinigen  seine  Schuld  in  dieser  Welt  und  auch  im  Jenseits,  hena  musft- 
mehinu  fi  ta'abna  w mubrijijin  demmatu  bid-dinja  w bil-abre!“ 

In  der  ersten  Nacht,  wo  der  Tote  im  Grabe  weilt,  stellt  man  in 
el-Kerak  eine  Laterne  auf  die  Stelle,  wo  er  gestorben;  denn  cs  ist  nicht 
schön,  daß  das  Haus  (Zelt)  im  Dunkel  bleibt. 

In  der  Frühe  gehen  die  Frauen  zum  Grabe  des  Verstorbenen  und 
beklagen  ihn  dort  einige  Zeit,  dann  kehren  sie  zu  seiner  Wohnung 
zurück,  wo  die  Klagelieder  vorgetragen  werden.  Sie  bestreuen  sich 
dabei  mit  Staub  oder  Asche,  jit’affaran. 


Totenklage. 

Die  Totenklage,  die  mau  mit  tiefer  Stimme  vorbringt,  heißt  an- 
Nwäh,  die  mit  hoher  Stimme  vorgetragen  wird,  an-Na‘i.  Der  Tote  hört 
die  Totenklage.  Der  Ort,  wo  sie  ertönt,  heißt  bei  den  S(mr  Min'a, 
Minim,  bei  den  'Amärin  Menälia,  bei  den  Zullam  Mehzene.  Man  beklagt 
den  Toten,  jim’adü  ’nla-l-mnjet. 

Wenn  aus  einem  anderen  Lager,  min  el-'arab,  Frauen  kommen, 
den  Toten  zu  beklagen  (ZullAm:  jahbeten),  so  ladet  sie  die  Familie  des 
Toten  ein,  ahl  el-majet  jikrühen,  und  bereitet  ihnen  das  Mittagsmahl 
der  Klagenden,  pula’  cl-maddäl.iät. 

Bei  den  Sa  idijjin  dauert  die  Totenklage  10  Tage. 

In  el-Kerak  sitzen  die  Frauen  wahrend  der  Nijaha-Totenklage 
und  bilden  einen  Halbkreis.  Eine  erhebt  sich,  stellt  sich  vor  sie  hin, 
singt  die  Verse  und  alle  übrigen  rezitieren  die  zweite  Hälfte  des  letzten 
Verses  und  wiederholen  das  ganze  Liedchen  einige  Male: 

Ihr  entfernet  euch  gar  weit, 
lasset  erblinden  das  Auge  und  wechseln  das  Betinden 
und  lasset  wechseln  meine  Farbe  . . . 

Trejbiin  rejbäten  {ewäl 
tn'mü-n-na?ar  wa  trajjerü-l-bäl 
wa  trajjerü  löni  ‘alajje  . . . 

Wenn  du  auch  schon  lange  Zeit  entfernt  bist, 
binde  deine  Sandalen  los  und  lasse  dein  Gesichtstuch  herab,1 
siehe,  dein  Angesicht  soll  nicht  verborgen  sein  vor  mir  . . . 
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W in  kän  pycb  lak  zanian 
l.iell  el-wata  w arbi-l-lat&m 
tara  1-wgeh  mä  jchfa  ‘alajje  . . . 

1 Wenn  clor  Bdui  unbekannt  bleiben  will,  »o  zieht  er  sein  Kopftuch  über 
Kinn  und  Nase. 

O den  Eigentümer  eines  kostbaren  Mantels, 
der  zu  sitzen  pflegte  auf  erhabenem  Gipfel 
und  bewirtete  die  Wanderer,  die  angekommen  waren  . . . 

Jä-bu  ‘aba  m'etrijje 
kä  ed  ala-l-karnet  el-hawijje 
jakri  |ja{Atiran  lafü  . . . 

O sei  willkommen,  woher  kommst  du? 

Und  woher,  o mein  teurer  Entfernter,  kehrst  du  ein? 

Und  woher  weht  dir  der  Wind  . . .? 

Ja  marbaban  min  6n  git 
wa  min  en  ja  bu‘6di  lallt 
wa  min  en  babb  lak  liawa  . . . 

I 

O Willkommen  dem,  der  mich  willkommen  zu  heißen  pflegte, 
und  dem,  dessen  Erzählung  mir  angenehm  war, 
die  Araber  erzählen  nur  von  mir  . . . 

JA  marbaban  11  murhebnni 
w illi  hadito  rautrebani 
hadil  el-‘arab  kullo  'alajje  . . . 

O Wurm,  ich  lasse  dich  schwören  bei  Hochheiligem, 
du  sollst  nicht  essen  den  Arm  meiner  Lieben, 
fall  von  der  Wange  ab  und  such  dir  eine  andere  Weide  . . . 

Ja  düd  lialleftak  bil-fäli 
1A  tökcl  drä‘  el-|awäli 
tahaddar  'an  el-wa^ne  w er'A  . . . 

O Wurm,  ich  lasse  dich  schwören  einen  Schwur: 
du  sollst  nicht  fressen  den  Arm  des  Angesehenen, 
fall  von  der  Wange  ab  und  such  dir  eine  andere  Weide  . . . 

Ja  düd  l.iallaftak  jamin 
hi  tökel  drä‘  eß-cerim 
tahaddar  ‘an  el-wagne  w er‘ä  . . . 
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O wer  tritt  unter  die  Grabsteine 
und  betrachtet  den  Schnurrbart,  wie  er  anssieht, 
und  wischt  den  Staub  von  ihm  ab  . . . (?) 

JA  min  daljal  taht  el-lnhüd 
w Saf  es-äwäreb  kef  taküd 
w maSä  el-apbAr  'anhen  . . . 

<)  wer  tritt  in  die  Dunkelheit 
und  erblickt  den  Schnurrbart,  wie  er  hcrabhllngt, 
und  wischt  den  Staub  von  ihm  ab  . . . 

JA  min  dahal  fi-l-musflamät 
wa  SAf  eä-sawAreb  mäjclät 
wa  maää  el-a|'bär  ‘anhen  . . . 

Er  trat  ein,  in  seiner  Hand  zwei  Bündel, 
und  sprach:  zieh  sie  an,  o Schönitugige, 
dies  ist  mit  dem  Handelsmann  angelangt  . . . 

Daljal  fido  tajjitcn 
käl  elliesl  ja  zent  el-‘en 
hada  ma‘  at-tager  lafA  . . . 

Auf  unserer  Terrasse  (hört  man)  schwere  Tritte, 
ein  Häuptling  unterhält  sich  des  Nachts  bei  einem  Fürsten, 
bis  ihn  die  Feuchtigkeit  des  Taues  erreicht  . . . 

*Ala  l.iejna  wnjij  lekil 
Sch  te’allal  'end  emir 
‘nljibto  hatl  en-nedä  . . . 

Es  trat  in  unser  Haus  ein  großgewachsener  Jüngling, 
bittet  um  den  großen  Kessel, 
um  zu  bewirten  die  angekommenen  Wanderer  . . . 

Daljal  därna  Sabb  tawil 
jinSed  ‘an  el-lj:idr  ei-öebir 
jiljri  halätiran  lafü  . . . 

Ich  zählte  die  Gäste  des  Freigebigen 
und  fand  sie  hnndertundzwanzig, 
nicht  eingerechnet  die  Hirten,  die  ankamen  . . . 

‘Addcjt  ana  djftf  eß  ßerim 
lakcjthom  mije  wa  ‘asrin 
hläf  {arrasen  lafil  . . . 
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Hs  lief  den  Schafen  Larfuß  und  nackt  (ohne  Mantel)  nach, 
der  Jüngling,  der  nachschweben  ließ  die  schönen  Ärmel, 
glücklich  die,  bei  denen  er  einkehrt . . . 

Lalik  al-ranam  häfi  wa  ‘arjän 
äabb  jalnlel.»  zen  el-ardän 
ja  sa'ed  min  jelfi  'alchöm  . . . 

Es  laDgteu  an  von  BA(en  cs-Sih 
Häuptlinge  in  schönen  Kleidern, 
glücklich  die,  bei  denen  sie  einkehren  , . . 

Tahaddarü  min  bäten  eä-äil.i 
äcljnn  labbase  melili 
ja  sa'ed  min  jelfü  'alchöm  . . . 

Sie  pflegten  des  Nachts  wegzuziehen,  ohne  mich  zu  wecken, 
brachten  Beute  und  beglückten  mich, 
während  der  Feigling  zu  schlafen  pflegt  und  sich  um  nichts 
kümmert . . . 

Itäl.iü  blele  mä-k'adnni 
gäbü-l-ran&jem  w as'adüni 
w an-nadel  näjem  mä-dri  . . . 

Er  pflegte  zu  schlachten  ein  Lamm  nach  dem  anderen 
und  zu  bewirten  die  Einheimischen  und  die  Gäste 
und  zu  bewirten  die  Wanderer,  welche  ankamen  . . . 

1 )äbel,i  (jariif  'ala  harftf 
mukri-l-emhelli  w aij-dujüf 
mukri  hapitiran  lafü  . . . 

Wir  hörten  das  Wiehern  der  Pferde, 
wir  hörten  das  Brodeln  der  großen  Kessel 
und  sagten:  unsere  Leute  haben  heute  Gäste  . . . 

Samc'na  bsahjal  el-bjül 
sarae'na  brannät  el-kdür 
kulna-halna-l-jüm  j i k rü  . . . 

O du  mit  Staub  Bestreute,  dein  Mond  ist  tintergcgangen  — 
o wehe! 

o Geschrei  seiner  Frauen  in  jener  Nacht, 
o Geschrei  seiner  Frauen,  es  verdarb  mein  Wohlbefinden  . . . 
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Ja  rubra'  karaarki  pil)  ja  weil 
ja  lagga  liarimo  tika-l-leli 
ja  lagga  liarimo  baliliatat  lieb  . . . 

O meine  Trauer  um  den  Jlingling,  o meine  Trauer, 
o wie  duftet  er  nach  'Ambra  und  Nedd  . . . 

Jä  l.iaddi  'ala-s-sul>bän  jä  l.iaddi 
minno  ’ambari  jä  rihto  neddi  . . . 

0 meine  Trauer  um  den  Jüngling,  o mein  Wehe, 
o wie  duftet  er  nach  'Ambra  — o wie  ausgiebig  ist  sein  Geruch, 
N.  ist  mit  'Ambra  gesalbt  — o wie  ausgiebig  ist  sein  Geruch  , . . 

Jä  baddi  'ala-ä-äubban  jä  weli 
minno  'ambar  jä  ribto  heli 
flän  ‘ambri  jä  ribto  heb  . . . 

Wende  dich  (Wind)  vom  Staube  ihrer  Zelte  ab,  wende  dich  ab, 
die  jungen  Männer  der  Mädchen  ereilte  der  Tod  . . . 

Hawwi  ‘an  'agäg  bujüthom  liawwi 
gizän  cs-sabäja  säbhom  nawwi  . . . 

Wende  dich  vom  Hauche  ihrer  Zelte  ab,  o Westwind, 
die  jungen  Gatten  der  Mädchen  erwürgte  der  Krieg  . . . 
Hawwi  ‘an  agflg  bujüthom  jä  rarbi 
gizän  es-fjabüja  ijübhom  l,iarbi  . . . 

Lege  dein  Seidentuch  beiseite,  o Besitzerin  der  Flocken, 
es  trifft  dein  Herzchen  Jammer  und  Schrecken  . . . 

I,)ebbi  jasakki  jn-mmu-ä-Sarüsib 
jatih  kli-bki  liizu  wa  tarä'ib  . . . 

Lege  deiu  Seidentuch  beiseite,  o Besitzerin  eines  grünen 
Seiden  tuches, 

lege  dein  Seidentuch,  von  deinen  blonden  Haaren  ab! 

j)cbbi  jasakki  jä-mm-al-jasak  el-ahijar 
(Jebbi  jasakki  'an  sa'arki  l askar  . . . 

Klagelieder  Uber  Männer,  nijäh  er-regäl: 

Das  Grab  ist  keine  Wohnstätte  für  dich, 
es  sind  in  ihm  keine  Mädchen,  die  die  Teppiche  ausbreiten, 
und  im  Frühjahr  kein  Gast  . . . 

ilmil.  Atalia  Petra«*.  III.  28 
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El-Ijnbr  mä  hu  meskan  ilak 
mü  bo  sabäja  jifroäen  lak 
mä  fi-r-rabi'  e(J-<]öf . . . 

Bei  Gott,  öffnet  dem  Grabe  ein  Fenster, 
ich  wünsche  zu  sehen  die  Freunde, 
icli  wünsche  zu  sehen  meine  Schwester  . . . 

Billfth  eftabh  lilkabr  pika 
wuddi  aäüf  cr-refäka 
wuddi  asuf  o(iti  . . . 

Das  Grab  ist  eng,  paßt  nicht, 
es  ist  drin  kein  Sitzplatz  für  meine  Schwestern, 
die  Grube  ist  ungenügend  . . . 

El-kabr  <Jajek  ma  jiwäti 
mä  fih  malfä’ed  le|iwäti 
el-lehüd  mnk*ür  . . . 

0 willkommen  (hieß  es),  sobald  er  sich  zeigte  und  nahte  — 
er  war  nicht  häßlich  und  nicht  dumm, 
sondern  angesehen  wegen  seiner  guten  Eigenschaften  . . . 

Ja  marhaban  ken  fall  w aklml 
lä  hu  Sani  wa  lä  raubhal 
illa  nzim  el-ranä’ . . . 

Wir  stiegen  in  dem  l.lema’-Gebiete  ab,  wo  es  nur  wenig 
Brennmaterial  gibt; 

ungenügend  erwiesen  sich  deine  Vorräte,  o Geizhals  — 
da  erschien  (uns)  der  Vorlegeteller  des  Liebenswürdigen  . . . 

Nazelna-l-ehma  ha(abo  kalil 
tawanna  zädak  jä  babil 
tala’  minsaf  cl-bahlül  . . . 

Er  schlachtete  und  hing  sie  (die  Ziege)  auf  die  Stange, 
beschaute  sic  mit  seinem  Auge  — sie  reicht  nicht  aus  — 
er  eilte  den  Ziegen  nach,  die  zur  Tränke  gingen  . . . 

Da  bah  ha  w Iitkljaha-'a-l-'arnüd 
lahazha  Veno  mä  tajük 
lalik  el-ranara  wurdet  ‘a-l-mä  . . . 
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Kr  schlachtete  es  (das  Schaf),  als  die  Leute  schliefen, 
als  die  Schläfrigkeit  die  Weißen  (Frauen)  bewältigte;  — 
du  hast  mich  verlassen  und  doch  hast  du  (fUr  mich  so)  viel  gezahlt . . . 

Dabahha  lamraa  namat  en-näs 
el-be<J  säjebhen  na'äs 
ballejtni  wa-s-si‘ar  räli  . . . 

Ein  Dichter  bist  du  und  wie  spielst  du  die  Rebnba, 
die  Nacht  geht  in  die  Morgenfrühe  über,  und  noch  hältst  du 
die  Jünglinge  wach, 
unterhältst  deine  Stammgenossen  . . . 

Sä‘er  wa  kef  tifab  rebnba 
rada-l-lel  w aklakt  es-SebAba 
tu'allel  beni  ‘ammäk  . . . 

0 Brüderchen,  bin  ich  dir  nicht  Schwesterlein? 
ist  die  Brust,  die  ich  (gesogen),  nicht  die  Brust  deiner  Mutter? 
Schmerzt  nicht  dein  Herz  meinetwillen  . . .? 

JA-bajji  mn-na-bajjit  ilak 
wa  lä  dirrti  min  dirrt  ummak 
niA  jög'ak  kalbak  'alejji  . . . 

Es  ereilte  uns  ein  Hungerjahr,  es  ereilten  uns  Heuschrecken, 
es  verschwand  der  Schmuck  von  den  Köpfen  der  Angesehenen, 
und  doch  hast  du  mich  allein  gelassen,  o Vater  meiner  Kinder  . . . 

(In  na  mchel  gäna  geräd 
(ahnt  en-ni|)l  min  rits  el-agwäd 
Lmllejtni  jA-bu  ‘ejnli  . . . 

Von  dem  Tage,  da  ich  mein  Haupt  verhüllte, 
bis  zur  Rückkehr  (der  Toten),  will  ich  meinen  Mut  stärken 
und  verzichten  auf  (die  Gewohnheiten)  meines  früheren  Lebens- 
abschnittes . . . 

Min  jom  i'aRejt  rAsi 
ta  jirga'ü  bawwet  bAsi 
raddet  ula  dahri  el-awwäll  . . . 

Willkommen  seien  die,  welche  man  herbeiwünscht, 
sie  sind  auf  der  Reise  in  der  Fremde 

und  kommen  zu  uns,  um  die  Schmach  von  uns  zu  nehmen  . . . 

88* 
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JA  marhaba  fi-l-mu{lebin 
ma‘  as-safar  mutrarrebin 
güna  ji£lft  e<j-(Jera  ‘anna  . . . 

Ziehet  nicht  den  bunten  Mantel  an 
und  begebet  euch  zu  den  Grilbern 
und  redet  mir  rühmliches  von  N.  . . . 

LA  tilbesft  £6b  marrür 
w tittale'ü  jamm  el-ljbür 
w titrü  flän  'alejji  . . . 

Wir  sind  entblößt,  es  zeigt  sich  das  Fleisch  der  Schultern, 
steh’  auf,  stütze  dich,  o mein  Brüderchen,  und  schau: 
vielleicht  wird  dir  dein  Herz  wehtun  meinetwegen  . . . 

'Arina  beda  lahm  eö-Atüf 
bum  estened  ja-hajja  Auf 
‘asa  joga'ak  kalbak  ‘alejji  . , . 

Es  ist  Nacht,  o kämet  ihr,  ich  rilumte  euch  mein  Zelt  ein 
und  zündete  die  Tränen  meines  Auges  an,  falls  mein 
01  ausgehen  sollte  . . . 

JA  leiten  tigii  lubli-lku  beti 
laijwi  dim‘  'eni  w in  öarael  zeti  . . . 

Es  ist  Nacht,  o kämet  ihr,  ich  wäre  früh  und  glücklich, 
rufet  der  Traurigen  zu,  sie  möge  die  Henna-Farbe  zubereiten  . . . 
JA  leiten  tigft  w afral.i  wa  thenna 
nädü  ’a-l-bazine  tigbel  el-benna  . . . 

O Trauer  über  sie  — nach  meiner  Breite  und  meiner  Länge  — 
o Trauer  Uber  sie,  sie  zerschnitt  meine  Eingeweide, 
sie  zerschnitt  mein  Herz  und  die  Gedärme  . . . 

JA  hczenhom  ‘areji  wJAli 
jä  bezenhom  kafla  marüli 
katta'  ijamiri  w al-lisA  . . . 

Hänget  euere  Kopfbinden  auf  die  Türe; 
o wer  wird  durch  eure  Würde  eingeschUchtert? 
o wen  werden  wir  statt  eueres  Edelmutes  verehren  . . .? 

Ijoltti  'emAjemku  ‘ala-l-bäb 
ja  min  min  hejbetku  jinhAb 
JA  min  min  karAmetku  karremna  . . . 
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Ihr  sehet  mich,  o Leute,  wie  ich  gehe, 
ihr  saget,  diese  ist  ja  nichts  wert, 

mein  Hemdkleid  ist  aufgelöst  und  die  Haut  cntblöst  . . . 

Teäüfüni  ja  näs  cmäi 
tekülü  h&di  mä  bha  Si 
tobi  linket  w al-gild  bajjftn  . . . 

Klagelieder  Uber  Frauen,  nijäh  ‘ala  mara: 

Die  Mutter  der  Kinder  ist  ausgestreckt,  Umm  el-‘ejäl  murtakijje 
o schade  um  sie!  Sie  starb  so  jung  ja  ljöfha  mätat  sabijje 

und  hinterließ  ihre  Kinder  . . . hallat  'ejälha  warähA  . . . 

Ihr  Zelt,  wie  schön  ist  sein  Bau, 

ihr  Kind,  wie  schön  ist  seine  Erziehung  . . . 

Ja  betha  mä  al.da  bnäh 
jä  tiflha  mä  nhla  rbdh  . . . 

Sie  zog  ihr  Nachtkleid  an  und  legte  sich  schlafen, 
vernahm  das  Geräusch  des  Gastes,  stand  auf;  — 
woher  stammt  diese  Frau,  und  woher  ihre  Familie  . . .? 

Labset  basäwiha  wa  nämat 
same'et  bihe.ss  ed  def  kämat 
min  en  el-mara  wa  min  6n  chelhä  . . . 

Sie  war  Tochter  der  Häuptlingsfamilie,  und  man  pflegte, 
sic  um  Rat  zu  fragen, 

siehe,  ihr  Rat  war  dem  Rate  ihres  Vaters  gleich;  — 
woher  stammt  diese  Frau,  und  woher  ihre  Familie  . . ? 

Bint  eä-äujüb  wa  ääwarüha 
tara  sörha  min  äür  abiha 
min  cn  el-mara  wa  min  en  ehelhä  . . . 

Bei  Gott,  sie  ist  die  Tochter  des  Adeligen,  gleich  ihrer 
Familie, 

gleich  dem  Völkchen  des  Schnurr-  und  des  Kinnbartes 
(den  Männern);  — 
woher  stammt  . . . 

W nlläh  bint  el-göd  nadide  lchelha 
nadide  luhtd  eä-äawäreb  w al-lha 
min  cn  . . . 
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Trägerin  von  Korallen  und  roten  Steinen, 
flir  eine  andere  als  N.  passen  sie  nicht;  — 
woher  stammt  . . . 

Umm  el-Jiaraz  w mnm  cl-‘ekik 
'ala  per  fläne  mä  jelik 
min  6n  . . . 

Mit  abgeschlagenen  Ärmeln  bewirtet  sie  die  Gäste, 
ihre  Arme  leuchten  wie  die  Schwerter, 
woher  stammt  . . . 

Muäawwara  takri  d dujüf 
deranha  lam'  es-sujüf 
min  en  . . . 

Eine  Geliebte  ging  vorbei  hinter  dem  Zelte, 
hast  du  sie  nicht  erblickt,  o Zelt,  und  nicht  betrachtet? 
woher  stammt  . . . 

I.labibe  marrat  min  ljnfad-bet 
mä  äuftlia  jä  bet  wa  r et 
min  en  . . . 

Sei  willkommen ! Es  kommt  zu  mir  eine  Hochgewachsene 
an  Hals  und  Nacken  schön, 
woher  stammt . . . 

Jä  marhaba  gatni  meSihe 
w al-'enek  w cr-rukbe  melihe 
min  en  . . . 

Sie  machte  ihre  Toilette  und  versetzte  mich  in  Ent- 
zückung, 

in  Blau  und  Hot  strahlte  sie  vor  mir; 
die  Schwielen  ihrer  Handfläche  sind  nicht  gekauft  (sic 
war  arbeitsam)  . . . 

Nadadet  naijedha  w a'gabetni 
fi-n-nil  w al-fewwa  zahet  1t 
'a<Jl  kaflfha  mä  hu  Sara  . . . 

Sie  legte  sich  schlafen  auf  kaltem  Boden, 

und  doch  sind  Teppiche  und  Decken  bei  mir  . . . 

Nämat  *ala  sek'  cl-wata 
el-farä  'endi  w al-rafä  . . . 
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Führet  ihr  Kamel  (auf  dem  die  Tote  angebunden 
ist),  o Männer, 

sie  ist  nach  der  Großmutter  und  dem  Oheim, 
die  Tochter  des  Milchtigsten  im  Regierungshause  . . . 

Süfeft  gciualhn  ja  regal 
hi  bint  gidde  wa  bint  b»l 
hi  bint  di  rüm  es-seräjü  . . . 

Führet  ihr  Kamel,  o Wegweiser, 
cs  soll  sanft  schreiten  mit  der  Wertvollen  . . . 
Sükü  gemalha  ja  mudallel 
tcrakkad  bfälijet  et-tamän  . . . 

agelieder  über  Ermordete,  nijäh  maktül: 

Schürze  dein  Hemd,  mach  deine  Füße  leicht, 
sie  haben  dich  cingcholt,  den  ich  beweine, 
sie  zerschnitten  dein  Fleisch  stückweise  . . . 

Erfa'  kamisak  heff  riglek 
lahkük  jä  wchi  'alek 
etljatta'ft  lahmak  Sawajä  . . . 

Ihr  Ermordeten  und  Ruhenden, 
stehet  auf  und  trinket  von  dem  kühlen  Wasser  . . . 
.Mnkattalin  wa  bäjetin 
kümü  esrabü  min  b:\red  el-mä  . . . 

O möchten  wir  deinen  Mörder  erjagen, 

Uber  ihn  hcrfallcn,  seine  Hand  abhauen 
und  sein  Fleisch  stückweise  abschneiden  . . . 

Jä  ret  kattälak  na.fido 
nai.lwi  ‘aleh  w nakta‘  ido 
wa  nakja'  lal.imo  äawäjä  . . . 

0 Schläger,  schlage  nicht  den  Nackten, 
sein  Leib  ist  zart  und  sein  Hemd  von  Linnen, 
er  besitzt  keine  Krnft  wider  das  Schlagen  . . . 

Ilarräb  lä  tadrob  el-'arjän 
gismo  rakil>  wa  tob  kittän 
tnä  lo  a d-<Jnrb  kuwwa’  . . . 
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O Brüderchen  der  Schwestern,  wohin  willst  du? 

Fürwahr,  ich  setze  mich  auf  deinen  Weg  und  schicke  dich  zurück, 
dein  Weg  ist  abschüssig,  und  die  Nacht  ist  finster  . . . 

IJajj-el-eljwät  wen  wuddak 
lalc'od  ‘a  darbak  w aruddak 
darbak  wa'ar  w al-lel  zalmA  . . . 

0 Brüderchen  der  Schwestern,  schlafe  nicht, 
es  kamen  zu  dir  deine  Schwestern,  dich  zu  besuchen, 
und  jeder  schickt  sie  zu  ihren  Verwandten  zurück  . . . 

IJajj-el-eljwät  1A  tabAt 
gennak  chwAtak  zAjirAt 
wa  kull  jaruddhen  lahlchen  . . . 

O sei  willkommen,  unser  Gast  und  Liebling, 

dem  (Gott)  vorgeschrieben  hat  das  Los  im  Staube  . . . 

JA  marhaban  ja  «Jefna  ja  ‘azizna 
illi  katab  lak  fi-t-turAb  na?ib  . . . 

Entferne  dich  nicht  — o der  du  vom  Lager  fern  weilst, 
o der  du  das  Innerste  erregst  — 
kehre  in  deine  Heimat  zurück,  stirb  nicht  in  der  Fremde  . . . 

LA  tab’ad  jA  rarib  cd-dAr  ja  möle'  el-alisa’ 
rawweh  liblädak  1A  tamüt  rarib  . . . 

Ich  sterbe  weit  entfernt  von  meinem  Lager,  aber  meine  Ver- 
wandten sind  zahlreich, 

meine  Leiche  wird  durch  Mut  und  Opferwilligkeit  heim- 
gebracht werden  . . . 

Amut  rarib  ed-där  wa-hli  gema'n 
sajjäl  na' Ai  fi-n-naba’  wa-l-gamAjel  . . . 

O möchte  dein  Mörder  ermordet  sein  JA  ret  kattAlak  katil 
und  sein  Blut  auf  sein  Hemd  Hießen;  dammo  'a  tijAbo  jasil 
du  hast  den  Schlaf  — wir  den  Schimpf . . . 'alek  en-nöm  w'alena-l-lom  . . . 

Tötet  den  Mörder  des  N., 
reißet  sein  Zelt  über  ihm  nieder  . . . 
und  versteckt  er  sich  in  ein  Schlangenloch, 
so  lasset  eintreten  den  Bruder  (des  Ermordeten)  hinter  ihm  . . . 
und  versteckt  er  sich  in  den  Leib  einer  Schwangeren, 
so  zerschneidet  die  Schwangere  Uber  ihm  . . . 
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Ektelü  kattäl  flau 
w ehdemft  böto  'alc  . . . 
w en  dahal  fi  gohr  hajje 
w edtjelü  aljo  ‘nie  . . . 
w en  dabal  fi  ba$n  hobla 
kaddedu-l-hobla  ‘nie  . . . 

Klagelieder  Uber  im  Knmpfe  Gefallene,  ma‘id.  Die  Frauen 
stehen  zuerst,  halten  sich  bei  den  Hilndcn,  dann  drehen  sie  sich  im 
Kreise  herum  und  tanzen;  dabei  singt  die  eine  Hälfte  einen  Vers,  den 
die  andere  wiederholt: 

Von  einer  Anhöhe  beobachtete  ich  ihren  Lagerplatz  — 
zwei  Rotol  (6  kg)  ist  der  Lanzenschaft  schwer! 

Die  schönste  der  Frauen  ist  verwitwet, 

(Die  heiligen  Buchstaben)  J.  S!  O der  du  befreist  von 
der  Heimsuchung  . . . 

Tallejt  ‘ala  duwwnrhom 
rollen  ja  ‘üd  el-kena’ 
zen  el-harim  murammala 
jA  sin  ja  käfi-l-bclA  . . . 

Ihr  Lagerplatz  ist  verunehrt  und  hat  kein  Ansehen  — 
die  BlondbUrtigen  verlängern  ihre  Abwesenheit  . . . 

DuwwArhoin  muflem  wa  lä  lo  hebe 
suVr  as-Hwäreb  abtü  bil-rebc  . . . 

Mislch  — nie  haben  (die  Frauen)  einen  seinesgleichen 
empfangen, 

zwei  Monate  ist  er  schon  von  eä-Söbak  weg,  und  man 
hat  ihn  noch  nicht  zurückgebracht  . . . 

Misleh  wa  hl  habalanno 

sahren  ‘an  es-Jöbak  wa  1A  gAbnnnn  . . . 

Unser  junger  Häuptling  wandte  sich  südwärts,  ohne 
uns  zu  benachrichtigen, 

in  einer  dunklen  Nacht,  die  der  Mond  nicht  erhellte  . . . 

Swiibna  kabbal  wa  lä  a'täna  babnr 
fi  leie  ?ulma’  wa  lä  fiha  kamAr  . . . 

0 unser  junger  Häuptling,  der  du  Furcht  einflößtest, 
du  hast  uns  zurllckgelassen  wie  verstoßene  Frauen  . . . 
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Swejjna  ja  illi  ‘alck  cl-hcbc 
(mllejtna  mitl  el-harim  es-sebe  . . . 

O unser  junger  Häuptling,  dem  wir  vertrauten, 
du  hast  uns  zurückgelassen  wie  Zelte  ohne  Hauptstangen 

Swehna  jä  illi  ‘alek  cl-mu'tnmad 
ballejtna  mitl  el-bujüt  balä  ‘amäd  . . . 

O großer  Häuptling  und  Sproß  der  Häuptlinge, 
in  Staunen  versetzt  mich  dein  Ruhm  — 
o der  du  den  Riemen  des  Gewehres  an  deiner  Seite  hast  . . . 
Jä-äjäjj  wa-bn-l-aäjäb 
wa-‘gcbni  nabäk 

ja  illi  gerir  el-barüde  ‘ala  gabäk  (sie)  . . . 

0 das  Zelt  Säleins  im  Tale, 

die  Reiter  kommen  und  gehen  ohne  Aufhören  bei  ihm  . . . 
Jä  bejt  sälem  bil-wädi 
wa-l-ljejl  ‘endo  jata‘fl(i  . . . 

O das  Zelt  Snlems  in  einer  Vertiefung, 
die  Reittiere  stehen  bei  ihm  gefesselt . . . 

JA  bejt  snlem  bil-gära 
w al-hejl  ‘endo  mahgürä  . . . 

Wie,  du  bringst  uns  Regen,  o Herr! 

Dein  Blut,  o Darawiä,  hat  die  Schollen  getränkt  . . . 

Kef  jä  rabbi  tagib  lena  ina(nr 
dammnk  jä  darawiä  kan  ball  el-katär  . . . 

Wie,  du  bringst  uns  Tau,  o Herr! 

Dein  Blut,  o §äleh,  hat  die  Teppiche  getränkt  . . . 

Kef  jä  rabbi  tagib  lena  räää 
dammak  jä  §äleh  kän  ball  el-efrää  . . . 

Saget  der  Witwe,  daß  sie  sich  an  meiner  Seite  niederlasse 
(soll  Sterben)', 

die  Hemden  ihrer  Kinder  sind  von  Ruß  geschwärzt  . . 
(d.  h.  sie  kümmert  sich  nicht  um  sie). 

Külii  lil-armelo  tanzel  'ala  l.iaddi 

furrng  ejälha  min  cd-dihm  msawwaddi  . . . 


Wenn  dich  Beklemmung  ereilt,  o du  mit  Staub  Bedeckte, 
komme  zu  mir, 

wenn  dich  Beklemmung  ereilt  vor  der  finsteren  Nacht  . . . 

In  gaki  <Jim  jä  pibejre  ta'ali 
in  £äki  <Jim  min  swad  el-lcjäli  . . . 

O Gräber  des  Grabes,  stelle  Steinplatte  neben  Steinplatte, 
mach’  im  Grabe  Haken  zum  Aufhängen  der  Gewehre  . . . 

Bahhää  el-kabr  sawwih  cll.iüd  elljüd 
sawwi  bil-ljiabr  mnlak  lil-barüd  . . . 

O Gräber  des  Grabes,  Schlag  auf  Schlag  (führend), 
mach’  im  Grabe  Haken  zum  Auf  hängen  der  Rüstung  . . . 
BahliöS  el-kabr  hedde  batar  bedde 
sawwi  bil-kabr  malak  lil-‘edde  . . . 

Ein  Geier  ruft  in  der  Luft:  O Vater! 

Der  N.  schoß  auf  seinen  Vater  die  Kugel  aus  einer  AIetaIIlilil.se  . 
Tejran  bis-sema’  jakül  jä-ba 
jn  fian  al-abajjo  rama-l-räbä  . . . 

O die  ihr  kommet  von  den  l.lebronitern, 
ihr  treffet  das  Haus  des  N.,  es  ist  das  erste,  an, 
ihr  findet  eine  Terrasse  mit  hoher  Stauer, 
ihr  findet  darauf  reichliches  Wasser  (der  Tränen  i . . . 

Ja  £äjin  min  el-lialilijje 
tilfü  dar  flän  ha-l-awwalijjc 
tilkii  lietha  ‘äli  twelijje 
till^ü  fiha  moje  l>awijje  . . . 

Trauere  um  mich,  sei  nicht  geizig  im  Trauern, 

(lege  an)  den  Mantel  und  das  Kopftuch,  die  schwarzen! 

Es  trauern  um  mich  von  den  Frauen  drei, 
meine  Schwester  und  die  Tochter  meiner  Schwester  und  die 
Tochter  meines  Oheims  . . . 

IJaddi  alejje  lä  tabljali  lil,mddi 
el-berme  w al-mikna'a  cl-msawwaddi 
badden  ’akjje  min  el-liarim  taläte 
o(iti  wa  bint  oljti  wa  bint  el-häli  . . . 
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Sie  (seineStute)  lief  zu  mir  erschreckt,  und  ihr  Sattel  war  leer  — 
ihre  (neuen)  Eigentümer  sind  bestrebt  durch  Anknüpfung  von 
Verhandlungen  (den  Tod  des  Herrn  zu  sühnen)  . . . 

Gatni  näjire  wa  sergha  bäli 
ehelha  multahin  bi  ekd  cl-aäwäri  . . . 

O Weiße  mit  den  tätowierten  Armen, 
o Weiße,  dein  Kamel  (Gatte)  fiel  auf  dem  Kampfplatze, 
schwierig  ist  sein  Transport,  es  begleiten  ihn  Weiber  . . . 

Ja  bexja’  ja  manküset  cd-der’än 
jä  be<Ja‘  gemalki  p\(i  bil-midän 
ja  hamlo  takil  sawwaketo  niswän  . . . 

Sie  kam  zu  mir  mit  geschminkten  Augen,  o Herr  beschäme  sie, 
daß  ich  mich  schminke  und  sie  besuche  am  Tage,  wo  ihr 
Teuerster  (gefallen  ist)  . . . 

Gatni  mukal.ibalo  jä  rabb  äbiha  (sic) 
atkahl.icl  w azurlia  bjom  i'älihä  . . . 

Trauerlieder  der  Swärke: 

Friede  sei  dir,  der  du  zu  uns  kommst, 

der  du  mit  dem  Schwerte  schlugst  an  der  Spitze  unserer  Männer  . . . 
Salämtak  jä-lli  tigi  bigälna 
jä  däreban  bis-sejf  dun  rigäluä  . . . 

Folge  den  beladenen  Kamelen,  o du  Träger  des  schwarzen 
Kopfstranges, 

folge  den  beladenen  Kamelen  und  schieße  auf  die  Soldaten  . . . 
Ibra’  li?.-?a'an  jä-bu  mirir  asmar 
ibra'  liz  /.a  an  w etnattnh  al-'askär  . . . 

Ma’id  b ei  den  Sbür: 

Mein  Herz,  mein  Herzchen,  warum  schmerzest  du? 

Wegen  meines  Brüderchens,  das  fortging,  ohne  sich  von  mir 
zu  verabschieden  . . . 

Kalbi  jä  klejbi  leä  töga'ni 

‘ala  uhajje  räh  w mä  wadda'ni  . . . 

Es  flog  der  Geier  und  ließ  sich  auf  die  Burg  von  Ma'än  nieder  — 
o du  bestaubte  Trauernde,  wo  ist  der  Vater  des  N.  . . .? 

Tär  nf-tejr  liada  lo  ’al  kasr  mu'än 
l'abra’  jä  \iazine  wen  abu  fnlän  . . . 
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O Mutter,  suche  mich,  und  wenn  du  mich  findest, 
so  findest  du  mein  Waffenzeug  und  meine  schönen  Knpselhülsen, 
du  findest  mein  Waffenzeug  zwischen  den  beiden  Steinplatten  (meines 
Grabes). 

JA  nmmi  dawwerini  w in  telktni 
telki  ‘eddati  w amdahburi  ez-zeni 
telki  ‘eddati  mä  ben  lehdcni  . . . 

O Frau  eines  Helden,  nimm  dir  keinen  Bemakelten, 
trauere  über  den  Helden  acht  Jahre  und  ein  Jahr  . . . 

JA  marati-ä-6agi'  1A  täbdi  el-endal 
lieddi  'nla-ä-äagi  lamAn  sinln  w ‘Am  . . . 

(Trauernd)  nach  euch  werde  ich  keine  seidenen  Stirnbinden  tragen, 
nach  euch,  o Leute  der  Großmut  und  Kraft, 

nach  euch  werde  ich  schwarze  Stirnbinden  (aus  Ziegenhaaren)  tragen, 
nach  euch,  o Leute  der  Güte  und  Freigebigkeit  . . . 

Min  ‘okbku  mA-lbes  ‘asajeb  kezz 
min  ‘okbku  jA-hal  al-karam  w al-‘ezz 
min  ‘ol>bku  albes  asajeb  sfid 
min  ‘okbku  jA-hal  al-karam  w al-gfld  . . . 

O Zelt  aus  Ziegenhaar,  klage,  und  ich  werde  dich  trösten, 
l'du  bist  ja  gefertigt  aus  dem)  Ilnar  der  Zweijährigen  (die  für  Gäste 
geschlachtet  wurden),  als  diese  (Zweijährigen)  teuer  waren  . . . 

JA  bejt  aä-sa'ar  nuwweb  w ana-'azzik 
jA  Sa'ar  at-tanAja  jom  i'älft  fik  . . . 

Es  kam  zu  uns  die  schnelle  Schimmelstute  und  vergoß  reichlich  Tränen, 
ich  sagte  ihr:  0 Schimmelstutc,  kehre  zurück,  bring  mir  sichere  Nachricht! 
Sie  erwiderte:  Sie  erschlugen  den  Teueren,  und  der  Habicht,  der  in 
meinem  Sattel  war,  flog  fort 

am  Tage  der  Hitze  und  des  Ostwindes,  am  Tage,  wo  der  Tierarzt  (der 
Tod)  die  Kehlen  durchschnitt  . . . 

GAtnn  az-zerka  al-lawwAlie  titbasrak 
bidmft’  erzar 

kult  ilha  zerka’  rl'i  hAti  li  wAüed  el-abbAr 
kAlat  kataln-l-vAli  w as-sakr  illi  bsergi  (Ar 
jom  cl-l.mrr  w as-äerkijjc  jom  hejlak  al-bfi(Ar  . . . 
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Laß  strömen  die  Tränen,  o mein  Auge, 
über  den,  der  die  Vorderfliße  der  Unfruchtbaren  (Kamelinnen) 
mit  zwei  Stricken  zu  koppeln  pflegte, 
laß  strömen  die  Tränen,  o mein  Auge, 

Uber  den,  der  den  Gästen  zwei  Teppiche  nuszubreiten  pflegte . . . 
llallan  w obelli  bid-dim*  jA  ‘cjni 
'al-illi  ‘nllnlj  al-l.mjel  bihableni 
hallan  w obelli  bid-dim‘  jA  'ejni 
‘al-illi  faras  larj-<jjüf  farAseni  . . . 

Mein  rechtes  Auge  füllen  heute  nur  Tränen, 
den  Sattel  erblick’  ich,  den  lleiter  aber  nicht! 

Seine  Stute  sehe  ich  vor  dem  Zelte  stehen  . . . 


‘Ejni  ha-l-jemin  al-jowm  mafrAfa 
aSAf  ns-serg  w al-Jjajjäl  mä  ’sAfa 
aäüf  mhertu  bin-nazel  mawküfu  . . . 


Täb  le*eb  al  - foajl  ja  *iil*jän  (Ab 

w al  * war  - raml  tAfot  al  - Jjajl 

al  - waliul  IJogr  ka'nnu  Ii  - al  - 'afeub 


mut  - Io  - kan  *end  - ni  - ha  zürk  al  - brab 

Prachtvoll  war  das  Gefecht  der  Reiter,  o Tapfere,  prachtvoll; 
kleines  Gestein  und  der  Sand  zerstob  unter  den  Fußen  der  Rosse, 
als  IJogr,  der  Jüngling,  der  diesem  Adler  gleich, 
an  ihren  (der  Stute)  Ohren  vorbei  die  blaue  Schärfe  der 
Lanze  schleuderte  . . . 

T&b  le'eb  al-Jjajl  jA  subjAn  {Ab 
w al-hasa  w ar-raml  tal.it  al-Jiajl  rAb 
al-walad  (mgr  ka'nnu  ha-l-‘akab 
muflekan  *end  idniha  zurk  al-hrab  . . . 

Die  N.  ist  eine  Taube,  im  Käfige  hat  man  sie  erzogen, 
seiue  (des  Gefallenen)  schöne  Geliebte  hat  man  Uber  alle 
Frauen  erhoben, 

bis  sie  die  Hochnäsigen  niedergetreten  lmbeu  . . . 
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Finne  liainnme  bil-ljafas  rabbiiha 
hawdo  ‘a  kull  al-harim  'allüha 
lmtta-l-ljsüm  al-Alije  wattüha  . . . 

O wie  beklommen  bin  ich  von  der  Totenklage 
und  wie  sehne  ich  mich  nach  ihnen! 

O wer  wird  ihnen  die  Seele  zurückgeben  . . .? 

Ja  haserti  min  en-nfth 
w ana  ertagihoin 
jA  min  jarudd  er  rüh  filium  . . . 

O mein  Freund,  ich  kann  für  ihn  keinen  Ersatz  erlangen! 

Ihr  seid  fortgezogen  und  wem  habt  ihr  mich  überlassen? 

Die  Schamlosen,  die  Schamlosen  richten  mich  zugrunde  . . . 

Siddiki  mA-ll.iak  ilo  geza 
ruhtu  'ala  min  tittiöldni 
al-al.ija',  alaljja  <jajje‘ftni  . . . 

Die  Kamelinnen  klagen  über  ihre  Lieblinge, 
und  meine  Seufzer  gelten  meinem  Kamclrciter  (Gatten), 

Schande  über  die  Kleinviehherden,  die  (dennoch)  zur  Triinke 
ziehen  . . . 

En-nok  hannat  'ala-l-mrAli 
w ana  hanini  ‘ala  rehhäli 
lief  el-ranam  wurdet  ‘ala-l-moje  . . . 

Wenn  er  die  Keule  in  seiner  Hand  schwang, 
hielt  er  seine  Angreifer  zurück  und  brachte  seine  Genossen  in 
Sicherheit; 

er  feuerte  uns  an,  und  der  Feind  ließ  von  uns  ab  . . . 

Law  lölal.i  ed-dabbüs  fi  ido 
l.iama  surubto  w atla‘  injirjo 
hammüna  w kaff  el-köm  ‘annä  . . . 

Bei  den  IJandgre  heißt  die  Totenklage  Na'i: 

O du  seine  Schüssel,  o du  Vielbcgehrte,  JA  bä|ito  j;Vl-lahügi(je 
o du  mit  vierzehn  Nilgeln  verzierte,  jä-mm  arbat'aA  mismAr 

Seit  dem  Tage,  an  dem  dieser  gestorben  ist,  min  jöm  hada  mät 
haben  keine  Wanderer  sie  (die  Schüssel)  an  mä  garratlia-Mju;|ar  . . . 
sich  gezogen  . . . 
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Seit  N.  die  .Sehlachtrosse  begleitet,  Min  jöm  flän  jibra-l-ljel 

freue  dich  über  das  Futter,  o Aasgeier  . . .!  ibäir  bil-’alaf  jä  ter  . . . 

Wenn  sich  der  Tote  weder  durch  Tapferkeit  noch  durch  Frei- 
gebigkeit einen  Namen  erworben  hat,  mii  hu  tal.it  b«bar  lä  föres  w lä 
karim,  so  rühmen  ihn  die  ’Amarin  als  fleißigen  Bauer,  und  es  ertönt  die 
Totenklage: 

Wo  ist  sein  Treibstock,  wo  ist  sein  Joch, 
wo  ist  der  Sack  zum  Säen? 

Reichet  ihm  die  große  Pflugschar, 

zernckern  wird  er  damit  das  ganze  Land  zu  Staub  . . . 

Wen  ininsaso  wen  niro 
w£n  miljlat  el-bedär 
hätü  lo-8-sikket  el-kcbire 
jid'i  biha-d-dlre  demar. 

Leben  nach  dem  Tode  und  Totenopfer. 

Die  Seele  des  Menschen,  ritli  al-insiln,  lebt  auch,  nachdem  sie 
den  Menschen  durch  die  Nasenlöcher  verlassen  hat,  noch  fort.  Sobnld 
der  Leichnam  beerdigt  ist,  fliegt  der  Geist  nach  Jerusalem  und  durch 
die  Öffnung  des  Geisterbrunnens  (nuf  dem  Tempelplatze  in  Jerusalem) 
in  die  Unterwelt.  Was  er  da  macht,  weiß  man  nicht.  Manche  sagen, 
daß  er  ißt  und  arbeitet,  andere  leugnen  es;  „nur  Gott  weiß  es,  wir 
nicht,“  w alläh  jn'lam  id  kan  täkel  aw  taStarel  hena  lä  na  lern.  Unterhalb 
von  Jerusalem  ist  der  Versammlungsort  der  Geister,  magma'  al-arwäb 
bil-kudus.  Dort  warten  sie,  bis  Gott  die  Menschen  richten  wird,  alläh 
juhäseb  an-näs  bil-kudus. 

Die  Uewüt  sagen:  „Die  Seelen  begeben  sich  nach  Jerusalem  und 
durch  die  Öffnung  in  die  Unterwelt.  Dort  müssen  sie  arbeiten.  Wer 
gut  lebte,  mit  wem  Alläh  zufrieden  war,  der  führt  das  Leben  eines 
reichen  Mannes,  jiätarel  bil-hejr;  mit  wem  Alläh  unzufrieden  war,  der 
führt  ein  mühseliges  Leben,  jiätarel  bil-wajl.  Essen  und  trinken  müssen 
beide,  so  wie  der  Lebende  ißt  und  trinkt.“  Die  Sa'idijjin  und  £ulläm 
sagen  dasselbe. 

In  es-Söbak  heißt  es:  „Die  Seele  bleibt  nach  dem  Tode  des  Men- 
schen am  Leben.  War  er  brav,  so  kommt  sie  in  das  Paradies,  sonst 
aber  in  die  Hölle.  Das  Paradies  und  die  Hülle  liegen  nebeneinander  unter 
cl-ljaids,  Jerusalem.“ 
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Nach  der  Meinung  der  $lmr  kommen  die  Seelen  aller,  der  Juden, 
Christen,  Muhammedaner  und  Beduinen  an  einen  und  denselben  unter- 
irdischen, unbekannten  Ort.  Manche  verlegen  ihn  nach  Jerusalem. 
Dort  auf  dem  Tempelplatze  soll  eine  tiefe  Zisterne  sein,  durch  welche 
der  Eingang  in  die  Unterwelt  führt.  Hierher  kommen  die  Seelen  in 
Gestalt  von  Fliegen. 

Wie  bereits  erwähnt,  liegen  sowohl  das  Paradies  wie  die  Hölle 
unter  der  Erde,  dicht  nebeneinander,  sind  mehr  dunkel  als  hell,  etwa 
wie  zur  Zeit  der  Dämmerung,  al-fagr,  nur  daß  in  der  Hölle  viel  Staub 
und  Sand  und  kein  Wasser  ist.  Im  Paradiese  gibt  es  Wnsser,  aber 
man  weiß  nicht,  ob  dort  etwas  wächst. 

Die  Seele  des  Ermordeten  hält  sich  nach  der  Meinung  der  ‘Azüzme 
an  einem  anderen  Orte  auf. 

Der  Tote,  dessen  Leichnam,  £it|e,  von  Raubtieren  oder  Raubvögeln 
verzehrt  worden  ist,  leidet  auch  nach  dem  Tode.  Seine  Seele,  rül;, 
umkreist  als  Fliege  die  Knochenreste,  summt  traurig  und  bittet,  man 
möge  ihr  helfen.  Sind  die  Reste  bestattet,  so  begibt  sie  sich  in  die 
Unterwelt,  tal.it  elbilAA. 

Die  Toten  zeigen  sich  nach  der  Meinung  der  'AmArln  insbesondere 
im  Traume.  Da  verläßt  die  Seele  des  schlafenden  Menschen  ihren 
Körper  und  begibt  sich  zu  dem  Toten,  den  sie  in  seiner  alten  Gestalt 
wiedersieht.  Aber  man  knnn  den  Toten  auch  vorladen.  Dies  tun  ge- 
wisse Personen,  denen  jeder  Tote  folgen  muß. 

Nach  der  Ausicht  der  $l»ür  erscheint  der  Ermordete  jede  Nacht 
und  ruft  jene  Worte,  die  er  vor  seinem  Tode  zuletzt  gesprochen  hat. 
So  vernimmt  man  im  w.  el-Radaf  das  Geschrei: 

„Hierher,  o Reitervolk,  hierher  o Reitervolk,  hala’  1-bcjl,  hala’  l-hcjl !u 
und  desgleichen  in  al-Genäb,  insbesondere  in  der  Nacht  von  Donnerstag 
auf  Freitag,  Iejlet  al-gum’a. 

Die  Ilewät  wissen  ebenfalls,  daß  man  den  Toten  vorladen  kann. 
Wenn  er  erscheint,  so  erscheint  er  in  seinem  eigenen  Körper,  ist  aber 
verschieden  angezogen.  Trügt  er  ein  schönes  Kleid,  so  ist  das  ein 
Zeichen,  daß  er  im  Paradiese  weilt,  erscheint  er  aber  in  armseliger 
Gestalt,  bihAlet  el-fakr,  so  beweist  dies,  daß  er  leidet. 

Das  Grab  gilt  als  unverletzbar.  Es  ist  unerhört,  daß  jemand  ein 
Grab  erbrochen  hätte.  Geht  ein  .Sahuri  am  Grabe  seines  Verwandten 
vorbei,  so  nimmt  er  ein  Steinehen  davon  und  sagt: 

„Wir  haben  dir  (die  Last)  erleichtert  Toter,  vergiß  unser  nicht 
bei  deinem  Herrn,  haffafna  ‘annak  ja  majet  In  tinsäna  'enda  rnbbak.“ 

Musil.  Arabia  Petra».  III.  2t) 
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Wenn  er  an  den  Gräbern  seiner  Stammgenossen  vorbeigeht,  so 
bleibt  er  stehen  und  betet: 

„Friede  sei  mit  euch,  o Angesichter  der  Tugendhaften, 

Angehörige  der  Anbeter  Allahs,  der  Rechtgläubigen! 

Ihr  habet  das  Ziel  erreicht,  wir  jagen  ihm  nach. 

Saläm  ‘alejk  ja  wgiih  es-sälehin 
w uhcjl  ‘ebäd  alläh  al-inawhedin 
entu-r-räjehin  w hcna-l-läheäSin.“ 

Die  ‘Amärin  sagen:  „Friede  sei  dir,  o Bewohner  dieses  Grabes, 
saläm  ‘alejk  jä  säheb  lmTkabr!“ 

Die  südlichen  Kderät:  Mit  Erlaubnis,  o Gesegnete:  Gott  sei  euch 
gnädig  und  begrüße  euch,  dastür  jä  mubärekin  alläh  musalli  w 
musallcm  ‘alejku!“ 

I.Iewät:  „Durch  die  Barmherzigkeit  Gottes,  brahmat  illäh!“ 

Die  Sa'idijjin  werfen  von  dem  Grabe  ein  Steinchen  weg. 

Wenn  ein  Tihi  an  einem  Grabe  vorbeigeht,  so  spricht  er: 

„Friede  sei  mit  euch,  o Volk  Gottes! 

Wer  euch  einen  nach  dem  anderen  sterben  ließ, 
erbarmt  sich  euer  des  einen  nach  dem  anderen. 

As-saläm  ‘alejku,  jä  unimet  alläh 
illi  mawwatku  wäl.ied  wäl.ied 
jirhamku  wäl.ied  wäl.ied.“ 

Wenn  der  Tihi  eine  blühende  Pflanze  sieht,  pflückt  er  sie  und  legt 
sie  auf  das  Grab. 

Der  ‘Azzftmi  verflucht  den  Feind,  wenn  er  an  dessen  Grabe  vorbei- 
reitet, und  spricht:  „Gott  soll  sich  deiner  nicht  erbarmen  und  nicht  er- 
barmen soll  er  sich  der  einzelnen  Knochen  in  dir,  alläh  lä  jerhamak 
w lä  jerliam  lik  umfass  el-'nzäm!“ 

Er  fürchtet  sich  vor  dem  Toten,  denn  dieser  kann  ihm  selbst  aus 
dem  Grabe  schaden. 

Die  Bewohner  von  Arabia  Petraea  besuchen  jedes  Jahr  das  Grab 
ihres  Ahnherrn,  um  welches  herum  andere  Gräber  liegen.  Fast  jede 
Familie  bringt  eine  gesunde,  fehlerlose  Ziege,  ein  Schaf  oder  ein  Kamel 
mit  und  opfert  es  auf  dem  Grabe;  geht  das  aber  auf  dem  Grabe  nicht 
an,  so  geschieht  cs  daneben.  Das  Blut  fließt  entweder  unmittelbar  auf 
das  Grab  oder  es  wird  aufgefangon  und  damit  dann  das  Grab  samt 
allen  umliegenden  Gräbern  besprengt.  Dabei  sagen  die  Opfernden: 
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„Hier  ist  euer  Abendessen,  o unsere  Toten,  ha’  ‘aääku  ja  mawtäna!“ 
Das  Fleisch  des  Tieres  wird  gleich  gekocht  und  verspeist.  Abends 
gießen  sie  etwas  Ol  auf  den  Nasaba-Stein. 

Wenn  einSaJiari  zum  Grabe  seines  Verwandten  oder  Ahnherrn  kommt 
und  Milch  mitgebracht  hat,  gießt  er  ein  wenig  davon  auf  das  Grab  und  sagt: 
„Für  die  Seele  meines  Vaters,  ‘an  nafs  wäledi!“  oder: 

„Für  die  Seele  meiner  Verstorbenen,  ‘an  nafs  mawtäj!“ 

Die  ‘Araärin  pilgern  jedes  Frühjahr  mit  ihren  Schafen  zu  den 
Gräbern  ihrer  Vorfahren,  machen  bei  diesen  eine  längere  Käst,  nähren 
sie  mit  einem  Opfer  und  geben  ihnen  Milch  zu  trinken,  säheb  el  ranam 
jühod  i'anamo  w jizür  majetino  w jimroh  ‘alehom  w ju'ishom  dbtha 
w juskiliom  halib. 

W enn  das  Opferblut  auf  das  Grab  fließt  oder  die  Milch  auf  die 
Gräber  gesprengt  wird,  so  spricht  man:  „Dies  ist  eine  Spende  für  die 
Seele  des  N.,  hädi  sadaka  'an  rüli  flän!“ 

Auch  legt  man  auf  das  Grab  ex  voto  leere  Patronenhülsen,  Knöpfe, 
bunte  Fäden,  Salzstücke  u.  dgl.  m. 

Der  Toten  wird  auch  im  Lager  gedacht.  Bei  den  §bür  wird  gleich 
in  der  ersten  Nacht,  wenn  der  Tote  im  Grabe  liegt,  das  Opfer  Awnäse 
dargebraeht,  zu  dem  immer  nur  eine  Ziege  genommen  wird;  ist  keine 
vorhanden,  so  wird  es  verschoben.  Nach  30  Tagen  wird  dann  das  Opfer 
‘Aäa’-l-majet  dargebracht;  dazu  verwendet  man  immer  nur  ein  Schaf. 
An  jedem  achten  Tage  im  ersten  Monate  nach  dem  Tode  wird  des 
Toten  beim  Abendessen  gedacht,  und  der  nächste  Verwandte  gießt  einige 
Tropfen  oder  wirft  einige  Brocken  von  der  Speise  vor  das  Zelt  hinaus 
als  Opfer  für  den  Verstorbenen. 

An  dem  Dabijje-Tage,  jowin  ad-dabijje,  nimmt  der  nächste  Ver- 
wandte ein  fehlerloses  Kamel,  sälem  ad-dawareb,  legt  ihm  einen  Reit- 
sattel, sdäd,  samt  Sattelsack,  mezhebe,  und  Wasserschlauch,  se'en,  an  und 
wenn  der  Tote  rauchte,  auch  dessen  Tabakspfeife,  raljün,  und  Tabak, 
titun,  überhaupt  alles,  was  man  für  eine  längere  Reise  braucht,  führt 
das  so  beladene  Kamel  durch  das  ganze  Lager,  hält  in  der  Rechten 
ein  krummes  Messer,  cä-sibrijje,  und  ruft  so  laut  als  möglich: 

„O  N.,  o N.,  o N.,  hier  ist  dein  Pal.iijje-Opfer,  ich  schenke  es  dir 
als  Pflichtgeschenk,  jä  flän,  jä  flän,  jä  flän,  dünak  <lal.iitak  mühbak 
ijjähn  wehbe  saraijje!“ 

Hie  und  da  wendet  er  sich  an  einen  Anwesenden  und  sagt  zu  ihm: 
„O  N.,  du  sollst  cs  bezeugen:  dies  ist  das  Dahijje-Opfer  des  N., 
jä  flän,  taräk  &ähod  hä  dabijje  flän!“ 

29» 
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Vor  sein  Zelt  zurückgckehrt,  läßt  er  das  Kamel  niederknien, 
schlachtet  es,  indem  er  dabei  die  oben  angeführten  Worte  spricht,  und 
schenkt  es  mit  allem,  was  darauf  ist,  armen  Stammgenossen. 

Die  ‘Amärin  nennen  das  Opfer  am  ersten  Tage  Wanise,  wozu  sic 
eine  Ziege  oder  ein  Schaf  verwenden;  wenn  sie  es  schlachten,  sagen  sie: 
„Ihr  Lohn  und  ihr  Wert  gehört  Gott  und  dem  N.  (Toten),  agerha 
wa  twäbha  ila  alläh  w liflAn.“ 

Dus  Opfer  muß  vor  Sonnenuntergang  dargebracht  werden,  denn 
in  der  Nacht  kommen  Engel  zu  dem  Toten,  sein  Gewissen  zu  erforschen, 
da  soll  er  schon  gestärkt  sein. 

Hei  den  I.Iewät  schlachten  die  Trauernden  die  erste  Nacht  nach 
dem  Tode  das  Opferticr  Sdädet  cl-kabr  (bei  den  ‘Azäzme  heißt  es  Ilbüfa) 
mit  den  Worten: 

„Dies  ist  dein  Abendessen  o N.,  hädi  ‘asäk  ja  flän!“ 

Das  Fleisch  dieses  Opfertieres  dürfen  nur  die  Frauen  und  Kinder 

essen. 

Bei  den  Snrärät  heißt  das  Totenopfer  am  Begrälmistage  Rutbe  'an 
rüh.  Am  Tage  der  Pahijje  laden  sie  auf  die  Kamelin  Reitsattel,  Sattel- 
sack, Hemd,  Mantel,  Kopftuch,  Kopfstrick,  Gürtel,  Stiefel,  zirjül,  oder 
Sandalen,  na'äl,  die  i^ad^a-Fflanze  zum  Fcuermachen,  Feuerstein,  cs- 
Hwän,  Feuerzeug,  znäd,  Tasche,  «an|e,  Wasserschlauch,  kirbe,  Tasse, 
Vadnh,  Pfeife,  raljün,  vollen  Tabakbeutel,  kis,  Stock,  Kamm,  Mehl- 
schlauch mit  Weizenmehl,  Datteln,  Butterschmalz  und  Salz.  Manchmal 
nehmen  geizige  Söhne  die  Kamclin  ihrer  Mutter- Witwe.  Da  setzt  sich 
diese  auf  die  Kamelin  und  ruft: 

„Ich  werde  nicht  absteigen,  bis  ihr  mir  die  Kamelin  N.  gebet.“ 
Die  Knmelin  wird  vor  dem  Opfern  von  Fremden  untersucht,  ob 
sie  nicht  irgend  einen  Fehler  hat,  lä  film  ‘njb  wlä  äi  makrüh. 

Der  Opfernde  sagt:  „O  mein  Vater,  hier  hast  du  deine  Pahijje. 
Sie  ist  weder  verborgen,  noch  wird  sie  dir  mißgönnt.  Ich  gebe  sie  dir 
und,  bei  Gott,  ich  rede  Wahrheit,  jü-bujja  dünak  ijahitak  lä  makniinc 
w lä  ’annnk  mamntiue  w ana  möhbak  ijjäha  w alläh  inni  sädek-“ 

Dieses  Fleisch  darf  nicht  unter  dem  Zelte,  sondern  nur  hinter 
dem  Zelte  an  der  Sonne  gekocht  werden,  denn  die  Kamelin  wurde  für 
die  Seele  des  Verstorbenen  geschlachtet,  lanna  madbtdic  ‘an  nafs  al-majet. 

Das  große  Totenopfer  heißt  bei  den  ‘Azäzme  ‘Aza’  ttän,  Ma'äzi 
Hau,  und  wird  dargebracht,  ju'azzüh,  im  Frühjahre,  bei  den  Sa  idijjiu 
in  den  Monaten  Mamsän,  also  ebenfalls  im  Frühjahre,  und  zwar  wird 
das  Lieblingstier  des  Toten  geopfert,  um  ihn  damit  zu  ehren,  ekräman  Ich. 
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Die  I.IewAt  gedenken  ihrer  Toten  in  den  Nächten  von  Donnerstag 
auf  Freitag. 

Wenn  bei  den  &nMm  die  GabbAnin,  welche  das  Grab  hergestellt 
haben,  auf  dem  Rückwege  einer  Ziege  oder  einem  Schafe  begegnen,  so 
nehmen  sie  das  Tier,  ohne  zu  fragen,  wem  es  gehört,  (die  Trauernden 
müssen  es  ersetzen),  und  opfern  es  nach  dem  Begräbnisse  mit  den  Worten: 
„Das  ist  dein  Abendessen,  o N.,  wir  geben  es  dir,  hA  a£Ak.  jA 
flAn,  w möhbinha  lak!“ 

Dies  heißt  ‘Aäa-l-majet  und  die  Sa'idijjin  sagen,  daß  sie  den  Toten 
speisen,  ju'aäSüh. 

Nachher  gedenken  sie  seiner  am  Abend  jeden  Mittwoch  oder 
Donnerstag,  nehmen  etwas  Butterschmalz,  semen,  oder  Brot,  ljubez, 
werfen  es  in  das  Feuer  und  sagen: 

„Hier  ist  das  Abendessen  des  N.,  dies  ist  für  die  Seele  des  N., 
ha‘  ‘asa  flAn,  hAda  ‘an  rilli  flAn!“ 

Nach  dem  ersten  Monate  wird  am  Gedächtnistage  des  Verstorbenen 
ein  Schaf  geopfert  mit  den  Worten: 

„Dies  ist  das  ‘Aza’-Opfer  des  N.,  hAda  ‘aza’  flAn!“ 

Am  Dahijje-Tage  opfern  sie  dann  je  nach  Möglichkeit  ein  Kamel, 
ein  Schaf  oder  eine  Ziege.  Das  Fleisch  dieses  Opfertieres  wird  gekocht 
und  gegessen. 

Die  Christen  von  el-Kerak  bestimmen  acht  Tage  vor  Beginn  der 
vierzigtägigen  Fastenzeit  ein  Tier,  welches  sic  am  nächsten  Samstag 
abends  schlachten,  mit  den  Worten: 

„Dies  ist  euer  Abendmahl,  o unsere  Toten,  hAda  'aSAku  jA  mawtäna!“ 
Die  TijAha  bringen  am  zehnten  und  dreißigsten  Tage  das  'Aza’- 
Opfer  mit  den  Worten  dar: 

„Er  (Gott)  möge  sich  erbarmen  dessen,  den  er  tröstete, 
und  verzeihen  dem,  den  er  schuf. 

Jirl.iam  minnu  ‘azzAh 
w ji'of  ‘an  illi  sawwah.“ 

Bei  den  ‘AzAzme  opfern  die  Trauernden  am  vierzigsten  Tage  das 
Opfertier  Rahrna  mit  den  Worten: 

„Hier  ist  das  Sühnopfer  für  Gott,  HAdi  fedw  lawigh  allAh 

sein  Lohn  und  sein  Wert  gehört  dem  N.  w agerha  w tawabha  ila  flAn.“ 

Bei  den  ITwel&t  bezeichnet  der  Sterbende  die  Kamelin,  die  für  ihn 
am  Dahijje-Tage  geopfert  werden  soll  (gewöhnlich  ist  es  jenes  Tier,  auf 
dem  er  die  meisten  Ilazw-Züge  mitgemacht  hatte)  mit  folgenden  Worten : 
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„0  mein  Sohn,  opfere  für  mich  die  Kamelin  N.,  ja-bunajja  rjal.ihi 
li  an-näka  al-fläne!“ 


Am  Dabijje-Tage  werden  verschiedene  Lieder  gesungen: 


Tijäha: 

Sollte  dich,  o meine  Kamelin,  Heim- 
weh nach  meinem  Lande  erfassen, 
so  mußt  du  doch  weiterzichen 
und  ich  werde  dich  ernähren. 


W in  kan  jA  hakrati 
(arjct  ‘alcjki  bilädi 
enti  'alejki-s-safar 
wana  'alejji  az-zädi. 


O meine  Kamelin,  sic  haben  dich 
gequält 

zwischen  zwei  Reitkamelen. 

Sie  legten  dir  das  Brnstband 
und  den  schönen  Reitsattel  an. 


Ja  bakrati  arhlabüki 

ben  hegänen 
hattü  ‘alcjki-d-dwßr' 
w aä-sdäd  az-zen. 


Besitz  — bei  uns  ist  kein  Besitz 
(wir  haben  kein  Opfertier), 
außer  alten  Hennen; 
sie  picken  vor  dem  Zelte, 
und  der  Hahn  gackert  mit  ihnen. 


Mal  mä  ‘endana  mal 


rcjr  cd-dugäg  al-'ataki 
misrähhen  limikdera 
w ad-dik  ma'hcn  juljäki. 


O Auge,  das  vom  Schlafe  heiß  ist  — 
mit  dem  Schlafe  läßt  sich  kein  Handel 
treiben, 

wer  die  feindlichen  Araber  bekriegt, 
dessen  Augen  bringen  die  Nacht 
wachend  zu. 


Ja  ‘cjn  harr  min  en-nowin 
w an-nowm  mä  hu  tugärn 

min  liärab  ‘arab  al-kowm 
bäten  'ujünu  sahära. 


O Auge,  das  vom  Schlafe  heiß  ist  — 
der  Schlaf  bringt  ja  keine  Beute; 
wer  viel  besitzt,  müht  sich  ab, 
wer  nichts  hat,  schläft. 


Jä  ‘ejn  l.iarr  min  an-nowm 
w an-nowm  mä  fih  ranäjem 
sälieb  al-mäl  ta'bän 
w illi  balä  mal  näjem. 


Sa‘idijjin: 

Es  gibt  Menschen  wie  der  salzige 
Sumpf, 

sie  bringen  keinen  Samen, 
hinterlassen  kein  frommes  Andenken, 
und  bringen  nicht  das,  was  sie  kosten,  ein. 


Fi-n-näs  mitl  as-sabb 

w lä  jigib  badnr 
w lä  ju'akkeb  talfäwi 
w lä  jigib  räs  al-mäl. 


Digitized  by  Google 


455 


O des  Herzens  Sehnsucht  in  der  Welt 
sind  drei  Dinge: 
das  raorrebinische  Gewehr, 
das  Reitkamcl  und  die  Schönen. 

O du  'Arä-Tal,  ich  frage  dich, 
gingen  an  dir  beladene  Kamele  vorbei? 
Ja,  es  gingen  an  mir  vorbei  die  Geliebten, 
und  zwar  langsamen  Schrittes. 

Das  l.Jarandal-Tal  ist  lieblich 
und  frei  von  Menschen, 
hier  ist  der  Mittngsrastort  der  Schafe 
und  die  Ruhe  des  Geliebten. 

* AzAzme : 

Ich  stieg  auf  die  Anhöhe 
und  erreichte  sie  — und  wehe! 

Ich  kann  jedoch  das  Grab  öffnen 
und  meinen  Liebling  aus  ihm  heraus- 
treten lassen! 

Ich  gelangte  in  ein  Land, 
mein  Lebtag  bin  ich  in  ihm  nicht  ge- 
wandert, 

und  das  Herz  (meiner  Lieben)  trauert 
Uber  mich, 

wegen  der  Schmerzen,  die  mir  der 
(fremde)  Roden  bereitet. 

Hewät: 

0 Gazellen  in  der  Steppe, 
wir  werden  euch  angreifen  mitGewehren, 
von  euch  die  Schönste  niederstrecken 
und  ihr  Herz  der  mit  den  BrUsten  geben 
(um  sie  den  Tod  des  Geliebten 
vergessen  zu  lassen). 

Nicht  viel  wert  ist  die  Liebe, 
außer  wenn  sie  (die  Liebenden)  mit- 
einander wohnen  im  Zelte, 


Jä  nezhet  al-kalb  bid-dinja 
labit  hagfit 
al-bendek  al-mofrabi 
w al-hegen  w az-zenät. 

Wadi  al-'arä  es’alak 
marrü  ‘alejk  ez'ün 
marrat  ‘alejj-al-habajeb 
maSihen  bil-hün. 

Wadi  rarandal  damat 
min  el-wanas  häli 
häda  mekil  al-ranam 
wa  mke'ed  ul-räli. 


‘Asrafet  ‘a-l-'älja 
w ilhakethn  wenne 
l'ejr  ab  at  el-kabr 
w atla'  sähebi  minne. 


Tabbejt  fi-l-biläd 
'omri  mä  maÄejt  fiha 

w al-kalb  jaSki  'alajjji 

min  waga'ät  arädiha. 


Ja  ruzlänan  bil-gälüd 
natfiredken  bil-bärüd 
nanni  minken  el-a'nftd 
na'ti  kalbu  umm  enhfld. 


Mä  jinfa‘  al-wedd 
l'ejr  (anebhom  bil-bet 
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und  du,  o Schönste  der  Araber,  w enti  zahnt  cl-‘arab 

mögest  du  nicht  ferne  bleiben,  sondern  lan  ribet  w illa  get. 
kommen. 

Ich  soll  mich  beklagen,  Uber  wen?  ASki  ‘ala  min 
Ich  bin  weder  sein  Onkel  noch  sein  lü  ‘ammu  wa  1A  halu 
Vetter. 

0 wie  weint  das  Herz  ja  mä  baka-l-ljalb 

Uber  den  Liebling,  der  ihm  nicht  zuteil  'a-l-räli  wa  lä  (älu. 
wurde. 
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119 au-Nweran 

31 en-Nwßrjjin 

235  Abu  N weser. 

219  . Nwetob  . 

49 Nwefol. 

45 en-Nijasa*  . 
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Aarons  Grab,  Verehrung  2/1  £!_;  Be- 
schreibung 113 ff.;  Besuch  334 f. 

Aasgeier,  heilig,  sein  Fleisch  Heilmittel  , 
2/1  38, 

Abendessen  auf  einem  Kriegszuge  i 

Abhärtung  liL 

Abraham,  Steinhaufen  errichtet  zu  Ehren 
A.s  1 Q£L;  A.  hilft  dem  Ackersmann  3 297; 
A.s  wird  gedacht  auf  der  Tenne  301,304. 

Ackerbau,  Hohe  .Stufe  des  A.s  2/2  223, 

2 293  ff. ; Getreidearten  294^  Vorbedin- 
gungen des  A.s  29öf. 

Ackerland  1 4,  ^ L 1*^  ^ Iri 

73*  78,  87*  94-96,  106*  1_12*  126*  128* 
138,  146,  161,  166,  164  -167,  218*  220* 
234,  245,  246*  2M*  269*  266*  330,  331,  1 
354.  375,  397;  2/1  2^  182*  217,,  299;  j 
2/2  18,30,57,98,83,8^  152,159,  1CT, 
226,  242;  Arten  des  A.es  ß.  294. 

Ackern,  Zeit  und  Weise  des  A.s  296 f. 

Adoption  26,  349 f. 

Aegypten  und  Syrien,  Grenze  2/1  21 1, 

2/2  03, 

Ahnherren,  werden  verehrt  329 ; auf 
ihren  Gräbern  wird  geopfert  329. 

Ähren  lesen  J 157. 

Akazien  liL 

Al  Erscheinung  4f. 

Alaun  1 11L 

'AI ja*,  Anführerin  1 2ÜL 

A 1 1 a r u i s c h c u bei  Petra  2/1 50j  mit  einem 
Adler  52j  53*  70*  74*  76*  91^  94*  133*134* 
135,  147,  149,  1 51). 

Amulette  314 f.,  4 ü 

Angstzeiclien,  Schwingen  des  Ärmels 
1 305. 

Ansässige,  den  Kamelzüchtern  verhaßt 
158*  177.  I 


Ansiedl u n g,  Vorbedingungen  2/2  101 — 

103, 

Antilopen  L1L 
Antimon  1 UL 

'Araba,  I-age  2/1  2fLl  f.,  2*2  182 f.;  Forma- 
tion 2/1  llf.,  2/2  lülff.,  199*  21LL 
‘A  ran- Bäume  liefern  Gerbstoff  1 2iL 
Anno,  während  der  F.rnte  300;  auf  der 
Tenne  307. 

Armut  263. 

Arzt  Biejr  1 33*  144. 

A rzto  412. 

Asphal  t«j  uollon  1 162. 

Aufklärer  besichtigen  die  Wasser-  und 
Lagerplätze  1 206,  «i  3ifL 
Ausrüstung  1 26,  27,  124,  Hilf.,  21üf., 
294;  2/1  215. 

Ausstoßung  aus  einem  Stamme  60,  335; 

A.  dos  Vater-  oder  Brudermörders  31L 
A us  w a n d e r u n g eines  Stammes  70 ff.,  PL 

II  a c h , der  2/2  53,  62. 

Backofen,  Beschreibung  132f. 
Badeanlage,  alte  2_2  79f.,  81*  106,  207. 
Bart  159;  Abschneiden  des  B.s  161;  B. 
Zeichen  der  Mannbarkeit  180;  Färben 
des  B.s  197 ; der  Anführer  rauft  sich 
dun  B.  aus  390. 

B a u m , heiliger,  mit  verschiedenen  ex  Voto- 
Gogenständou  behängen,  die  in  seinem 
Schatten  aufbewahrten  Gegenstände 
dürfen  nicht  entwendet  werden  1 87, 
131 , 133 ; man  darf  von  ihm  keinen 
Ast  ahschneiden  236,  335,  3C4,  375, 
396;  2/1  33,  251 ; — stößt  Drohungen 
aus  269_;  2jJ  19*  54*  176,  179*  180* 
208,  330;  Geister  wohnen  in  den  heil. 
Bäumen  323  f. 
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Baumstrunk  als  heiliger  Pfahl  3/1  2Üf., 

285. 

Beamten  2/1  257,  250,  270  f.,  326  f.;  2_2 
52,  57,  60,  66;  B.  und  Beduinen  2M  326. 

Begräbnis  424,  426. 

Begräbn  isplätze,  auf  Hügeln  1206,237, 
249,  260 ; 2/1  324;  B.,  welche  bevorzugt 
werden  3 424. 

Beduine,  sein  Hang  zum  Kriego  369; 
persönlicher  Mut  370. 

Beduinen  (Araber),  (Einteilung  3 23;  i in 
fremdon  Gebiet  furchtsam  2/2  213;  ihre 
Seelen  kommen  in  die  Unterwelt  3 449; 
B.  und  FelBhin  2/ 1 210  f.,  322;  B.  sind 
bei  den  F.  verschuldet  86. 

el-Bolka*,  Ausdehnung  1 L 

Beischlaf  untersagt  208. 

Besessene  92,  322. 

Besiegte,  Los  der  B.n  240 f.,  Heimkehr 
392. 

Bositz  einzelner  Sippen  117. 

Beteu,  die  Beduinen  hotcu  sehr  selten 
2/1  203,  248. 

Bettler  307. 

Beute,  Teilung  der  B.  375 f.;  wird  ersehnt 

aoßff. 

Bienen  21» 

Blattern  und  Pocken  412. 

Blick,  böser,  seine  Eigenschaften  3 314; 
Folgen,  Schutzmittel  dagegen  223,  315 ; 
kann  einen  Steiu  zum  Bersten  bringen 
2/1  ir>4- 

B Ion  dos  Haar  20 1 . 

Blut,  soll  nicht  gegessen  werden  3 150; 
ausgespritzt  auf  die  „Mutter  des  Begens“ 
9;  bestes  Schutzmittel  gegen  alles  Böse 
313;  schützt  den  Hirten  vor  dem  Rüuber 
314 ; über  der  Tür  eines  neuerbauten 
Hauses  1372;  mit  dem  B.e  eines  Opfer- 
tiere* wird  die  Türscliwelle  bestrichen 
3 417 ; mit  dem  B.e  des  ilclijje-Opfors, 
wird  Bräutigam  und  die  Braut  besprengt 
195,  206 ; ein  am  Freitag  geborones 
Kind  muß  mit  dem  B.e  eines  Opfer- 
tioros  besprengt  werden  215;  ein  neu- 
geborener Knabe  wird  am  ersten  Tage 
mit  dom  B.e  eines  Opfertieres  auf  dem 
Scheitel  gesalbt  216;  mit  dom  B.e  des 
Opfertieres  wird  der  Grabstein  be- 
strichen 329;  F.ckon  des  Grabes  be- 
strichen 331 ; Gräber  werden  mit  dein 


B.e  besprengt  450  f. ; B.  läßt  man  auf 
die  Höcker  der  erbeuteten  Kamele 
tropfenweise  fallen  395. 

Blutflecke  auf  einem  heiligen  Grabe  1 
90,  1LL 

Blutprois  366  ff. 

Blutrache,  Grundsätze  der  1LÜ  359^  Ver- 
pflichtung zur  B.  352  f.;  keine  B.  360; 
Entstehung  der  B.  361 ; Flucht  des 
Mörders  361;  Verhandlungen  361  f.; 
Waffenstillstand  362;  Blutpreis  366  f. ; 
Frauen  und  B.  368;  Ticro  und  ß.  368  f. ; 
Aufforderung  zur  B.  432  f.;  ein  der  B. 
Verfallener  2/2  155. 

Bl  u ts  verwan  dtschaft  bildet  die  Grund- 
lage des  Stammes  25  f. 

Boden,  anbaufähiger,  Bezeichnungen  294. 

B r a u t w e r b u n g bei  den  Arabern  180  ff  ; 
bei  den  Fellä^in  182. 

Brautpreis,  Vorhandlungen  bezüglich 
des  B.es  18^  183,  184. 

Braut,  bekommt  Geschenke  185,  186; 
wird  gewaschen  und  geschmückt  188; 
wird  besprengt  mit  dem  Blute  des 
Opfertieres  196;  flieht  206 : ihr  »Schick- 
sal, wenn  sie  keine  »Tungfrau  mehr 
ist  208. 

Bräutigam,  vorteilt  Geschenke  187 ; 
B.  und  seiu  Freund  194 ; hält  den 
krummen  Kamelstab  195. 

Brautleute,  Namen  der  B.  196. 

Brautzug  19Q. 

Brach  liegen  des  Bodens  298. 

Braun  farbiger  Jüngling  192,320* 

Brot,  Mißbrauch  dos  B.es  1 SO,  3 145 ff.; 
B.  ist  ein  Leckerbissen  148;  gesäuertes 
B.  148;  Arten  des  B.es  148. 

Brücken,  alte  1 79,  84,  2 1 36,  48,  68, 104. 

Bruder,  weiter  Begriff  2/1  34* 

Brustkranke  412. 

Brunnen,  alte,  in'Amra  1 222  f.:  in'Ar'ara 
2/1  194;  in  'Aslüg  165,  2/2  75;  in  el- 
’Awga  90,  96;  bei  Bir  es-Seb.V  2/1  165; 
des  Ihn  Turkiijo  2/2  71 ; in  el-IJafir 
154;  in  cl- M:\jin  169;  bei  at-Tfiba  1 
309;  Herstellung  der  B.  im  w.  at- 
Tamad  297  f.;  Streitigkeiten  bei  den 
B.  2/1  32  2^2  46;  unversiegbarer  B. 
3 240,  242. 

Butter  aus  der  Kamel  milch  142. 

i Buttern  143  ff. 
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C'holera,  Pässe  überwacht  bei  Ch.-Gefalir 
2/2  210,  221,230. 

Chorgesängo  197  f.,  199f.,  202f. 

Christ,  bei  den  Fellubiu  verhaßt  2/ 1 223, 
224,  315. 

Christen,  ihre  Seelen  kommen  in  die 
Unterwelt  3 442;  ihr  G edächtnistag  der 
Toten  463 ; Ch.  wohnten  in  nl-MwaVVar 
1 194,  in  el-W'ejra  3 tote  Ch.  er- 
scheinen in  Fenin  2/1  156;  Ch.  in  el- 
Kerak,  kurze  Geschichte  3 70j  91j  ihr 
Besitz  1 28.  roligiöso  Übungcn35;  Grün- 
dung der  Christengemeinde  in  MAdnha 
1 1 13,  3 107 ; Ch.  und  Muslime  rufen 
Jesus  Christus  an  297,  316,  machen  das 
Krcuzzeicheu  auf  dem  Kornhaufeu  304. 

Christliches  Grab  in  l)ojr  el-Belab 

2/1  221. 

Datteln,  gute  in  Dojr  el-Belab  2/1  220. 

Dank  nach  dem  Kssen  354. 

Dichter,  seiue  Arbeit  233;  wird  gelobt 
435;  berühmte  D.  235. 

Dieb  347 f.,  wann  er  ungestraft  getötet 
werden  kann  360. 

Dohnen  1 257,  267,  2/1  1L 

Dörfer,  Möglichkeit  ihrer  Krhaltung 
2/ 1 282,  Ursache  des  Unterganges  3 52, 

Droschschl  i t teil  301. 

Durchzug  durch  fremdes  Gebiet,  Ver- 
handlungen betreffs  dos  D.ea  2/1  27, 
236,  243,  2,2  164,  178;  Verweigerung 
des  D.s  2/1  183 ff.;  führt  zu  .Streitig- 
keiten 2/2 197 ; unerlaubter  D.  und  seine 
Folgen  3 369,  408. 

Dura- Arten  294 f. 

Durst  13,  158. 

Edom,  Ausdehnung  2/1  L 

Egel  iu  'ajn  Saide  1 247. 

Ehe,  Vollziehung  der  E.  200. 

Ehebruch  210. 

Eliehiiideruisse  173, 

Ehep flicht  207. 

Eherocht  211  ff. 

Eheschließung,  Tag  der  E.  190;  E. 
geschieht  durch  das  Blut  des  IJelijje- 
opfers  195,  205. 

Eli  re,  Verlust  der  E.  358. 

Eicheiibiiiimo,  ihre  Vernichtung  1 88, 
Eichengebtisch  95, 


Eigentum,  woraus  es  bestellt  254,  E.  der 
Frau  212. 

Eingewanderte  .Stämme  22, 

Eingeweide  „von  Trauer  durchschnitten  “ 

43fi_ 

Einkilnfte  der  Häuptlinge  336. 

Einsiedelei  bei  ol-Kerak  164;  iu  alm  Stär 
235;  bei  *ujfin  Müsa  346;  bei  Petra  2/1 
50,  137,  138j  bei  el-Mweleb  2/2  101, 

Einwohner,  Einleitung  22 ff. 

Elias,  heiliger,  Patron  des  Regens  8j 
hl.  E.,  IJasan  und  IJosejn  helfen  beim 
bösen  Blick  317. 

Engel  wohnen  in  ar»,l  cl-Mrewib  2/2  166; 
acht  E.  tragen  die  Honue  3 312;  E. 
kommen  in  der  ersten  Nacht  zum 
Toten  462. 

Entjungferte  Braut  208. 

Entführung  174,  210. 

Entlassung  der  Frau  212f 

Erbrecht  213;  Erbstreitigkeiten  349. 

Erdbeben,  seine  Folgen  1 247. 

Erdpecli  1 1>L 

Erinnerungszeichen  72,  8X,  83, 

Ermordete,  das  Los  ihrer  Seelen  449; 
E.  sollen  kühles  Wasser  trinken  439 ; 
Klagelieder  über  E.  439  ff. 

Erstes  Maß  auf  der  Tenne  304. 

Erstgeburt  der  Ziegen  und  Schafe  „wird 
vor  einen  Heiliget!  gestellt“  281L 

Ess eu,  Aufforderung  zum  E.  und  Dank 
für  E.  354,  355;  E.  während  der  Ver- 
handlungen über  die  Beilegung  der 
Blutrache  362  f. 

Esel,  Zucht  291,  Preise  292  f. 

Ernto  im  Rör  1 160;  Zeit  und  Weise  der 
E.  51  298,  die  Armen  während  der  E. 
300;  Begraben  der  letzten  Garbe  30 1 . 

Ersatz  für  ein  Pferd  277,  für  gestohlene 
Tiere  3 18,  für  ein  absichtlich  getütetes 
Tier  309. 

Eule,  Augen  der  E.  als  Amulette  315;  in 
jeder  E.  wohnt  ein  Geist  324, 

Euterbin  den  140. 

Kali uo,  vor  der  Hochzeit  197 ; mit  .Strauß- 
feder und  weißem  Tuche  vor  der  Bo- 
schueiduug  219;  schwarze,  Zeichen  der 
Ehrlosigkeit,  weiße,  der  w iedererlang- 
ton  Ehre  209 ; im  Kriege  376. 

Familien  recht  33  4. 
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Fakten  228. 

Feigenbäume  1 66,  73,  133,  170,  256, 
260,  2/1 30,  220,  222,  310;  Benennungen 
der  Feigen  Ü 15» 

F o i g h o i t , verspottet  250  f.,  252,  375,  410. 

Feinde  werden  im  Grabe  verflucht  450. 

Fell  Ab  in  und  'Araber  (Beduinen)  3 22j 
eingewanderte F.:  mehrere  Geschlechter 
der  Ter&bfn  32,  mehrere  Geschlechter 
der  Tijaha  41^  el-LijAtno  67,  mehrere 
Geschlechter  der  Korakijje  84  f.;  ein- 
heimische F.:  ed-Dijarne  30,  os-Shojlft- 
wijje  30,  nl-balA'ijje  31,  ‘AVabawijje 
47,  ar-KawAgfe  55,  Ma'anijje  50,  es- 
äobakijje  61j  'At'ata  61,  l.lamAjde  von 
Busejra  und  Keneffre  02,  G wahre  63* 
Tawabje  63,  el-Btüs  66,  el-*Arakijje  66, 
Uamatjlno  67,  Kn  w Arne  69,  el-Kerakijje 
84 tT.,  Bewohner  von  Mudnba  106;  Ein- 
teilung der  F. ihre  Eigenschaften 323 ff.; 
persönlicher  Mut  369 f.;  F.  werden 
verspottet  158,  178;  sind  an  Wasser 
und  Gemüse  gewohnt  2/2  43;  ihr  ge- 
meinschaftliches Gastzelt  3 356;  Klage- 
lied über  einen  Fcllal.i  448. 

Feld,  Veräußerung  der  F.or  293;  F.  als 
Privateigentum  293;  Teilung  des  F.es 
87,  293  f.;  Namen  294,  Verpachten  295; 
Namen  des  geackerten  Landes  296, 
Säen  297 ; Feldfrücbte  werden  bedroht 
298 ; Ertrag  des  F.es  306  f 

Fel  darheiter  295  f. 

Feldfrüchto  als  Nahrung  137. 

Feldherr,  seine  Kochte  und  Pflichten 371. 

Feld  miete  295  f 

Feld pächter,  unredlicher  2 1 216f. 

Folie  als  Kleidung  123. 

Festungsau  lagen  zur  Überwachung  der 
Zugänge  aus  der  Wüste  1 iH,  36,  37, 
44,  80,  äif.,  U0,  m,  142,  145,  250, 
353,  367,  2/1  31  f.,  2^2  226,  232,  234 

Fettstücke  als  Leckerbissen  149. 

Feuerloch  13Ü» 

Fieber  2J  220,  2/2  192ff.,  3 412. 

Fische  21 

Fleisch,  symbolisches  Essen  des  F.es 
einer  Person  3 71 ; F.  in  Milch  gekocht 
2/1  39,  a 149* 

Fleischspeisen  148ff,  Zubereitungen 
von  F.  149,  beste  Stücke  149;  Verbot 
gewisser  F.  150;  •Seltenheit  der  F.  153. 


Flöhe  20» 

Flöten  232. 

Fluch  in  poetischer  Form  238;  F.  gegen 
den  Nachbar  286,  gegen  den  unred- 
lichen Finder  eines  Tieres  288  f. 

Fluchform  ein  ICO. 

Flucht  des  Mörders  und  seiner  Ver- 
wandten vor  der  Blutrache  361,  361  f. 

Frauen  hüten  Ziegen  2/1  207,  werden 
oft  bei  der  Tränke  mißhandelt  203; 
Haltung  des  Körpers  heim  Gange 
3 172;  verheiratete  F.  können  an  ihren 
Liebhaber  abgegeben  worden  175;  Ver- 
ehrer der  F.  wird  verspottet  178 ; Zahl 
der  F.  unbeschränkt  207 ; fünf  F.  193 ; 
neu  vermählte  F.  dürfen  sieben  Tage  ihre 
Wohnung  nicht  verlassen  195;  Strafe 
für  die  Flucht  der  F.  182;  Arbeiten 
dor  F.  211,  Züchtigung  211,  Entlassung 
212  f.,  Verbot  des  Verkaufes  213, 
Schwangerschaft  der  F.  und  der  Kalb- 
Stern  313 ; F.  werden  des  Nachts  von 
Geistern  bedroht  323;  dürfen  Schutz 
gewähren  345;  Un Verantwortlichkeit 
des  Mannes  für  den  von  seiner  Frau 
begangenen  Totschlag  368;  Erbrecht 
dor  F.  350;  kluge  F.  351,  437;  sterbende 
F.  423;  F.  besuchen  das  Grab  am  Tage 
nach  dem  Begräbnisse  ihrer  Verwandten 
429;  Klagelieder  Uber  tote  F.  437. 

Freiheit,  Verzicht  auf  eigene  F.  als 
Blutpreis  367  f. 

Freigebigkeit  177,  193,  229. 

Freilassung  dor  Sklaven  225. 

Freitag,  am  F.  geborenes  Kind  215. 

Freund  des  Bräutigams  205. 

Friedensschluß  396 ff. 

Frost  12» 

Früchte  von  Terebinthen  und  'Ar'ar 
werden  gegessen  2/1  31» 

Führer,  betrügerischer  2/2  170,  173  f. 

Fußbekleidung  167. 

«ahoi  302 f. 

G ä h u o n 317. 

Gartenanlagen,  alte  1 250,  376,  2/1 
33,  36,  in  Petra  44,  58,  104,  U2,  124, 
126,  152,  156,  167,  189,  198,  203,  205, 
224,  258,  272,  273*  278,  über  einigen 
Gräbern  297,316,  321,326;  2/2  34  f.,  70, 
74,  99,  102,  226,  233» 
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Gartentflrmo,  alto  1 78j  2/1  189. 

Gast,  seiu  Kocht  auf  Schutz  35Z  f. 

Gaste,  ungebetene  2/1  332,  2/2  197. 

Gastfreundschaft,  wird  gerühmt  und 
durch  Errichtung  oiucs  Steinhaufens 
verewigt  1 36,  11;  Feuer  vor  dem  Zelte 
des  Nachts  als  Zeichen  der  G.  82,  151, 
209;  Inanspruchnahme  der  G.  im  ersten 
Zelte,  an  dem  man  vorbeireitet  2/1  39^ 
Verwehrung  der  G.  172:  Ablehnung 
der  angebotenen  G.  180;  Unannehm- 
lichkeiten dor  G.  192,  193;  besonders 
große  G.  200,  204;  G.  bei  den  Hirten 
227 ; G.  soll  bezahlt  werden  239,  242, 
200 ; G.  heroische  Tugend  270;  G.  ge- 
kündigt 313;  Lagern  auf  hohen  Kuppen 
Zeichen  großer G.  ß 189,  220  f.,  240,  249; 
Kiuschärfung  der  G.  auf  dem  Sterbe- 
bette 422,  430,  434,  437j  G.  erste  Pflksht 
331,  viele  entziehen  sich  ihr  352;  An- 
kunft der  Gäste  3f>3,  354 ; Gastzelt  der 
FellAbiii  356;  Versorgung  de«  Reit- 
tieres 351;  Dauer  der  G.  357;  Flüchten 
des  Gastgebers  155,  337  f.;  G auf  einem 
Kazw-Zuge  359. 

Gast  zeit  bei  den  Fell&bin  1 168. 

Gazellen  1 ICO,  2/1  33,  38,  260,  2/2  205; 
G.  im  Regen  3 H),  18,  als  Omou  3Ü ; 
G.  besuchen  das  Grab  des  Mharok  329. 

Gebote  227. 

Gebrechen  der  Menschen  als  Omina  311. 

Geburt  214fT.,  421L 

Gedächtnistag  der  Toten  431  f. 

Gedichte,  Kasäjod  233 , Varianten  234, 
Vorträgen  dor  G.  235. 

Gedul  d 13. 

Gefallene  Krieger  391,  392  f.,  Klage- 
lieder Über  G.  441. 

Gefangene  221  f. 

Gefängnisstrafe  333 f. 

Gefundenes  Tier  287. 

Gehorsam  der  Kinder  229. 

Gcige-Rhaba  2.32. 

Geist  ul-Wäbsi  bringt  Mittagessen  den 
»Schnittern  2/1  212. 

Geist,  Gänn,  seine  Eigenschaften  320, 
wohnt  in  Schlangen  320,  in  der  Sand- 
hose 4,  kann  heiraten  320,  schadet  den 
nouvermühlten  Frauen  190. 

Geister,  himmlische  1518  und  irdische 3 1 (HT. 
Sn'lawijjo  319,  MÄred  320,  Gänn  320  f. 


Geister  verkehren  mit  Menschen  135, 
können  heiraten  321,  entführen  Mädchen 
und  junge  Frauen  321,  halten  sich  in 
Öden,  schluchtartigen  Gebieten  auf  321, 
erscheinen  als  Nebel  gestalten  322, 
schaden  dem  Menschen  an  soiner  Ge- 
sundheit 322,  413,  bewachen  Schätze 
322 ; weibliche  G.  spielen  in  der  Wüste 
323,  bewerfen  mit  »Steinen  den  Reiter 
323,  stehlen  Kinder  323,  wohnen  in  ver- 
schiedenen Tieren  424,  halten  sich  mit 
Vorliebe  an  bestimmten  Orten  auf  1 138, 
2/1  183,  2/2  185,  205,  2118.  3 324. 

Geizhals,  verspottet  251. 

Gorste,  Arten  fl  294;  G.  geschnitten  2/1 
168,  1 167/  2/1  231L 

Gelübde,  zu  Gunsten  dos  Geliebten  1 99, 
33311.,  vor  einem  Rnzw  376,  414. 

Gemüse  151  ff. 

Genealogie  der  »Sbdr  1 16;  Wert  der 
G.  241. 

Gerben  dor  Folio  137. 

Geschenke,  ox  voto  auf  einem  heiligen 
Grabe  1 20* 

Geschichte  dos  Stammes  233. 

Gesetz  der  Wüste  360. 

Gesicht,  verhülltes,  Zeichen  des  Miß- 
trauens 2/1  34. 

Gespenster,  Röla,  zeigen  sich  unter  ver- 
schiedenen Gestalten  326,  halten  sich 
an  verschiedenen  Orten  auf  327,  können 
heiraten  327,  rauben  Mädchen  328, 
fressen  Mcuschentleisch  328:  wohnen 
in  einer  Zisterne  in  der  Gestalt  einer 
Schlange  1 129,  in  einer  Höhle  136, 
in  el-Ijesiui  2/1  263. 

Getreide,  Arten  294 f.,  bei  den  Beduinen 
sehr  selten  72,  154. 

Getreidespeicher,  .alte  Zisterne  1 96j 
ein  gebautes  Haus  134 ; G.-lÖcher  330, 
331,  332,  396 ; G.  unter  dem  »Schutze 
eines  Woli  2/1  195,  198,  207*  218,  22 
65,  70,  fl  3Ü1L 

Gewehre  372. 

Gipfel,  feuersprtihondo  2/1  41,  284  f»,  2/2 
103,  152  ä 1L 

Gold  wird  verschluckt  4 1 9. 

Gott,  seine  Eigenschaften  308. 

Gottesurteil  338,  339. 

Grab  des  Ahnherrn  ‘Amri,  zuerst  verehrt, 
jetzt  verflucht  2/1  204,  fl  35  f. 
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Gral),  heilige*  0.100.  13£f.:  2/MH.  281, 
330  ff. ; Herstellung  »los  Q.es  3 424.  425 ; 
verschiedene  Gegenstände  worden  in 
und  auf  das  G.  gelegt  1 246;  2/2  31, 
14424, 425 f.,  450;  Besuch  und  Gruß  des 
G.os  429,  450;  Opfer  daseihst  451 ; das 
G.  eines  Angesehenen  wird  weiß  ge- 
tüncht 1 267,  372,  378;  G.  einer  Garbe 
3 äül 

Gräber  der  Ahnherren  werden  verehrt  329. 

G r iibornn  1 agon , alte,  hoi  Mndnbal  121, 
216;  in  el-Krejjät  133 ; bei  el-Mjiajjot 
310;  bei  ol-Korak  362;  bei  I.lesban  386, 
388;  in  Petra  2/1  43  ff.;  als  Winter- 
quartiere 47^  mit  Gärtchen  versehen  1 
287;  in  'Abde  2/2  121  ff. 

G ranatapfel,  die  Braut  zerschlägt  einen 
G.  m. 

Gras,  da»  trockene,  wird  angezUudet  1 126. 

Grotten,  berühmte:  Cehf  1 352,  heim  Ji. 
aba-l-'Agam  2/1  28;  G.  als  Wohnungen 
229  2/2  L3L 

Gr  und  wasser,  im  w.  at-Tamad  1 109, 
297 ; an  andern  Orten  244,  247 ; 2/2  31, 
184. 

Gruß,  die  Nichterwidorung  desG.es  Zei- 
chen der  Feindschaft  2/1  34;  Lange  j 
Dauer  der  Begrüßung;  Verbot  ä 36,  38*  | 

Glückwünsche  nach  der  Geburt  eines 
Sohnes  215  f. 

Gürtel  1 65. 

1 1 n a r a b s c b n e i d »■ ■ n 427  f. 

Haarflochten  auf  einem  Grabo  1 90,  92.  . 

Haare  als  Omen  312;  Opferung  eigener 
1L  396;  Verbrennung  der  Stirnhaare 
eines  Tiere»  ALL 

liagal  -Vögel  1AL 

Hahn  wird  geopfert  215. 

llal b- Fellnbin , eingew änderte:  Sippen 
der  Zullam  44^  Einheimische  el  - II a- 
n&gre  28,  cn-Nsur&t  29,  el-Malalbe  30, 
einige  Familien  dor'AmärlnöÖ,  mehrere 
Geschlechter  der  l.legäja  64,  en-Na'emät 
65,  el-ljrojs'o  66,  l.lamüjdo  103. 

Handel  in  el-'Afeaba  2^_1  258 f.;  Bedeu- 
tung von  'Abdo  für  den  1L  2/2  152. 

H andelskara wanen  von  Gaza  nach 
Mn'au  2/1  165. 

Händler  bei  den  Tennen  307. 

Handwerker  225, 


IJa rra- Landschaft  1 208,  290. 

Harnische  83* 

Hase,  zart  2/2  164 ; im  Kegen  3 10,  HL 

Häuptling,  seine  Rechte  und  Pflichten 
334,  335,  Einkünfte  336 ; H ist  nicht 
immer  Feldherr  336  und  Richter  337. 

Häuptlinge,  türkische  Beamte  2/1  199f. , 
3 36,  werdou  nach  Koustautiuopel  ein- 
geladen  52,  Ü£L 

Haus,  Opferung  eines  Tieres  auf  dem 
Dache  eines  lieugebauten  H.cs  1 372; 
Beschreibung  3 132  ff.,  innere  Einrich- 
tung 136. 

Haustiere,  Kamel  253ff.,  Pferd  270ff, 
Ziege  283  f.,  Schaf  284  f,  Kuh  291,  Esel 
291,  Maultier  291.  Hund  292,  Hühner 
292 ; Krankheiten  der  11  293* 

Hebammen,  unbekannt  21L 

Herd,  Beschreibung  139* 

Heil igen Verehrung  2/1  229f.,  3 329 ff. 

Heiligtum  von  en-N ürän  2/1  224.  2/2  61 ; 
dos  Sefo  Zwajjed  2/1  228. 

Heilmittel  gegen  verschiedene  Krank- 
heiten 414  ff.;  Kamel  milch  als  H.  142, 
Salz  als  1L  14L 

Heirat,  Aufnahme  in  einen  Stamm  durch 
1L  26.;  Pflicht  zur  LL  173. 

Hold,  toter  11,  sein  Gruß  242. 

Homdkloid  164. 

I.Ionna-Sch  in  inko  163. 

Herz  sehnt  sich  nach  drei  Dingen  455. 

Houschrockeu,  verpesten  das  Wasser 
1 109,  143,  146,  vernichten  die  Saaten 
2/1  300,  3 21,  65,  dieuen  zur  Nahrung 
149,  131 

Hieroglyphen  in  el-*Aris  2/1  230. 

Hilfe  suchen  IiL 

Hirten  der  Ziegon  und  Schafe,  ihre  Rechte 
und  Pflichten  281  f. 

Hirtin,  eine  Knimdll.  2,2  175;  Ver- 
proviantierung der  H 3 123. 

Hitze  1 174,  176;  11  und  Storno  3 HL 

Hochzeit  hei  den  Arabern  196. 

Hochzeit  bei  den  Fellahin  186. 

Hochzeitskleider,  Herstellung  der  H, 
188. 

Höhlen,  große  1 36,  7JL 

Hölle,  Lage  413,  448.  Beschreibung  449. 

Holz  zum  Opferfeste  1 152. 

Honig,  Sehnsucht  darnach  1 336;  11  und 
Milch  3 154,  166f. 


Digitized  by  Google 


542 


II  üliner  292. 

H iih  uorhrutstätte  133. 

Hund,  Schimpfwort  1 132;  2/1  203 ; 11 
gekocht  und  dem  Propheten  vorgelegt 
1 102,  Jl  310;  schwarzer  Hund  bringt 
Gold  2/2  150;  sieben  schwarze  1 1 -r. 
Ü 203 ; 1L  .als  Haustier  202 ; in  jedem 
schwarzen  und  tollen  11. e wohnt  ein 
(»eist  321,  322,  324;  Heilmittel  gegen 
den  Hiß  eines  tollen  LLus  414. 

Hunger,  lleiß-H.  der  FellÄhin  158, 

Hürden  in  alten  Anlagen  1 150,  260,  314, 
350,  351,  390;  8/1  70,  234,  238,  209, 
274;  große  H.  2/2,  158f. 

11  yänen  erbrechen  die  Gräber  1 38,  140, 
340;  ^ 1L 

Indigo,  gedeiht  int  tför  1 164 ; 3 161. 

Inschriften,  arabische  1 84,  122,  174, 
289;  2/1  221,  262,  334^  2/2  58j  grie- 
chische 1 LlüfT.,  289,372^  2/1  70,  147, 
221,  334;  2/2  91,  127,  144*  218;  he- 
bräische 2/1  334;  lateinische  1 33,  56, 
372;  2/1  30,  124  , 204  , 265;  lobjani- 
sclie  2/2  157;  nahatäische  1 122;  2/1 
59,  71j  79,  9^  94,  90,  97,  102,  130, 
132,  133,  135,  139,  147,  149,  150,  287, 
324,  330:  2/2  117,  156,  218j  L in  el- 
'AUaba  2/1,  258,  260,  in  Petra  fast 
immer  in  der  Nähe  des  Wassers  280, 

Jahresanfang,  bei  den  Heduinen  227 ; 
bei  den  FellM.ni»  188. 

J ab  res  ei  n teil  u n g Of. 

Juden,  wohnten  nördlich  von  w.  Hir  es- 
Soba*  42 ; herrschten  einst  in  Kufrabba 
67;  J.  und  Kamele  251 ; Geister  ver- 
storbener J.  halten  sieb  inFenftn  auf  2/1 
297 ; ihre  .Seelen  kommen  in  die  Unter- 
welt 3 449. 

Jünglinge  sollen  sieb  au  Raxw-ZQgen 
beteiligen  373. 

Käse  145. 

Kaffee,  symbolische  Bedeutung  des  Trin- 
kens des  K.s  73j  sein  Genuß  selten  156. 

Kamel  3 253  ff,  Herkunft  254,  Farben  und 
Hassen  255,  Eigenschaften  250,  Zucht 
1 10,256,  N amen  181,257,  Fütterung  2/2 
52.  TrinkbedQrfnis  1 298  2_2X7,  3 257, 
Tränken  258,  Lieder,  die  beim  Tränken 


J gesungen  werden  269 f., 3&1; Melken  261 ; 
K.-llaar  262 ; Handel  mit  deu  K.en, 
Reiten  der  K.o  263 ; Verbalten  und 
Gang  des  K.es  10,  264.  ff.,  Ausdauer 
267  ff.;  Wasser  im  Hauche  der  K.o 
269  ff.,  4 Ü1 ; Liebe  der  K.in  zu  ihrem 
Jungen  270:  Preise  der  Ko.  292  f.; 
Schilderung  eines  K.es  204,  238.  239, 
245;  Vergleich  des  K.es  mit  einem 
Segelschiff  247,  252,  253;  Wehklagen 
einer  K.in  über  ihr  Junges  270.  447; 
Opferung  zweier  K.e  2/1  147,  am  IJa- 
hüjo-Feste  491  f. 

Kamel  haar  262. 

Kamel  band  ler,  gerne  gesehen  2/2  170. 
193.  2221. 

Kamel  harn,  dient  zum  Waschen  162; 
neugeborenes  Kind  wird  in  K.  ge- 
badet 215. 

Kamel  i n,  der  Storbende  bestimmt  die  K., 
die  für  ihn  geopfert  werden  soll  423, 
: 453  f. 

K a m o I m i I c h 2 140  f.,  1 178. 

Kamel  raub  2/2  176;  Kamele  bei  einem 
llazw  3 376. 

Kamelzüchter,  der  Adel  der  Wüste, 
ihre  Eigenschaften  23  ff.;  oinlioimisclio: 
IJewat  45,  einige  Geschlechter  der  IJe- 
gäja  64,  Salajta  105,'Amer  119,  Gobawao 
1 18;eiugewandtfrte:  einige  Geschlechter 
der  Torabin  32,  TijAha  34  f.,  lj we(Ät 
52,  §\jfir  1 12,  &arArat  121. 

| Kapelle,  gothische  in  el-W‘ejra  2J  61* 
! Kapitale  1 170,  193,  322  2/2  &L 

Kara wanenstraßc  in  el-*Araba  2/2  201. 

Karawanserei  1 176. 

KaU’-VOgol  2/1  208,  i 12. 

I K aufm  au  u 220. 

Keliriclitsscliichteu,  umgeben  das  Dorf 
1 113,  115,  beliebter  Aufenthaltsort  115, 
3 113. 

i Kerak,  Ausdeliuimg  des  Gebietes  von 
el-K.  1L 

Kessel  134. 

K i\il -Sc.lim  i uko  102. 

K i uder,  Verscharrung  krüppelhafterSäug- 
lingo  213,  imeliLdicher  K.  215,  Kamu 
und  Behandlung  der  K.216,  Entführung 
durch  Geister  323. 

Kirchen,  alte,  in  ’Abde  2/2  115, 117;  in  el- 
| Awga  21  205*  2/2  94 ; in  el-FAr  2/2  63; 
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iu  Fenftn  2^  2114 ; in  l.leshau  2 388;  in 
el-K«*rnk  1 5£j  in  Koruuh  2/2  26,  27 ; 
in  Ksejfe  2/2  18j  in  MAdaha  1 116 ft*.; 
in  Mü'in  1 398;  in  el-Mcawer  1 97j  in 
1 338,  339;  iu  MeSrefo  2/2 
43;  auf  en-Neba*  1214;  in  Ofjrob  2/1 
151 ; iu  Petra  2/1  105,  106;  iu  uuiiii 
er-K*as  1 IIP;  in  Sndal>a  2/1  278;  iu 
Kbejta  2/2  39,  41,  42;  iu  SijAfa  1 273. 

Klagelieder  429 ff. ; über  einen  Fellab 
4UL 

Klagen  in  der  Krankheit  1 92.  loO. 

Kleidung  159 ff.;  K der  Frauen  168f. 

K Iciu  viehzüch  ter,  ein  gewanderte: 

einige  Sippen  der  Zullam  44,  el-Me- 
nag‘e  60,  'Arnr  84,  Wtawiio  123;  ein- 
heimische: cs-SwArko  3Jj  'AzAzmo  4/, 
Sa'idijjin  H5,  ed-DI»Ar  47,  Xa’emat  eü- 
Sora*  55,  'Amarin  59,  S'Adijjin  59,  Bel- 
kawijje  108;  K.er  von  den  Kamel* 
Züchtern  verspottet  23,  177. 

Klima,  ungesundes,  in  der  Umgehung  des 
Toten  Meeres  1 63,  70,  iu  d-'Akaha 
2/1  259i  3 2 ff, 

Kloster,  alte,  1 134,  166,  273,  333—340, 
2, 1 114,  219,  2,2  18, 12fL 

Kloster,  grioel».  in  el-Kerak  1 62,  215, 
in  Madaha  1 1 16. 

Kopfhaar  159,  Zopfe  160,  Frisur  163. 

Kopftuch  166. 

KOrper,  Benennung  einzelner  Teile  159. 

Kranke,  ihr  Benehmen  und  ihre  Pftegc 
1 92,  3 41 2 f. 

Krankheiten  4 1 1 f.,  ärztliche  Hilfe  412, 
Mutlosigkeit  des  Kranken  412  f.,  K.  und 
(leister  413,  Fürsprecher  in  K.  414,  von 
tollen  Hunden  Gebissene  414 f.,  Schlan- 
genbiß 415;  Kiuderkr.  und  Heilmittel 
417,  verschiedene  K.  und  Heilmittel 
4 17 ff. ; K.  der  Haustiere  293. 

Kreuze,  alte,  in  *Abde  2 2 110,  119,  142, 
144(.,  147;  iu  Dejr  el-Belab  2/1  221;  in 
MAdaha  1 120;  in  el-Mwakkwar  1 193;  in 
en-XmjrAnijje  2j  323;  iu  iinnn  er-Ksäs 
1 109;  K.  auf  dem  Hornhäuten  3 304. 

Kreuzfahre  ran  lagen:  el-T.IammAm  2 1 
273 f.;  Hurmuz  2/2220;  el  Kernk  145ff.; 
es-Sel*  2/1  318;  eS-S6bak  2/1  155j  el- 
WVjra  2/1  &Äff. 

Krieg,  Ursachen  der  K.e  369,  401  f.T 
Dauer  370  f.,  Anführer  371,  Kriegs- 


erklärung 373,  befreit  von  der  Teil- 
nahme an  K.en  373,  Zusammenkunft 
der  Krieger  314. f.,  Arten  der  K.o  375, 
Kamele  und  l’ferde  im  K u 376,  Seher 
377,  Aufbruch  zum  K.e  377  f.,  402,  Itazw 
hei  der  Tränke  381,  Lagern  im  K.o  382, 
Opfer  vor  der  Schlacht  382,  Teilung 
der  Krieger  382,  Meldung  des  Feindes 
383,  Holet!  der  Hilfe  m f.,  40«,  Über- 
fall der  Herden  384 f.,  Zweikampf  386, 
Kriegsruf  386,  Aufforderungen  suni  K.e 
387,  Gesänge  388,  Belebung  der  Tapfer- 
keit 390,  407,  409,  Strecken  der  Waffen 

390,  Gefangennahme  391,  Verwundete 

391 , Tote  391,  Plünderung  des  Lagers 
391,  Beute  392 , 402,  Empfang  der 
Krieger  392  ff.,  403,  Opfer  nach  dem 

K. e  395,  Friedeusvorliaudluugen  396, 
berühmte  Schlachttage  398. 

Kriogszug,  Schilderung  eines  Ks  73, 
7 9 f.;  Verpflichtungen  gegen  diuFreuudo 
im  K.e  £3, 

Kühe,  ihre  Zucht  3 291,  Preise  292  f., 
1 7Jj  die  besten  K.  im  J.lür  164. 

Kuhmilch,  Medizin  1 50. 

Kultstätten,  in  Munl>  1 27j  Steinplatten 
als  K.  36,  37,  111,  133,  244  ; K unter 
einem  hl.  Baume  134;  Tempel  170;  Dol- 
mo  257 ; 263  ff. ; hei  IJainAt  324 ; iu  der 
Umgehung  von  Petra:  Opferplätze  auf 
er- Kamin  2/1  45,  auf  el-ljuhza  46,  56, 
Stoiualtar  47,  Heiligtum  hei  ul-Moglem 
52,  auf  el-Brejz  e 68,  69,  Opferplatz  von 
Zehh  'Atuf  81  ff.,  Opferaltar  94,  DAsara- 
heiligtutn  97,  Opferplatz  von  umm 
IJasAn  98  ff.,  Altäre  107,  126,  142,  143, 
289,  2^2  72,  110  f,  126,  127|  Opferplätzo 
131 , 137,  139,  Heiligtum  147 ; K.  mit 
Kelief  iu  *Abde  138,  Opferstätto  220. 

Küchengeräte,  lederne  137,  hrdzernu 
138,  kupferne  139. 

Kupfererz- Lager  2/1  21,  -Gruben  298. 

K u pfercrzsch in elzüt'e u 2^_1  295ff. 

langer,  verschiedene  Anordnung  «1er  Zelte 
1 42,  3 130,  Wechsel  d.  L.s  131 ; Schutz 
vor  den  Dieben  360;  Überfall  eines 

L. s  322. 

Lagerplätze,  in  der  Kegen periodo  Ui 
verlassene  132. 
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Langen,  mit  Vipergift  goträukt  ‘238. 

Liiuso  Ü1L 

Leber  237*  2ÜL 

Le bo n nach  dem  Tode  412  f.,  448 ff.; 
Tote  erscheinen  im  Traume  410. 

Leders t reifen  auf  bloßem  Leibe  103. 

Leichentuch  424. 

Letzt  willige  Verfügung  421 ; Aufforde- 
rung zur  Hache  als  LAU 22,  Bestimmung 
der  Kamel  in  zum  Haft ijjo-  Opfer  423; 
Sorge  um  Kinder  423. 

Liebe,  unglückliche  L.,  2/1  36j;  L.  bei 
der  Heirat  3 173,  180;  L.  zur  Flau  bei 
den  Kamelzüchtern  24*  180,  245,  455f. 

Liebeszauber  174f.,  315. 

Liebende,  l'atron  der  L.cn  204. 

Lieder:  Arwad  197,  ‘Afäba  2112 f.,  *Awem* 
rijjo  219,  Bös&n  378,  I >ab»jJo  454  f., 
Kbda  374,  F&rde  190,  Hochzeitsl.  1 86  f, 
IJedawi  259,  381,  l.lefle  223,  Hegine 
175,  Mabfiha  191,  Musralfijjo  198,  l.taiuV 
175,  201,  235  f.,  beim  Kegen  beschwören 
8,  Salto  230*  Schlachtl.  388 ff.,  Sobüs 
312  ff.,  Tnrawwud  139.  Totonklage  429, 
Wäw  389,  Zaffe  19Q. 

Lobgesang  auf  das  Getreido  300. 

Lobgedieht  auf  eiuen  Häuptling  241b 

Los  bei  Teilung  der  Felder  294. 

Luftspiegelu ng  5. 

Wiid che n,  neugeborene,  werden  oft  im 
Sande  verscharrt  3 213;  Verweigerung 
eines  M.s  zur  Heirat  182,  Beschreibung 
des  M.s  175;  M.  mit  Öllampen  bei  der 
Hochzeit  195:  M.  als  Hirtinnen  2/1 
172;  M.  Ersatz  für  Ermordete  363 f, 
365;  M.  und  Krieg  374  f.,  377*  380, 
390,  393 ; Kreise  der  M.  nach  einem 
Kriege  403,  405. 

Magd,  ihr  mit  dem  Zultlierrii  gezeugter 
Knabe  nicht  erbberechtigt  330. 

Mahlzeiten  153,  Gebräuche  156. 

Malereien  in 'Amra  1276ff.,  in  el-Bärod 
2/1  288. 

Mandel  bau  me  1 96*  133. 

Männer,  Klagelieder  über  tote  M.  433. 

Mannbarkeit,  Bart-  und  Haarwuchs 
Zeichen  der  M.  180. 

Mantel  3 166;  Zeichen  der  Würde  191, 
197 ; symbolische  Bedeutung  der  Ober- 
gabe des  M.s  196;  M.  als  Scbutzmauer 


404 ; Nachschleppen  des  M.  in  der  Auf- 
regung 2/1  266. 

Maultiere,  Zucht  291,  Kreise  292 f. 

Mehl  116  f. 

Melken  der  Kamuliu  141,  261,  der  Schafe 
und  Ziegen  112. 

Menschen,  wunderwirkende  M.  414;  M.als 
Vorzeichen  3üliff.,  ihre  Gebrechen  Ulf. 

M e«a*-  Stein  1 318. 

Milch  als  Nahrung  3 137,  140,  als  Me- 
dizin 142,  bevorzugte  Nahrung  154; 
M.  und  Honig  164,  156,  158;  M.  dort 
wo  Wasser  1336;  Opferung  der  ersten 
Milch  287,  329  f.;  Tränken  der  Toten 
mit  M.  LU  ; Kochen  des  Fleisches  in 
M.  1 336. 

Mission,  katlnd.  in  ol-Kerak,  Geschichte 
der  k.  M.  3 94,  125*  52*  in  Madaba  3 94* 
1 U9*  266^  in  Gaza  2/T*  198*  215. 

Mißtrauen  beim  A usfragen  der  Orts- 
namen 2/1  176. 

Mittagshitzo,  Zusammenkunft  der  Hir- 
ten und  Hirtinnen  in  der  M.  180. 

Mo  ab,  Charakter  des  Landes  1 L 
Nordgrenze  1 204,  Ostgrenze  316. 

Monate  6f. 

Mond,  sein  EiuHuß  auf  Menschon  313. 

Mörder,  Flucht  des  M.s  345. 

MosaYkbödon,  in  Madaba  113 ff.,  schöne 
Bilder  llGff.;  in  um ra  cl-Gorär  2/t  218: 
in  'Abesftn  223. 

Moschee,  in  Dejr  ol-Bolab  2/1  220;  in 
DosAk  2/1  36j  in  (Ja'far  1 152;  in  el- 
Kerak  1 53*  63;  in  kfer  abu  Bedd 
1 217 ; in  kfer  abu  Sarbüt  1 216;  iu 
Mftdaba  1 122;  in  el-Mbajjet  1 338. 

Moses  und  das  Wasser  wunder  2/1  151 ; 
M und  seine  Verwandten  3 36. 

Mos<|uitoB  2/2  157. 

M u b a m m e d a n e r,  iliro  Seelen  kommen 
in  die  Unterwelt  449. 

Mühlen  1 132*  133*  243*  255j  2*1  44* 
161*  273*  2/2  66*  160*  243*  3 1 16. 

Mut,  geachtet  370.  371. 

Xahel  der  neugeborenen  Kinder  2 1 5. 

Nacht,  heiß  1 67;  kalt  und  feucht  152* 
170,  176*  307*  316  2/1  201*  205*  245* 
262,  281  2/2  23*  162*  ITC*  3 2. 

N äch  t e,  gefährliche  für  den  Kranken  4 1 3 f. 

Nachtwachen  2/1  249. 
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Nackt  Ausziehen,  Schmach  400. 

Nahrung  131  ff. 

N a in  o n geben  212  f. 

Nasonringe  1 09. 

en-Neba',  die  „Kuppe“  1 3;  Aussicht 
von  en-N.  1 336. 

N ebol  5. 

Niesen  313. 

Obergemach  191,  192,  193,  302. 

Oheim  führt  die  Braut  189. 
öl,  Zubereitung  3 15_i  öl  oder  Butter- 
schmalz dienen  nebst  Mehl  als  Nahrung 
auf  langen  Reisen  2/1  248;  neuge- 
borenes Kind  wird  mit  öl  gesalbt  3 
215;  öl  wird  auf  den  Grabstein  ge- 
gossen 1 90,  JU  3 451. 

Olivengärten  1 72,  73,  170,  256,  257, 
259,  ISA  2/1  39,  220,  315,  316,  324 ; 
Schonung  der  O.  im  Kriege  3 61;  Zu- 
bereitung von  öl  3 UL 
Öllampen  bei  der  Hochzeit  195 
Oleanderholz,  Medizin  190, 

Omina  und  Wahrzeichen  3 3QSf.;  gute 
und  böse  O.  309  ff.;  Menschen  als  O. 

310,  Tiere  311,  gewisse  Handlungen 

311,  Gebrechen  31 1,  Gestirne  312. 
Opfern,  Recht  zum  O.  308;  Opfer  bei 

der  Adoption  267 ; 'ASa-1- majet  451 ; 
Awnase  451 ; ‘Aza’  452 ; pnbijjo  451  f.; 
O.  der  Erstgeburt  287 ; O.  am  L und 
4IL  Tage  nach  der  Geburt  2 1 6,  217 ; 
öora'a  301;  O.  auf  den  Gräbern  329, 
331,450;  Uelijjo  195, 206;  O.  am  Tage 
nach  der  Hochzeit  195;  O.  nach  dem 
Kriegszuge  395;  O.  für  die  „Mutter 
des  Regens“  9j  Rnbma  453;  O.  vor  der 
Schlacht  382,  387 ; Smät  287. 
Opfertier,  boiin  IJolijje  immer  ein  Weib- 
chen, seine  Eigenschaften  195. 

Ort,  heiliger  1 62 f.,  87,  313  2/1  195,  32ü 
2/2  174,  199;  O.o,  an  denen  sich  Geister 
aufhalten  324  f. 

Palmenhain  2/1  238 ff.;  2/2  55j  3 UL 
Panther  2/1  253. 

Panzer  372,  410. 

Para  di  es,  Lage  413,4 18,  Beschreibung  449. 
Pfad  der  Liebenden  199. 

Pfeifen,  Tabak- P.  werden  abgeworfen  \ 
zum  Zeichen  des  Angriffes  33. 

Musil.  Arabia  1’otraea.  UL 


Pfoifen,  dasP  ist  unheilbringend  305, 313. 

Pferd,  nicht  einheimisch  270,  Benennung 
einzelner  Teilo  271,  Herkunft  des  P.es 
271,  Rassen  211  f.,  Zucht  213  f.,  Namen 
273,  Eigenschaften  271,  Farbe  275, 
Kauf  215 f ; Eigenschaften  des  P.es  als 
Vorzeichen  275;  Ersatz  eines  P.es  277, 
Krankheiten  277,  Zaum-  und  Sattel- 
zeug 278,  Gang  279,  äußere  Erschei- 
nung 279;  Pflege  des  P.ß  im  Lager 
282,  auf  einem  Razw-Zuge  283,  376, 
Preise  292 f.;  P.  bekundet  durch  ängst- 
liches Schnauben  die  Nähe  der  Geister 
3 321,  327,  trägt  Amulette  315;  Schil- 
derung des  P.es  246,  2 17;  P.  mit  Zelt- 
tuch umhüllt,  Zeichen  von  Bedrängnis 
79;  P.  und  Reiter  3 279 ff. ; Treue  des 
P.es  1 40j  P.  rettet  das  Leben  des  Reiters 
2/1  33,  wittort  Wasser  1 132,  giftigo 
Schlange  2/1  35,  des  Nachts  Fremde 
2/1  154,  wirft  fremden  Reiter  ab  2/1 152. 

Pferdodieben  wird  von  den  Felläbin 
Tribut  entrichtet  1 16. 

Pflanze n leben  13 f . ; heilkräftige  Pflan- 
zen 42L 

Pflug,  Beschreibung  296. 

Pilgerfahrt,  ihre  Bedeutung  für  den 
Handel  1 3f.,  40, 

Pilgerstraße,  Stationen  j 38,  34. 

Pilgerzug,  seine  Begleitung  336 f. 

Plagen,  sieben  P.  der  Kinder  Israels  22fL 

Priester  227. 

Prophet  Mubammed  als  Gast  1 162,  3 310. 

Quell en,  heilige  330 f. 

Quellen  von  Rdejs,  Erzählung  ihrer 
Entdeckung  2/1  128  f. 

Quitten  in  el-'Araba  2/1,  253. 

Habe  19,  R.  und  Kamel  270,  324. 

Rache,  Aufforderung  zur  R.  am  Sterbe- 
bette 422  f. 

Rahm,  sauerer,  den  Gästen  vorgesetzt  2/1 

234, 

Rada-Strauch,  bietet  Weide  für  Kamelo 
2/2  190,  193,  gutes  Brennmaterial  3 14, 
R.- Kohle  245,  260, 

Rassen  der  Kamele  255,  der  Pferde  271, 
der  Schafe  und  Ziogeu  233 f.,  der  Kühe 
291. 

Rätsel  252  f. 

& 
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Raub  von  Notizbüchern  2/2  215,  220  f., 
223,  235. 

Raubtiere  17j  Fluch  gegen  die  R.  290  | 

Raubvügel  UL 

Ijtazw- Führer  a 492,  wird  nach  dem  Todo  ; 
verehrt  2/1  263. 

ßazw-Trupp  1 HK»!  304^  |£1  2US. 

K az  w - Zug,  Zeichen  zum  Aufbruch  3 20G; 
zum  Halt  206 ; Aufklärer  auf  einem 
R.o  208:  Arten  de«  R.es  376;  Pferde 
bei  einem  R.e  283;  Q.  gegen  die  Fellä- 
bin  2j |_1  151,  168;  ein  verunglückter  JjL 
399,  4ilÜf  , 4U7. 

R b ab  a - Spiel  1 &L 

Robhühnor  1 68j  9^  135,  2/33. 

Rechtswegen  334 ff. 

Regierung  und  Beduinen  2/1  199f.,  225, 

£ 236,  adüf.,  380,  390. 

Regen,  Perioden  des  R.s  3 6 ff.,  Be- 
schwörung 8ff.;  R.  und  Gewitter  lOj 
nicht  ausgiobigor  R.  2/1  231. 

Regenbogen  UL 

Reichtum  2ÜLL 

Reinlichkeit  172,  rituelle  222. 

Relief,  altes  1/54,  140f.,  2/1  106, 

Religion  308. 

Richter,  auerkannte  209;  iliro  Wirksam- 
keit 346;  R.  bei  der  Schlichtung  der 
Blutrache  3G5. 

Richteramt  in  gewissen  Geschlechtern 
erblich  337,  Gerichtsverhandlung  337  f 

Rindfleisch  verursacht  Krankheit  150. 

Rock,  roten,  trägt  der  Knabe  vor  der  Be- 
schneidung 222. 

Römische  Bauten  1 29,  33,  68,  160,  324, 
330,  352,  365,  376,  2/1  32,  36,  39,  löj, 
268,  294,  277,  2/2  122,  181,  UH  ff., 
207,  209  f,  210,  2 29. 

Röraerstraße  j 26,  44,  45,  76,  77,  112, 
126,  127,  168,  369,  2/1  30,  31,  156, 
263,  2/2  237. 

Rose  von  Jericho  2/1  256. 

NalariA  von  der  türkischen  Regierung 
den  Häuptlingen  gezahlt  52,  336. 

Sa'lawijje,  Gespenst,  Farbe  und  Gestalt 
319. 

Salomo,  Herr  der  Geister,  sein  Grab 
I 90  f.  91_;  S.  Herr  der  Bäder  1 158; 
8.  und  hl.  F.lias  als  Beschützor  vor  dem 
bösen  Blicko  315. 


Balz,  Fundorte  1 104,  2/1  21,  228;  2/2 
173,  190;  3 145,  1 4 G f . ; 8.,  Zeichen 
| des  Schutzes  3äf.,  368;  8.  ex  voto  1 90, 
91 ; Einreibung  des  nougeborenen 
Kindes  mit  8.  3 215. 

Salzhändler  unverletzlich  146f. 

Sämann  291. 

Sand,  das  Kamel  ist  aus  dem  S.e  er- 
schaffen 254;  Sandtreiben  2/1,  232. 

Sandhose  L 

Sattel,  Kamel-S.  263,  Pferde-S.  278. 

Schachspiel  UL 

Schaf,  Eigenschaften  284,  Zucht  284, 
Schur  285,  Erstgeburt  286,  Ertrag  287 f., 
gefundenes  Sch.  287,  verlorenes  Sch. 
288:  Schlachten  eines  8ch.cs  149; 
Opferung  eines  8ch.es  am  äfi.  Tage 
nach  einem  Todesfälle  451. 

Schakal  UL 

Schatz,  Bewachung  des  Sch.es  in  el- 
IJabis  1 64,  in  Sarmfig  72,  in  ‘Abde 
2/2  150,  durch  Kamele  1 72,  durch 
Geister  & 322. 

Schiedsrichter  1 326,  anerkannte  3 38. 

Schiffe  in  el-'Araha  2/2  187. 

Schlachtruf  386f.,  409. 

Sch  lacht  tage,  berühmte  398  ff.,  Rühmen 
der  Sch.  am  Lagerfeuer  399. 

Sch  langen,  von  Geistern  „bewohnt“ 
1 I29j  a 329f.  324j  giftige  2/1  35,  53; 
a 21j  eßbare  161- 

Schlangenhesch wörer  41 5 f. 

Schlangenbiß,  Heilung  415. 

Schlösser,  alte:  ‘Ainra  1 222 ff.,  Male- 
reien daselbst  1276 ff.;  al-JJarani  1 290; 
ol-Mwakfcar  1 190ff.;  aJ-Tüba  1 180ff.; 
al-'Wejned  290. 

Schmarotzerpflanze  2/2  182. 

Schmuck  170  ff. 

Schnee  2/1,  269j  3 12. 

Schnitter  bei  der  Arbeit  1 128,  157; 

3 228. 

Schönheit  der  Geliebten  175f.,  187,  189, 
243,  380 f. 

Schule,  in  el-Kerak  1,52,911  in  Mädaba 
119;  bei  den  Beduinen  a 222. 

Schur  der  Ziegen  und  Schafe  285. 

Schutz,  Asylrocht  344 ff.,  Verletzung  des 
A.es  344,  346,  heilige  Gräber  kein 
Schutz  für  Menschen  344,  Formen  deB 
Sch. es  346,  Gewährung  des  Sch.es 
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durch  Frauen  3 >5:  Sch,  und  mißhandelte 
Frau  211,  mißhandelter  Sklave  2*26, 
flüchtige  Mörder  362 ; Versagung  des 
Sch.es  237;  Erwerbung  des  Sch.es 
durch  Abführung  des  ^Jawa- Tributs 
67 ; Bedeutung  dos  Sch.es  2/1  173,  186. 

Schutzpflicht  und  Gastgeber  357 ; Sch. 
während  der  Schlacht  390  f. ; Einschär- 
fung der  Sch.  auf  dom  Sterbebette  4 22. 

Schwefel  1 166. 

Schwester  und  Bruder  434,  435,  410, 
443,  414* 

Schwur,  verschiedene  Arten:  beim  Barte 
338,  340,  bei  einom  Heiligen  338,  349, 
bei  einem  heiligen  Baume  333,  der 
Kreis-Sch.  338,  372,  343,  bei  den  Ge- 
nitalien 338,  341,  bei  einem  Aste  341, 
343,  bei  einem  heiligen  Grabe  342,  bei 
einem  Wissenden  342,  beim  Feuer  342, 
bei  den  Brüsten  343,  bei  den  Vorfahren 
343,  bei  der  Nacht  343. 

Seele,  wohnt  im  Blute  150;  verläßt  den 
Körper  durch  die  Nasenlöcher  423; 
lebt  nach  dem  Tode  448  f.,  oft  in  der 
Gestalt  einer  Fliege  449. 

Seher,  Furcht  vor  einem  S.  77,  318f., 
S.  in  einem  Kriege  377. 

Seifenfabrikation  1 32,  131. 

Semb-Pflanzo  2/2  172,  3 152. 

Sonkgrühor,  alte,  bei  Petra  2ü  51h 

Sera*,  Nordgrenze  2_1  828 f.,  Süd-  und 
Östgronze  2/2  228. 

Sibrijje -Messer,  die  Braut  hält  ein  S.-M. 

188. 

Sichel  298* 

Sieger,  Heimkehr  392,  393AT. 

Singvögel  20, 

Sklave  224 ff.,  darf  vom  Herrn  getötet 
werden  360. 

Sklavin,  Heirat  mit  einer  schwarzen  8. 

60,  22^ 

Skorpionstich  416. 

Sonno,  ihre  tägliche  Wanderung  312; 
Beleidigung  der  8.  1 äfL 

Späher  1 190. 

Speichel  wird  in  den  Mund  des  neu- 
geborenen Knaben  gelegt  217. 

Speisen,  verschiedene  153 ff. 

Sperling  21 L 

Spiele  229. 

Spinnenbiß  416. 


Spottgedicht  950. 

Springmäuse  10,  18* 

Stäbe,  verschiedene  168- 

Stamm,  Erklärung  und  Einteilung  25, 
Erlangung  der  Zugehörigkeit  durch 
Heirat  oder  Adoption  26 f. ; Erzählung 
von  dem  Ursprünge  eines  St.es  27, 
34 fT.,  ölf.,  57,  60,  70,  U3,  122j  nicht 
ebenbürtige  Stämme  121,  173. 

Stamm  gebiet  selten  genau  abgegrenzt 
28, 

Stamm  Zeichen  28* 

Stall  133, 

Strauß  19]  soll  don  Schakal  säugen  238; 
Straußfeder  als  Schmuck  der  Braut  188. 

Stechmücken  1 67,  135. 

S toi  ne,  schwarze,  in  denen  Geistor  woh- 
nen 326;  Steinchen  werden  vom  Grabe 
genommen  449  f. 

Steinböcke  1 240j  £2  169j  3 12, 

Steinbrüche  = alte  Kuinon  2/1  152,  202. 

Steinkohle  1 18, 

Sterne,  ihr  Einfluß  auf  den  Menschen 
147,  245,  312;  St.  und  Beischlaf  208; 
St.  und  Kegen  If. 

Steuereinhebung  1/1  1 95 f. ; 3 90,  107. 

Störche  1 1ÜL 

Strafen,  die  verhängt  werden  335  f. 

Straßen  1 20 — 22;  gepflastert  und  von 
Mauern  eingesäumt  1 88,  1 12,  158,  160, 
390;  2/1  22  ff.,  73,  322;  2/2  12. 

Streitigkeiten  vor  dom  Grabe  ge- 
schlichtet 426. 

Strick,  Messen  der  Felder  mit  S.en  292. 

Stute,  zeigt  den  Tod  ihres  Reiters  an 
444;  trauert  um  ihn  445,  44G. 

Steinhaufen,  bezeichnen  einen  Kampf- 
platz 1 301,  304;  2/2  181,  225j  3 39lj 
auf  Hügeln  1 92,  308;  2/1  261;  Er- 
innerungsmorkmalo  1 83^  bezeichnen 
den  Kreuzungspunkt  auf  den  Straßen 
1 319;  2/2  207 , die  Stelle,  wo  ein  be- 
rühmter Krieger  gefallen  ist  2/1  39; 
bodeckcn  berühmte  Gräber  1 246; 
2/2  156, 

Steinringo  als  Hürden  1 235. 

Steinsjr  tnbole  2/2  147. 

Südostwind  lähmt  die  Nerven  2;' 2 21 1. 

Sünden  werden  bereut  333  f.,  und  da- 
durch im  Sande  begrabon  334. 

Suunur-Vögol  19, 

35* 
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Symbolische  Handlung  71,  73,  205,  217, 
276.  290 f,  846*  347*  383  f.,  386*  386* 
396.  397.  414. 

Synkretismus,  religiöser  9L 

Tabak,  T.-Rauclion  172;  T.-Pfeifen  wor- 
den abgeworfen  als  Zeichen  zum  Be- 
ginn des  Angriffes  83* 

Tage,  ihre  Eigenschaften  308;  günstigo 
T.  2H)*  303*  305*  309*  374 
Tageshitze  2« 

Tageseinteilung,  unmittelbar  nach  dem 
Mittag  „neigt  sich  die  Sonne  dein 
Untorgango  zu“  2/1  38* 

Talsperren  1 108*  120*  195*  200*  324/ 
2/1  206,  261_;  2/2  2L 
Tänze:  Dlfca  221 ; Hawlijje  202;  Kazu' 
230;  Rak?a  203;  Säbel-T.  187*  12L 
Tänzerin  229. 

Tapferkeit  wird  gerühmt  444  ff. 
Tätowierung  161 f. 

Tau,  eine  Wohltat  6*  11* 

Tauben  1 Gs*  69*  94*  lGJj  2/1  263/  3 21L 
Telegraph,  Transport  der  T.-Stangon 
1 214  f.,  245. 

Tenne,  Göra'a-Opfer  auf  der  T.  301,  An- 
ordnung und  Arbeiten  3Ülf.,  Lieder  302* 
Würfeln  303,  günstige  Zeit  zum  Würfeln 
303.  das  Abraham-Maß  auf  der  T.,  Vor- 
sichtsmaßregeln beim  Messen  305.  fröh- 
liches Leben  auf  der  T.  307. 

Tempel  in  Dät-R&s  1 79*  322 . in  tfesb&n 
1 385*  in  Mbajj  1 82*  in  Nifcl  1 324, 
in  PetrA  2/1  107,  112  ff.,  in  Rababa 
1 372,  in  uirnn  el-Walid  1 107. 
Terraiubezoichnungon  lf. 

Theater  in  Petra  2/1  102f. 

Tiere  als  Vorzeichen 31  lff : Schaden  durch 
T.  M8* 

Ti  er  lob  on  17  ff. 

Tisch,  unbekannt  140. 

TOchter  anstatt  der  Söhne  Allgesprochen 
238;  erben  nie  mit  den  Söhnen  349. 
Tod  vor  dein  Alter  ein  Unglück  413;  T. 

in  dor  Forno  440. 

Todeskampf  423. 

Tollwut,  lleilmittol  gogon  T.  2/1  38. 
Tongefäße-Fnbrik  2/2  CIL 
Toto  werden  in  gewisser  Richtung  gelegt 
125,  gewaschen  423,  Frauen  gesalbt 
und  geschmückt  424 , in  Leichentuch 


eingewickclt  424,  425,  zu  Grabe  ge- 
tragen 424ff.,  in’s  Grab  gebettet  421  ff., 
hören  die  Totenklago  429.  sollen 
sich  nicht  entfernen  427,  429.  können 
von  Lebenden  vorgeladen  werden  4 49; 
hören  im  Grabe  den  Gruß  450,  worden 
genährt  451 ; in  der  L*  JL*  JL,  30., 
40.  Nacht  nach  dem  Ableben  wird  des 
T.n  gedacht  45 lf ; der  Pabijje-Ge- 
dächtnistag  der  T.n  451  ff. 

Töten  darf  man  Frau  und  Kinder  nicht 

Totengräber  424,  428f. 

Totonklago  429 f;  Ma'id  44 lf. 

Totonopfor  451  ff. 

Totes  Meer,  herrlicho  Lago  1 66*  73,  90, 
91,  238;  dunkle  Streifen  im  T.  M.o 
07 ; Folgen  der  Überschwemmungen 
dos  T.  M.es  68*  69*  161 ; Geister 
wohnen  im  T.  M.e  162;  Entstehung 
des  T.  M.es  162,  fruchtbare  Küste  68  ff., 
160,  167,  168;  beste  Kühe  in  der  Um- 
gebung des  T.  M.es  164  zahlreiche 
Gazellen  166*  Vögel  68*  69*  164*  Salz 
154* 

Tränkorte  und  Kriege  369. 

Traum,  als  Lügner  bezeichnet  199;  T. 
und  Omen  311,  Tute  erscheinen  im 
T.e  449. 

Trauer,  Zeichen  dor  T.  426,  427 f.,  428. 

Trauerplatz,  Gang  zum  T.  203. 

Tribut,  den  Häuptlingen  abgoführt  1 28; 
2 32*  36,  62*  60*  66*  67*  69*  70*  76*  88* 
114,  117,  121* 

Trennung  von  der  Geliebten  9*  199,  243. 

Tunnel  in  el-Kerak  1 47*  64/  el-Moflem 
bei  Petra  2/1,  60,  63 ff.;  T.  bei  ol- 
W'ejra  51L 

Türkische  Macht,  Ausdehnung  der  Lu 
M.  88  f.,  iiiL 

Typhus  412. 

Überlieferungen,  Erzählung  der  Ü. 
232,  verschiedene  Versionen  233. 

Unfruchtbarkeit  der  Frau,  Medizin 
dagegen  2/2  53* 

Ungesunde  Gebiete  412. 

Unheilbringendes  Benehmen  305. 

Unzucht  mit  dem  Tode  gestraft  359. 

Unterhaltung  vor  dor  Hochzeit  186. 

Unterwelt,  Eingang  in  die  U.  448. 
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Verkaufen  darf  man  Frau  und  Kinder 
nickt  213. 

Verlorene»  Tier  2/1  328;  4 288 ff. 

Verwandtschaftsgrade  und  die  Blut- 
rache 361,  363. 

Verwundete  in  einer  Schlacht  391. 

Vogel  (Jiddet  el-‘ejal  bietet  Schutz  gegen 
alle  Kinderkrankheiten  417. 

Vögel,  Firri  genannt,  erscheinen  im 
Frühjahre  2/1  *238. 

Vollbürtigor  Stamm  173. 

Vorratskammer  135. 

Vorfahren,  Fürsprecher  bei  Gott  3U8. 

Vormund,  seine  Bestellung  4*21  f. 

Vorsichtsmaßregeln  auf  der  Tenne 
305. 

Vorzeichen,  günstige  und  ungünstige 
eines  Pferdes  275  f. 

Votiv  ge  schenke  auf  einem  heiligen 
Grabe  58. 

Vulkanische  Landschaft.  18. 

Wachen  in  den  Passen  2/1  169f„;  auf 
hohen  Gipfeln  2/1  188j  4 383  f. 

W affen  372. 

W ah  rsagor  317 f. 

Wald  1 3*  135i  2/1  289ff.,  299*  329; 
4 Üi  liL 

Wanderung  der  Stämme  nach  unge- 
nügendem Kegenfall  2/1  231 ; Verhand- 
lungen wegen  der  Weideplätze  auf  der 
W.  *J33j  4 1_L  14_L 

Warme  Quellen  1 18*  98  ff.,  1 12,  137, 
158,  240;  2/1  21*  3U]  Bad  4 416f. 

Warnungszeichen,  Winken  mit  dein 
HemdHrinel  1 188. 

Waschen  165,  162;  vor  dem  Schwure 
338.  vor  der  Mahlzeit  355,  vor  dom 
Kriegszuge  474. 

Wasser  und  Gastfreundschaft  1 132;  W. 
wird  dom  Sterbeuden  tropfenweise  in 
den  Mund  gegossen  4 4*23,  dem  Toten 
ins  Grab  gegeben  424;  das  Grab  wird 
mit  W.  begossen  425;  W.  im  Bauche 
der  Kamele  269  f.,  40 1 . 

Wasser  not  2/1  190. 

Wassertrinken  158  f. 

Wasserbehälter  1 33,  38,  52,  82,  120, 
167,  166,  191,  194,  217,  232,  370f.,  376* 
378,  380,  384,  390,  398;  2/1  44,  59, 
107,  112,  124,  1*25,  135,  146,  182,  1 88, 


203,  206,  258,  *265,  274,  282,  294;  2/2 
20,  42,  63,  82,  89*  109,  160,  209. 

Wasserlachen  von  roter  Farbe  in  w. 
el-IJsa  184. 

Wasserleitungen  1 132,  136,  160,  346; 
2/1  36]  in  Petra  2/1  44*  46*  48*  bei 
se'ib  el-W'ejra  58*  63*  äe'ib  el-Kejs  IÜf., 
in  es-Sik  14 ff.,  von  ajn  cl-Bräk  78*  107, 
108,  126*  272*  273*  278*  293*  29G;  2/2 
G3,  159,  208,  210,  224. 

Wasserorto,  Benennungen  4 13j,  W.  mit 
vielen  Federn  sind  gefährlich  20;  Strei- 
tigkeiten an  W.n  2/2  169. 

Weib,  jedes  W.  wird  als  Sünderin  be- 
trachtet 211. 

Weiber,  alte,  verhaßt  177. 

Weichselschößlingo  zu  Pfeifenrohren 
verwendet  2/1  48. 

Weidopliitze  und  Kriege  82*  369 f. 

Wein  wird  getrunken  158. 

Weingärten  1 65*  133,  170,  239,  256, 
260*  345;  2.1  33*  36*  189*  190,  218* 
230,  41Ö;  2/2  45,  91L 

Weizen  grün  2_1  166*  geschnitten  1 157, 
104;  W.- Arten  4 21LL 

Wildschweine  1 78j  2/2  205]  4 Üi 
werden  gegessen  151. 

Winde  1 1 13,  4 4* 

Wochentage,  die  für  die  Eheschließung 
günstig  sind  196. 

Wöchnerin  214,  ist  4Ü  Tage  unrein  222. 

Wohlriechende  Schmucksachen  der 
Braut  186. 

Wolf  1]S*  soll  beim  Sämer-Tanz  hüpfen 
2-18;  W.  und  Krankheiten  414. 

Wolkenbildung  1L 

Worfeln  des  Getreides  4114. 

Wurfsch aufelu  302f. 

Wüste  (Stoppe),  nördl.  Grenze  2/2  Ql i. 

Zahlen,  fast  immer  übertrieben  2/1  250  f. 

Zauberer  und  Hexen  314 ff. ; Hexen  und 
Teufel  319. 

Zelt,  Beschreibung  des  Z.es  121 , Auf- 
schlagen 126,  Empfangsrauin  128.  Ein- 
richtung 130,  Schutz  des  Z.es  vor  dein 
Wasser  130,  Verstecken  131,  Abbrechen 
131  ; Schließung  des  Z.es  gegen  die 
Kälte  2/1  199;  Trauer  des  Z.es  über 
deu  Tod  dos  Herrn  4 445;  Z.  und  seine 
Ehre  Z8. 
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Zeltlager,  seine  Lage  wird  falsch  an- 
gegeben 2/1  207. 

Zeltstangen  124. 

Ziegel  in  at-Tüba  1 188,  in  el-Msatta  201. 

Ziegen,  Eigenschaften  28.1,  Zucht  284, 
Schar  285,  Erstgeburt 286,  Ertrag287f.; 
gefundene  Z.  287,  verlorene  Z.  288  f, 
Opferung  einer  Ziege  am  ersten  Tage 
nach  einem  Todesfälle  451. 


Ziegenhaar,  Weben  124f. 

Zigeuner,  Nwar,  2/1  292^  3 228i  All- 
wissenheit der  Z.  318. 

Zinsen  226f. 

Zisternen,  Überwachung,  1 35,  Beschrei- 
bung 134. 

Züchtigung  der  Frau  211 . 

Zwiebeln  und  Knoblauch  2/1  39,  228, 
229,  258,  328. 
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